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DE NAGARAKRTAGAMA. 


ZANQ 38. 

(Bijdragen. Dl. 67, 1915 en 63. 1910.) 

De maat hiervan is welbekend in de Indische prosodic onder den naam 
van Wamgapatrapatita. 

Ramya nika(ng) BurSng talaga mumbul ah^ning abiru | 
candi gila minekala ri madhya nika rinacana | 
sok yaga munggwi pinggir ika len kusuma caracara j 
lot paran ing macangkrama lanangj^nSki ring umara [| 1 | j 

D. i. <Het liefelijke van Bur^ng is de heldere, blauwe vijver die (als uit 
den grond) opwelt; een Candi van natuursteen> voorzien van een mekhala 
(gordel) is in ’t midden er van gebouwd; talrijke gebouwen staan aan den 
zoom en allerhande bloemen. (De plaats) is zonder ophouden doel van 
wandelaars en vervult degenen die er been gaan steeds met behagen.^ 

Tan wuwus^n lango nika tuhun narapati caritan | 
tistis ing arkka mangkat ahawan t^gatSgal aruhur j 
ramya dukut nikatStSl atandSs akiris ahijo | 

Iwanya sasagaranak angalun jurang ika din6l5 ]) 2 j| 

D. i. « Wij znllen niet (meer) over de bekoorlijkheden daar spreken, maar 
van den Vorst vertellen. Bij 't afnemen der hitte van de zon, vertrok hij, 
den weg nemende over de hooge t^gal-velden, waar diclit, schoon, effen, 
groen gras prijkte, en waarvan de uitgestrektheid als een kleine zee bedrie- 
gelijk scheen te golven.^^ 

^ri-naranatha lalana yaya ratha nira malaris | 
prapta ri Singhasari tumame w^gilan ira huwus | 
ndan rakawi ywa mampir i sirang Sugatamuniwara j 
sthapaka ring sudharmma tuwi gotrasawala dunung^n |j 3 j) 

D. i. «Z. Maj. de Vorst, een toer makende, zette in zijn wagen den tocht 
voort totdat hij Singhasari bereikte, waar hij reeds zijn tijdelijk verblijf be- 
trokken had, toen de hofpoeet een bezoek bracht aan een uitnemenden 
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Buddhistischen Wijze, opzichter van de tempelgebouwen en hetbewaren 
der geslachtslijsten.> 

Het woord rakawi, dat ik vertaald heb met «hofpoeet», bevathetzelfde 
voorvoegsel als rama, «Vader», rena^ «Moeder», raka, «oudere breeders, 
enz. Het is zoo lets als «Zijn Edele». De dichter kwalificeert zichzelven als 
rakawi, niet zoozeer waarschijnlijk om den indruk te wekken datliij een 
«voornaam dichter> is, als wel om tekennentegeven,dathij dekoninklijke 
gunst geniet; men kan den term vergelijken met het «Poet laureates der 
Engelschen. 

Het is duidelijk, dat deeerwaardeBuddhistischegeestelijkehet ambtvan 
tempelwachter bekleedt en dat bij hem geslachtslijsten berusten ; van wie, 
blijkt niet^ vermoedelijk van voorname families. 

Het woord sthapaka, bepaaldelijk van een Buddhistischen beambte, 
komt meermalen voor, gelijk men zien kan in K.B.Wdb. (Ill, 176). 

De beschrij ving van dezen persoon word t voortgezet in de volgende strofe : 

Wrddha halintang i ^agi sahasra tuwuh ira huwus | 
satya su^ila satkula kadang haji suya^a | 
purnna tameng kriya mara tan angkadhara panagara | 
kyatiri Mpungku huttama kasatpadan ira satirun |j 4 |j 

D. i. «Hij was oud, had reeds den leeftijd bereikt van over de duizend 
maanden ; hij was braaf^ deugdzaam, van goeden huize, verwant met be- 

roemde vorsten, ten voile ervaren in de ceremonien, opdat niet ^ ; 

alom bekend was het, dat Z, Hoogeerwaarde zijn ambtsplichten op voor*- 
beeldige wijze vervulde.> 

Naam en titel van den grijsaard, die over de 83 jaar oud was, vernemen 
wij eerst uit Zang 49, 5 als Acarya Ratnamga. 

Kasatpadan, in den tekst slecht gespeld kasadpadan, wordt in 
K.B.Wdb. vermeld onder satpada (III, 176), maar niet verklaard. Het 
grondwoord satpada^ «bij>, is bekend genoeg, maar er bestaat in ’tSkr. 
geen afleiding vam dielicht verspreidt over de beteekenis van kasatpadan. 
Mijne vertaling is dus maar een gissing. 

De dichter gaat, na de lofrede op den hoogeerwaarden Buddhistischen 
leeraar, over tot het verhaal hoe hij ontvangen wordt. 

^Ighra katanggama ^ ywa si walat nira wawang as^g^h J 
du, laki, bhagya sang kawx sang amrih amarSki haji [ 
sang w^nang a^rayan masiha ring kadang amSlas ar^p [ 
masku kadmg pangipyan aparan ta pas^g^ha t^mun jj 5 [| 


^ De volgende -woorden onverstaanbaax. 

3 Zoo leze men voor 't zinledige kah.ang 9 ama van den gedrukten tekst. 
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Zang 38—39 


D. i. « Aanstonds ontving hij blijde den persoon, die hem (met een bezoek) 
kwam lastig vallen, en sprak hij ter verwelkoming hem toe: «Och, kerel, 
welkom is de Dichter, die ijverig den Vorst zijne opwachting pleegt te 
maken; die als een toevlucht kan genomen worden en zich ontfermen zal 
over zijne medelijdenswaardige verwanten. Mijn waardste! het is als een 
(zoete) droom Welk gastonthaal is het, dat gij wilt vinden?» 

In si walat ligt in ’t persoon aanduidende si tevens een bewijs van ne- 
derigheid opgesloten. Men zou de geheele uitdrukking ook kunnen weer- 
geven met «indringer», of «plaag>. Men vergelijke een uitdrukking als «mijn 
huisplaag» in onze taal, ofschopn dit niet op een onwelkomen gast wordt 
toegepast. 

In plaats van de frase « Welk gastonthaaU enz,, zouden wij zeggen: «waar~ 
aan heb ik uw bezoek te danken en waarmede kan ik u dienen». 

Het antwoord op de vraag van den gastheer wordt in de volgende strofe 
gegeven. 

Ndon rakawi n’parahyun ataha krama ni tuhatuha | 

Qn naranatha sang pada dhinarmma satata pinarSk | 
mukya bhatara ring KagSnSngan karuhuna wuwusSn | 
ptirwwakatha niran Giripatipwarasuta caritan (| 6 || 

D. i. «Het doel van ’s Dichters bezoek is: hij wenscht te vragen naar den 
levensloop der Ouden^ der doorluchtige heerschers, die bijgezet zijn in 
graftempels, welke men nog steeds eerbiedig nadert; te beginnen met den 
Bhatara te Kag^nSngan spreek ’t eerst van hem; vertel zijn voorgeschie- 
denis als zoon van Giripatipwara.> 

Het woord Bhatara is hier in ’t verband onvertaalbaar. Er ligt in opge- 
sloten dat Koning Rajasa, die na zijn dood in de Candi teKagSnSngan ver- 
eeuwigd was door een (^iwa-beeld met zijne trekken, geachtwerdgoddelijke 
eer waardig te zijn. 


ZANG 39. 

(Bijdragen, Dl. 67, 1915.) 

De verzen zijn in de dichtmaat Bhujanggaprayata. De eerste strofe luidt 
aldus : 


^ Namelijk: uw bezoek. 

2 Het is karakteristiek dat voor Prapafioa de «oude)) gesohiedenis begintmet ^aka 1104 
[zie tooh Zang 40, 1]. Tan wat er Y66r dien tijd gebeurde, verlangb hij niet eeus te ver- 
uemeu. Het is alsof de gesohiedkandige overleveringen van den vroegereu tijd waxen 
uitgewisobt of opzettelijk aan de vergetelbeid werden prijsgegeven. 
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Tuhun paduka Mpungkwi mungguh sirojar | 
uda diwya, takwan rakawy ang^ne twas | 
mahotsaha singgih kawi wr^ddhabuddhi | 
purih ning kagastrajnan ^ angde stuting rat || 1 [| 

D. i. «Doch Zijne Eminentie de waardige Monseigneur zeide: «0, voor- 
treffelijk! de vraag van U, groote dichter, treft het hart. Van grooten ijver, 
inderdaad, zijn de dichters van ontwikkelden geest. Het streven naar weten- 
schap bezorgt roem in de wereld. > 

De oude man gaat met zijn vriendelijke toespraak aldus voort: 

Nda sangtabya teki nghulun majarosSn | 
magacya wway ing saptatirtthe swacitta | 
namas te Girlndraya sambah ri sang hyang | 
nda tan dadya kotpata teki mpagabda [| 2 || 

D. i. «Nu met Uw verlof zal ik aanstonds spreken. Moge het water der 
zeven heilige badplaatsen in *t eigen gemoed rein wezen! Hulde aan Girin- 
dra (Qiwa)! vereering aan de goden! En moge er geen (ongunstig) voor- 
teeken plaats hebben terwijl ik het woord voer ! » 

De inhoud van deze strofe geeft aanleiding tot ettelijke opmerkingen. 
Ten eerstezij de aandacht gevestigd op den bijzonder beleefden toon, dien 
zulk een voornaam personage als Ratnangga — hij was van vorstelijke fa- 
milie — tegenover zijn gast aanneemt, waarbij hij zich bedient van een 
nederig voornaamwoord dat men in onze taal zou kunnen weergeven met 
«Uw dienaar». Voorts is hetkenmerkend dat hij zijn verhaal laat voorafgaan 
van een manggala, een heilbrengend begin, zooals gebruikelijk is in den 
aanhef van geschriften. Wat met de « zeven heilige badplaatsen in ’t ge- 
moed» bedoeld is, weet ik niet te verklaren. De uitdrukking saptatirtha 
wordt toevallig ook vermeldin 't KBWdb. onder sapta (III, 292), maarzon- 
der dat we daardoor iets wijzer worden. Misschien hebben wij te doen met 
een rhetorische figuur, waarvan de zin hierop ne^rkomt: «moge mijn ge- 
moed bij de mededeeling welke ik doen zal z66 rein wezen als het water der 
zeven heilige badplaatsen^ , — welke die zeven dan ook zijn. 

Merkwaardig, eindelijk, is het, dat de spreker, hoewel een Buddhist, hulde 
brengt aan Qiwa en de (overige) goden, vermoedelijk omdat de persoon 
met wien zijn verhaal begint, de stichter van de dynastie van Tumap^l, 
Koning Rajasa, als zoon van Qiwa te boek staat. 

De eerwaarde heer gaat aldus door: 

Ksamatah manah sang kawindran rum^ngd | 
ikang wwang r^ngo sugyan akweha mithya | 


^ Yerbeterd uit ®straj an van den gedrnkten tekst. 
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Zang39 — 40 


ndan anggSgwane jana sang wrddha teka | 
pilih nyana sugyadhika tafi calana || 3 || 

D. i. «De dichtervorst zij bij ’t aanhooren toch vergevingsgezind. Van 
wat men hoort ' is er mogelijk veel dat valsch is ; edoch, men stelle ver- 
trouwen in lieden die vroed zijn, in dat geval. Misschien ontbreekt er iets ; 
mogelijk is er iets te veel ; dat worde niet kwalijk genomen. » 

ZANG 40. 

(Bijdragen, Dl. 61, 1908.) 

In dezen Zang wordt gesproken van den stichter der dynastic, waaruit na 
verloop van tijd de vorsten van Majapahit voortkwamen. Zoo uitvoerig als 
in de Pararaton de geschiedenis van den beruchten Ken Arok verhaald 
wordt, zoo beknopt is die in den Nagarakrtagama; een lange uitweiding 
over ’s mans lotgevallen zou in ’t gedicht dan ook geheel misplaatst zijn, 
daar de dichter niet anders beoogt dan in hoofdtrekken de geschiedenis 
der voorzaten van zijn patroon in herinnering te brengen. Het behoeft ons 
dus niet te verwonderen, dat zelfs de naam Ken Arok niet bij Prapanca 
voorkomt, Wei vermeldt hij ’t merkwaardige feit dat Ranggah Rajasa — 
de Pararaton heeft eenvoudig Rajasa — de zoon is van Bhatara Guru, zoo-' 
als wij reeds gezien hebben. 

Bij alle overeenstemming aangaande hoofdzaken, is er toch eenig ver- 
schil in de voorstelling tusschen het gedicht en ’t geschiedwerk. Metver- 
wijzing naar ’t gelieele 1®^® Hoofdstuk van de Pararaton (1896) en de belang- 
rijke Aanteekeningen van Brandes daarop, wil ik beproeven een vertaling 
te leveren van dezen Zang* 

NgOni gakabdhidegendu hana sira mahanatha yuddhaikawira ] 
saksat dewatmakayonija tanaya tSkap (^ri-Girindra prakSga | 
kapwar^s bhakti sakweh parajana sumiwT j5ng niratwang tumungkul | 
Qrl-Ranggah Rajasa kyati ngaran ira jayeng-<jatru gurStidaksa |1 1 |1 

D. i. «Weleer in ’t ^aka-jaar oceaan, hemelstreken, maan (d. i. 1104) was 
er een groot vorst, zeer heldhaftig in den oorlog, blijkbaar van goddelijke 
natuur, bekend als een niet uit een moederlijf geboren zoon van den Door« 
luchtigen Girmdra (Heer der Bergen). Met gelijk ontzag en onderdanigheid 
dienden alle klassen ^ van lieden zijne voeten, eerbiedig zichbuigende. Als 

constructie van wwang rengb is mij niefc reoht diddelijk. Welliohtis liefe een 
samengestelde rntdrukking voor «overlevering». 

a Hr meen para Mer te moeten opvatten als Javaansohe woord, niet als het Skr, 
p ara, want Skr. paraj ana heteekent cvreemden*. 
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Z. Maj. Ranggah Rajasa was zijn naam vermdard, die zijne vijanden over- 
won, een held en zeer bekwaam. » ^ 

Daarop volgt de 2^® strofe van dezen inhoud: 

Degag5ng wetan ing parbwata Kawi p^nuh ing sarwwabhogatiramya | 
kuww anggShnyan kamantryan mangaran i KutarajenadSh wwangnikabap | 
yeki nggwan (^ri-Girindratmaja n-umulahak^n dharmma manggongka^u- 

ran | 

tusta ning sadhu nasta ning ahita ya ginSng sthitya ning rat subhakti |] 2 || 

D. i. «In een groot landschap ten Oosten van den Kawi, vol van allerlei 
zeer schoone voortbrengselen ^ was een kuwu (hoofdkwartier, legerkamp, 
hoofdplaats), dienende tot Mantri-verblijf, Kutaraja geheeten, door een tal- 
rijke bevolking gedrukt Hier was het, dat de zoon van Girindra ^ zijn (be- 
stuars)plichten uitoefende en zich op krijgsdeugd toelegde. Opdat de goeden 
tevreden zouden wezen en de slechtgezinden verdelgd, streefde hij den orde- 
lijken toestand van de zeer onderdanige bevolking des lands te verzekeren. > 
In deze strofe komt het een en ander voor, waarover ’t verhaal in de Para- 
raton geen licht verspreidt Van de stormachtige jeugdvandengodenzoon 
ivordt geheel gezwegen. Een toespeling op het verblijf van den held in de 
streek ten Oosten van den Kawi, vindt men ook in *t geschiedboek, p. 13, 
waar o.a, gezegd wordt: « Allen beoosten den Kawi hadden ontzag voor 
Ken Angrok, die er toen pas aan dachtkoning(ratu) tewillen worden, wat 
de lieden van Tumap^ (ook) verlangden»A Bevreemdend is het dat de 
kuwu Kutaraja in de Pararaton in ’t geheel niet genoemd wordt. Wei is er 
sprake van een akuwu, d. i. bezitter van een kuwu, met name Tunggul 
AmStung, die door Ken Angrok vermoord en wiens weduwe, Ken DgdSs, 
door hem tot vrouw genomen werd, Uit de bewoordingen van 't gedicht is 
niets van dien aard op te maken. Wei blijkt er uit dat de held als regent te 
Kutaraja oorlogzuchtige plannen had. Hieraan gevolg gevende, trokhij ten 
strijde tegen den vorst van Kadiri, hetgeen vermeld wordt in strofe 3 : 

Rl (^akabdhikrtagangkara sira tum^ke (^n-narendreng Kadint^n | ^ 
sang wJranindita (^ri-Krtajaya nipuneng ^astra tatwopadega | 
gighralah gong bhayamrih malajSng anusup pajaran pargwa gunya | 
sakweh ning bhrtya mukyang parapajurit asing kari ring rajya girnna || 3 || 

1 Be eerste helft van deze strofe is, met de vertaling, reeds gegeven op p. 252 van het 
vorige deel dezer Serie hg Zang 1. (iVoo^ mn 19X8). 

* De heteekenis van bhoga laat zddveel speelruimte toe, dat moeielijkte zeggen valt 
wat de diohter eigenlgk bedoelt. 

« Als synonieme nitdmkking komt ook nog voor: Giripatl^warasuta in Zang 88, 
slotvers. 

^ Q-emakahalve geef ik de vertaling van Brandes (1. c. p. 50). 
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D. 1 . «In (^aka-jaar oceaan, dobbelsteen metvier oogen, (J)angkara’s 
(1144) trok hij op tegen den vorst van Kadiri, den onberispelijken held, den 
doorluchtigen Krtajaya, ervaren in de heilige boeken en de ware leer. Wel- 
dra overwonnen, in groot gevaar, trachtte deze te vlucbten, en sloop in een 
afgelegen, verlaten kluizenarij. A1 zijn voornaamste dienaren, dekrijgslieden 
van alle rangen en al wie in ' t rijk achtergebleven waren, vonden den dood. 

De oorlog tegen Kadiri wordt in de Pararaton uitvoerig beschreven op 
biz. 13 vg., waar van den vorst, aldaar Dangdang Gfedis genoemd, een 
gansch andere, minder gunstige voorstelling gegeven wordt dan ^tgedicht, 
waar ook de naam verschilt; doch dit is van geen beteekenis^ aangezien 
Krtajaya de bhiseka, de koningsnaam is. Ten opzichte van de nederlaag 
en vlucht des vorsten van Kadiri (Daha) stemmen onze beidebronnen in 
hoofdzaak overeen; dat de een de plaats waar deverslagene een goedheen- 
komenzocht eendewalaya,«tempel>,de andereenpajaran,«kluizenarij> 
noemt, maakt geen verschil van eenig belang. Ten aanzien van ’t jaartal 
heerschttusschen’tgeschiedwerken’tgedichtvolkomenovereenstemming. 

De gevolgen der overwinning van den «zoon van Bhatara Guru> worden 
beschreven in strofe 4 : 

Ryy Slab sang ^n-narendreng Kadiri girigirin tang sabhhmi JawarSs | 
praptan^mbah pada wwat sahanahana wijil ning swadeganpasewa | 
tunggal tang Jaiiggala mwang Kadiri samasamangekanathatigakta J 
ngkan t^mbe ning dapur mwang kuwu juru tumameng sam}^ mangde su~ 

keng mt 1| 4 j| 

D. i. «Na de nederlaag van den Doorluchtigen vorst van Kadiri werd het 
geheele land Java vervuld van grooten schrik en angst: zij kwamen hun 
hulde betoonen en boden, terwijl zij hun eerbiedige opwachtingen maakten, 
allerlei opbrengsten van ’t land aan. Janggala en Kadiri werden vereenigd 
onder 6en machtig heerscher. Toen vond de dap ur en de kuwu juru voor 
T eerst bij T algemeen ingang tot geluk der bevolking.> 

Janggala is nog heden ten dage de naam van een distrikt in deresidentie 
Surabaya. In de Pararaton komt de naam niet voor, wel TumapSL Blijkbaar 
zijn Janggala en Tumap^ twee namen van een en hetzelfde gebied van niet 
zeer grooten omvang. Zelfs na de inlijving van Kadiri washetrijkwaarover 
Rajasa heerschte niet zeer groot, zoodat de voorstelling van den dichter, 
alsof T geheele land Java voor den overwinnaar van Kadiri sidderde en hem 
huldigde, schromelijk overdreven is. 

Dapur en kuwu juru heb ik voorzichtigheidshalve onvertaald gelaten. 
Een der beteekenissen van dapur is «keuken»; kuwu jurulaat zich ver- 
klaren als «tijdelijk verblijf voor kraamvrouwen>. ^ Zou eerst in de 13^^ 
1 Sundaneesoli j ’urn , ngajuru [tfjongeii, jongen werpen*], mz. 
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eeuw het maken van kookplaatsen en kraamvertrekken buiten’s huis meer 
algemeen geworden zijn? Het is volstrekt niet onmogelijk, maarvooralsnog 
bezitten wij daaromtrent elders geen berichten. 

In de slotstrofe van Zang 40 lezen we volgende; 

Mangkin wrddhy amSw^h tang prabhawa wibhawa ring Qrl-Girindratma- 

sunu I 

enak tand^l nikang Yawadharanl sumiwi jong niran chatra ning rat | 
ri (pakasyabdhirudta krama kalahan iran mantuk ing swarggaloka | 
kyatingratsangdhinarma^ dwayariKag^n^nganQaiwa-Boddhengus5na||5l| 

D. i. « Steeds nam de macht en heerlijkheid van ^ den eigen zoon van 
Girindra toe. Verzekerd was de ;*ust van ^t Javaansche land, dat de voeten 
vereerde van hem die de beschermer der wereld was. In ^t (^aka-jaar negen ® , 
oceanen, Rudra’s (1149) had zijn overlijden plaats en keerde hij terug naar 
den hemel. Hij, de zoo vermaarde in de wereld, werd teKag^nSngan plechtig 
ter aarde besteld in twee Can^^s, als gewezen (^iwaiet en Buddhist. » 

De dichter zegt niets omtrent de wijze waarop Koning Rajasa aan zijn 
einde is gekomen. Uit de Pararaton weten wij dat hij vermoord is op aan- 
stoken van zijn stiefzoon, die hem in de regeering opvolgde en den konings- 
titel Nusapati of Anusapati voerde. Het stilzwijgen van den hofpoeet over 
die onstichtelijke geschiedenis laat zich gemakkelijk verklaren, zoodat er 
met de minste reden bestaat om de betrouwbaarheid van ’t geschiedboek 
in twijfel te trekken. In Zang 41 wordt Anusapati eenvoudig <zoon» van 
zijn voorganger op den troon genoemd, vermoedelijk opzettelijk. Als hove- 
ling zal de dichter begrepen hebben, dat hij de chronique scandaleuse van 
den stichter der dynastie moest laten rusten, en het doen voorkomen alsof 
de vorst van Janggala en Kadiri, de voorzaat van Hayam Wuruk op den 
troon, ook de stichter van ’t stamhuis was. 

Moeielijker te verklaren is het gebrek aan overeenstemming tusschen 
den N^arakrtagama en de Pararaton ten opzichte van *t sterfjaar des 
konings. Volgens Prapanca overleed hij in 1149 Qaka (1227 A. D.), terwijl 
het geschiedboek die gebeurtenis stelt in (^aka 1169 (1247 A.D.), dus twintig 
jaren later. Als begin der regeering van Nusapati geeft dezelfde bron (^aka 
1170 en als datum van zijn dood 1171. Hij zou dus maar e6n jaar geregeerd 
hebben, Volgens het gedicht kwam hij aan de regeeringin 1149 ^aka en 
stierf hij m 1170. Het verschil van 1 jaar is niet noemenswaard, zoodat het 

* Be tekst heeffc din arm a. 

* Er zal ning Toor ring moeten gelezen worden. 

* Sy a ia sleohts e®a andere spelling voor siy aj yoor den voorslag a ygl. men de opmer- 
king in ’t RB Wbk. onder siy a (m, 306). 
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niet de moeite waard is er bij stil te staan. Van meer belang is de tegen- 
strijdigheid in de opgaven van ’tsterfjaar, Wat moeten wij daarvan denken? 

Oppervlakkig beschouwd, schijnt de datum 1169 ^aka als sterfjaar van 
Koning Rajasa geloofwaardiger dan 1149, en wel om de volgende reden. 
Van de regeering van Anusapati weet de dichter niets anders te vermelden 
dan dat hij zijn « vader** opvolgde, over geheeljavaheerschte, stierf en dat zijn 
beeld, als Qiwa voorgesteld, prijkt in den graftempel te Kidal. Zijngeheele 
geschiedenis, zonder vermelding van een enkel feit, wordt afgehandeld in 
6en strofe, Zang 41. Dat is toch al te weinig voor een koning dietwintig 
jaar aan *t bewind zou geweest zijn. Volgens *t eene bericht zou Rajasa vijf 
jaren over TumapSl (Janggala) en Kadiri (Daha) geregeerd hebben ; volgens 
^t andere vijf-eh-twintig. Het eene is evengoed mogelijk als ’t andere. Hoe 
oud nu was Rajasa, toen hij Kadiri veroverde? In de Pararaton wordt zijn 
geboortejaar niet opgegeven; in ’t gedicht wordt niet bepaald gezegd dat 
hij in 1104 (^aka ter wereld kwam; de uitdrukking is, dat er in dat jaar een 
heldhaftig groot vorst, zoon van den god Girin dra, ah Bhatara Guru, «was>, 
Nemen wij eens aan, dat zijn geboortejaar bedoeld is, dan was hij veertig 
jaar toen hij Kadiri onderwierp; waarin niets onwaarschijnlijksUgt. Voigt 
men de lezing van de Pararaton, dan bereiktehij den ouderdom van 65 jaar; 
volstrelct niet onmogelijk. 

Zoolang wij geen andere gegevens te onzen dienste hebben, zullen wij 
ons wel wachten op al te beslissenden toon het geschil te beslechten. Bij 
voortgezet onderzoek of bij toeval kunnen nog geschriften en inscripties 
ontdekt worden, waarin nuttige gegevens voor de geschiedenis van Java in 
het tijdperk der vorsten van Tumap^l en Majapahit voorkomen. Voorloopig 
hebben wij nog genoeg te doen met de reeds nu toegankelijke bronnen niet 
ongebruikt te laten. 


ZANG 41. 

(Bijdragen, DL 63, 1910.) 

Bhatara sang Anusanatha w^ka de Bhatara sumilih wigesa siniwi | 
lawas nira n-amukti ring rat apag^h tikangsa-YawabhUmibhakti matutur ) 
gakabda * tilakadri-C^ambhu kalahan Bhatara mulih ing Girlndrabhawana | 
sireki winangun pradipa Qiwabimba gobhita rikangsudharmma riKidallUH 

D. i. Worst Anusanatha, zoon van den Vorst, volgde op als opperheer- 
scher. Zoolang hij in de wereld regeerde, was ’t geheele land Java rustig, 


1 In den tekst fontief : ^akab dki. 
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onderdanig en gehoorzaam. In Qakajaar 1170 overfeed de Vorst en keerde 
terug naar ’t verblijf van Girindra (d. i. ^iwa). Hij werd afgebeeld * in een 
luisterrijk (J^iwa-beeld dat prijkt in de Candi (graftempel) te KidaL> 

Bij den vorigen Zang had ik al gelegenheid op te merken dat er ten op- 
zichte van ’t sterfjaar des Konings Rajasa verschil bestaat tusschen de op- 
gaven in dePararaton en ons gedicht Volgens den dichterheeft Anusanatha 
(al. Anusapati) geregeerd van 1149 (^aka tot 1170, en kenmerkte zich zijne 
regeering door ongestoorde rust, zoodat dan ook geen enkele gebeurtenis 
vermeld wordt. Dit is toch wel eenigszins bevreemdend, zoodat in ditgeval 
de Pararaton mij geloofwaardiger toeschijnt. Omtrent het sterfjaar van 
AnQsanatha is op te merken, dat ik til aka genomen heb als uitdrukking 
voor «nuU, en wel omdat het in de beteekenis van «secte-teeken» op ’t voor- 
hoofd synoniem is met bindu. In ’tK.B.Wdb, woordenboek van v. d. Tuuk 
(III, 699) ontbreekt het; ook in het hedendaagsch Javaansch heb ik het 
niet ontmoet. Aangaande de voorstelling in ^tgedicht dat Anusanatha een- 
voudig de «zoon> van Rajasa genoemd wordt, verwijs ik naar het bij den 
vorigen Zang opgemerkte. 

Sudharma is hier, naar mij toeschijnt, duidelijk een woord voor « graf- 
tempel, mausoleums, want dat de asch van Anusanatha te Kidal werd bij- 
gezet, blijkt ook uit de Pararaton; vgl. de Aanteekening van Brandes al- 
daar, biz. 60. 

De volgende strofe luidt aldus : 

Bhatara Wisnuwarddhana k^teka putra nira sang gumanti siniwi | 

Bhatara Narasingha rowang ira tulya Madhawa sahagrajamag^hi rat | 
siranghilangak^n duratmaka manama Lmggapati mad ^ ^irnna sahana | 
ar^ sahana ning parangmuka ri j6ng nireki tuhu dewamtirtti sakala || 2 || 
D. i. « Vorst — Wisnuwardhana, zijn zoon, was het die hem in de regeering 
opvolgde; Vorst Narasingha was zijn genoot; gelijk Madhawa (Wisnu) met 
zijn ouderen breeder (Indra), bestuurden zij het rijk. Hij vemietigde een 
slechtaard, Linggapati geheeten, zoodat alien (van diens aanhang) omkwa- 
men. Alle vijanden sidderden voor de voeten van hem, die in waarheid een 
geopenbaarde belichaming der godheid was.> 

De inhoud van deze strofe wijkt op 66n punt aanmerkelijk af van wat de 
Pararaton te lezen geeft. In dit geschiedwerk toch wordt verhaald dat Anu- 
§apati werd opgevolgd door zijn half breeder Tohjaya, die na slechts een 
jaar geregeerd te hebben, vermoord werd en opgevolgd door Anusapati's 
zoon Rangga-wuni, als koning Wi§nuwardhana geheeten. De dichter rept 
^ X>. i. : zgn trekken werden voorgesield. 

* Er onfcbreken, zooals de maat uiiw^st, twee korte lettergrepen, missoliien np p a. 

* HS. en dnik foutdef : m ahi. 
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met geen woord van Tohjaya. Er is reden om te vermoeden dat dit met 
opzet nagelaten is, want in de Pararaton wordt verhaald dat Tohjaya uit 
vrees voor zijne twee neven Rangga-wuni enK^bo Campaka(a/. Narasingha) 
’t plan beraamde deze gevaarlijke personen uit den weg te laten ruimen. 
Zijn toeleg werd verijdeld en bij een oproer kwam hij zelf om. De geheele 
geschiedenis is zoo weinig stichtelijk, dat de hofdichter vermoedelijk ge- 
meend heeft over Tohjaya en diens geschiedenis te moeten zwijgen. Voor 
T overige bestaat er overeenstemming tusschen de Pararaton en ’tgedicht 
Beide leggen nadruk op de eensgezindheid tusschen Wisnuwardhana en 
Narasingha. 

De persoon, die in *t gedicht Linggapati genaamd wordt, heet in de Para- 
raton Lingga ning pati, een benaming waarin ^t woordje ning moeielijk 
te verklaren is. Waarin de vijandschap van dezen man bestond, wordt in 
geen onzer bronnen vermeld. 

In de 3^® strofe gaat de dichter aldus voort: 

I Qaka rasaparwwatenduma Bhatara Wisnu ngabh4eka sang suta siwin ] 
samasta parasamya ring Kadiri JanggalomarSk amuspa ring purasabha | 
narendra Krtanagarekang abhisekanama ri siran huwus prakagita | 
pradega Kutaraja mangkin atigobhitangaran i Singhasarinagara j| 3 {| 

D. i. «In T ^aka-jaar 1176 ^ wijdde Vorst Wisnu(wardhana) zijnen zooii 
om te regeeren; alle onderdanen in Kadiri en Janggala kwamen him op- 
wachting maken naar de hofstad.KoningKrtanagara was zijn (desprinsen) 
koningsnaam, toen hij zich vermaard gemaakt had. De plants KutarSja, die 
meer en meer verfraaid werd, kreeg den naam van Singhasarinagara. » 

Kutaraja komt in Zang 40 voor als de naara der residentie van RSjasa 
(Ken Angrok); uit hetgeen hier gezegd wordt, mag men opmaken dat bet 
de hoofdplaats van het rijk TumapSl of Kacjiri-Janggala bleef ook ond^ de 
regeering van Wisnuwardhana, toen het den naam ontving van Singbasiri. 
Hiervan wordt geen melding gemaakt in de Pararaton, waar wel gezegd wordt 
dat Wisnuwardhana in 1193 (^aka een kuta te Canggu-Noord bo^uwde. 

Onder de wijding van Wisnuwardbana’s zoon heeft men te verstaan diens 
wijding tot kroonprins, y u war 5j a» 

Het einde van Wisgiuwardhana wordt beschreven in strofe 4. 

(^akabda kanawawaniksiti BhatSra Wisnu mulih ing Suralaya p^jah ] 
dhinarmma ^ ta sire Waleri ^iwabimba len Sugatawimba munggw i Jajaghu j 
samantara rauwah Bhatara NarasinghamClrtti sira mantuk ing surapada | 
hanar sira dhinarmma de baji ri W^ngk^r uttama«(^iwarcca munggwi Ku- 

mitir [] 4 || 

* Door eesav^sohxijviiig stond hier in het oorspronkeligk artikel: 1167. 

® De teket keeffc sang Y(56r dbinarma, in strgd met de maat en de oonsiruotie. 
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D. i. «In ’t (^aka-jaar 1 190 * stierf Vorst Wisnu en keerde terug naar den 
Hemel; hij werd bijgezet en in effigie vertegenwoordigd door een ^iwar 
beeld te Waleri en door een Sugata-beeld (Buddha-beeld) te Jajaghu. Kort 
daarna keerde ook Vorst Narasingha-murti naar den Hemel terug; onlangs 
werd hij door Z. Majesteit bijgezet te W^ngk^r, als uitnemend Qiwa-beeld 
(vereeuwigd) te Kumitir. » 

Het sterfjaar van Wisnuwardhana is volgens de Pararaton 1194 (^aka, 
hetgeen een verschil van vier jaar oplevert met wat het gedicht opgeeft* 
Een under verschil vertoont zich in de opgave van den regeeringsduur, 
volgens ’t geschiedwerk 14 jaar, volgens den dichter 20. Er schuilt echter 
een fout in de Pararaton, want, zooals Brandes niet nagelaten heeft op te 
merken in zijn Aanteekening^, komt het getal 14 niet overeen met de jaar- 
cijfers 1172 — 1194, volgens welke de regeering van genoemden Vorst 22 
jaar zou geduurd hebben. Wij hebben niet de middelen om te beslissen welk 
bericht ’t raeeste vertrouwen verdient. 

Uit dewijzewaarop in strofe 4 de uitdrukking d hi n arm a gebruiktwordt, 
is op te maken dat men daaronder niet enkel verstaathet bijzetten derasch 
van een overleden vorst in een Candi, maar tevens ’t opstellen van een 
beeld, voorstellende een god of Buddha, met de trekken van den overledene. 
Men kan zulk een beeld dus beschouwen als dat van een vergoddelijkten 
Vorst, die op die wijze door zijn beeltenis voor de levenden vertegenwoor- 
digd wordt, en in de nagedachtenis verheerlijkt blijft voortleven. De over- 
ledene kan op verschillende plaatsen zoo vereerd worden^ omdat de asch 
natuurlijk in meer dan e^n graftempel kan bijgezet worden. Ook was er geen 
bezwaar om een en denzelfden persoon op 66no plaats als ^iwa, elders als 
Buddha, enz. voor te stellen, volgens de syncretistische theorie in Zang 1 
van den Nagarakrtagama. 

In de Pararaton wordt alleen gewag gemaakt van Wisijuwardhana’s graf- 
stede te Jajaghu, zonder twijfel het hedendaagsch Jago, anders genaamd 
Tumpang. De Candi te Jajaghu was blijkens de vermelding van ’t quasi-Bud- 
dhabeeld aldaar een Buddhistisch heiligdom. 

Wisnuwardhana’s mederegent, Narasingha, werd volgens de Pararaton 
bijgezet te « KumSp^r > , terwijl zijnpam^l^satan— een term van onbekende 
beteekenis — was te Wudikuflcir. Nu is met den plaatsnaam Kum^pSr stellig 
hetzelfde bedoeld als met «Kumitir>, waar volgens de lezing van den boven 
medegedeelden tekst, de overledene was bijgezet en vereeuwigd door een 
^iwa-beeld met zijne trekken. Het is niet duidelijk of de dichter wil zeggen 
dat Narasingha^s graftempel met quasi-Qiwabeeld ook <door Z. Majesteit» 


^ Ka Toor kha. 

* Zie de Pararaton (1896), biz. 68, vg. 



(de haji) in Kuniitir werd opgericht, dan wel of die handeling alleenbe- 
trekkingheeftop’tgrafmonument teWSngk^r. MetZ.Majesteit, in verband 
met het woord haflar, «meuwelings)&, kan kwalijk een ander bedoeld zijn 
dan Hayam Wuruk. Om ’t bericht in de Pararaton in overeenstemming te 
brengen met de bewoordingen in gedicht, mag men met eenige waar- 
schijnlijkheid aannemen, dat Narasingha onmiddellyk na zijn dood te Ku- 
mitir of Kum^p^r werdbijgezet, en dat eerstveel later onderHa^yamWuruk 
een gedeelte der asch werd bijgezet in een kapelletje of monument zonder 
beeld te W^ngkSr, hetwelk identisch zou kunnen wezen met het pam^lS- 
satan te Wudikuncir van de Pararaton. Waarom Narasingha-murti, d. i. 
«belichaming van Narasingha», aL Wisnu, na zijn dood door een Qiwa-beeld 
vereeuwigd werd, is moeielijk te zeggen. In alien geval moet hij bij zijn leven 
een (^iwaiet geweest zijn. ^ 

De laatste strofe luidt als volgt: 

Kathak^na muwah narendra Krtanagaranghilangak^n katungkakujana | 
manama Cayaraja ^iriina rikana ^akabda bhujagogagiksaya p6jab 1 
nagasyabhawa Qaka sang prabhu kumon dumona rikanang tanah riMalayuj 
iSw^s mara bhayanya sangka rika dewamurtti nira nguni kalaha nikS [j 5 [j 

D. i. «Er worde voorts verhaald dat Koning Krtanagara een gemeenen 
snoodaard verdelgde, met name Cayaraja, die omkwam in ’t (^^aka-jaar 1192. 
In (^aka 1197 beval de Vorst een krijgstocht te ondernemen tegen ’t land 
Malayu (d. i. Sumatra); groot, mocht men verwachten, was de vrees voor 
zijn goddelijklichaam: een (voldoende) reden dat het zou onderworpen 
worden.> 

Hiermede is te vergelijken wat de Pararaton verhaalt biz. 18: «Sapafl- 
j^ngng gri K^rtanagara angilangak^n kalana aran Bhaya. Huwus ing kalana 
mati, angutus ing kawula nira, andona maring Malayu > . Hiervan geeft (p. 65) 
Brandes de volgende vertaling: «Nadat Qn K^rtanagara koning was ge- 
worden, trachtte hij den dolenden vijand (kalana) Bhaya te verdelgen, en 
toen deze dood was, zond hij zijn troepen tegen Malayu >. Deze vertaling 
is over 't algemeen onberispelijk, maar de vertolldng van kalana met 
cdolende vijand> o^juist. Kalana toch is een gewoon woord voor wat in 
’t Sanskrit rSksasa heet; hetiseen synoniem van wwil; het is dus in eigen- 
lijke beteekenis een « boos wezen > , doch overdrach telijk wordt het woord op 
menschen toegepast, evenals wij van «een duiveh spreken. ® Het kan wezen 
datBhaya, ofzooals ’tgedichtheeft; CayarSja, een soort roofridder geweest 
is, maar van ’t begrip ^dolende vijand» is in katungka kujana niets te 

1 Over den voUerenmams vorm Karasinghamilrti later meer [zie Zang 45, 1 en 46, 2 j . 

* Zie Jnynholl’s Olossaar op ^tBamaya^(1902),s.v.kalana.— (Verg.nogPro£B:eni*s 
latere besprejdng van dit woordinBg dr, Kon. Inst. 73, 1917, p. 176 — ^177. Tomotgmg v<ml9i8^) 
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ontdekken. ^ Waarin ’s mans euveldaden bestonden, blijkt noch uit het ge- 
dicht, noch uit de Pararaton. 

Evenmin is uit te maken, welke van beide lezingen: Bhaya of Caya, de 
ware is. De letterteekens voor bha en ca verschillen in ^t oude schrift z66 
weinig, dat ze licht verward kunnen worden. Dat in onze beide bronnen 
i6n en dezelfde persoon bedoeld wordt, is niet twijfelachtig. 

Aangaande *t besluit van ICrtanagara om een krijgstocht te ondernemen 
tegen Sumatra, heerscht tusschen onze bronnen volkomen overeenstem** 
ming. Het bericht van Prapanca is vollediger, in zooverre het de jaartallen 
vermeldt. Verder bevat het slotvers een staaltje van 's mans Byzantinisme. 

Alvorens van deze strofe af te stappen, zij opgemerkt dat de versmaat 
behoort tot de klasse Sarnkrti, bestaande uit 4 regels, elk van 24 lettergre- 
pen. De bijzondere naam van deze soort van Saipkrti is mij onbekend, daar 
ik dien nooit in Sanskrit-geschriften noch in leerboeken over metriek heb 
aangetroffen. 

De volgende Zang is in een versmaat van de klasse Wikrti; de bijzondere 
vorm en naam ook hiervan zijn onbekend. In dezelfde maat is Zang 2 van 
Aijuna>Wiwaha. 


ZANG 42. 

(Ibidem.) 

(^akSbda yamagunyasuryya diwaga nrpati muwah amati durjjana | 
ikang Mahisa Rangkah atyaya katungka nika pinalgh ing sanagara | 
ring anggawiyatarkka * (^aka sira motusan kana ri Bali curijnitan | 
ndatandwakawgnangratunyakahafiang t6ka marSk i narendra sakrama ||1|] 

D. i. «Het Qaka-jaar 1202 was de datum dat de Koning wederom een boos- 
wicht doodde, Mahisa Rangkah, wiens gemeene vergrijpen bondgenooten 
vend » in 't geheele rijk. In Qaka 1206 zond hij troepen naarBali om het 
teverpletteren*, enweldrawerdde koning ervanoverwonnen, engevangen 
kwam hij eerbiedig bij den Vorst» 

Van dezen tweeden door Krtanagara beteugelden booswicht, Mahisa 
Rangkah, zwijgt de Pararaton ten eenenmale. Waarin ’s mans misdaad be- 
staan heeft, wordt niet duidelijk gezegd; misschien was het een oproerling. 
Ook van den tocht naar Bali wordt in ’t geschiedwerk niet gerept. Het ver- 

1 Ter loops zg opgemerkt dat katungka ket in Buddhistisoh Sanskrit niet ongewone 
kJia{uagka[boD8widht3 is; ookPali kkatungka. 

SDetekat heeft rerkeerdelijk wiyanarkka. 

• Ik ben niet zeker dat ik de bedoeling van den diobter bier goed begrepen beb. 

* De diobter bezigt gkame zulke sterke uitdrukkingen. 
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moeden van Brandes, Parar. biz. 124,datBaHm 1256 ^ (^akanognietonder- 
worpen was, is, wegens ’t bericht in ons gedicht, onhoudbaar. 

De dichter zet zijn verhaal aldus voort: 

Samangkana tikang^ digantara padangabhaya mar^k i j5ng nare^wara | 

' ikang sakahawat Pahang sakahawat Malayu pada manungkul adara | 
muwah sakahawat Gumn sakahawat Bakulapura mangagrayomar^k | 
ndatan lingSn i Sunda len Madhura pan satanah i Yawa bhakti tansalah||2(j 
D. i. «Zoo dan nadefden (lieden van) de andere landen, veiligheid zoe- 
kende, tot de voeten van den Vorst; al de gijzelaars van Pahang, al de 
gijzelaars van Sumatra (« Malayu ») bogen zich eerbiedigj voorts al de gijze- 
laars van Gurun, al de gijzelaars van Bakulapura maakten, toevlucht zoe- 
kende, hun opwachting. Onnoodig te zeggen dat Sunda en Madura en ’t 
geheele land Java hulde bewees zonder missen.> 

Kahawat, datikgissenderwijsmet «gijzelaar> vertaaldheb,ontbreektin 
de woordenboeken; vgl. echter de beteekenissen van Jav. hawat [«klamp, 
band»]. Gurun is het hedendaagsche Gorong. Waar Bakulapura te 
zoeken is, weet ik niet; misschien BSngkulen. 

In de laatste strofe van Zang 42 vindt de dichter gelegenheid om Koning 
Krtanagara uitbundig te prijzen, in de volgende bewoordirigen: 

Tuhun nrpati tan pramada luput ing mada makin atiyatna ring naya | 
apan t^t^s i kew^h ing bhuwanaraksana gawaySn i kala ning Kali ] 
nimitta nira n-angrSg^p samaya len brata mapagSha paksa Sogata ) 
tumirwa sang atitar^ja ring usana mag^hak^na wrddhi ning jagat {| 3 || 

D. i. « Waarlijk was de koning niet nalatig, vrij van zinbedwelming, hoe 
langer zoo meer zich uitermate beijverende in heerschersbeleid. Omdat de 
moeielijkheid om de wereld te beschermen (vooral) in het Kali-tijdperk 
duidelijk uitkomt, daarom hield hij zich ijverig aan de godsdienstige ver- 
plichtingen en g^loften om de Buddhistische belijdenis te bevestigen, en 
om de vorige koningen in ’ t verleden na te volgen ten einde de welvaart der 
wereld meer te bevestigen. » 

In hoeverre deze loftuiting verdiend is, zal een punt van overweging uit- 
maken bij de behandeling van den volgenden Zang, welke in (JSrdalawi- 
kridita-maat is. 


ZANG 43. 

(Ibidem.) 

Ling ning gSstra naretidra Pandawa rika ® DwapSra ngSni prabhu j 

1 Door een. drukfout stond Mer : 1260. En vorg. Zang 49, 4, Don 1918 ). 

* De tekst heeffc nikang, %utief, 

•Lees rikang. 


Zang43 


18 


gogendutri lawan ^akabda ^ diwaga ny antuk nireng swahpada | 
ndah santuk nira t^mbay ing Kali tdca’ng ^ rat murkka harohara | 
nghingsanghyangsadabhijfiadharaka^ rumaksa’nglokadewaprabhu 11 1 jj 

D.i. «Naar luid der ^astra’s (leerboeken) heerschten voorheen in ’tDwa- 
para-tijdperk de Pandawa-vorsten ; 3179 gevoegd bij ’t ^aka-jaar (waarin 
men is) is het tijdperk van hun hemelvaart, en nadien begon 'tKali-tijdperk 
en werd de wereld verdwaasd en in beroering; alleen ’t hoogere wezen dat 
de zes abhijna’s (transcendente kundigheden) bezat, beschermde de we- 
reld als Majesteit en Vorst.i 

Wat bier in de drie eerste regels gezegd wordt, komt overeen met de wel- 
bekende voorstelling in de Indische, en wel meer bepaaldelijk brahmanis- 
tische, geschriften. Het begin van 't Kali-yuga, het tijdperk waarin wij nog 
leven, wordt gesteld op 18 Februari 3102 v66r Christus. Aangezien de ^aka- 
jaartelling met 78 na Chr. begint, valt de aanvang van ’t Kali-yuga 3179 v66r 
begin van de (^aka-aera. 

In ’t jaarcijfer gogendutri kan ga niet anders wezen dan een verkorting 
van aga, <berg» ; de cijferwaarde der woorden go, indu en tri is bekend. 

Aan de brahmanistische chronologic in de drie eerste regels knoopt de 
Buddhistische dichter de theorie vast, dat de Buddha in ’t Kali-tijdperk de 
wereld beschermd heeft. In zekeren zin wordt den Buddha dus de rol toe- 
gedeeld van Wisnu. Hoe Prapahca zich die bescherming voorstelt, blijkt 
niet Aangezien volgens rechtzinnige Oudbuddhistische begrippen de Bud- 
dha na zijn Nirwai^a niet meer bestaat, schijnt de uitdrukking van den dich- 
ter vreemd, doch men bedenke dat men metMahayanistischedenkbeelden 
te doen heeft. In deSaddharma-Pundarlka, ^^n der voornaamsteMahayanis- 
tischekanoniekeboeken, worden op den Buddha toegepast de uitdrukkingen 
lokanatha, «heer der wereld>, narendraraja, «koning der koningen>, 
mahi(voormahIm)gasamana, «deaarderegeerende».Daar Prapahca een 
Mahayanist was, is het mogelijk dathij werkelijkaan eenblijvende, almoge 
het een zuiver geestelijke, heerschappij van den Buddha geloofd heeft 
Dit vermoeden vindt eenigen steun in de bewoordingen van de nu vol- 
gende tweede strofe : 

N^an hetu narendra bhakti ri pada (^ri-(^akyasinghastiti | 
yatnangg^gwani pahcaglla krtasangskarabhisekakrama | 
lumra nama Jinabhiseka nira sang (^rl-Jhanabajregwara | 
tarkka-wyakaranadigastra ng-inaji Qrinatha wijhanulus || 2 [| 

i Tekst heeft foutief ah dhi, 

’ V erkeerd in den t^t t n a n g. 

* Tekst heeft yerkeerdelgk p a d a voor § a ^ a. 
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D. i. «Dat was de reden waarom de Konmg deemoedig de voeten van 
(^akyamuni vereerde, standvastiglijk. IJverig betrachtehij de VijfGeboden, 
de gebruikelijke s amskar a’ s (sacramenteelehandelingen),wijdingsceremo- 
nien. Na zijne wijding tot Jin a werd zijn naam alom bekend als (Jri-Jfiana- 
bajregwara. In de wijsbegeerte, spraakkunst en andere wetenschappen die 
de Vorst bestudeerde, was hij volkomen ervaren.» 

De Vijf Geboden gelden voor alle leeken die belijdenis als Buddhist af- 
leggen; de Tien Geboden zijn verplichtend voor hen die een monnikgelofte 
doen. Bijzonder vrome leeken nemen behalve de Vijf noodzakelijke Gebo- 
den, nog drie andere van de Da^agila’s of Tien Geboden in acht 

Merkwaardig is de vermelding van ’t feit dat Krtanagara zich heeft laten 
wijden tot Jina. Dit is de gewone term nu nog in Tibet, en was het ook op 
Java, voor wat in Nepal, en in navolging daarvan in Europeesche geschriften 
«Dhyani-buddha> heet. Het is overbekend dat oorspronkelijk ’t woord een 
veel ruimere beteekenis heeft en zoowel bij de Jaina’s als bij de Buddhisten 
in zwang is. De Jina’s zijn te beschouwen als geestelijkeheerschers, ofschoon 
T bestuur niet door henzelven wordt uitgeoefend, maar door hun zonen, 
deBodhisattwa’s, diedanookals kumara, «kroonprins>, teboekstaan*De 
Jina’s zijn dus heerschers in ruste. Volgens welke theorienueenzelf-regee- 
rend Vorst zich tot Jina kan laten wijden, is niet recht duidelijk, want hij 
wordt dan toch een effectief geestelijk heerscher. Ookblijkt het niet in welke 
verhouding men zich den tot Jina gewijden Koning Krtanagara tot de 5 
officieele Jina’s of Dhyani-buddha^s moet voorstellen, tenzij men aanneemt 
dat hij in levenden lijve een openbaring is van een Jina, want uit de laatste 
strofe van dezen Zang leeren wij dat hij na zijn dood werd voorgesteld als 
de Jina Wairocana. Wat nu den naam, welken Krtanagara na zijne geeste- 
lijke wijding aannam, betreft, is door de merkwaardige vondst der in T 
Sanskrit gestelde wij-inscriptie, afkomstig van Tumpang, gebleken dat de 
Vorst zich inderdaad zoo betitelde. ^ De geringeafwijkingin 't gedicht mag 
men gerust aan de behoefte van de versmaat wijten. 

De dichter, onuitputtelijk in zijn lof, gaataldus voort: 

Ndan ri wr^ddhi nireki matra rum^gSp sarwwakriySdhyatmika | 
mukya’ng tantra Subhuti rakwa tinSngdt kemp^n rasanye had | 
puja yoga samadhi pinrih ira’n amrih sthitya ning rat kabeh | 
astam tang ganasatra * nitya madulur ddaneniwo ring ^ praja H 3 jj 

D. i. «En ten overvloede van dit alles verdiepte hij zich in alle zaken van 

1 Zie Speyer, Versl. en Meded. Kon. Academie v. Wetensoli. Afd. Lett, d*** Reeks, YI 
(1904), p. 138—144 en 263—262, In de insoriptie van Qaka 1278 (zie Bpr. 7, lY, 1905, 
biz. 655 ; [en verg, noot 1 op p. 22 hierna]) heet hg Jhan e w ar a B a j ra. 

2 Oonjeotimr voor oakra van dentekst. 

» Tekst heeft geheelbedorven: maduln ddanneniw5h ing. 
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’s menschen binnenste vooral het zoogenoemde Subhu ti-T antra werd 
door hem doorgrond en de inhoud ervan in zijn hart opgenomen. Het wel- 
zijn der gansche wereld beoogende, legde hij zich toe op (godsdienstige) 
vereering, op yoga, opsamadhi (aandachtig op een punt gevestigd ge- 
peins). Onnoodig te spreken van de gasthuizen voor de geestelijken, altoos 
gepaard met giften aan het volk toegediend.:> 

Het geschrift Subhuti-Tantrais mij onbekend.Indelijstvan MahSya- 
nistische werken in de Mahavyirtpatti vermeld, komt het niet voor. Tantra 
kan beteekenen een leerboek in 't algemeen, doch ook een tractaat met 
voorschriften omtrent de vereering van allerlei zonderlinge of vreeselijke 
goden en godinnen ter verkrijging van aardsche goederen en geneugten, 
waarbij het maken van magische kringen en ^t uitspreken van tooverspreu- 
ken een voorname rol spelen. Vermits de bij Tumpang gevonden afgods- 
beelden duidelijk hun Tantrisch karakter verraden, is het niet tebetwijfelen 
dat het Tantrisme op Java in de 13^® eeuw bloeide, en daaruit volgt verder 
dat bet Subhu ti-Tantra of Tantra van Subhuti een geschrift was, behoorende 
tot de bovenbedoelde klasse. Subhuti is de naam van een der leerlingen 
van (^akyamuni, die als spreker optreedt o. a. in ’t Mahayanistische hoofd- 
werk Prajha-PSramita, hoewel er geen sprake van kan wezen dat dit boek 
zou dagteekenen van Buddha’s tijd. Evengoed kan het Tantra, om er gezag 
bij te zetten, aan Subhuti zijn toegeschreven, al is het ontwijfelbaar eerst 
veel eeuwen na de prediking van den Meester opgesteld. Een zijdelingsch 
bewijs dat Krtanagara een grootmeester was in het Tantrisme of Mantra- 
yana, is de toevoeging van ’t woord Bajra (Wajra) in zijn geestelijken titel. ^ 
De opsomming van Krtanagara’s verdiensten en deugden wordt voort- 
gezet in de 4*^® strofe: 

Tan wwantfe kar^ngo kadi nr^pati sakweh sangng atitaprabbu | 
purrineng sadguna gastrawit nipuna ring tatwopade^agama | 
dharmmestapaggh ing Jinabrata mahotsaheng prayogakriya | 
nahan hetu ni tus ni tus nira padaikacchatra dewaprabhu || 4 |) 

D. i. «Er is geen onder al de vorige heerschers zoo beroemd als (deze) 
Koning: volmaakt in dezesvoudigestaatkunde tegen ’tbuitenland; ervaren 
in de wetenschappen ; goed thuis in de gezaghebbende boeken der ware 
leer; zeer gerecht; standvastig in zijn Jina-gelofte; zeer flinkin praktische 
handelingen. Daarom zijn zijne afstammelingen alien alleenheerschers, god- 
delijk^ Vorsten (of: Majesteiten, Vorsten).» 

^ M&xl zou ktuiaen zeggen ctpsyohologiQohe studien)), ware « 2 iol» niet een begrip dat in 
Baddhisme geen plaats heeft. 

> Vgl. over den wajra, als wapen der Tantrisohe grootmeesters, Waddell, Lamaiam 
(1896), pp. 25, 27. 
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Wanneer wij voorgaande hooggestemde lofrede op Koning Krtanagara 
vergelijken met hetgeen de Pararaton omtrent hetzelfde personage telezen 
geeft, kunnen wij den twijfel niet onderdrukken of dedichterzichnietdoor 
zekere vooringenoraenheid heeft laten verleiden een al te vieiend beeld te 
schetsen. Als wij de Pararaton gelooven mogen, was Krtanagara verslaafd 
aan den drank van palmwijn en legdehij grootezorgeloosheid aandendag, 
toen de vijandelijke benden onder Jaya-katong reeds tegen Tumapfel ap- 
trokken, Voorts weten wij uit Chineesche bronnen dat hij door zijne bal- 
dadige beleediging van den gezant des Keizers van China, dozen, den ver« 
maarden Mongoolschen heerscher van China, Kublai Chan, bewoog een 
krijgstocht uit te rusten om den overmoedigen potentaat van Java te tuch- 
tigen. Er is geen reden te gelooven datde voorstelling, die de Pararaton van 
’s mans karakter en handelwijze geeft, verzonnen of lasterlijk enzeerstellig 
kan geen twijfel opkomen aan de juistheid der Chineesche berichten wat 
aangaat de beleediging, den gezant van Kublai Chan aangedaan. ^ ZooaJs 
wij boven gezien hebben, somt de dichter onder de deugden van Kirtanagara 
ook deze op, dat hij zich ijveng aan de Vijf Geboden hield; dock 66n van 
die geboden verbiedt het drinken van bedwelmende dranken, zoodat 6f de 
dichter 6f ’t geschiedwerk onwaarheid spreekt In hooge mate verdacht is 
het, dat in ’t gedicht, zooals wij straks zien zullen, geen woord gerept wordt 
van de wijze waarop Krtanagara aan zijn einde is gekomen. Die wdnig 
roemrijke geschiedenis kan den dichter niet onbekend geweest zijn, 

Het ligt voor de hand, het besluit te trekken dat de hofdicbter, die ook 
elders blijk heeft gegeven dat hij angstvallig vermijdt te gewagen van minder 
eervolle handelingen der vorstelijke familie, ook hier zich zelven trouw is 
gebleven ten koste der historische waarheid. Daarbij komt nog, dat hij als 
Buddhist voor den Vorst, wiens ijver voor ’tgeloofonbetwistbaar vaststaat, 
is ingenomen en diens nagedachtenis daarom meent te moeten eeren door 
hem deugden toe te dichten die hij niet bezat. Intusschen bevatzijn bericht 
eenige elders bevestigde gegevens, die tot aanvulling strekken van hetgeen 
de Pararaton vermeldt. 

In de nu volgende strofe staat het bericht van Krtanagara’s overlijden 
en apotheose: 

King (^akabdhijanaryyama ® nr^pati mantuk ring Jinendralaya | 
sangke wruh nira ring kriyantara lawan sarwwopade<jadika * | 
sang mokteng ^iwabuddhaloka kalahan Qri-Natha ling ning sarat ] 
ringke sthana niran dhinarmma Qiwabuddharccai hal^pnyottama ^ H 5 || 

1 Zie de Pararaton, 66 vgg. 

2 Zoo leze men voor J akaryy ama, 

* HS. adhika. 

^ De tekst heefb fontief no ttam a. 
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D. i. «In ’t gaka-jaar 1214 keerde de Vorst terug naar ’t verblijf van den 
Jinendra. Wegens zijn kennis van verschillende ceremonien en alleleer- 
stukken enz.^ heet het algemeen van wijlen den Koning dat hij is «de in 
giwabuddha’s wereld zalig overledene>. Op de plaats waar hij bijgezet werd, 
is een uitnemend schoon giwabuddha-beeld.^ 

Het sterfjaar van Krtanagara, zooals het hier opgegeven wordt, koint 
overeen met den datum vermeld in de bij Singhasari aan t licht gekomen 
inscriptie van Qaka 1273. ^ Ook hierin heet het dat genoemde Koning be- 
graven is giwabuddha^ , r i g i w ab u d d h a. In de Pararaton wordt gezegd 
dat zijn koningsnaam giwabuddha was, doch reeds Brandes heeft terecht op- 
gemerkt dat dit onaannemelijk is. De vergissing is licht te verklaren als een 
gevolg van de omstandigheid dat de heugenis aan Krtanagara bij « ’t alge- 
meen>, sarat^,i, levendig gehouden werd door zijn beeld als giwabuddha in 
zijn graftempel. Hoe dat beeld, hetwelk tegelijk giwa en Buddha moest 
voorstellen, er uitgezien heeft, daarover vernemen wij niets, en ik waag mij 
daaromtrent niet eens in gissingen. Zooveel echter mogen wij wel onderstel- 
len, dat het gelaat de trekken, min of meer geidealiseerd, van den overledene 
weSrgaf. In plaats van «giwabuddhaloka» heeft deoorkonde van 1216 gaka 
(Pararaton 78):giwabuddhalay a, «verblijf(heiligdom)vangiwabuddhaK 

Het is onnoodig op te merken dat de vorm mokta voor mukta, «zalig 
afgestorvene^ (eigenlijk «verloste» uit den Samsara) een Javanismeis, Ook 
de inscriptie van [Kjahi] Napii [= Singhasari] heeft kamoktan voor ka- 
muktan. De o voor u is zeker wel te wijten aan verwarring met moksa. 

Niet enkel ^t heiligdom giwabuddha was aan de nagedachtenis van Kr- 
tanagara gewijd, zooals wij leeren uit de laatste strofe van Zang 43, aldus 
luidende: 

Lawan ring [Sagala] ^ pratista Jinawimbatyanta ring gobhita j 
t^kwatm Arddhanaregwatl mwang ika sang gri-Bajradewy Spupul | 
sang rowang nira wrddhi ring bhuwana tunggal ring kriya mwang brata | 
hyang Wairocana Locana Iwir iran-ekarcca prakageng praja || 6 || 

D. L «En in [Sagala] is hij opgericht als een uitermatefraai Jina-beeld. Daar- 
enboven als Ardhanaregwariin vereeniging(of: koppeling) metH. Maj. Baj- 
radewi, zijn gezellin in (de bevordering van) ’t welzijn in de wereld, deelende 

^Zie Bgdx. 7, IV (1905), biz, 666, waaj: men 1272 verbetere in 1273, en Yoor twik in 
r^gel 12 lez^ t Yrek , d. i. «tij dstip». — (Dit opstel van Prof. Kern over de inscriptie uit 1278 
Qaka van Singhasari (alias «van Kjahi l!Tapiii») werd op zign verlangen niet Ixerdrukt in 
Kubriek VI dozer Sexie, omdat Dr. Brandes een betere vertaling gegeven Bad in de Singa- 
saad-MonograpMe, 1909, p. 88—39 (Toevo^ing van 1918), 

* Deze naamwas in bet oorspronkelijk artikel oninge vuld gelaten,daarlxet bands ohrift het 
metrisch onmogelgke S ak g ala gaf . De juiste naam bleek later uit Zang 71 (Nooi van 1918). 


in de heilige handelingen en geloften: ’t Hoogere Wezen (Jina) Wairocana 
en Locana (diens vrouwelijke wederhelft) dragen hun gelijkenis in ^^n beeld, 
dat iti den lande vermaard is. » 

De inhoud van deze strofe is een belangrijke bijdrage tot de oudheid- 
kunde van Java. Jammer dat het tot nog toe niet gelukt is de twee hier ver- 
melde graftempels met de daarbij behoorende beelden terug te vinden. 
Wat het laatstgenoemde beeld, de Ardhanaregwari, betreft, voorstellende 
den Dhyani-buddha Wairocana met zijne (^akti Locana, dat moet een soort- 
gelijk beeld wezen als de door Qiwaieten vereerde Ardhanarigwara, voor 
de helft Qiwa, voor de anderehelftvrouwelijk. Ookin Oudjav. werkenkomt 
Ardhanarigwara en Ardhanaregwarf als beeld van Qiwa met gemalin voor. ^ 

Welke plaats bedoeldis met Sagala(indebedorvenlezingvan hethand- 
schrift Sakgala), vermagiknietteraden.Eris een welbekendestad (^akala 
in Noord-westelijk Indie, die ook in Buddhistische Pali-geschriften meer- 
malen voorkomt als Sakala en Sagala, o. a. als hoofdstad van den Griekschen 
koning Milindra (Menandros) in den Milinda-Pahha. Het is zeer wel mogelijk 
dat men ook op Java den naam van deze bij Buddhisten befaamde stad aan 
een oord gegeven heeft. De zonderlinge font Sakgala zou juist kunnen ont- 
staan zijn doordat de twee vormen Sakala en Sagala naast elkaar in gebruik 
waren. De verkorting van de letter der eerste lettergreep heeft in een Ja- 
vaansch gedicht niets bevreemdends. Hoe het zij, tot nog toe is een oord van 
dien naam op Java niet opgespoord. 

Welke Jina aldaar met de trekken van Krtanagaraprijkte, waag ikniette 
beslissen. Daarentegen is het niet twijfelach tig dat met J inendra,d.i. «Heer 
der Jina’s», in de voorgaande strofe bedoeld is (^Skyamuni, want in den vol- 
genden Zang, strofe 1, wordt gezegd dat Krtanagara «mnlih ring Buddha- 
bhawanai. Volgens rechtzinnig Buddhistische begrippen kan er weliswaar 
geen sprake wezen van een «verblijf> of hemel van den Buddha na diens 

Nirwana, maar de Javaansche Mahayanisten waren verre van rechtzinnig. 

\ 

ZANG 44. 

(Ibidem.) 

Deze Zang is gedicht in de maat SuwadanS. De eerste strofe luidt als voIgt : 

Tatkala <^ri-narendra * Krtanagara mulih ring Buddhabhawaha | 
trasa’ng rat duhka harohara kadi maluya rehnyan Kaliyuga j 

» Zie T. d. Tuuk, KBWdb. I (1897), 106 en vgl. 542. 

2 De oorspronkel^’k korfce lettergreep, gevolgd ’wordende door de oaesuur, wordt als een 
lange aangemerkt. Dit is hier aangeduid door verlenging der klinkers. 
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wwantSn samantarSja praka^ita Jayakatwang nama kuhaka | 
ngkaneng bhtlmi Kadiryy apti sumiliha wi^esamrih kirakira || 1 j) 

D. L «Ten tijde toen KoningKrtanagara naar ’tBuddha-verblijf terugkeer- 
de, was dewereld door schrikbevangen,rainpspoedigeninberoering,alsofde 
orde van zaken zooals die (gewoonlijk) in ’t Kali-tijdperk heerscht, zou terug- 
keeren. Er was een befaamd naburig vorst, Jaya-katwang met name, een 
slecht mensch, in ’t land Kadiri, begeerig om op zijne beurt de suprematie 
te erlangen, waarnaar hij trachtte met alle middelen van staatkunde. » 

De dichter dfukt zich, misschien opzettelijk, eenigszins onduidelijk uit. 
Niet ten tijde van Krtanagara’s dood, heerschte beroeringin ^t rijk; reeds 
v66r die gebeurtenis hadden de troepen van Jaya-katwang gezegevierd. 
Eenigszins vreemd, op den eersten blik, is de o^merking dat het was alsof 
de toestanden van ’t Kali-tijdperk schenen terug te keeren. Immers, men 
leefde nu eenmaal in dat tijdperk. Dock Prapafica zal een fijn compliment 
aan den volgens hem onovertroffen wijzen en goeden heerscher, Krtanagara 
zaliger nagedachtenis, hebben willen wijden, met te kennen te geven dat de 
menschen, onder diens regeering, ofschoon levende in ^t Kali-tijdperk, zoo 
gelukkig waren alsof men in de Gouden Eeuw verkeerde. 

Zoowel uit de Pararaton als uit ons gedicht weten wij dat Kadiri indertijd 
ten onder was gebracht door Rajasa (Ken Angrok) en vereenigd met Tu- 
map^l (Janggala). Noch in Zang 40, nochin 't geschiedboek wordt dejuiste 
verhouding waarin Kadiri tot Tumap^l kwam te staan, aangegeven, doch 
uit de tweede strofe, zooals wij straks zien zullen, moet men zich die ver- 
houdingz66 voorstellen, dat Kadiri een vasalstaat werd, die de souverelniteit 
van Tumap^l erkende. Over de geschiedenis van Kadiri sedert de onder- 
werping aan Rajasa tot den tijd van Jaya-katwang zwijgt de kroniek, doch 
gelukkig verspreidt het gedicht daarover eenig lich t in de strofe die nu voIgt : 
Nguni lungha nira Qri-Krtajaya rikanang (^akabdhimanusa ] 
ajha (^ri-ParwwatadhmdrasutaJayasabha ^ ng-anggantyana siwin | 
ring (^ak^taikana (^astrajaya muwah umunggw ing bhumi Kadiri | 
ring Qaka trini san ^angkara haji Jayakatwang natha wSkasan || 2 1| 

D. i. «Indertijd toen Kxtajaya weggevloden was in ’t Qaka-jaar 1 144, beval 
de zoon van den Opperheer der bergen (d. i. ^iwa’s zoon Rajasa) dat Jaya- 
sabha hem (nl. Krtajaya) in de regeering zou opvolgen. In ’t (Jaka-jaar acht, 
d6n, een * zat wederom (? of voorts?) ^astrajaya in Kadiri; in (^aka 1193 
eindelijk werd Jaya-katwang heerscher. 

' De letfcergreep als laaig besoliouwd wegens de volgende oaesuur, hoewel dit hier rdet 
door verlengiiig des klinkers is aangeduid. 

* Yoor (ttaohtig, 44 ijq», dus 1180. De diokter heeft de vrijheid genomen: de nul, sils 
van zelf sprekend noodig, te verwggen, zoodat Mj aoht voor taohtig zegt. 


25 


Zang44 


Gelijk men ziet, bevat deze strofe eenbelangrijkeaanvullmgvan hetgeen 
in de Pararaton is overgeleverd. Uit onze beide bronnen weten wij dat de 
overwonnen Vorst van Kadiri, Krtajaya, aL Dangdang GS^idis, na zijn neder^ , , 
laag zich door de vlucht redde en in ’t verborgen voortleefde; bij werd^ 
volgens een legende, in geschiedwerk medegedeeld, met zijtie driegema^ 
linnen onzichtbaar. Verder zwijgt de Pararaton over de geschiedenis van 
Kadiri tot aan *t optreden van Jaya-katong, dat daar volkomen onverldaar- 
baar is, doch door hetgeen Prapanca vermeldt, eenigermate begrijpdijk 
wordt Aan de juistheid van de voorstelling die men in bovenstaande strofe 
aantreft, althans in hoofdzaak, is er geen reden om te twijfelen. Het is ailes- 
zins begrijpelijk dat Rajasa zich tevreden stelde met als soeverein erkend 
te worden en Jayasabha, vermoedelijk een verwantvan den voortvluchtigen 
koning, als heerscher over Kadiri aanstelde, natnurlijk als zijn vasal. Dit is 
geheel in overeenstemming met de gedragslijn welke de Indische wetboeken 
voorschrijven. 

Eenige moeielijkheid baart de verklaring van den volgenden regel det 
strofe. Muwah beteekent gewoonlijk «wederom>, maar kan ookdpgevat 
worden als «voorts>. De keuze tusschen beide hangt af van vraag of 
Qastrajaya als synoniem van ICrtajaya te beschonwen is. Zoo ja, dan zon 
de geeclipseerde vorst na 36 jaren zich schuil te hebbetigehonden, de kalis 
schoon gezien hebben — stellig niet met goedvinden van Tumap&l — als 
heerscher op"te treden. Voorts zou hij dan nog 13 jaar geleefd hebben, om 
in 1193 door Jaya-katwang opgevolgd te worden. Dit is toch met waar- 
schijhlijk, en daarom bond ik (^Sstrajayai den opvolger van Jayasabha, voor 
een anderen persoon dan Klrtajaya. Hoe het zi], in 1193^ kwam Jaya-katwang 
aan de regeering. Aanvankelijk — zoo mogen wij ons, denk ik, den gang 
van zaken voorstellen — , heerschte hij als vasal van K|tanagara, maar door 
eerzucht gedreven en ziende dat een groot deel det krijgsmacht van Krta?- 
nagara door den tocht tegen Sumatra afwezig was, trachtte hij den lubber 
van Kadiri te herstellen en in plaats van vasal op zijn beurt soeverein te 
worden. 

Het blijkt niet uit de ons ten dienste staande gegevens, om welken tijd 
Jaya-katwang aan zijn eerzuchtige plannen een begin van uitvoering hoeft 
gegeven. Daar hij in 1193 (^Ska aan 'tbewind kwam en ztjn docl eerstbe- 
reikte bij den dood van Kftanagara in 1214 (= 1292 A. D.), moet men 
aannemen dat hij eerst na lange voorbereiding als aanvallcr optrad. Te oor- 
deelen naar ’t relaas in de Pararaton heeft de oorlog, waarin Jaya-katwang 
ten slotte zegevierde, nietlauggeduurd, zoodatwij T begin ervan omstreeks 

' S a a kaa Mor geea andero waarde hebbea dan di© van 9 ; missoliian ean varkoridng van 
sanga. Aan san=pisan valt hierniettedenken. AJw^kendheeffcdePaiuratonjSi; 1198. 
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1212 of lets later kunnen stellen. In alien geval zijn de berekeningen van 
Brandes, op onvoldoende gegevens berustende niet juist. 

Het verdient opmerking dat zoowel in de Pararaton als in ons gedicht de 
titel haji zoo vaak aan den naam van Jaya-katwang voorafgaat. Haji, Bk 
sayasch hadi, Tagalog hari, Bikol hade, Pampanga ari^ is, gelijk men 
weet, een woord voor <koning», maar schijnt vooral de titel te wezen van 
een afhankelijken Vorst; vgl. het gebruik van Sang aji (S^ngaji) in ’t 
Maleisch. 

In de 3^^® strofe gaat Prapahca aldus voort: 

Sakweh ning natha bhakti w^ka ni w^ka Bhataradrindratanaya | 
astam ri (^ri-narendra ® Krtanagara tSkeng na§antara manut | 
mangke pwe lina sang bhupati haji Jayakatwang murkka wipatha [ 
kew^h ning rat rinakseng Kali niyata hayunya ^ tan dadi lana [| 3 || 

D. i. «Alle vorsten waren onderdanig aan den kleinzoon van den telgdes 
Bergvorsten (d. i. Rajasa), en ook aan Koning Krtanagara was men gehoor- 
zaam tot over de andere eilanden. Weldra nu, na *t henengaan des Vorsten, 
liep het met den overmoedigen Haji Jaya-katwang verkeerd af: bij de moeie- 
lijkheid om in ^t Kali-tijdperk de wereld te beschermen, is hetgewis dat het 
aardsch geluk niet bestendig kan blijven.» 

De Zang besluit met het beknopt verhaal van den val van Jaya-katwang, 
die niet bestand was tegen de vereenigde troepen van Raden Wijaya en den 
Keizer van China. 

PangdanI wruh nireng gastra pangawaga ni kotsahan haji dangu | 
mogha wwantSn wSka Qri-nrpati malahak^n gatrw amahayu rat | 
ndan mantw angg^h nira dyah Wijaya pan^lah ing rat mastawa sira | 
arddha mwang wwang ® Tatar mamr^pi haji Jayakatwang bhrasta sahana|| 4|| 
D. L «Ten gevolge van zijne kunde in de Qastra’s vermocht hij een wijl 
heerschersmacht uit te oefenen, doch een zoon van (wijlen) Z. Maj. den 
Vorst was er, die de vijanden ten onder bracht en den welstand van ’t rijk 
herstelde, namelijk diens (Krtanagara's) schoonzoon, Prins Wijaya met 
name, in den lande met lof bekend. In vereeniging met de Tataren leverde 
hij slag aan Haji Jaya-katwang, welke geheel en al ten val kwam.> 

De in deze strofe vermelde hoofdfeiten zijn ook van elders bekend. Jaya- 
katwang ® heeft slechts korten tijd, ongeveer twee jaren, de vruchten ge- 

^ Aant. op de Pararaton (1896), 66 vgg. 

* Maleiseh s ang - a j i zal wel aan ’t Jav. ontleend zgn. 

® Als lang gerekend v66r de oaesuur. 

^ Tekst nya tegen de maat. 

® Be tekst heefb twang. 

® Ouderwetsolie spelling voor Jayakatong. 
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noten van zijne ovenvinning op Krtanagara en de daarme^ gepaard gaande 
onderwerping van Tumap^l aan zijn gezag. Het trofvoor hem ongelukkig 
dat kort nadat hij Tumap^l onderworpen had, de door Kublai Chan uitge- 
zonden expeditie op Java aankwam om den boon, door Krtanagara den ge- 
zant des Keizers aangedaan, te wreken. Weliswaar was Jaya-katwang aan 
die euveldaa4 volkomen onschuldig, maar het schijnt dat de aanvoerders 
der expeditie hem toch als vijand beschouwden en behandelden, omdathij 
de opvolger was van Krtanagara, of wel hij heeft de komst der overzeesche 
scharen als een daad van vijandschap beschouwd, die hij als Javaansch 
heerscher niet kon dulden. Ookishetmogelijk,jawaarschijnlijk, datRaden 
Wijaya, die met sluwe middelen den aanvoerders der Keizerlijke troepen 
allerlei voorspiegelde om met hen een bondgenootschap aan te gaan, hen 
omtrent den staat van zaken en de gezindheid van Jaya-katwang op een 
dwaalspoor geleid heeft. Niettegenstaande de betrekkelijk nitvoerige be- 
richten in de Chineesche bronnen en de Pararaton ' , blijft de ware toedracht 
der zaak duister. Zooveel staat vast, dat Jaya-katwang meester werd van 
TumapSlin 1214 Qaka, en’tonderspitdolftegen devereenigdemachtzijner 
binnen- en buitenlandsche vijanden in 1216. 

Arddha kan hier, zoover ik zien kan, niets anders wezen dan een ver- 
bastering van of schrijffout voor sarddha, d. i. Sanskrit sardham. 

In de Javaansche bronnen worden de troepen van Kublai Chan steeds 
Tataren genoemd; zeer verklaarbaar omdat een groot deel der krijgersvan 
Dzjingis Chan en diens opvolgers, behalve uit Mongolen ookuit Tataren 
bestond. 


ZANQ 45. 

(Ibidem,) 

Deze Zang is gedicht in een versmaat van de klasse Kf ri; de naam der 
bijzondere soort onbekend. De eerste strofe is van den volgenden inhoud: 

Ri p^jah nrpa Jayakatwang awa tikang jagat alilang | 
masaruparawi Qakabda rika Nar^ryya sira ratu | 
siniwing pura ri Majhapahit anuria jaya-ripu | 
tin^lah nrpa Krtarajasa Jayawarddhana nfpati H 1 |1 

D. i. <Bij den dood van Jaya-katwang werd de wereld weder helder en 
klaar. In ’t ^Ska-jaar 1216, toen werd Nararya koning, en heerschte in de 
hofstad Majapahit, bemind (bij zijne onderdanen) en zegevierend over zijne 
vijanden. Als vorst werd hij geheeten Koning Krtarajasa Jayawardhana.> 


1 2iie vooral fi^daar Aaateekeimig op Hoofdatab Yl. 
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^ De gegevens in deze strofe komen geheel overeen met wat men aantreft 
in de oorkonde van Krtarajasa in 1216 (^aka, op den der donkere helft 
van de maand Bhadrapada, welke oorkonde in tekst en vertaling door Bran- 
des is medegedeeld in zijne uitgave van de Pararaton, biz. 78 vgg. Uit die 
oorkonde zien wij dat Raden Wijaya, toen hij nog geen koning was, zich 
noemde Nararya Sanggramawijaya, en dat zijn koningstitel was Krtarajasa 
Jayawardhana. Verder blijkt uit dat officieele document^ dat hij de zoon (of : 
afstammeling) was van Narasingha-nagaradharmawigesa; en dekleinzoon 
van Narasinghamurti, korter genaamd Narasingha, dien wij als mederegent 
van Wisnuwardhana in Zang 41 hebben leeren kennen. Derhalve is de op- 
gave in de Pararaton, p. 18, dat hij de zoon was van MahisaCampaka (alias 
Narasingha) een vergissing; hetgeen trouwens van zelf spreekt, wantindien 
hij een zoon van Narasingha geweest ware, zou hij in 1216 geen jongeman 
meer geweest zijn. 

Opmerking verdient dat masa, voor masa^ hier gebezigd is in den zin 
van jaargetijde, gelijk in ’t Nieuwjavaansch, Het aantal jaargetijden (rtu) 
in 'tSkr. iszes;ookthansnogheeftbijdeJavanen mangsa, masa de cijfer- 
waarde van zes. 

De spelling Majhapahit (hier metri causa Majhapahit) is ook elders de 
gebniikelijke. 

Jaya^ripu is een Javaansche omzetting van Skr. ripungjaya. 

In de tweede strofe vervolgt de dichter zijn verhaal aldus; 

SatSw^k nrpa Krtarajasa Jayawarddhana siniwi | » 

sa-Yawaksiti maluy atutur atisadara n-umarSk | 
pada harsaja n-umulat ri payugalan nrpati catur | 
duhita nfpa Krtanagara pada tulya surawadhu |j 2 || 

D. i. «A1 den tijd dat Koning Krtarajasa Jayawardhana heerschte, was 't 
gansche land Java gehoorzaam en maakte met zeer grooten eerbied zijn 
opwachting. Allen verheugden zich evenzeer in den aanblik derviergema- 
linnen des Konings, dochters van Koning Krtanagara, die even schoon 
waren als godenvrouwen,^ 

Hier openbaart zich eenig verschil^ met het bericht van ’t geschiedboek, 
waarin van slechts twee dochters van Krtanagara gesproken wordt, die door 
Raden Wijaya gehuwd werden, en wel eerst nadat hij de Tataren gepaaid 
had met belofte ze den Keizer van China aan te bieden. Daaruit mag men 
opmaken dat hij ze huwde kort v66r of na zijne troonsbestijging. Het wordt 
in de Pararaton gezegd dat hij slechts twee der dochters tot vrouw nam, 
Als derde vrouw (bini haji) noemt de Pararaton, p. 24 (vert. p. 76) de 

^ De tekst heeffc masa, dock tegen de maat. 
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Maleische prinses Dara P^tak, welke door de Javaansche, van Sumatra te-^ 
rugkeerende troepen was medegevoerd. 

In den volgenden Zang weidt de dichter uit over de gemalinnen des Ko- 
nings, die met name genoemd en gekarakteriseerd worden, doch in 2 ulke 
dubbelzinnige uitdrukkingen en tevens in zoo’n slechten stijl, datmennaar 
's mans bedoeling raden moet. Niettemin zal ik beproeven er naar mijn beste 
vermogen een vertaling van te leveren. 

ZANG 46. 

(Ibidem.) 

In (^ardulawikndita-maat: 

Ndan sang (^ri-Paramegwari Tribhuwananamagrajanindita | 
tansah dyah duhita prakagita Mahadewy anulus ring hajong | 
Prajnaparamitakya sang maka-Jayendradewy anindyeng raras | 
dyah Gayatry anuraga wungsu pinakadi^n-rajapatning puri || 1 || 

D. i. «En wel Hare Hoogheid Paramegwari (Oppervorstin) Tribuwana 
genaamd, de oudste, de onberispelijke ; onmiddellijk op haar volgende 
Vrouwe Prinses bekend als Mahadewl, volmaakt van schoonheid; Prajha- 
paramita, die onberispelijk in aanminnigheid als Jayendradewi fungeerde; 
Vrouwe Gayatri, de beminde, de jongste, nam de eerste plaats in als ko- 
ningsvrouw in de Kraton. » 

De onzekerheid der vertaling vloeit voort uit de dubbelzinnigheid van 
eenige benamingen. Mahadewl is eigenlijk geen eigen naam, maar een 
titel. Toch zie ik niet dat daarmee hier iets anders dan een eigennaam kan 
bedoeld zijn. Wel is Mahadewi een benaming voor de godinnen Parwati en 
Laksmf, doch niet als eigennaam. Een aannemelijke verklaring van den 
titel Jayendradewi, of zooals er eigenlijk staat: Jayendra dewl, vermag ik 
niet te geven. Prajnaparamita, oorspronkelijk de verpersoonlijkte Hoogste 
Wijsheid (^ias MSya, de Natuur) is hier ondubbelzinnig een eigennaam. 
Uit den vierden regel moet men opmaken dat Gayatrl, hoewel de jongste 
der zusterSf de favorite des Konings was. Dat zij demeestbegunstigde was, 
ligt ook opgesloten in anuraga. 

Uit Zang 48 blijkt dat Krtarajasa bij twee zijner gemalinnen dochters 
naliet, van wie de oudste de later zoo beroemd geworden Regentes, Hare 
Hoogheid van Jiwana (Kahuripan) was, en de jongste, Hare Hoogheid van 
Daha. De namen hunner moeders worden in bedoelden Zang niet genoemd ; 
zij warden alleen aangeduid als prawararajapatny anupama, ^^dealler- 
voortreffelijkste, onvergelijkelijke gemalinnen des konings 
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In de Pararaton, p. 24 (vert. p. 105), wordt gezegd dat de oudste der twee 
met Raden Wijaya gehuwde Prinsessen resideerde te Kahuripan, de jongste 
te Daha. Dit nu houd ik voor een vergissing, ontstaan door verw'arring van 
de moeders met de dochters, en daarom acht ik ’t bericht in ’t gedicht in 
dit opzicht alleen juist. Alles wel overwogen, schijnt mij de voorstelling in 
den Nagarakrtagama ten aanzien van Wijaya^s gemalinnen meer te ver- 
trouwen dan die in de Pararaton, ook omdat ze veel vollediger is. 

Eenige moeielijkheid baart in den laatsten regel de tweede strofe: 

Ndan rakweki n-at^mw amingtiga siran wwang sanak^arddhaparo | 
apan rakwa Bhatara Wisnu mamisan parnijah niran tan madoh | 
lawan (^n-Narasinghamurtty aw^ka ri dyah L^mbu Tal sugrama | 
sang wireng laga sang dhinarmma ri Miring Boddhaprati§tapagSh || 2 || 

D. i. <^De onderhavige met elkander getrouwden nu bestonden malkaar 
in den derden graad, waren dus vrij na vervrant, want Bhatara Wisnu (-war- ^ 
dhana) was verwant in den eersten graad, in een niet verre familiebetrekking, 
met Z. Hoogh. Narasinghamurti, die tot dochter had de wakkere L^mbu 
Tal; de manmoedige in den oorlog, die bijgezet is te MirSngen vereeuwigd 
door de oprichting van een Buddhistisch beeld.> 

Wat hier gezegd wordt, is grootendeels duidelijk genoeg en onbetwist- 
baar juist. Immers, de Prinsessen waren de kleindochters van Wisnuwar- 
dhana, en Raden Wijaya was de kleinzoon van Narasinghamurti; zij waren 
dus verwanten in den derden graad, terwijl de laatstgenoemde en Wisnu- 
wardhana elkanders voile neven waren, mamisan. 

Voorts hebben wij aan Prapahca de wetenschap te danken, dat Nara- 
singhamurti de vader was van L^mbu Tal. Deze dame nu — zoo vernemen 
wij uit den eersten regel van den volgenden Zang — , was de moeder van ^ 
Raden Wijaya, want wij lezen daar: Dyah L^mbu Tal sira maputra 
ri sang narendra, «Vrouwe Ltobu Tal had tot zoon den Koning (nl. 
Krtarajasa)». Nu gaat er een licht op over een voor ons, doch niet voor de 
tijdgenooten dubbelzinnige uitdrukking in de meer vermeldeoorkonde van 
1216 (^aka, waarin Krtarajasa zich noemt: «Narasinghamurtisutatmaja». 

De samenstelling sutatmaja kan evengoed opgelostworden insuta-)-at- 
maja, d.L dochters-zoon, als in suta + atmaja, zoons-zoon. Dank zij dat 
bericht in ’t gedicht, weten wij nu dat het eerste bedoeld is, * 

De laatste regel der strofe is even dubbelzinnig in 't Hollandsch, als in 't 

^ Dat de vertaling czoon van den uit Narasingha’s evenbeeld geboreneio, door Braudes 
(Parar. 80) gegeven, biermede vervalt, bekoeft niet uitdrukkelijk gezegd te worden. — 

(Over bet feit, dat Yorst E^irtanagara = Qiwabuddka soms als titel 66k Rarasingka- 
m ii r t i , «versokgningsvorm van Wisvu» , voerde, zie Prof. Kern’s posthume aanteeke- 
ning in Bgdragen Kon. Inst. 78, 1917, p. 600. Toevoeging mn 1918). 
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oorspronkelijke. Waarop toch slaat het betrekkelijke «die»? Op den vader 
of op de dochter? Wegens epitheton «manmoedig in den oorlog» zou 
4- men geneigd wezen te denken aan een man, maar in den volgenden Zang 
wordt een vrouw gekarakteriseerd als wira widagdha wijna, «mannioe- 
dig, bij dehand en wijs». Verder blijktuitZang41,st. 4, datNarasinghamOrti 
na zijn dood bijgezet was op twee plaatsen, WSngk^r en Kumitir, dusmiet 
te Miring. Er is dus hier geen sprake van hem, zoodat alleen overblijftzijne 
dochter. Zij was het, die te Miring begraven en door een Buddhistisch beeld 
met haar trekken vertegenwoordigd was voor ’t nageslacht. «Buddhistisch» 
behoeft niet noodzakelijk een <s:Buddha-beeld » te beteekenen ; ook een godin 
uit het Buddhistisch Pantheon kan daarme^ bedoeld zijn. 

ZANG 47. 

^ (Ibidem.) 

Deze Zang, in Wasantatilaka-maat, begint aldus: 

Dyah LSmbu Tal sira maputra ri sang narendra | 
na don niran r^s6p amingtiga len suputri [ 
na Iwir pawor ni pakur^n haji saikacitta | 
sajha nirajha kinabehan aweh sukeng rat [| 1 || 

D.i. «Vrouwe L^mbu Tal had tot zoon denKoning. Gelijk deze zich ge- 
droeg (d. i. in zijn gedrag toonde) in ’t besef (dat hij besefte) dat hij met de 
Prinsessen (zijne gemalinnen) in den derden graad verwant was, zoo waren 
zij in haar gemeenschappelijk echtgenootschap van den Vorst, (steeds) ^en 
van zin: al wat hij beval, was een bevel van alien gelijkelijk, bevorderende 
het geluk van ’t geheele volk.» ^ 

Ring (^aka sapta-jana-sQryya narendra warnnan | 
mastwak^n atmaja nirSn siniwing Kadint^n | 

Qrindregwaribu nira wira widagdha wijna [ 
rajabhiseka Jayanagara tanbanoH || 2 |( 

D. i. «In het (^aka-jaar 1217 moet van (den)Koning verhaald worden dat 
Hare Hoogheid Indregwari, zijne heldhaftige, beleidvolle, verstandige moe- 
der, zijnen zoon bevestigde als heerscher in Kadiri, met den koningstitel 
Jayanagara, niet anders. > 

Niet alleen de onbeholpenheid van den stiji, maar ook de dubbelzinnig- 
heid van sommige uitdrukkingen bemoeielijkt de verklaring van deze verzen. 

' Hierachter is een alinea weggelaten waarbg Prof. Kenxuitging van demeerdng, dat in 
strofe 3 als sterf jaar van den Koning 1216 opgegeven wordt. Naar nit de aanteeke- 

ning hij die strofe zol hlijken, is hij later van die meening temggekomen. (Noot van X9XS). 
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Nira, «van hem»,kan slaanop den(bovenvermelden)Koning, maarin ibu 
nira, «zijne moeder>, kan het ook terugwijzen op den zoon. Daarenboven 
kan nira ook <van haar» beteekenen. Om de zaak nog ingewikkelder te 
maken, spreekt de dichter bier van eene Indregwarij die elders niet genoemd 
is. Is het eenvoudig een titel van LSmbu Tal? Men zou geneigd wezen dit 
aan te nemen, omdat zij gekaraktiriseerd wordt in bewoordingen die over- 
eenkomen met hetgeen van L^mbu Tal gezegd wordt in de slotstrofe van 
Zang 46. Is daarentegen Indregwarl de moeder van Jayanagara, niet de 
grootmoeder, dan is het vreemd dat de dichter haar niet onder de gemalin- 
nen van Raden Wijaya genoemd heeft, over wier eensgezindheid hij zoo 
even nitweidde, tenzij Indregwarl slechts een variant is van Jayendradewl. 

Uit een zinsnede in de meermalen reeds aangehaalde oorkonde van 1216^ 
blijkt, dat Krtarajasa spreekt van Qri-Jayanagara. Daarnit mag men tdch 
wel opmaken dat bedoeld is het zoontje, dat hij met den koningstitel ver- 
meldt, daardoor te keniien gevende, dat hij dit kind tot zijn opvolger be- 
stemde. Aan zijn wil werd uitvoering gegeven door een vrouw. ^ Wie was 
^ die vrouw? DeKoninginne-Moeder» L^mbuTal, die echter niet « Indregwarl » 
genaamd wordt ; of was het de moeder van Jayanagara, volgens de Pararaton 
eene Maleische prinses, Dara P^tak, dus niet te vereenzelvigen met Jayen- 
dradewi? Ik waag het niet, te beslissen. 

Wat betreft de bijzonderheid dat Jayanagara heerscher werd in Kadiri, 
dit meen ik z66 te moeten verklaren, dat gezegde vorst ten tijde van zijn 
minderjarigheid als Infant beschouwd werd en als zoodanig in naam heer- 
scher werd van een deel des rijks; lets dergelijks als bijv. de troonopvolger 
in Engeland, Prins van Wales; in Belgie, Hertog van Brabant heet. Jayana- 
gara werd dus Prins van Kadiri. ® 

Tan handily «niets anders>, is een stoplap. 

In de derde strofe lezen wij ’t volgende: ® 

Ring ^^a ma-try-aruna lina nirang narendra | 
drak pinratista Jinawimba sireng puri jro | 

Antahpura ywa pan^lah nikanang sudharmma | 

^aiwapratista sira teki muwah ri Siniping || 3 || 

D. i. «In k Qaka-jaar 1231 ^ overleed de Vorst. Weldra werd een beeld 
^ Zie Braades, Pararaton, biz. Ill, 

^ Door bet sobrappen van een regel op deze beide plaatsen omtrent Lembn Tal, iverd 
tevena een verbetering verkregen, die aansluit bij bet weglaten van een deel van Prof. 
Eem’s bespreHng bjg bet slot van Zang 2 bierv66r. van 191S), 

* Oorspronkel^k stond bier 1216, waarb^* m a try amp. a v^klaard werd uit matr (16) 
en arupa (12), In Tgdsobr. Bat. Gen, LTt (1914) p. 147 deed Poerbatjaraka een andere 
oplossing aan de band, enwel ma(l) + tri(8) + artipa,dusl231.Prof.Kernbeeftzxcbm 
Bijdr, 70 (1916) p, 221 met deze cvemuftige, juiste verldarmg» vereenigd. {Noot van 1918). 
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als Jina van hem opgericht in ’t binnenste van den koningsburg; Antah- 
pura ' dan is de naam van die grafkapel. Vodrts werd een Qiwaietisch beeld 
van hem opgericht te Simping.» 

In dePararaton [biz. 25, vgL biz. 105] wordt eveneens vermeld dat Krta- 
rajasabijgezetwerd«in de Anta(h)pura>, d.i. deDalgm.Degraftempel 
te Sim ping wordt in de Pararaton niet vermeld. 

Jina kan evengoed «de Buddha> als een of ander der Dh3^ani-Buddha’s 
beteeken. Met «Qiwaietisch» zal een of andere vormvan(^iwabedoeldzijn, 

ZANQ 48. 

(Ibidem.) 

* Deze Zang, in Madraka-maat, begint aldns : ■ 

Ndah kawSkas narendra Jayanagara prabhu ri Tiktawilwa nagari j 
rawang nrputrikantSn ira mebu sangprawararajapatny anupama | 
sang rwa padottameng hayu bangun rwa ningRati’n’anorakSn surawadhu | 
natha ri Jiwanagraja nira nrpe Daha sira pamungsu siniwi | [ I j 1 

D. i. «Hij liet dan (bij zijn sterven) na Jayanagara als Iteer in Tiktawilwa 
(Majapahit), en de prinsessen diens jongere zusters, die tot moeder hadden 
de onvergelijkelijke, voomaamste gemalin des (overleden) konings; beide, 
gelijkelijk uitmuntende in schoonheid, leken een paar Ratios de Hemel- 
nimfen overtrefFende. De oudstewas heerscheresinjlwana(<z/. Kahuripan); 
de jongste heerschte als vorstin in Daha.» 

De twee prinsessen van wie hier sprake is, zijn degene die in de Pararaton, 
biz. 27, betiteld zijn als Bhreng Kahuripan (d. i. Hare Doorluchtigheid te 
Kahuripan) en Bhreng Datha. De eerste, die later gedurende de minder- 
jarigheid van haar zoon Hayam Wuruk de teugels van *t bewind voerdc; heet 
in Zang 2 Tribhuwanawijayottungga-dewi* ; in de oorkonde, doorBrandes 
medegedeeld in de Pararaton, biz. 121, luidt de titel: Tribhuwanottungga- 
dewijayawis^iuwardham. Hare Doorluchtigheid te Daha heet in Zang 4 
als vorstin Haji Rajadewi Maharajasa; in bedoelde oorkonde is haar naam 
Wiyat, doch hoe zij als vorstin betiteld wordt, is wegens een lacune in ^t 
stuk niet meer te lezen, behalve de laatste lettergreep wi, zeker Wei de 
laatste lettergreep van dewi. ^ 

1 De tekst heeft Ant alxpuray 'w a, 'waarmede ik niets weet aan tevangen. Ik yermoed 
dat het een sohrijff'oufc is voor Antakpuraywa, waartegen geen metrisoh bezwaar bestaat, 
daar de korte klinker v6<5r y w a prosodischlangis. Mijn yertaling bernst op de lezing y w a. 

3 BiSi is de gemalin yan Kama, den Minnegod, 

* De tekat beefb f outief : J i w a y o o. 

4 Vergelgk de beaprekiug van Zang 4 biervddr. {Nooi van 1918). 
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Uit de bewoordingen van den dichter lean men opmaken, dat de Prin- 
sessen van een andere moeder waren dan Jayanagara. Terecbt heeft Brandes 
ze dan ook * « halve zusters> genoemd, ofschoon de oorspronkelijke tekst 
eenvoudig «sanak> heeft In ’t gedicht heeten ze bepaaldelijk «jongere 
zusters». ® 

Het is moeielijk met zekerheid te zeggen, wie van Wijaya’s gemalinnen 
de moeder van genoemde prinsessen vras. Vermoedelijk is het de in Zang 46, 
1, eerst genoemde; want de daar gebezigde uitdrukking Paramegwarl en 
in Zang 48 prawararaj apatni komen feitelijk op hetzelfde neer. Daaren- 
boven vormt haar vorstinnentitel Tribhuwana ook een bestanddeel in 
den titel van Hare Doorluchtigheid te Kahuripan. 

In de tweede strofe wordt het volgende verhaald: 

Ring Qakakala mukti-guna-paksa-rupa Madhumasa ta pwa caritan ] 
^ri-Ja^anagara prabhu n’umangkat anghilangak^n musuhriLamajang | 
bhrasta Pu Nambi ® sak sakulagotra ri Pajarakan kutanya kapugut | 
wrinwrin arSs tikang jagat i kaprawiran ira sang narendra siniwi |1 2 || 

D. i. <In ^t Qaka-jaar 1238, in de maand Madhu (de Lentemaand) zij ver- 
meld, dat Z. Maj. de koning Jayanagara, de Vorst, optrok met het doel de 
vijanden te Lamajang te verdelgen. Pu Nambi kwam ten val met zijn familie 
en verdere verwanten, te Pajarakan werd zijne veste afgebroken. De wereld 
was ontsteld en vervaard door de heldhaftigheid van den regeerenden vorst. » 

De tocht van Jayanagara tegen Lamajang en de tuchtiging van Nambi 
worden ook in de Pararaton ^ verhaald. In ’t jaartal van die gebeurtenis heb 
ik gissenderwijs aan mukti de cijferwaarde van 8 toegekend, alleen steu- 
nende op de Pararaton t. a. p. Ik vermoed dat men mukti, ^verlossing», 
gehomen heeft als synoniem van wimoksa, «bevrijding». Nu bedraagt 
het aantal wimoksa’s bij deBuddhisten acht. 

Wat de dichter van Jayanagara, wiens heldhaftigheid hij zoo verheft, weet 
te vertellen, is uiterst mager, vergeleken met hetgeen de Pararaton te lezen 
geeft. In de nu volgende strofe wordt ’skonings dood beschreven. 

Ring Qakakala windu-gara-stiryya sang nrpati mantuk ing Haripada | 
gighra siran dhinarmma ri dalSm purarcca nira Wisnuwimba parama | 
len ri (^ila P^tak mwang i Bubat padapratima Wisnumurtty anupama | 
ring Suka-llla tang Sugatawimba gobhita n’Amoghasiddhi sakala || 3 || 

D. i. <In ^t (^aka-jaar 1250 keerde de Vorst terug naar Wisnu's hemel; 

1 Zie de Pararaton (1896),' biz. 109. 

3 Hieraobter is een zin wegg^elaten, welke vervallen moesfc in verband met Prof. Kern’s 
gewijzigde opvatting van Zang 47, 3; zie aldaar. {Nootvml918), 

* De tekst beeft verkeerdelijk Kamti. 

* Biz. 26—26 (vert. 107—108). 
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kortdaaropwerd hij bijgezetin deDal^m van den hofburg;zijnbeeld(daar) 
is een allervoortreffelijkst Wisriu-beeld. Ook te Qi\^ P^tak en teBubatheeft 
hij onvergelijkelijke beelden naar zijn gelijkenis in de gedaante van Wis^iu. 
Te Sukadila is zijn fraaiBuddha-beeldals Amoghasiddhiinlevendenlijve.» 

De datum van Jayanagara's overlijden, hier opgegeven, komt overeen 
met het jaartal in de Pararaton. Daarentegen wijken onze twee bronnen van 
elkaar af ten opzichte der plaatsen waar zijn stoffelijk overschot rustte. De 
Pararaton kent alleen als zoodanig Kapopongan, anders genaamd Qrngga- 
pura, dat oogenschijnlijk met geen der bovengenoemde plaatsen kan ver** 
eenzelvigd worden. Nademaal de graftempels van Jayanagara opgericht 
zijn niet zoo heel lang v66rdat Prapahca zijn gedicht schreef, mag men aan 
zijn getuigenis in dezen onvoorwaardelijk geloof schenken. Van de plants- 
namen in ’t gedicht komt ook in de Pararaton (biz. 26, 28, vgJ) Bub at voor, 
maar niet als heiligdom gewijd aan de nagedachtenis van Jayanagara. 

Onder <Buddha-beeldi^ heeft men te verstaan «beeld van een Dhya^ni- 
Buddha>, en wel van Amoghasiddhi. 

Uit het door den dichter vermelde mag men opmaken, dat Jayanagara 
een bijzondere vereering had voor den god Wisnu, al paarde hij daaraan 
den noodigen eerbied voor den Mahayanistiscben Jina Amoghasiddhi. 


ZANQ 49. 

(Ibidem.) 

De maat hiervan is Bhujanggaprayata. De twee eerste strofen luiden als 
volgt: 

Tuhan ring ^akabdendubana-dwi-rupa ] 
nipe Jiwana kyati mats narendra | 
gumantirikang TiktamalQra rajfil | 
pita ^rl-narendra rikang Singhasari |] 1 |1 

paningkah ’ nira (Jri-maharajapatnl | 
sirateki manggalya ring rat ■p^igesa | 
sutS raantu len potrakan raja rajfil | 
sirangratwaken mwang rumakseng sakaryya j] 2 |] 

D. i. «In ’t (^aka-jaar 1251 dan volgde de vorsdn te Jlwana, welvermaard, 
de moeder van den tegenwoordigen Koning (Hayam Wuruk), als koningin 
in Tiktamalura (Majapahit) op, (en) zijn vader te Singhasari; volgens de 
regeling van Hare Hoogheid de Groote Koningsvronw. Deze had in de 


'Pa-ningtaiim den tekst is een scjhrijffont. 
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wereld het bijzondere geluk dat haar dochter, schoonzoon en kleinzoon 
vorsten en vorstinnen waren. De laatste (de dochter) nam de koniriklijke 
heerschappij waar en strekte hare regeeringszorg uit over alle aangelegen- 
heden. » 

De moeder van Hayam Wuruk, de beroemde vrouw die wij als Tribhuwa- 
nottunggadewi Wisnuwardhani hebben leeren kennen, kwam volgens de 
Pararaton aan bestuur in 1250, hetgeen niet noemenswaardig verschilt 
van 1251 hierboven. Haar man, Qri-Krtawardhana, resideerende te Singha- 
sari, is bekend uit Zang 3 en de Pararaton (biz. 27), waar ook zijn vroegere 
naam, Raden Cakradhara ^ vermeld wordt. 

Tikta-malurais een Sanskrit-vertaling vanMajapahit; evenals Tik- 
ta^wilwa in Zang 48; elders, o. a. Zang 6, ook Wil wa-tikt a, 

De moeder van Hare Hoogheid te Jtwana (Kahuripan) wordt door den 
dlchter aangeduid met den titel van «Hare Hoogheid de Groote Konings- 
vrouw » . Hier mede vergelij ke men den titel Ratuag^ng, die heden ten dage 
gevoerd wordt door de Vorstin-Moeder. Als ik de bedoeling van den dichter 
wel begrijp, was aan deze hooge vrouw het recht toegekend aan te wijzen 
wie ’t bewind zou voeren gedurende de minderjarigheid van haar kleinzoon. 

Omtrent de vertaling van den laatsten regel der tweede strofe verkeerik 
in twijfel; alles hangt af van de beteekenis welke men hier aan angratwa- 
k ^ n heeft toe te kennen. Dit woord ontbreekt ten eenenmale in ’t ElB Wdb. ; 
in ’t Ramayana komt het een paar maal voor in den zin van «tot koning 
aanstellen, als koning erkennen». Zulk een werkwoord eischteen object bij 
zich, en dat ontbreekt in het vers. Daarom geloof ik, dat de dichter bedoelt 
«de koninklijke heerschappij waarnemem. Zoo dit juist is, slaat «zij» opde 
raj hi , ’t laatste woord in den vorigen regel, op de Koningin Regentes. Blijft 
men bij de beteekenis «tot koning (of: koningin) aanstellen dan heeft 
«zij» betrekking op hare Moeder, de Groote Koningsvrouw. Doch dit past 
slecht bij «en strekte hare regeeringszorg uit over alle aangelegenheden», 
en nog slechter bij de bewoordingen der onmiddellijkvolgende strofe. Men 
kan niet zeggen dat Prapahca de gave bezit zich ondubbelzinnig uit te 
drukken. 

Wij komen nu aan de 3^^ strofe, waar zeer bepaald van de Regentes ge- 
sproken wordt. 

"Ring agni^ari ® (^aka tang Qatru girnna | 

Sadeng mwang K^talah dinon ing swabhrtya | 

1 De vertaling Parar. l)lz. 110 is onjuiat. — (Zie liierv66r de bespreking van Zang 3. 
Toevoeging van 1918.) 

* Z66 leze men voor a gnip warl. De dichter heef6 zdoh veroorloofd ari te sohrijven 
voor hari. 
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t^w^k ning jagadraksana bwatnya sumrah | 
ri sang mantry anama Madatyanta wijfta || 3 || 

D. i. «In (^aka 1253 verdelgde zij hare vijanden; Sadeng en K^ta leden 
de nederlaag, door hare troepen beoorloogd. Ten tijde van hare regeering 
vertfouwde zij den last ervan toe aan den Minister, Mada genaamd, een 
zeer beleidvol man. » 

De zaak van Sadeng wordt ook in de Pararaton verhaald, en wel uit- 
voeriger; ook in hetzelfde jaar gesteld [biz. 27 — 28, vgl. biz. 119]. Van 
K ^ ta — zoo dit de ware lezing is — wordt daar niet gerept 

De Minister Mada is de vermaarde Gaja Mada, aan wiens kloek bedrijf 
het te danken was dat een groot deel van den Indischen Archipel de opper- 
heerschappij van Majapahit moest erkennen. Hij overleed in (^aka 1286 ^ . 
In de volgende strofe wordt de tuchtiging van Bali bezongen. 

Muwah ring (^akabdesu-masaksi-nabhi [ 
ikang Bali nathanya duggila nica | 
dinon ing bala bhrasta sakweh winaga ^ | 
ar^s salwir ing dusta mangdoh wigata [| 4 [| 

D. i. «Voorts in ’t (^aka-jaar 1265 * werd desnoode, laaghartige vorst van 
Bali beoorloogd door ’t (Javaansche) leger; hij kwam ten val met alle (de 
zijnen) en sneefde. Vervaard vloden allerlei boosdoeners ver weg.> 

Volgens de Pararaton (biz. 28; vgl. biz. 120) deed Gaja Mada [in of n^ 
1256 (^.] eengelofte om ettelijke eilanden te onderwerpen, o. a. Bali. Dat 
het voornemen ten uitvoer gebracht is geworden, blijkt uit het gedicht 
Met de onderwerping van Bali besluit het geschiedverbaal, zooals de 
dichter, naar hij zelf mededeelt, het hoorde uit den mond van den Acarya 

Ratnariiga. , 

Dang acaryya Ratnangga na ling nirojar | 

tuhnjar ni sang wrddha pojar nirangrSs | 
katon kottaman ^ri-narendra nkang rat | 
apan dewawanggatbawa dewaraQrtti || 5 || 

D. i. «Zoo waren de woorden, die de Acarya Ratnaqiga sprak. Waar was 
wat de grijsaard zeide; aandoenlijk zijn verhaal. Duidelijk bleek (daaruit) 
de hoogheid der doorluchtige heerschers in de wereld; want zij zijn van 
goddelijk geslachte of wel belichaamde goden (d. i. goden in menschelijke 
gedaante).» 

Deze regels, zoo echt karakteristiek voor den hofpoeet, vereischen geen 

1 Beze zinsnede ia by den berdruk gewijzigd naair aanleiding van Prof. Kem’s latere 
op vatting van Zang 71, 1 ; zie aldaax. {Noot van 1918), 

5 Conjeotunr voor na 9 a. 

* Door een font stond liier : 1256. Hieamaar verbetere men ook bet ftl266s op p. 247 , r. 9 
V. o., in dl. Yn dezer Serie. {^Nooi vm 1018), 
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toelichting. Het thema der vorstelijke heerlijkheid wordt nader uitgewerkt 
in de volgende strofe : 

Ikang wwang rum^ngwi katha (^ri-narendra | 
ndatan * trpti cittanya membuh kabhaktin | 
mawas papakarmmanya maryyangawega | 
ikang duhka rogadi mawas winaga || 6 || 

D. i. «Degene die de geschiedenis der doorluchtige heerschers hoort, is 
niet (er van) verzadigd in zijn geest en zijn gevoel van aanhankelijkheid 
neemt toe; het is zeker, dat kwade handelingen zullen ophouden hem te 
bezielen; ongeluk, ziekte enz., zullen zeker verdwijnen.:^ 

Nu volgt: 

Muwah paduka Mpungku mopaksamojar | 
iking pangr^ngo masku hlngan5^a mangka | 
tum^mwe ri kawrddhyan ^ ing panditatwa | 
phala ning mucap kastawan sang wigesa || 7 || 

D. i. «Verder verontschuldigde zich Z. Hoogedele Monseigneur en zeide: 
«Tot hiertoe, mijn waardste, gaat wat Gij wenschtet te hooren. Moogt Gij 
de vermeerdering van Uwe geleerdheid erlangen als vrucht ervan dat Gij 
den lof verkondigt van Z. Majesteit». 

De Zang besluit met de volgende strofe: 

Huwus ning s^g^h sakramanarjjawangling | 
rakawy amwitanoliheking swakaryya | 
t^ka’ng ratri sont^n m^gil ri pakuwwan | 
ksanehjing manangkil ri jong Narendra || 8 || 

Dri. «Na de gastvrijeontvangstnamdeDichterbeleefdenoprechtdankbe- 
tuigende ’twoord, en nam afscheid om terug tekeeren totzijnegewone bezig- 
heden. Tegen den avond nam hij zijn intrek in een tijdelijk verblijf; zoodra 
het morgen was, maakte hij zijne opwachting aan de voeten des Konings.» 

Onder pakuwwan zal men hier wel hebben te verstaan het kamp, waar 
Hayam Wuruk zich bij Singhasari tijdelijk bevond. 

ZANG 50. 

(Bijdragen, DL 67, 1915.) 

De verzen zijn in Praharsani-maat. 

Warnnan gri-nrpati mahas mareng paburwan | 
mangkat sayudha saha bhrtya len rathagwa | 


1 De tekst heeffc foutief n d a y a n. 

linden tekstoorrupt: tumemwang hitavyddyau. 
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ngkaneng Nandanawana ‘ kananatidurgga | 
kaywanyadbhutatara ka^a mufijakirnna || 1 || 

D.i. «Er zal beschreven worden hoe de Vorst er op uitging naar zijn 
jachtgebied Hij maakt zich op met wapens, met dienaren en wagens en 
paarden, naar 't N a n d a n a w a n a, een zeer moeielijk begaanbaar woud, met 
zeer verbazend (zwaar) geboomte en overal begroeid met ka^a- en mufl- 
ja-gras 

Nandanawana is de bekende naam van Indra's hemelschen lusthof, 
doch bier blijkbaar toegepast op een koninklijk jachtgebied. 

Medran tang bala balabar huwus man6ngk5 | 
lawan syandana madan angrap^t rangkot | 
kedran tang wana wanaranya kagyat awri | 
awr^g paksi nika mapaksa mura kegu || 2 || 

D. i. «De troepen maakten een omtrekkende beweging: van alle kanten 
sloten zij ’t veld af en de wagens stonden gereed dicht aan^^ngesloten 
Het bosch werd omringd, de apen waren onthutst en bevreesd; de vogels, 
in beroering, besloten, ontsteld, weg te vliegen.» 

Deze strofe vertoont als stijlsieraad eenige voorbeelden van klankspeling, 
nl. bala bala° in den eersten regel; dana °dan a° en ra° ra° in den twee- 
den; wana wana° in den derden en pak° pak° indenvierden. Degeheele. 
Zang draagt blijk dat de dichter zich beijverd heeft om met zijne schildering 
van de jacht een litterarisch kunstwerk te leveren. 

Hung ning bhrtya mawurahan matunwatunwan | 
ghurnnawarnna pasurak ing tasik gum^nt^r [ 
untab ny agni nika dudug ring antarala | 
saksat Kandawawana de hyang Agni nguni || 3 || 

D. i. «Het geschreeuw der dienaren weergalmde, terwijl zij den brand et 
in staken; daverend als het donderend geloei des oceaans. Het opvlam- 

' Be tekst heeft Kandakao, steUig een sohrgffout. 

3 Een meer letterlijke vertaling volgens *t idioomonzertaalware: cgingin^tjaaggehied 
^erveiii». 

*Ka 9 a is Sacchartm t^onianeufrif dus Jav. glagah; mnfija rietgras. 

^Manengko, waarvan ’t hedendaagsoh Jav. anengker een bijvorm is, heeft tot 
stam s engk 0 , niet s eng k e , zooals KBWdb. heeft [III, 1901, biz, 407] ; ook de aldaar 
opgegeven beteekenissen zyn verkeerd. Natuurigk is s engk5, niet sengke de ware 
spelling; men vergeUjke o. a. rengo met Mai. dengar, Bis. dongog, Tag. dingig, 
enz. Be jniste spelling komt ook in proza voor, o. a. in Wirataparwa [ed. JuynboU, 1912], 
biz. 85, in kasengkS. 

®Bangk6t komt overeenmet Jav. rengket; bijvormen zign rengked, rungkud. 
Het woord ontbreekt in ’t KBWdb. 
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mende vuur bereikte de tusschenruimte, evenals (toen) Kha^dawa-woud 
voorheen door den god Agni (verbrand werd). » 

Tonton tang mrga malayu ndatan wri ratnya | 
kewran wibhrama mar^but har^p marampak | 
apan minggat abalabar kkar^s nikenggi | 
hetunyakukud umusi tSngah matimbun || 4 || 

D. i* «Men zag de herten (of: wilde dieren) vluchten, niet wetende Wclar 
zich te bergen. Radeloos liepen zij her en derwaarts, zich beijverende om 
de voorsten te zijn in dlchte drommen. Daar zij in hun bange vrees van alle 
kanten zich mt de voeten maakten, weken zij naar ’t midden, bij hoopen,» 

Kwehnya Iwir ggawaya ri gobrajaprameya | 

Iwir goh ring wrsabhapurang^b^k prakirnna | 
wok s^nggah gawaya lulaya galya cihna | 

^ godheya plawaga widala gandakadi || 5 [[ 

D. i. «Hun menigte was als van tallooze gawaya’s ^ in Gowraja * ; van 
runderen in Wrsabhapura ^ tot stoppens vol. (Er waren) evers, reeen, ga- 
waya’s, bufFels, stekelvarkens, hazen^, leguanen, apen, katten, neushoorns 
ehzoovoorts.» 

Satwasing sahana rikeng alas pralabdha | 
kapwatGt manah ika tan hana wirodha | 
kadyahSm pinaka jurunya tang mrgendra j 
ngkane sanding ika giwa mar^k tan enggi || 6 || 

D. i. «De dieren, zooveel als er in ’t woud waren, waren in de klem. Zij 
waren alien eensgezind; geen was erdieeen tegenstrijdiggevoelen had. Als 
om raad te houden werd de leeuw ^ als hun voorzitter gekozen ; aan zijne 
zijde bevond zich de jakhals, onvervaard.:^ 

Ter opsmukking van zijne beschrijving van ’t jachtvermaak des Konings, 
ontwerpt de dichter in zijne vruchtbare verbeelding een fantastisch beeld 
van de beraadslaging der in nood verkeerende wouddieren/die den inhoud 
vormt van den volgenden Zang. 

^Bos Gb-vaeus [of Bos sondaious, de Jav. b av.teng]. 

* Q- o wr a j a is is een «koekraal», doob hier sohgnt een mytliische plaats bedoeld, 

* Bezelfde opmerking als in voorgaandenoot. Beeigenlgkebeteekenisis «8tierenstad.» 

^ Mjgne vertaling van o i hn a benist op lonter gisaing ; de haas, 9 a 9 a , is namelgk het 

cteeken* [o i b n a] van de Maan, 9a9angka. 

® Versta op Java: de tijger. Ookin bet Sanskrit komt mygendra als ttgger^^ voor; zie 
Pet. Wdb. i. V. van 1 $ 18 ), 
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2ANG 51. 

(Ibidem J ^ 

De verzen zijn in de dichtmaat PrthwL — De jakhals neemt het woord. 

KsamakSna patakwan inghulun i sang mrgendradhipa | 
gati nrSpati n-angrarah gahana toh naya ndya ng g^gSn ^ | 
angantya juga matya ring pangadSgan malaywa kunSng [ 
mwang anglagana ^ denya tulya hayuyun * dinon ^ tan murud || 1 jj 

D. i. « «Het zij mij vergund een vraag te richten tot den vorst, heerscher 
over de wilde dieren ^ : nu de Koning het wond afjaagt, welaan, zeg, welke 
gedragslijn er gevolgd moet worden. Zullen wij maar afv^rachten otn op de 
plaats waar wij staan te sneven? of zullen wij vluchten? of ook zullen wij 
tegenstand bieden, wanneer alien gelijkelijk daartoe gezind zijn, en, aan- 
gevallen wordende, niet terugdeinzen?> > 

In toh ligt dikwijls de beteekenis van « welaan, zegl» Daar wat in ’t 
KBWdb. [11, 1899, p. 551] er van opgegeven wordt, ten eenenmale onvol- 
doende is, mogen hier eenige aanhalingen volgen waarin deze beteekenis 
duidelijk genoeg uitkomt. Zoo leest men in Sutasoma f. 94, b: toh ady\ 
annng niti; Smaradahana: toh ndy ang duhka sakeriya; Bb^rata-Y. 
33, 4: toh ndyannng naya ng enakekita; Bhoma-K.: toh, rakryan 
apati, ta paran tikangulaha ni ngwang amawabhuwan^ Vaakkan 
men het vertalen eenvoudig met < welaan > of «komaan». Bijv, Bhoma-K. 
110, 12: prabhu, toh haywa sandeha; Ramay. 5, 7: ya ta walSs^nta, 
toh kirakiran pSjahanya huwus. Niet zelden ook past de vertaling: 
«eilieve! och toe»; zoo Arjuna-W. str. 149; ibn, toh, rumuhuna kita; 
«eilieve!> of «zeg eens!> str. 176: indung, toh syapatakitarimaskm 
Tulya is eigenlijk slechts een vertaling van pada, maar hier gebruifct 
op een wijze als in *t Skr. niet mogelijk is. 

De rede van den jakhals vindt geen algemeene instemming, gelijkblijkt 
uit de nu volgende strofe. 

Awarnna kadi mangkanojar ikanang ^rgalomarSk | 
ikang harina krsijasara ruru cihna mojar wawailg | 
yan i bwat i patikta tan hana muwah nayinung g^^n * 1 
kalena saka ring malayw amalarolihang ungsir^n || 2 [j 
iBetergegdn, 

* Voor ’fc foTitieve a 1 a o in den gedxukten tekst. 

* Deze vorm voor mayuyun zeer verdaoht. 

* Oonjeotuur voor di n o h. 

®D,i. deleenw. 

« Oonj ectunr voor metirisolx onmogeUjke nayagegon. 
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D. i. «Z6(5 ^ sprak de jakhals ter audientie. De reebok, de zwartbonte 
antilope^ bet hert, de baas zeiden daarop: «Naar bet gevoelen van (ons), 
Uwe nederige dienaren, is er geen andere gedragslijn te volgen dan te 
vlucbten, in de boop iets te vinden waar wij been kunnen gaan».> 

Met bet gevoelen dezer vreesachtige dieren, konden andere zich niet ver- 
eenigen, zooals zij in de volgende strofe onverholen te kennen gaven. 

Ikang gawaya serabba ^ wrgsabba len taraksamuwus | 
ada wipatba kong kSnas tuhutubun mrgalpadbama | 
ndatar l^kasa ning sudbira ng alayu mangantya kun^ng | 
si manglawana dharmma gSgwana malar tumSmwa ng bayu || 3 || 

D. i. «De Bos Gavaeus, de bufFel, de stier en de byena zeiden : «Scbande! 
gij hebt bet mis, reebok; gij zijt inderdaad een nietswaardig, gemeen wild 
dier. Het moet niet de bandelwijze van den moedige zijn om op den loop te 
gaan of stilletjes af te wachten. Te kampen is een plicht dien men vervullen 
moet, in de hoop van T geluk te bejagen».> 

Nu vat de leeuw T woord op: 

Mrgendra sumabur ^ kalib pada wuwus ta yuktika g^gto [ 
nda yan wruba mabbedakSn sujana durjjananung ^ d^lon | 
yan ing kujana wahya solaha malaywa mangswa kunSng | 
apan wiwal angangga patyana tfekapnya tanpadon || 4 || 

D.i. «De leeuw an twoordde: «Uwbeider redeisgescbiktomdaargevolg 
aan te geven. Docb indien men verstandig is, raaakt men onderscheid tus- 
scben de braven en de minderwaardigen die men heeft gade te slaan. In 
geval van de minderwaardigen, is bet openbaar boe zij zicb zullen gedragen ^ , 
of zij zullen vlucbten of ten strijde rukken; immers zij zijn ongezind om te 
verdragen dat zij gedood worden, doordat bet noodeloos is>.» 

De leeuw gaat aldus voort: 

Tubun pwa yan i sang tripaksa r^si (^aiwa Boddba tuwi | 
malaywa juga ng enakangiringane siran pandita [ 
kunang pwa kita yat kapanggibana tSkap ® narendraburu | 
angantya pati kewalawwata huripta baywagigu || 5 || 

lAwarn^ia kadi mangkana is een omslaohitige rntdriikking, sohijnt het, yoor 
anmangkana. 

* Bedoeld is Skr. sairibha; deainde Weede lettergreep zal wel een afsohrijversfoiLt 
wezen. 

^Gedmkt sumawnr, 

^Conjeotnnrvoo onannnng. 

“ Met andere woorden: het is niet twijfelaohtig welk alternatief zg zullen Mezen. 

® De tekst heeft tk a n n ar e 
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D, i. « « Wat nu echter de geestelijken van de drie secten : Rsi ’ s, Qiwaieti- 
sche en Buddhistische, aangaat, laat maar vluchten die lust heeft om hen 
te volgen, als zijnde geestelijke personen ; of wel, indien gij door den Koning 
op jacht gevonden wordt, wacht dan slechts den dood af en biedt uwleven 
aan zonder weerzin».» 

Tripaksa beteekent eigenlijk: «tot de drie secten behoorend». Onder ’t 
substantivisch gebezigde woord, verstaat men, volgens een verklaring in ’t 
KBWdb. [II, 1899, p. 610]: sang muni Qewabuddharsi, d.i. «de^iwa- 
ietische, Buddhistische asceten en Rsrs», ofwiku Qiwabuddharsi, d.i. 
«monniken, (^iwaietische, Buddhistische en Rsi’s>. Inons gedicht ZangSl, 
1 wordt ook gesproken van «de Tripaksa^s in geheeljava», voorwiervaste 
positie de Koning groote zorg droeg. Vergelijkt men nu vs. 2 van denzelfden 
Z ang, waar sprake isvanwipramwangRstQaiwaBoddha,« Brahmanen 
en Rsi’s, Qaiwa^s en Boddha*s>, dan komt men tot het besluit dat de 
Rsi’s een zeker slag van asceten zijn en wel, heremieten en sannyasin^s, 
anders genoemd bhiksu, monnik, welke de oud-brahmaansche leefregels 
volgden en ook in hun godsdienstig-wijsgeerige denkbeelden zich van Qiwa- 
ietische en Buddhistische geestelijken onderscheiden. Eigenlijk is de term 
Rsi alleen toepasselijk op de Wijzen uit den voortijd. 

Zeer eigehaardig is de wijze waarop de leeuw zijn uitspraak motiveert, 
zooals de nu volgende strofe te lezen geeft: 

Apan nrpati yogya panghahutane ^ hurip ning ^ dadi | 

Bhatara Giripaty amurtti ri siran wigesaprabhu [ 
awas hilanga papa ning pSjaha de niradaatyana | 
l^wih saka ri kottaman ing alabuh ri sang hyang ranu |1 6 || 

D. i. « « Want de Koning is bevoegd om aan ^t leven der schepselen een 
einde te maken. God Giripati (Qiwa) is in hem als opperste heer belichaamd. 
Voor zeker zal de zonde van den stervende te niet gedaan worden wanneer 
men door Hem gedood wordt, eerder dan ten gevolge van de hooge daad 
van zich te storten in een heilig meer».» 

Hier ziet men in den eersten regel zeer kras geformuleerd de stelling dat 
de Koning volstrekt meester is oyer leven en dood van zijneonderdanen, 
van alle schepselen. Dat recht ontleent de vorst aan de omstandigheid dat 
hij een god in menschengedaante is. Het is een niet onbekendetheorievan 
absolutisme, zeer gepast in den mond van den hofdichter Prapahca, maar 
minder in dien van den leeuw. Zeereigenaardigis devoorstelling dat zonde 
wordt uitgewischt wanneer men door den heerscher gedood wordt, en voorts 


1 Men verwaoht m a n g h a 
* Zoo leze men voor wing. 


dat zelfmoord, als men zich in een heilig meer verdrinkt, als een uitstek,ende 
daad wordt beschouwd, waardoor men zich van zonde schoon wascht. 
Trouwens ook in Indie heerscht een soortgelijk geloof. 

De leeuw zegt vervolgens : 

Syapeka musuha kwa ti bhuwana yanpade medhani | 
tathapi ri sira tripaksa mariris ngwang andoh wawang | 
pitowi haji yan ta kat^mwa niyataku kawwat hurip | 
ndatan muwaha satW'ajati phala ning p^jah de nira || 7 [) 

D. 1 . « « Wie zou dan als vijand willen optreden, ter wereld, wanneer . . . * ^ 
Nochtans, bij de geestelijken der drie secten mij aanstonds te verwijderen^ 
daarvan ben ik afkeerig ^ . Ik zal dan ook, indien ik met den Koning samen- 
tref, beslist mijn leven aanbieden; de vrucht van door Hem gedood te wor- 
den, zal wezen dat ik niet meer als diet zal geboren worden».» 


ZANQ 52. 

(Bijdragen, DL 68, 1915.) 

Deze Zang, in Totaka-maat, schildert de moedige verdediging van ’top- 
gejaagde wild. De eerste regel bevat de slotwoorden van den leeuw v66r ^t 
opbreken der vergadering. 

Kadi mojar aku pwa ^ kita npapupul | 

. w^kasan paring anghada yan humar^k ^ ] 
bala peka sahaslra kaduk maburu | 
pinagut ning agrngga maluy malayu || 1 || 

D. i. ««Zooals ik te kennen gaf, blijvenwijbijeen.» Ten slotte rezen zij ge- 
zamenlijk op van de audientie. De troepen te voet met wapens in de hand, 
diete ver vooruit jaagden, stieten op de gehoornde dieren die van hun vlucht 
omkeerden.» 

Tucapa mamawagwa paring maburu | 
tinujunya waraha sSdSng mapupul | 
kasihan karawangnya n-aneka p^jah j 
rin^but saha putra tatanpabisa j| 2 [| 

D. i.‘<Te vermelden valt dat de ruiters^ die tegelijkertijd ter jacht waren, 

1 Be -woordea p aj© medhani, of “dani versta ikniefc. Be lezing l^kt zeer verdacht. 

* Bie redenoering is my niet reoht dnidelyk. [Booh zie strofe 6.] 

• Zoo lees ik voor a van den gedrnkten tekst. 

^ Hnmar ek yoor nmarek; onnoodig, dewy I de Wirama yan yan reeds aandnidt dat 
de lettergreep als lang wordt aangednid. 
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de wilde zwijnen ontmoetten, terwijl dezen zich vereenigden. Gch arme! 
verscheiden zeugen werden gedood, met hare jongen, machtelops,> 

Manalandangi teki karungnya ^ mas5 | 
sakapatlima bhinna magong maruhur j 
am^ah ^ ta tutuknya mabang ri mata | 
pada rodra sihung nika tulya curik || 3 || 

D. i. «Toen rukten de (mannelijke) wilde zwijnen vooruit om zich tewe6r 
te stellen met groepen van vier, vijf, vemarlijk, groot, hoog (van stuk). Zij 
strekten hun snuiten vooruit, rood van oog, gruwelijk waren hun slagtanden, 
gelijk aan dolken.» 

Ikanang gwa n-amamuk iniratnya p^jah | 
hana rantas iganya ^ gultinya pSgat | 
rin^but muwah anglwangi malwang arok | 
papagutnya bangun laga rodra jSmur |1 4 j | 

Da. «Dehonden diewoedendaanvielen werden door hen opengescheurd^; 
van sommigen waren de ribben verbrijzeld, (van anderen) de keel afgebro- 
ken, Bij een herhaalde worsteling brachten zij elkaar verEezen toe in 't 
strijdgewoel ® : de samenbotsing leek een gruwelijke verwarde strijd.t 


ZANG 53, 

(Ibidem) 

De maat hiervan is bekend onder den naam van Wilasini. 

De beschrijving van de jacht wordt aldus voortgezet: 

Tucapang aburw anut harii;ia mafijangan silihuhuh ] 
sasild winangswan ® ginaynr ing ^ gayor gSyuh alon | 
laku nika pan kSnoru rudhira drawSdr^s angSbi^k f 
dudu ng asakit kSne pada pinSda mawyat aninga || 1 1| 

D. i. «Laten wij spreken van degenen die, elkander laid toeroepende, de 
reeen en herten achterna joegen. Een voor een ontvingen zij den stoot der 

1 Zoo leze men voor kar angny a. 

* Oonjeotnnr voor amp a lx. 

5 yang in tek^t fotifcief. 

4 Ir a t ontbreekt in ’t KBWdb,, maar is bekend nit bet Jav. 

‘ Arok is aliandgemeen^ dooh deze nitdmkking paste Mer niet. 

®I)e lettergreep swan moet als tweelettergrepige dienst doen; misscbien is de ware 

leiziiig; ®sehan. 

^Detekstbeeftang. 
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slagtanden (van die [?] dieren) ; uitgeputliepenzij langzaam, daar zij getroffen 
waren in de dij, vol van hevig vloeiende bleed. Anderen, diebezeerd wer- 
den aan de voeten door getrapt te zijn geworden, rolden erg gedeerd neder. » 

Apulih ikang balatri saha tumbak akral angusi | 
atunah ikang kSnas kimuta manjangan Iwang ika bap | 
apulih ikang wisai^a ^ gawayadi satwa magalak | 
bubar alayu bala nrSpati kagyat alwang iniwud || 2 || 

D. i. «De manschappen kwamen te hulp met sterke speren (den vijand) 
opzoekende. De reeen, en ook ^ de herten, verspreidden zich; hun dooden 
lagen links en rechts. De strijd werd hervat door de neushoorns, gawaya’s 
en andere kwade beesten. De koninklijke troepen vlogen uite^n op de vlucht, 
onthutst, met verlies aan dooden bij den verwoeden aanval.» 

Hana mangusir jurang suk^t ali^dungan tah^n agong [ 
dudu ng umanek mareng pang ar^but ruhur kaburayut [ 
kasihan ikang musir kkayu rumangkarangka lumaluy | 
kaparSpSkan wStisnya winisana kagyat akidat || 3 || 

D. i. «Sommigen zochten hun toevluchtin ravijnen, struikgewas, of een 
schuilplaats bij groote boomen. Anderen klommen in de takken, trachtende 
den top te bereiken en te omklemmen. Och arme! zij die hun toevlucht 
zochten in de boomen vielen bij ^t klauteren terug; hun onderbeen werd 
gepakt, door hoorns getroffen; onthutst spartelden zij.» 

Ksana paramantry aneka saha wahanasrang apulih | 
amatang anula mangduk anuligy amand^m anujah | 
karana nikang wisani ^ malayu grbSgnya gum^puh j 
tinut inusmuya Iwang ika kirnna kirnna rin^but || 4 || 

D. i.: Oogenblikkelijk snelden tal van mantri’s met hun voertuigen te 
hulp: zij hanteerden lansen» spiesen; staken, wierpen schichten, gooiden, 
schopten, ten gevolge waarvan de gehoornde beesten vluchtten, zich in 
drommen wegspoedende; zij werden vervolgd, nagezet, ach|erjaagd ter- 
wijl hun gevallenen, overweldigd, overal verspreid lagen. » 

Wiku haji (^aiwa Boddha hana milw anumbak aburu | 
ginduran ing taraksa malajong tinut mangudiding ] 

1 In den tekst verkeerdelijk w i t h a n a. 

* Ki m nt a "beteekent «lioeveel te meer®, doob. de diobter beeft bet wooxd blijkbaar niet 
reobt begrepen en er den zin aan geheebt van n t a . 

* De tekst beeft de bedor ven lezing w i § a b b i. 

^ Dya (of nya) ontbreektin'tKB'Wdb., doobvgl. Jav. nguyabnya datgegevenwordt 
in H Jav. Wdb. onder kny a. Ilit den vorm der rednpboatie blgkt dat de stam buy a is. 
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lali ring upakriya nggan ika tan suQiIa ta kunSng | 
tumut angiwo kawahyan alupan huwus krtawara j| 5 || 

D. i. : «Onder de geestelijken des konings, (^iwaietische en Buddhistische, 
waren eenigen die mede op de jacht met speren staken. Door de tijgers ^ 
begromd, gingen zij op den loop, vervolgd door de dreigende (dieren). Zij 
verzuimden hun plicht van weldoen, door niet edelaardig (of deugdzaam) 
te zijn, mede te doen aan ’t plegen van iets ongeestelijks en te vergetendat 
zij weldaden hadden genoten.» 

Men schijnt uit deze bestraffing van ’t onbetamelijk gedrag van eenige 
geestelijke heeren te moeten opmaken, dat er waren die zich werkelijk aan 
zoo’n onheilig bedrijf schuldig maakten, een bedrijf zoo geheel in strijd met 
de uitdrukkelijke voorschriften aan alle wereldverzakers. Trouwens niet 
enkel in 't oude Java kwam het dus voor, dat geestelijke heeren met sterk 
wereldsche neigingen hun gelofte weinig ernstig opvatten. 

ZANG 54, 

(Ibidem,) 

Deze Zang, in (,!ardulawikndita, begint aldus : 

Warnnan Qrl naranatha sampun umanek rin syandananindita | 
gobhatyanta ruhurnya pathya ^ tikanang sapy amat^k nirbhaya | 
mungsi madhya nikang wanalntara manut burwan sing angde takut | 
hetunyalaradan mSgat bala parangdoh tang ^awanyalayu || 1 || 

D. i. : «Er worde beschreven hoe Z, Maj. de Vorst reeds gestegen was op 
zijn onberispelijke, prachtige, zeer hooge karos; in goeden staat waren de 
ossen die onbevreesd (den Wagen) trokken. Hij richtte zijn koers naar 
midden van ’t dichte woud, het wild dat vrees inboezemde vervolgende, 
hetgeen ten gevolge had dat het vijandelijke legerscheidde, afdeinsde, zich 
verwijderde van zijne dooden en vluchtte.> 

Karyy ang sGkara krsnasara ruru cihnadinya man^Qng bhaya | 
tandang ^ri-nypati n-mawahana turanggtoQt riy atry 5layQ | 
mantri ta^da bhujangga kapwa sang umunggw ingng agwa milw aburu | 
bhrasta ng satwa dinuk tinumbak iniras Idnris pSjah tanpagap || 2 || 

D, i.: «Er bleven over de zwijnen, zwart-bonte antilopen, de gevlekte 
antilopen, hazen enz. door vrees bevangen. Z. Maj. de Vorst zette zich in 

1 Tarak§a is eigeniyk «liyeiLa®, of ook wel doch. de diohter sohigat het voor 

«tijger» te gehruikexu [Of voor «paiiter», Jav. tutul?] 

* In den tekst p aty a. 
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beweging om met wagens en paarden de rumoerig vluchtenden te vervol- 
gen; de mantri^s, ofiicieren, geleerden, alien die te paard zaten, deden 
me6 aan de jacht. De dieren bezweken; gestoken, met pieken doorboord, 
doorgehouwen, gekrist, sneefden zij zonder een kik. > 

Arddhalwa marata iSmah tuwin alas r^ngkod ri sornyapadang | 
hetunya ng harinatidurbbala tinut saglisnya de ning kuda | 
tustambSk nrpati n-pararyyan anadah mantri bhujanggomarSk | 
majar solah iranpakolih irikang solih nirangde guyu || 3 || 

D. i.: «De grond (van ’t jachtveld) is zeer uitgestrekt en effen; al is het 
bosch dicht begroeid, daar onder is de grond niet ruig ; vandaar dat de reeen, 
geheel machteloos, door de paarden met alle snelheid vervolgd werden. De 
Vorst voelde zich tevreden in zijn gemoed terwijl hij zich verpoosde en zijn 
maal hield, in tegentvoordigheid^der mantri’s en geleerden. Hij toonde 
aan, hoe hetgeen hij verkregen had het won van wat zij machtig geworden 
waren; hetgeen gelach verwekte.* 

s 

ZANQ55. " 

(Ibidem,) 

De maat van dezen Zang is een specie van Samkrti, waarvan de bijzon- 
dere naam mij onbekend is. 

Awicaritan gati nr^pati yan maburu j^nSk i ramya ning giri wana | 
hanan umulih mar eng kuwukuwu maluy amawa ri sang paranrSpawadhu | 
kadi lari ning niacangkrama hanan kadi tum^kani rajya ning ripukula | 
wruhiraridosaningrarga tatan-wyasanasiran-ahingsadharmaginSgS (I I || 

D. i. : <Het behoeft niet besproken te worden hoe de Vorst, terwijl hij op 
de jacht was, zich verlustigde in de liefelijkheid van berg en bosch; soms 
keerde hij terug naar de paviljoenen van ^t kamp, waar hij de koningsvrouwen 
genoot, alsof hij een wandeling voor plezier voortzette; soms (ook)alsofhij 
’t koninkrijk der vijanden aanviel ^ . Daar hij bekend was met het kwaad der 
wilde beesten, maakte hij zich geenszins schuldig aan een ondeugd ; de plicht 
om geen levend wezen leed te doen werd (daardoor) niet verzuimd.> 
Volgens deindische wetboeken is het jachtvermaak een berispelijke harts- 
tocht. Om den koning die zich aan die ondeugd heeft overgegeven, schoon 

i Als ik liefc wM begrijp, geeft de dioliter te kenBen, dat de Zoning mi eens zioli ver- 
maakte mefc vrouwen die hig reeds vroeger bekende, dan we§r met andere die hij voor 't 
eerst aan zign neiging onderwierp ; een verriohting te vergel^ken met de inneming van 
een vgandelijke veste. 
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te wasschen, gewaagt de dichter van de schade door verschillende soorten 
van wild aangericht. De lezers van Indische geschriften weten dat ook daarin 
menigmaal de jacht, ten minste van koningen, vergoelijkend wordt bespro- 
ken, en zelfs aangeprezen als een mannelijke oefening: 0. a. in Kllidasa’s 
(^akuntala. 

In de volgende verzen wordt de terugkeer naar zijne residentie verhaald. 

Caritan ulah niran madan umantuka tnang^n i kalangwan ing swanagara | 
krama gubhakala mangkat ahawan Bafiu-hang^t i Banir muwali Talijungan | 
am^gil i W^dwaw^dwan irikang dina mahawan i Kuwaraha ri C^ong j 
tnwang i Dada Margga Rantang i pag^r Talaga pahanangan tSkeka dinu- 

nung 1 1 2 II 

D, i. <Er wardt verteld dat hij zich gereed maakte om huiswaarts te keeren, 
denkende aan de bekoorlijkheden van zijne* hofstad. Vervolgens op een 
gunstig tijdstip maakte hij zich op, den vreg nemende over Bahu-hangSt, 
Banir en voorts Talijungan * . Hij ovemachtte te WSdwawSdwan ; den (vol- 
genden) dag nam hij den weg over Kuwaraha, CSlong en Dada, Marga [,] 
Rantang de omwalling van ’t Zoetwatermeer: totzoover ging de reis.» 

Rahina muwah ri tambak i Rabut Wa>mha(?) ri Balanak linakwan alaris j 
anuju ri Pandakan ri Bhanaragiga mSgil i (feteng nire Padamayan ] 
maluy angidul mangulwan nmare Jajawar i suku sang hyahg adri kumukus | 
margk i Bha^ra dharmma saha puspapa^a pada hagaijjita wwang uraulatjf 3|] 

D. i. *Den volgenden dag werd de tocht voortgezet over den dam (of; 
vischvijver) Van Rabut, Waynha *, Balanak; men bereikte Papdakan, Bha- 
^arSgina. Bij zijne aankoW^t te Padamayan betrok hij ’t nachtkwartier. We- 
derom keerde hij zuidwaarts, westwaarts, gaande naar Jajawa(r) aan den voet 
van den heiligen vuurspuwenden berg. Hij bracht zijn eerbiedigehuldeaan 
den graftempel met bloemen, onder algemeen gejuich der toeschouwers.» 

De graftempel waarvan hier sprake is, wordt beschreven in deo volgen- 
den Zang, 

ZANG 56 . 

(Ibidem.) 

De maat hiervan is een specie van Dhrti, die in de mij bekende Indische 
leetboeken over prosodie niet opgegeven wordt. In Oudjavaansche dicht- 

1 Ik ben niefc ireker van de woordsokeiding; mogelgk is hefe: ta L. , docsb de lessing is 

3 Onzeker of dit pkatsnatiienaign^'niargga xa «weg»; rantang wrdt in 't KBWdb. 
(L 705) vermeld, dooii ^londer verklaring; in 't Jav. is bet amn. mandjei^. 

8 Be ^oordsabeiding is niet overai zeker, eveiimin als de juiste lezing der pl^tsnamen 
in'deze verzen. — (Met name is voor Jajawar i wel te lezen: J ajawa rr, verg. in 
Zang 7S, 8 : Jaw a j a w a. Toewegmg mn 1918) ^ 
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werken vindt men meermalen voorbeelden er van, o. a. in ons gedicht Zang 
10 en 27, en in de Arjuna-wiwaha Z. 10. 

Ndan tingkah nikanang sudharmma ring usana rakwa kar^ngo | 
kirtti Qxl Krtanagara prabhu yuyut ^ naregwara sira | 
tSkwan rakwa sirang adhistita garira tan hana waneh | 
hetunyangdwaya Qaiwa Boddha sang amuja nguni satata || 1 [[ 

D. i. «De gesteldheid nu van voorzegden graftempel is van oudsher^ ver- 
maard: het is het monument van Z. Maj. Koning Krtanagara, den over- 
grootvader van den Vorst, en de voornoemde is het ook, wiens lichaam (of: 
gebeente) is bijgezet. ^ Om reden hij twee godsdiensten beleed, was hij in 
der tijd als vereerder steeds ^iwaiet fen Buddhist. » 

Cihneng candi ri sor kagaiwan apucak kaboddhan i ruhur | 
mwang ri jro ^iwawimba gobhita halfep niraparimita | 

Aksobhya pratime ruhur mmakuta tan hanolya nika ^ | 
sangke siddhi niran winaga tuhu Qunyatatwa parama 1| 2 || 

D. i. «Ten blijke daarvan is de tempel beneden een ^iwaietisch heiligdom 
en heeft het als top een Buddhistisch heiligdom van boven. En binnen prijkt 
een beeld van (^iwa, dat onbeschrijflijk * prachtig is; boven is hetbeeld van 
Aksobhya met een kroon, dat zijne wedergade niet heeft. Ten gevolge van 
zijne toovermacht verdween deze, wiens wezen in waarheid het hoogste 
Niet is. > 

Op die wonderdadige verdwijning van Aksobhya komt de dichter nader 
terug in den volgenden Zang. Wat betreft het ware wezen van Aksobhya, 
vergelijke men de Kamahayanikan, p. 65 (uitg. van Kats, 1910): <Pang 
hyang Aksobhya akagadhatu. Ikang taya swabhawa, ya akaga 
ngaranya » , d. i. «De heilige Aksobhya is *t element aether (ledige ruim- 
te). Wat van nature T Niet-zijn is, dat heet aether (ledige ruimte)>. 

Blijkbaar heeft deze bepaling van T wezen van Aksobhya den dichter 
voor den geest gestaan; T verband tusschen de begrippen «verdwijnen» en 
«niet-zijn> ligt voor de hand. 

De vraag die zich hier van zelf opdringt, is, of het beschreven dubbel 
heiligdom hetzelfde is als waarvan sprake is in Zang 43, 5, waar wij lezen: 

«Ringke sthana niran dhinarmma Qiwa-Buddharcca halfepnyottama», 

1 Een bijvorm van buynt. 

* In hefc oorspronkelijk artikel was IJs ana als plaatsnaam opgevat ; later is Prof. Kern 
daarvan teruggekomen. Vgl. deze Serie, Deel YII (1917), p. 248 en de noot. (Nbot van 1918). 

^Tanlianawanebdiser niets anders» is een stoplap; men zon het kunnen verbalen 
met ftora er niet meer van te zeggen; om kort te gaan». 

* 2joo lee* ik voor n ti ka , dat metrisoh onmogelgk is. 

® Aparimita is eigenlijk: «onbegrensd». 


51 


Zang 56—57 


d.i. «Ter plaatse waar hij (nl.Krtanagara)bijgezet is, zijn bedden van ^iwa en 
van een Buddha, die uiterst prachtig zijn » ^ , Wei is waar blijkt ui t de dubbel- 
zinnigen term Buddha niet met gewisheid welke Buddha bedoeld is, maar 
beschouwt men de plaats in verband met de beschrijving van 't heiligdom 
in Zang 56, dan is er, dunkt mij, geen twijfel aan, of de bedoelde Buddha 
is de Dhyani-buddha Aksobhya. 

ZANG 57. 

(Ibidem) 

De maat van dezen Zang is in de Indische prosodie bekend onder den 
naam van MahamSlilca. 

Hana mata karSngS sang hyang Aksobhyawimba n-hilang | 
prakagita Pada-paduka ^ri Mahagurw i rajadhika | 
sutapa guci sugila boddhabrata grawakanindita ® | 
anupama bahugisya sampun maciryy an mahapandita [| 1 || 

D. i. «Naar luid der overlevering had op het tijdstip toen het Aksobhya- 
beeld verdween, de opperkoning een doorluchtigeri grooten leeraar, bekend 
onder den naam van Pada-paduka. Hij was zeer ascetisch, reinj zedelijk, 
geloovig Buddhist, een onberispelijke Q r a w a k a (monnik), had onvergelij- 
kelijk veel leerlingen, en had reeds getoond een groot geleerde te wezen. > 

sira ta mahas atirtha seccha m^gil ring sudharmme dalto * j 
pranata mar^k i sang hyang arccStibhakty adara^ngastuti \ 
ya ta ng arauhara galya ni twas nirang sthapakananggaya | 
ri wSnanga nira n-abhaktya ri hyang Qiwarccatahangaksama ]| 2 |j 

D. i. «Hij ging eens rond, naar hartelust heilige plaatsen bezoekende en 
overnachtte binnen den graftempel. Nederig gebogen naderde hij ’t heilige 
beeld, dat hij met groote devotie vereerde en loofde. Dit veroorzaakte een 
pijnlijk gevoel in *t hart van den tempelopzichter, die in twijfel verkeerde 
hoe hij (de bezoeker) devotie kon bewijzen aan het heilige Qiwa-beeld; hij 
deed met verlof een vraag.» 

Muniwara mawarah sire tatwa sang hyang sudharmmeng dangtl [ 
mwang i hana nira sang hyang Ak§obhyawimbatisQksme ruhur | 

^ Zaixg 43, 5 (p. 22 luerv66r) staat vertaald: «is eermitnemend solioon (/iwabuddlia- 

beeld». (J^ootvan 1918), 

* Yerbeterduit grawananindita. 

® Be tekst beeft tegen de maat sudharnxmadalem. 

*Poutief gedxukt ®tyaixgdbara®. 
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ryy uHh ira n-umaluy muwah manghin^p ring siidharmmomarSk ] 
salahaga kaw^ngan siranton ri muksa hyangng arccalilang || 3 1| 

D. i, «De voortreffelijke geestelijke Hchtte hem in omtrent den waren toe- 
stand van 't heiligdom in ’t verleden^ en dat het zeer fijne Aksobliya-beeld 
zich boven bevond. Toen hij (eens) terugkwam en wederin den graftempel 
overnachtte en hulde betoonde, was hij teleurgesteld en verbaasd te ont- 
waren dat het heilige beeld verdwenen was.» 

Pilih analagararkka rakwa Qakabda ^ hyang arcca n-hilang | 
ri hilang ira sinamb^r ing bajraghosa sucandi dalSm | 
pawarawarah irang mahagrawakawas ndatan sanggaya | 
pisaningu waluya dharmma t^kwan kadohan huwus || 4 || 

D. i. «Het was in ’t (^aka-jaar 1253, zegt men, dat het beeld verdween. 
Nadat het verdwenen was, werd de schoone Candi binnen door een. blik- 
semslag getroffen. De herhaalde mededeeling der monniken is duidelijk, 
laat geen twijfel over. Hoe zou het wederom als een heiligdom beschouwd 
Worden terwijl het reeds verlaten was ^ 

Aparimita halSp ni tingkah nika swargga tulyanurun | 
gupura ri yawa mekala mwang bale nyasa kapwadhika | 
ri dalto inupacara — ^ s^k nagapuspSn^d^ng | / 

prasama wijah arumpukan gara sang stri dalSm nagari || 5 || 

D. i. «Onbeschrijfelijk prachtig is het voorkomen er van, gelijk den hemel 
op aarde nedergedaald. De hoofdpoort buiten, de gordel en de bijgebou- 
wen ^ zijn alle even superieur. Van binnen is het versierd [. ! . .] met een over- 
vloed^ van Nagapuspa’s in vollen bloei. Alle hebben levendig tot zijversie- 
ring ® figuren van vrouwen van den harem, 

Hiermede is de beschrijving van den dubbelen graftempel en de geschie- 
denis van ’t Aksobhya-beeld ten einde ; in de volgende strofe wordt de draad 
van ^t verhaal van ’s konings pleizierreisje weder opgevat. 

Pira karika lawas narendran sukacangkramapet lang6 | 
ri vmlu dada tataka mendah pakisnyangjrah i jro bafiu | 

^ In den tekst de. 

* Be redeneering vm den dioliter begrgp ik niet. 

s Brie Tettergrepen ontbreken, boe'wel dit in den teksfc door niefcs is aangednid. 

*Be juiste beteekenis van bale nyasa is nit deze plaats niet op to maken; -welliobt 
heeft men te denken aan kiosken ofpendapa’s. 

® Ik verondenstel dat s ek voorafgegaan is door sar. Er ontbreken dan nog twee letter- 
gxepen. 

® Bumpnkan heeft hier een teohnisobe beteekenis, onbekend aan ^t KBWdb. (1, 790). 
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pinaran ira n-amurwwa sangke sudharmmangk^n arkkapanas ^ | 
mwang umara ri Pakalwangan tot jurang secca ning twas ginSng |I 6 || 

D. i. «Eenigen tijd lang vermaakte zich toen de Vorst met wandelingen 
,te maken en schoone plekken op tezoeken. Op borstharen van den vijver 
gelijken de varens in ’t water verspreid. Hij begaf zich daarheen oostwaarts 
nit den graftempel toen de zon warm werd en ging naar P^kalongan langs 
het dal, botvierende aan al wat zijn hart begeerde.» 

ZANG 58. 

(Ibidem.) 

De maat, waarin ook Zang 6 van Bharata-yuddha gedicht is, is een van 
elders onbekende vorm van Krti. 

Warnnan i sah nira ring Jajawar i ^ Padameyan ikang dinunung | 
mand^(gi) Cunggrang apet kalangSn ^ umahas ing wanadega l^ngdng | 
dharmma kar^syan i pargwa ning acala pawitra tikang pinaran | 
ramya nikanpangungang luralurah inikSt nira bhasa kidung || 1 || 

D. i. « Er worde beschreven dat hij, na uit Jajawa(r) vertrokken te zijn, koers 
richtte naar Padameyan. Hij hield stil te Cunggrang; schoone natuurtoo- 
neelen zoekende zwierf hij rond in de bekoorlijke boschstreek. Hij begaf 
zich naar een hermitage van Rs i ' s aan de zijde van den heiligen berg, welks 
schoonheden hij in dicht bezong, terwijlhij opdedalenvanbovennederzag.> 

Sampun iranglSng^ng ehjing atihang ikanang ratha sampun adan | 
mangkat angulwan i jong ning acala mahawan sakamargga dangu | 
prapty am^gil ri Japan nrpati pinapag ing balasanggha datang | 
sing kari ri pura monSng i par^kan ikan pada harsa marSk [] 2 || 

D. i. «Nadat hij zich verlustigd had, besteeg hij 's morgens zijn karos die 
reeds klaar stond. Hij vertrok in westelijke richting aan den voet van den 
berg, den weg nemende over de vroeger bereisde plaatsen. Aangekomen 
te Japan waar hij rust nam, werd de Vorst afgewacht door de daar reeds 
aangekomen legerschaar. Wie in de (Hoofd-)stad achtergebleven waren 
dachten jaloersch aan de gelegenheid om opwachtingte maken van hen die 
alien verheugd hun opwachting maakten.> 

Kala dawuh tiga tang diwaga ri panadah nrpati n-mapupul | 

1 YerkeerdelijkliBeft de tekst ‘'panasan. 

* Beter wel: Jaj awa ri. Zie noot 8 op p. 49 liierv66r. {Nooi ^(m 1918), 
»Detek 3 tKeefbverkeerdelijk «iaiig5ii uumahas. 

^ V^g, noot 5 bg de vertaling van Zang 17, 10; dns nabij M&j&kwtS,. {Noot am 191S), 
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mukya naregwara rama haji kalih umunggu atitah pinar^k | 
sang nrpatl Matahun ri Paguhan i hiring nrpati n-tanadoh | 
kapwa sadampati soway i panadah irekana tan wuwus^n || 3 || 

D. i. « Toen het drie uur geslagen had, was de tijd daar dat de Vorst maal- 
tijd hield met bijbehoorend gezelschap, in de eerste plaats detwee prinsen, 
vaders ^ van den Koning, naar rangorde hoog gezeten. De prinsen van Ma- 
tahun en Paguhan ^ zaten aan de zijde des konings op kleinen afstand, beide 
met hun gemalinnen. Hoe lang de maaltijd duurde, behoeft niet gezegd te 
worden.» 

ZANG 59. 

(IhidemJ 

De naam van de maat is in ’t Oudjavaansch Rajani ® ; het is een specie 
van Atyasti. 

Narapati mangkat ehjing ahawan gakatan ^ lumaris | 
rakawi lumaryy animpang i Rabut Tugu Ian Pangiring | 
sum^p^r i Pahyangan kat^mu tang kula wandhw apupul | 
pada mas^g^h mupaksamakSn alpa nikan dunung^n || 1 I| 

D. i. «De Koning brak den volgenden morgen op, in zijn wagen de reis 
voortzettende. De Dichter sloeg een zijweg in naar Rabut, Tugu en Pangi- 
ring; hij legde aan te Pahyangan, waar een ontmoeting plaats had met zijne 
vereenigde verwanten, die hem onthaalden en hun verontschuldiging er- 
voor aanboden dat hij zoo weinig waardig gehuisvest zou worden. » 

Nrpati halintang ing Banasara mwang i Sangkan adoh | 
dating i paminggir ing pura pilih ghatita rwa huwus | 
sakah^nu sok ® l^buh nika gajagwa padaty asusun | 
kimuta marang kSbo gawaya pandarat arddha pSnuh || 2 || 

D. L «De Vorst, na Banasara en verder Sangkan gepasseerd te zijn, kwam 
aan den omtrek van de Hoofdstad toen het reeds twee uur geslagen had. 
Overal waar men langs kwam, was de hoofdweg stopvol door de ophooping 
van olifanten, paarden en voetknechten ; daarbij kwamen nog de bufFels en 
gawaya^s ® aan leidsels in zeer groote menigte.> 

1 D, i, de vader en de oom, de eerste resideerende te Singhasari, de tweede te Wengker ; 
zie Zang 8 en 4. 

^ Deze twee Ko ninkl ijke Hoogbeden waren de zwagera van Hayam Wurnk; ygl. Zang 
5 en 6. 

8 Zie H KBWdb. i. v. (1, 768). 

< Yerbeterd nit aw an s aka titan, 

»In dentekst sot. 

® Zie Zang 50, 5; met noot 1, (Wooi vm 191S). 


\ 
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Kadi tinitah ^ lari sakrama yanpadulur | 
nrpati Pajang saha priya sabhrtya siran rumuhun | 
nrpati ri Las^m ri wuntat ira mangkat amuwah tanadoh | 
ratha nira kapwa gobhita maweh suka ning lumihat |1 3 [| 

D. i. «Als geordend trok (de stoet) die in behoorlijke orde volgde. De 
prins van Pajang met zijne beminde vrouw en dienaren was vooraan; de 
prins van Las^m - volgde daarachter op geringen afstand, Hun rijtuigen, 
alle even prachtig, wekten het genoegen der toeschouwers.» 

Narapati ri Daha nrpati ri WSngk^r umunggw i wugat | 
nrpati ri Jiwane wuri sabhartta ^ sabhrtya tumut | 
makapam^kas ratha nrpati klrnija sapanta p^nuh ] 
pirang iwu kapwa sayudha tikang ^ bhata mantry angiring || 4 j| 

D. i. «De Vorstin van Daha en (haar gemaal) de Vorst van W^ngk^r ^ 
bevonden zich daarachter; de Vorstin van Jlwana met haar echtgenoot ® 
en dienaren volgde daarachter. De wagen van den Vorst sloot de rij, met 
een dichten drom in alle richtingen: ettelijkeduizenden, alle gewapend, tel- 
den de soldaten en bevelhebbers (m an t ri) die hem,vergezelden.» 

Tucapa tikang wwang ing l^buh atambak i tambing atip ] 
atStSl ayo manganti ri halintanga sang nrpati | 
daradara tang wadhu m^tu mareng lawang atry arSbut | 
hana kahuwan salampur i panas ^ nika yarpalayQ |1 5 || 

D. i. <Laten wij spreken van de menschen op den grooten weg die in 
drommen aan den kant als het ware een afsluitdam vormden. Dicht op 6en 
wachtten zij geduldig ® op ’t voorbij komen van den Vorst. Haas tig liepen 
de vrouwen uit naar de deur, rumoerig om een plaats vechtende; er waren 
er van wie ’t kleedje ® los ging in haar drift bij ^t loopen.:» 

Ikanang adoh grhanya marSbut kaynkayw amhur 1 
makaburayut ri pang nika raratuha manwam at5b | 

1 In den tekst onthreken drie lettergrepen, 

* Anders genaamd «Yorst van Mafcahun», omdat lig gehnwd was met de Vorstan van 
Lasem. 

* Zoo leze men voor bharttr a. 

^ Foutief kikang in den tekst. 

5 Vgl. Zang 4. 

® Be onders des Konings. 

7 In den tekst Ip an a s. 

8 Ayo ma® voor ayem ma®. 

® SalampTir is areker eenbgvorm van salampura, salampnri, een stof nit Seram- 
pnr in Indie ; het is dns een Meedingstuk. 



Zang 59 — 60 


56 


hana tirisan lirang ywa pinanek nika tanpanaha | 
sahaja lalfn katon pij^r anona juga ng kinire |) 6 || 

D. i. ^Degenen wier huizen ver af waren, beijverden zich om plaats te 
vinden in hooge boomen, aan wier takken meisjes, oudere en jongere, in 
drubbels (trossen) zich vastklemden* Sommige klommen onvervaard op 
kokosboomen en pisangstammen; als onverschillig dat zij in ’t oog vielen S 
was het eenige wat zij voorhadden niets anders te doen dan kijken.» 

Ri dating irang narendra kalagangka humung mabarung | 
sahana nikang wwang ing ISbuh ® um^ndSk ar^s marar^m | 
ri kahaliwat niratri tikanang ^ mangiring ri wugat ^ | 
gaja kuda garddabhostra gulungan gumulung tanarSn || 7 |1 

D, i, «Bij de aankomst des Konings weergalmden de bekkens en klaroe- 
nen in accompagnement; alle menschen op den hoofdweg bukten in stil 
ontzag. Toen hij voorbijl^wam joelde de begeleidende achteraankomende 
stoet. Olifanten, paarden, ezels, kameelen liepen in een verwarden klomp 
door^^n zonder ophouden.» 


ZANG 60 . 

(Ijbidern,) 

De volgende regels zijn in de maat Tamarasa of Abhinawatamarasa. 

Ikang adarat bala peka marampak | 
pipikupikul nika kirnna ri wuntat | 
marica ® kasumbha kapas kalapa wwah 
kalar asSm pinikul saha wijyan || 1 || 

D.i. «Te voet marcheerden de infanteristen in gesloten gelederen; daar- 
achter gingen verspreid de dragers van lichtere vrachten. Zij droegen peper, 
saffloers, katoen, kokosnoot, betelnoot, tamarinde en sesanium.» 

I wuri tikang mamikul ® abwat | 
kapasahar epwan arimbit anuntun | 

1 B. i. aan de onbescheiden blikken van onder blootgesteld. 

3 L n gub in den tekst is een scbrijffont. 

» iFoutief gedrnkt Hrik gifcanang. 

* Conjeotnur voor ringnntat. 

® Zoo leze men voor miri ca. 

® In den teket m amiin 1. 
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kirikirik ing t^ngah ing kiwa b^njit ^ | 
pitik itik ing kisa mew^d arangkik || 2 || 

^ D. i. «Daarachter kwamen zij die zware vrachten droegen; ^ niet 
moeite en belast leidden zij aan zeelen jonge honden rechts, biggen links; 
kippen en eenden in kabassen (vervoerde men), zwoegende, moeilijkvoort- 
gaande onder den last.» ^ 

Sasiki pikul pikulanya maghanta | 
kacu kacubung bung upih kamal anwam | 
tapi kukusan haru dang (Julang uswan | 

Iwir amurutuk garanya ginuywan || 3 || 

D.i. «DeverschiUende vrachten hadden een voor een ghanta(’s) Terra 
japonica®, doornappels, bamboespruit, en hulsels van de bladstelen van 
de pinang, jonge tamarind^ wannen, kukusan’s ®,halfgarerijst, kookpot- 
^ ten, houten bakken, wrijfhouten (om vuur te maken). Het was alsof de — 
er van uiteenspatten (of: sprankelden), waarover men lachte.> 

Nrpati paring dating i pura warnnan | 
t^las umulih ri dalSm ira sowang ] 
atutur i solahulah nira ngunt^n ^ | 
asing anukana para swa ginong twas || 4 || 

D. i. «Er worde verhaald dat tegelijkertijd dat de Vorst in de Hoofdstad 
aangekomen was, (de volgelingen) afzonderlijk naar hun huizingen terug- 
keerden. Zij deden verslag van wat zij al zoo gedaan hadden; aan al wat 
genoegen kon geven kan de hunnen werd voldaan,» 

'4 

ZANG 61. 

(Ibidem.) 

De maat hiervan is een soort Atijagati, die tnij uit Indische bronnen niet 
bekend is. 

1 Conj eotuur voor b. e fi o i t . 

3 Sahar ontbreekt in ’tKBWdb.; debeteekenis opgegevenin^fc Jav. ’Wdb.[«sobtiim»] 
past met. 

^ 8 Mijne vertaHng van arangki k, dat in ’t KBWdb. ontbreekt, benist op de veronder- 
stelling dat het een bij vorm is van Jav. rengkek,rengkak. 

4 Q-hanta is in de eerstoplaats «klok, schel* ; doohisookdenaamvanmeer dan 44nplant 
[met name het Jav. krtiid ga]p.ti} Xiigustrnm glomeratum BL; KBWdb. lY, 645]. 

6 Ygl. Maleisch kaon [= oateohu]; ’t KBWdb. (H, 41) geeft als beteekenis op: «beteb. 

8 Een van bamboe gevloohfcene kegelvormige mand waar derijst in gedaan wordt,omin 

een [dangoljdandang gekookt te worden. 

7 Een bijvorm, sohijnt het, voor n gnni. 
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Lungha ng kala nr^pati tan alawas ring rajya | 
prapta ng Qaka dwi gaja rawi Bhadra ng masa | 
ngka ta Qri-natha mara ri Tirib mwang Sompur | 
burwan sarsokyyalas ika dinulunyakweh ^ || 1 |] 

D. i, «Na verloop van tijd bleef de Vorst niet lang in de residentie: in 
^aka-jaar 1282, demaandBhadrapada, gingZ. Maj. deHeerschernaarTirib 
en Sompur, waar hij van *t zeer overvloedige wildin debosschen een groote 
menigte in *t gezicht kreeg.» 

Ndan ring Qaka tri tanu rawi ring Wegaka | 

(^rl-natha muja mara ri Palah sabhrt5^a | 
jambat sing ramya pinaran Iran lalitya | 
ring Lwang-w^ntar mmangu ri Balitar mwang Jimbe || 2 |1 

D. i. «En in (^aka 1283, in (de maand) Waigakha, ging Z. Maj. de Heer- 
scher met zijn dienaren naar Palah om devotie ® te verrichten. Alle schoone 
plekken bezocht hij zich vermeiende; te Lwang-wSntar gaf hij zich over 
aan dichterlijk gemijmer, te Balitar en Jimbe. » 

Jahjan sangke Balitar angidul tut margga [ 
s^ngkan poryyang gatarasa tahSnyadoh wwe 1 
ndah prapteng Lodaya sira pirang ratry angher | 
sakte rum ning jaladhi jinajah tut pinggir || 3 || 

D. i. «Opgebroken zijnde uit Balitar ging hij Zuidwaarts langs moeilijk 
toegankelijke plaatsen, waarvan de boomen saploos waren door den verren 
afstand van water. Te Lodaya aangekomen vertoefde hij daar eenige et- 
malen. Daar hij zeer veel hield van de bekoring der zee, doorkruiste hij de 
streek langs het strand. > 

Sah sangke Lodaya sira manganti ri Simping | 
swecchanambyamahajonga ri sang hyang dharmma | 
sak ning prasada ^ tuwi hana dohnyangulwan ] 
na hetynyan bangun^n angawetan matra || 4 || 

D. i. «Hij vertrok uit Lodaya en verbleef te Simping, begeerig van de ge~ 
legenheid gebruik te maken om T heiligdom te herstellen. De toren was 
ingestort en bevond zich op eenigen afstand westelijk. Dat was de reden 
waarom die iets haar ^t oosten opgericht moest worden. > 

1 De tekst heeffc tegen de luaat dinulwan®. 

* Hieruit soligiit men te moeten opmakendater in Palah. een heiligdom was, of nog waar- 
sohijnlgker te Simping, genoemd in vs. 4 [Terg. Zang 78, 2 yoor Palak. En 70, 1—2, met 
74, 1 voor Simping.] 

* Oonjeotuur yoor ’t onmogelgke p ra a an g d a. 
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ZANQ 62. 

(Ibidem,) 


De maat is een soort Krti. 

Mwang tekang parimana tapwa pinatut wyaktinya lawan prag^asti | 
hetunyan tin-pan samapta ’ din^pan purwwadi sampun tinugwan | 
ndan sang hyang kuti ring Gurung-gurung inambil bhamya sang hyang 

sudharmina | 

gontong Wisnu rineka ^ bajradharaneka panghSli (^ri-narendra [| 1 (| 

D. i. «En de afmetingen werden in overeenstemming gebracbt met de 
opgaven in de stichtingsoorkonde. Daarom werd volgens de maat van 't 
model alles bij vademen afgemeten en werden in ’t Oosten enz. bakens ge- 
plaatst. Daarop werd het heilige klooster te Gurung-gurung geaomen als 
grond voor den heiligen graftempel. Een — (?) van Wisnu afgebeeld als 
Donderbeitel-drager gaf Z, Maj. de Vorst daarvoorin ruil.> 

Ryy antuk (^ri-narapaty amargga ri Jukung Joyanabajran pamurwwa | 
praptarar^yan i Bajra-laksmi n-am6gil ring Qurabhane sudbarmma | 
efijing ryy angkat iran-pararyyan i BSkSl sont^n dating ring swarajya | 
sakweh sang mangiring muwah tSlas umantuk ring swawe^manya sowangll2l 

D. i. «Bij den terugkeer van Z. Maj. den Vorst nam bij den weg over Ju- 
kung en Joyana-bajra in oostelijke richting. Hij verpoosde in Bajra4ak§mi, 
terwijl hij te ^urabhana in den graftempel ovemachtte. Den volgenden 
morgen vertrokken, verpoosde hij te BSkSl en kwam ’savonds aan in zijn 
Hofstad. Allen die in zijn gevolg waren keerden ook ieder naar zijne woning 
terug. » 


ZANQ 63. 

(Ibidem) 

Deze Zang is in Sragdhara-maat. 

Efijing (Jri-natha warijnan mijil apupul aweh sewa ring bhrtya mantri | 
aryySdinya ng mar^k mwang para patih atataring witana n-palinggih | 
ngka sang man try apatih wira Gajamada marSk sapraijamyudarojar | 
an wwant^n rajakaryyolihulih ^ nikanang dharyya^ haywa pramada |t 1 || 

I Yoor s am ap a in den gedmkfcen teksfe. 

*Zoo lees ikinstede van rareka, 

* In den tekst ^ryyalihnlili. 

* Een onjniste vorm voor dh air y y a , die eohter van den diohter zelven afkomsiig kan 
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D. L «Den volgenden morgen kwam Z. Maj. de Heerscher met gemalin 
naar buiten en verleende audientie aan zijne dienaren en Mantri’s. De 
Arya ^ was de eerste die zijne opwachting maakte, en de Fatih’s die naar 
rangorde in de open staatsiehal gezeten waren. Toen maakte de M an tri 
Rijksbestierder, held Gajamada, zijne opwachting en sprak met nederige 
bulging: «De Koning heeft een taak te vervullen, die naar ’t gevoelen van 
ernstige menschen niet mag verzuimd worden».» 

Ajfla Qri-natha sang (^ri-Tribhuwana-wijayottunggadewi | 
graddha (Jrl-rajapatni w^kasana gaway^n ^fi-narendreng kadatwan | 
siddha ning karyya ring Qaka diwaga magirah warnna ring Bhadramasa | 
sakweh (^rhnatha rakwawwata tadah iringSn de para wrddha man tri || 2 [| 

,D.i. «<De Vorstin, H. Maj. Tribhuwanawljayottunggadewi, beveelt, dat 
het doodenofFer ^ van de Koningin eindelijk door Z. Maj. den Vorst in de 
Kraton moet verricht worden. De plechtigheid moet plaats hebben in ’t 
loopende jaar op een tijd beginnende den 4^^®^ der maand Bhadra. Alle 
Koninklijke Hoogheden moeten ^ (offer)spijs bijdragen, benevens de oud- 
Mantri’s».» 

In deze strofe komt het een en ander voor wat voor de tijdgenooten dui- 
delijk genoeg was, maar waarnaar wij in het duister rondtasten. Vooreerst 
blijkt niet of de Koningin-Moeder als Regentes v66r de troonsbeklimming 
haar zoon haarwil tekennen had gegeven of daarna.Verderis de uitdrukking: 
«doodenofifer van de Koningin » dubbelzinnig, doch er kan alleen bedoeld 
zijn een ofiferfeest van harentwege aan hare en haar zoons voorouders. ^ Ook 
in de Pararaton ^ vindt men gewag gemaakt van ’t doodenoffer, dat blijk- 
baar als een belangrijke gebeurtenis beschouwd werd; de korte vermelding 
van’t feitluidtaldus: tumuli pagraddhan agung i Qaka pat-ula~ro- 
t u n g gal , « daarop had het groote Qraddha-offer plaats in 1 284 (1 362 A. D.) » . 
Nahan ling sang sumantri t^ka subhaya maweh tusta ri (^ri-narendra ) 
sontSn praptomarSk tang para dapur aputih sajjanadinya ® wijha ] * 

mwang mantry asing wineh thany asuruhan amakady aryyaRamadhiraja [ 
tan len gong ning byayanu sinadasada(?) ginosti har^p Qri-narendra || 3 || 

^Het is met dmdelijk welke functies deze kooge waardiglieidsbekleeder te vervulleu 
heeft; volgens’tKBWdb. (1,121) s.v. aryyaisdeEadenArya de eerste staatsdieuaar, 
'wiens plaats aan den kop Yan den olitant is. [Booh zie strofe 8.] 

^Erstaat (jraddha, dooh bedoeld is ^raddha. 

*Boor een dnikfont stond hier: moesten. (JVbo^van 

^ In het slot der bespreking van Zang 69 hieraohter, neemt Prof. Kern aan, dat met ctde 
Koningin* bedoeldis Prajhaparamita, degrootmoederyanHayam Wuriik. Yarg.ook 
Zang 67, 2. (JVbo^ van 1918). 

^ Parar. (1896), p. 29 (vertaling 136). 

® Verbeterdnit sujyanadhi. 
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D. i. «Zoo sprak met (algemeene) mstemming de voortreffelijke minister, 
wat den Vorst vreugde schonk. Des avonds kwamen de hnislieden de 
^ witte monniken de deugdzame mannen ^ enz., de geleerden, en de Man- 
tri’s die beleend zijn met apanage-gronden, met Arya Ramidhir5ja 
aan ’t Iioofd. ^ Het was de grootte der uitgaven (voor de feestgeschenken) 
die in tegenwoordigheid des Konings geraamd ® en besproken werden.» 

Byatitan meh t6ka ng Bhadrapadari til^m ning Qrawana ® teki war^nan j 
sakwehnya ng citrakaranikanik^l amangun sthana singheng wanguntur j 
dudw ang malad wawan bhojana bukubukuran mwang tapfel saprakara | 
milwangpandedadapkancanarajatapadew^rmmatambShswakaryya || 4 jj 

D. i. <Daarna» onmiddellijk v66r (’t begin van) Bhadrapada op den laat- 
sten dag der donkere maan van (^rawa^a, — het zij (hier) vermeld — , ver- 
dubbelden alle schilders hun ijver in ’t opmaken van de «Leeuwenplaats» 
d/' in de Man gu n tn r (verheven zitplaats van den Vorst op groote feesten). An- 
deren sneden spijsbakken, stempels en beelden in soorten; mede hadden 
makers van dadap’s ’'j goud- en zilverwerkers het druk methetuitoefenen 
van hun bezigheden.^ 

ZANG 64. 

(Ibidem.) 

De maat is (^ardulawikridita. 

Ndah prapta ng gubhakala sampun atitah tekang sabhanindita | 
ngkane madhya witana gobhita rin^ngga Iwir prisad 37 'aruhur | 
r tunggal tang mabatur gilSsaka rinaktaijja wuwung hinyasan | 

sagry apan pada munggw J sanmuka nikang singhasani^tyadbhuta || 1 j| 

D. i. <Toen nu 't gunstige tijdstip was aangebroken, had het onberispdijke 
gezelschap zich bereids naar rangorde geschaard. In ’t midden der open 

r gezegd (Kvr^boereuft. Bit soMjnt de beteekenis van dap nr fce wezen, Skr. 

kutumbin. 

3 witteni* ziin naar ik gia, eea klaese van geeatelgken, die overeenkomea d© 
pajjjids'riii’am Iiidi§, z, v. a. dorpsgeeatelijkKn. 

« Bezniken komen in Indisohe gesohriften meennalen voor als ©en b^gzonder© kla«s©; 
zoo 0. a. in de Saddharma-pupdarika, p. 4 (mijn Eng. verk, 1884). 

^ Het is niet gebeel zeker of wij hier een eigennaam voor ons bebben. [Y erg. strof© 1]. 

elk veronderstel dat sa^a, betwelk in ’t Jav. Wdb. gelp gesteld wordt met sad a, 
gen omen is in den zin van r a d a. 

® Be gedrokte tekst beeft Q r § w ap. o. 

7 B a d a p is volgens h Jav. Wdb. (1901, II, 866) : ffeen in leder uitgesneden tak met bla- 
deren en daarop in bet midden een wajangpop ten halve Hjve, dien de dansers bg zekeren 
dans ala een sobild in de band bondenif. 
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feesthal (w i t a n a) prijkte een hoog Prisadi-beeld. ^ Ook had (de hal) een 
b a t u r [stoep] van rotssteen ; de stijlen waren roodgekleurd ; de nokbalk was 
mooi versierd. Het was een schoon schouwspel, zooals alien daar zaten 
met het aangezicht naar den wonderschoonen troon gekeerd.» 

Kulwan mandapa sapralamba winangun sthana narendrapupul | 

lor tekang taratag pinik midSr amurwwatumpatumpa wugat [ 

stri ning mantri bhujangga wipra ng inaha talpanya sampun p^p^k | 

ngkane daksina bhrtyasanggha taratagnyasangkya kirnnasusun || 2 || 

D. i. «Ten Westen was een pSndapa met draperieen gemaakt als plaats 
voor den Koning met gemalin. Ten Noorden waren de versierde afdaken, 
die naar T Oosten een kring vormden met verdiepingen van achteren. De 
zitplaatsen die gereserveerd waren voor de vrouwen der Mantri’s, Pan- 
dita’s en Brahmanen, waren reeds dichtbezetin ’t Zniden was het afdak 
tot boven toe vol van een ontelbare dienaarschaar. » 

Ndan tingkah ni gawe narendra wSkas ing Sarwwajhapujadhika ^ | 
sakweh sangwiku Boddhatantra gata saksing mandalalekana 1 
mukya sthapaka sang purohita masadpade sudharmmenadhi(?) | 
labdhawega sugila satwika tSt^s ring gastra tantratraya j| 3 (| 

D. i. «De wijze nu waarop het door den Vorst ingestelde feest gevierd 
werd, was het non plus ultra van vereering van den Alwetende (Buddha). A1 
de monniken van de Buddhistische leer stonden als getuigen in den beschre- 
ven kring, met aan hun hoofd den Sthapaka als voorganger werkzaam ^ 
in den graftempel Hij was bezield van vrome aandoening, zedelijk, hoogst 
deugdzaam, volkomen doorgedrongen in de leer der Drie Tantra’s.» 

Het is duidelijk dat het (^raddha, zooals dat hier beschreven wordt, een 
Buddhistisch karakter draagt, hetgeen niet te verwonderen is, dewijl de 
plechtigheid gevierd werd op verlangen der Koningin-Moeder, die een ijve- 
rige aanhangster van ’t Buddhisme was. ^ 

’t KBWdb. (lY, 1912, p. 101) vindt mep opgegeven prisadi, dooh zonder verta- 
Img. Uit de aldaar aangehaalde woorden scMjnt te volgen dat bet een benaming is van 
isekere te vereeren wezens. — (Zie Bhrisa^iin Zang 83, 6, en daarbij Prof. Kem^s noot. 
Toenjoeging van 1918) 

* Yoor ojadhita. 

* De beteekenis van § a dp a da , wanspelling voor is a tp a d a , is mij onbekend ; eigenlijk 
is het « als eenbg » . 0 verdraohtelijk beteekent het « de inkomsten trekken», xnaar ook «werk- 
2 raam 2 fijn». 

*Inadhi is stellig niet geheel juist. Mogelijk inadhi, x. v. a. «als hoofdleeraar», «als 
superieur». 

® Aangaande isnlk eenBuddhistiaoh Qr a d d h a, eenigs 2 dns te vergelijken met het brengen 
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Sangke wrddha niran sahasramasa ring swotpatti manggdng tutur | 
wwantSn hina nireng swakaya kimuta ng satgisya makweh tnargk | 
ngka mpungkw ing Paruh aprasiddha patangan lampah nireng mandala | 
mudra mantra japanut udhara(?) minusty angde tep6t ning hidgp || 4 |1 

D. i. «Wegens zijn ouderdom, duizend maanden sedert zijne geboorte, 
had hij, steeds de heilige overleveringen bestudeerende, lichamelijke ge- 
breken, maar zijne talrijke goede leerlingen stonden hem bij. Toen verrichtte 
Zijn HoogEerwaarde van Paruh den dienst als handlanger in den kring. 

mudra’s (houding der vingers), spreuken, prevelgebeden werd ter 

hand genomen, hetgeen de gedachten fixeerde.* 

Tanggal ping rwa wfilas mangirijem irika swah sutrapatheniwS | 
mwang homarccana jen pariframa samapte prapta ning swah muwah | 
sang hyang Puspa yinoga ring wfingi linakwan supratista kriya | 
p6h ning dhyana samadhi siddhi kinfinakSn ‘ de mahasthapaka j| 5 || 

D. i. <Op den 12^®° der maand werd de kanonieke tekstopgelezen, welke 
(de zielen) oproept ten hemel,® met ofiferande en handelingen dieteneinde 
waren bij ’tbereiken van den hemel. De heilige Puspa® werd door y o ga ^too- 
verkunst) opgeroepen ; des avonds werd de ceremonie van de goede oprich- 
ting * verricht. De uitwerking van diep gepeins en godsdienstige aandacht 
en betoovering was door toedoen van den Groot-Sthapaka verzekerd.» 

In ’t voorgaande is veel duisters, wat bij meer bekendheid met het Tan- 
trisch ritueel wel duidelijker zal worden. Men vergelijke vooral De Groot, 
o. c. p. 333, waar de voorstelling eenigszins afwijkt. 

van zielmissen, zoowel voor de vooronders als voor delevenden, vmdtmen bgzonderiiedeii 
in Waddell’s Buddhism of Tibet (1896), p. 98-99, vraar o.a. te lezenis: «Theii Buddha con- 
tinued: «On the 16^ day of the seventh month, the priests of the ten quartern being 
gathered together ought to present an offering for the rescue of ancestor® during seven 
generations past, as well as those of the present generation, every Mnd of choice food 
and drink, as well as sleeping materials and beds. These should be offered up by the as- 
sembled priesthood as though the ancestors themselves were present, by which they shall 
obtain deliverance from the pains, and be bom at once in a condition of happiness in 
heavens. And, moreover, the World-honoured One taught his followers certain words to 
be repeated at the offering of the saoridces, by which the virtue thereof would be cer- 
tainly secured. » 

Vgl. vooral Be Ghoot, Jaarlgksohe feesten en gebruiken van de Emoy-Ohmeazen (Ver- 
hand. Bat. Oen. XLH, (1883), 320—846. 

* In den tekst staat kinnakin. 

a Er wordt niet gezegd wie opgeroepen worden, dooh dat zuUen tooh wel de voorouders 
zgn, die in de hel geaoht worden te zgn. 

» Wat voor een wezen Pusp a is, heb ik niet kunnen opsporen. komt later, Zang 37, 

2, nog eens voor [als Puspa 9 arira]» 

^ Yermoedeligk van ’t beold in den tempeL 
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ZANG 65. 

(Ibidem,) 

Deze Zang is in een soort van Wikrti gedicht. 

Efijing purnijamakala kala ni wijil nira pinarSk i madhya ning sabha | 
ghurnna ngkahalagangkalenpadaha^anjaran i har^pasangkyamangdulur | 
ring singhasana gobhitaruhur manusa kahanan irah winursita | 
sakweh sang para Sogatanwam atuha t^las apupul amuja sakrama || 1 [j 

D. i. <De morgen van vollemaansdag was het tijdstip dat hij (de Vorst) 
naar buiten kwam ter zitting in de audientiezaal (sabha). De bekkens, kla- 
roenen en pauk^n weerklonken vooropj talloosop elkaar volgende. Op den 
prachtigen troon, hoog boven (andere) men^chen gezeteld, ontving hij 't 
huldebeijbn: alle Buddhistische geestelijken, ouden en jongen, gezamen- 
lijk brachlen behoorlijk hun vereermg.» 

Ngka ta (^ri-nrpati n-^par^ng marSk amuspa saha tanaya ^ dSra sadara ^ | 
milw ang mantry apatih Gajamada makadi nika pada maso * mahan mar^k | 
mv^ang mantry akuwu ringpaminggir athawa pararatu sahaneng digantara | 
sampunyan padabhakty amursitapalinggihanika tinitah yathakrama || 2 || 

D. i. «Daarop boden de prinsen die gelijk ter audientie waren, eerbiedig 
hun hulde aan met hun kinderen en vrouwen. Mede (was er) de Rijksbe- 
stierder Gajamada aan ’t hoofd van hen die voorwaarts traden, met voor- 
nemen hun opwachting te maken; alsook de goeverneurs van de strand- 
distrikten en al de prinsen van de verschillende windstreken. Nadat zij hun 
onderdanige hulde bewezen hadden, namen zij hun zitplaatsen ^ in, volgens 
behoorlijke orde gerangschikt.> 

Qri-natheng Paguhan sireki rumnhun humaturakSn anindyabhojana | 
sang ^ri-Handiwahandiwa Iwir i tapSl nira n-amawa dukula len s^rSh | 
^ri-natheng Matahun tap^ nira sitawrsabha hana maminda Nandini | 
yekamStwakSn artha bhojana mijil saka ri tutuk apurwwa tanpSgat || 3 || 

D. i. «Z. Hoogheid de Vorst van Paguhan was de eerste: hij bood aan on- 
berispelijke eetwaren. Z. Hoogheid van Handiwahandiwa ^ (gaf)een beeld- 

^ 111 den tekst f outief tatkanaya. 

^ ^Zoo leze men voor s a d a. 

’ * V erkeerdelgk in den tekst maso. 

^ In wur sit a ligt het begrip van «eeren)>; bier wordt het gebezigd op soortgelijke -wgze 
als in "t Skr, alahkaroti, «sieren». Tot een geeerd persoon zegt men, wanneermeii hem 
nitnoodigt plaats te nemen: asanam alahikriyatam. 

® Een van elders onbekend gebied. Han di w a is van onzekerebeteekenis ; zie ^t KBWdb. 
i.v.(I,46). 
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werk van zulk eeh voorkomen dat het fijnekteedingstofvanDukula^ en betel 
droeg. Z. Hoogheid de Vorst van Matahun, diens beeldwerk was een witte 
stier of stelde N a n d i ni * voor, welke geld en eetwaren voortbracht, die 
onafgebroken uit haar verwonderlijk kunstig gemaakten snuit te voorscbijn 
kwamen.» 

Sang (^n-natha ri WfingkSr apn^d awawan yaga pathani tadah niradbika j 
samwendah racananya mulya madulur dhanawitarana wartta ring sabha | 
^ri-natheng TumapSl tapSl nira tang^ endah araras agarlra^ kaminl | 
kapwateki matunggalan dina siranpawijil i kawicitran ing manah (j 4 (| 

D. i. «Z. Hoogheid de Vorst van W^ngkSr gaf als feestgeschenk iets uit- 
muntends: een keurige bale met rustbank; alles fraaibewerkt enkostbaar; 
het ging vergezeld van een gepaste uitdeeling van geld. Het beeldwerk van 
Z. Hoogheid den Vorst v^ TumapSl, dat verrukkelijk schoon was, stelde 
minnende vrouwen voor. Dezen leken alle even ne^rslachtig, waaruit de 
radeloosheid ^ van hun geest bleek. > 

Mukya pri-narapaty apurwwa giri Mandara wawan ira bhojanadbhuta ® | 
kalanyan pinut^r tapSl wiwudhadaityagana mid^r ar&s twas ing mihat | 
Igmboratyaya gongnya kabhinawa ’ polaraan angSb^ aliwran angdulur | 
kadyagrah maw^ro tekap ni bahu ning tasik amSw^hi ramya ningsabhai5[| 

D.i. «De kroon spande de Vorst met als onvergelijkelijkebijdrage te geven 
een wonderschoone feestgave: de berg Mandara® (voorgesteld) terwijl 
deze (als karnstok) gedraaid werd door de beelden van goden en demonen 
in de rondte; de vrees sloeg de toeschouwers om hart Ongemeen groote 
vervaarlijke iSmbora - visschen, door elkander dwarrelende in bet voile 
vischbassin, als waren zij ziek, bedwelmd door ’t zeewater, verhoogden de 
schoonheid van de audientiezaal.> 

Ndann angkSn dina salwir ing tapSl asing l^wih adhika niwedya don ika | 

1 BlijkensProf.Kem^s stukje inBijdr.Koa.Iiist.7,I(1908),p. 442, wordt in de Bteiuta- 
Ynddlia VI, 5 — niefc: «4, 6» — maasfe elkaar dukula, cako en oaweli genoemdt; 
bligkbaar alle drie als kleedingssfcojffen. Zie KBWdb. 11(1899), p, 489 voor dakn laj en 
verg. i. V. cako , I (1897), p. 602. i^ooi van 191$). 

2 Be koe van Was tka, die k am a dub was, alles wat men wensobt voortbra®bt. Wel- 

5 bekend is de In disohe sage van den strij d tussoben Wasi^tka m Wi^wSmitra o m haar bead t. 

^ Oonjeotuur voor k an g. 

* Verbeterd uit agarira. 

« Kawicitran bond ik voor ontstaan uit een verkeerd geleaen wioitta. Opmerfcebjk 
is het dat ook in Skr. teksten wel eens waioitry a insiede van waicitty a voorkomt. 

« Bho j ana is eigenUjk «spijs» enook tspijziging*, vooral een onthaal b^’ feesten, Hier, 
denk ik, is bedoeld «feestgavei». 

7 Poutief in den tekst kahin a wa. 

* Be beilige berg, die, gelijk men weet, volgens de Indisobe mythe bg *t kamen van den 
Oceaan, door de goden en demonen tot karnstok diende. 
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strx ning mantry upapatti wipra dinuman sakari nika duw^g matunggalan | 
mwangsangksatriya wandhawa nr^pati mxikya sira rinaw^han sasambhawa | 
len sangkeng warabhojaned^ridSr edran i sabala narendra ring sabha [] 6 || 
D. i* <;En elketi dag beijverde men zich allerlei beeldwerken diebijzonder 
uitmimtten als ofFeranden aan te bieden. De vrouwen der geestelijke rech- 
terlijke ambtenaren ^ en brahmanen kregen bun aandeel van wat overschoot, 
zoodatiedergenoeghad. Ook de voomaamsteKsatriya^s, verwantenvan 
den Vorst, warden naar behooren bedeeld; buitendien werden keurigespij- 
zen rondgedeeld onder de troepen des Vorsten in de feestzaal.» 

Bij De Groot, o. c. p. 335staat: « Het zenith van devoedingsfeestenligt in 
het midden van de maand. Want de 15"^^ is de eigenlijke officieele offerdag. » 

ZANG 66. 

I 

(Ibidem) 

De vertaling van dezen Zang stuit op allerlei bezwaren, die ik niet weet 
te ovetwinnen, ^oedat ze in menig opziclit zeer onzeker is. Toch heb ik ge- 
meend ihij aan een vertolking t6 moeten wagen, al was het maar om de 
aandacht op de talrijke moeielijkheden te vestigen. Hetzelfde geldt van de 
twee volgende Zangen. De maat is een specie van Abhikrti. 

De 1®^® strofe luidt aldus: 

Ehjing rakwa kaping n^m tng dina Bhatara narapati sabhojanakrama mar^k | 
mwang sang ksatriya sang pa^adhika p^nuh ya^a bnkubukuran rinSmbat 

asusun 1 

dharmniadhyaksa kalih sireki n-awawan banawa pada winarnna bhawa ^ 

kakidung | 

gdngnya Iwir tuhu palwa gong bubar ag^nturan angiring aweh r^s^p ning 

umulat||l(| 

D. 1. «Des^inorgens van den 6^®”, een Zondag ^ maakten de Vorsten be- 
hdbrlijk bun opwachtipg met hun feestgeschenken, en ookde voornaamste 
Ksatriya’s. Vol was het van de tempelvormige stellages(?), die in hoopen 
aangevoerd werden. De twee hopfdrechters gaven als bijdrage booten> alle 
^ ^ , die zoo groot w^en als wezenlijke bboten . G o n g’s , weergalraen** 

de van alle kanten, vergezelden ze, wat den toeschouwers genoegen gaf.> 

' , * Of rgeestelgke reoliters, mantri’s ea brabmanent) . 

- t^gfcbeeffc bhawa tegen de maat. 

» Beze vertabi^ van diaa Bhatara is geheel onzieker, en stennt eigenlyk alloen op de 
bete^kenis vanSkr. Bh attar aka vara, als opgegoven in Pet. Wdb. 

i^^*i(Vatmet winarxiva bhawa kakidung bedoeld is, kaniknietradien. "Winarnpa 
bet, Q.a, ^besdhrbiren? moqk «geMenrdR^Bkawais ctoestand, aard, gemoedsteroming, 
gezindheid, genegeaheid^. Kakidung is «be2!Oja;gen». 
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Het is nM duidelijk hoe feier vto «d©ia spmk^kan wmm, uadat 
in den vorigen Z5mg reeds de audientie vap d^n ICpning op voUemaan^dag^ 
beschreven is, tenzij bedoeld is < op den xesden dag daa|rna». Met «de 
sten> zuUen wel bedoeld zljti die, welkein den vorigen ^aag ve^eld 

RStryan sang mapatth Gajamada rikang dina muwah ahatur niwedya n-u- 

mar^k | 

stry angg^ng ^oka tapSl nirarjja ri b^b ing bh ujagakusuma rt|asasrtoga1?«^Sit j 
raantry aryyisuruhan prade^a milu len para dapur abate niwedjra n- 

aagkrmgl 

akweh Iw ni wawanya bkojana baaaa piawa ^ ya^a matsya taapapi- 

gatan|j2il 

D.i, «Tegen den avond van diendagboodde Patih Gajamada wederom, 
toen hij zijne opwachting maakte, eeh feestgescbenk aan : rouwbedrijvende 
vrouwen, wier beelden schoon waren, onder bedekking van dicht dooreen- 
gesliogerde Magapa^pa- enRSjasa-bloemea, DeMantri ’s, Arya’s, beeren 
van dorpen, ©n haisHeden, kwameo mede ban feestgesdbenkenaanbieden; 
ban bgdragea war«B van allerlei aard; spijzen of booten, bergeafl), geboa- 
wen{l), viscb, zonder opboudai>. 

Wat «bergen» en *gd3©'U'«en» bw te maken befobw, k oietdaidelijk! 

Atyadbhata halSp ni karyya naranStba wSkas i wekas ing mabottamadabat [ 
Span, ring dina sapta tanpggat bkang dbana wasSna sabbojan3pariinita | 
lamre sang caturSgrama pramaka sang dw^a tnilu paramanby’ asangkya 

kasukan | 

kahyunhytm jura samy amalwanga%)»tkapjiar0iikalwirambahiifflill 'i3| 

D. i. «Buitengemeen scboon was wat de Koning deed, bet alierpufkite 
Van 't allervoortreffelgkste; want op den zevendfen w»d ona<|^rbken 
geld, kleeding, met onbegrensd ved spijzen ub^edeeld aan de merffichen 
der vier levensstadien te beginnen met de brabmanen * ; me^ Wterden on- 
geteMvedstaatS(beambten(mantri)begiftigd,booMtenontbaald,dl6te-W'- 

nigdejaistemaat hield^ ; er werd drukgeschenfcen, bet vloeide $ls watsr.> 

SarsSk tekattg aningbatiingbali sakeng da 9 adik at6t61 atri tartpal^arap 1 
fingkab nine passbhSn lawan sang ahatur tta^ah atW tinonya n-a^ng 
^ \ argbutl 

^i-rajS rikanang v^na mangigSl bini Wni Juga tang maningbali mar^ 1 

1 G&n|eotU!Ur voor ambnt umili. 

* ia aear Tfwn^aliaden der a am a ^ a , de feljatoiaieii 

aan ’t ^oofd, verroite de Iwateianen een fcaate vormen, met een levensstadltuoa* Het beeft 
er reel van, of de dwditer, lioe ongeloofeligic odk, a^rama ver^iPart mat fcaate.— (Zienader 
noofe 8 bg Zang 78, 7^ en Zang 8t, UJoea^oegmg van ISM) 
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kapwalinggih adtjdih ag^Iar ang^b^khana lali ring ulah kawSngan umulat|j4|| 
D. i. «In groote menigte waren er toeschouwers uit alle windstreken, in 
dichte groepen, onafgebroken juichende; elkaar om een.plaats verdringende 
zagen zij hoehet voorplein (pasabhan)zich voordeed ennaar (de voorname 
personen) die op dat pas spijzen (of: giften) aanboden. In de feesttent danste 
Z. Maj. deKoningj waarbij slechts de verschillende dames als toeschouwsters 
tegenwoordig waren. Zij zaten alle opeengeschaard, de ruimte vullende; er 
waren er wier gebaren aardig waren, terwijl zij met verbazing toekeken. > 

Sasing karyya maweha tusta rikanang para Jana winangun naregwara huwus | 
nang widw amacangah(?) rak^trakSt anganti sahana para gitada * pratidina | 
anyat bhata mapatrayuddha sahaja ng magSlag^lapan anggyat angdani 

pac^h I 

mukya ng dana ri salwir ing manasi tanp^gat amuhara harsa ning sabhu- 

wana || 5 || 

D, I « AI wat gedaan kon worden om het publiek vreugde te verschafifen^ 
was door den Vorst in ’t werk gesteld: zoo vertoonden ^ tooneelspelers 
maskerspelen, in afwisseling met allerlei zangers, elken dag; buitendien 
hielden krijgers ^ een gevecht (met knotsen) ; natuurlijk joegen zij, donde- 
rende slagen uitdeelende, schrik aan, hetgeen een luid gelach veroorzaakte. 
Bovenal waren het de aalmoezen aan allerhande bedelaars zonder ophou- 
den, die de vreugde der wereld wekten.> 

ZANQ 67. 

‘ (Ibidem,) 

De maat hiervan is een soort Kxti. 

Yawat mangka ISkas narendra magawe graddhangiwo sang paratra | 
tawat tan pakawandhya n-angdani * sake gri-rajapatni n-kinaryya | 
astw angdadyak^na ryy anugraha nire swastha ny ad^g gri-narendra | 
sang gri-raja sanagarastu jaya gatrwahingana ng candra suryya || 1 || 

D.i. <Zoo lang de Vorst dus te werk ging met het 9raddha te verrichten 
en de overledenen met onthaal te eeren, zoo lang strekte wat er gedaan 
werd zonder falen tot vreugde der Koningin Moge het Hare gunst ten 

1 Yoor gitada zie men de aanteekening bij Zang 90, 6. (Nbot van 1918). 

*Met amaoaugab weet ik niets aan te vangen; de vertaling is niefc meet dan een, 
gissing. j 

*Bba^a (voor bha^a) i/yordt verkeerdeligk geglosseerd[KBWdb. IV, 1912, p. 936] met 
pnnggawa. ^ 

^ In den tekst staat wa:^dhya kangdaning. 

» ISTamelgk de Koningin-Moeden 
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gevolge hebben, opdat de regeering van Z. Maj. den Vorstvoorspoedigzij! 
Moge Z. Maj. de Koning met den staat zegevieren over vijanden zoo lang 
zon en maan duren!> 

Efijing kala datang mamuja para boddhangOrakfin sang pinDja | 
Prajnaparamita ‘ tgmah nira n-umantuk * ring Mahabuddhaloka | 
sang hyang Puspagarira gighra linarut sampun mulih sopakSra | 
sakweh earn gafljaran tawi dinum lumrerikang bhrtyasariggha ] | 2 || 

D. i. «In den morgenstond kwamen de Buddhistische geestelijken ver- 

eering betuigen De incarnatie van Prajfiaparamitawasbet, die 

tot de Groote Buddha-wereld terugkeerde. De goddelijke Puspagarira 
(Bloem-lichaam), weldra weggezonden, was bereids met eerbetoon terugge- 
keerd. Alle offerspijzen werden ook uitgedeeld aan de scharevan dienaren.» 

Prajflaparamita, deVolkomen Wijsheid, is deverpersoonlijkteMSya, 
d.i. deNatuur of Wereld, beschouwd als een onwezenlijke schijn. Zij, of liever 
haar incarnatie, komt bier uit de lucht gevallen ; immers, met geen enkel 
woord is in ’t voorgaande daarvan gerept. Wie is die incarnatie? Zou soms 
bedoeld wezen een der gemalinnen van Raden Wijaya, Prajnaparamita ge- 
heeten, zoo als wij weten uit Zang 46, 1 ? Deze was dus een moeder, hetzij 
eigen moeder of niet, van ’sKonings moeder. Ook te barer eer was bet 
Doodenmaal aangericht, zoodat zij gedacht werd daarbij tegenwoordig te 
zijn. Na afloop van ’t feest, keerde zij naar den Buddba-hemel terug. 

Wat den heiligen Puspagarira betreft, deze is blijkbaar dezelfde als de 
heilige Puspa, die, zooals wij uit Zang 64, 5 weten, door toovermacht op- 
geroepen was. Na afloop van de feestelijkheden was zijne tegenwoordigheid 
niet meer noodig, en werd hij met bet noodige ceremonieel teniggezonden 
naar zijn gewoon verblijf. Jammer dat wij omtrent deze interessante per- 
soonlijkheid uit andere bronnen niets hebben kunnen te weten komen. 

Lila guddha manah narendra ri huwus ning kSryya norang wikalpa f 
anghing dharmma nireki pinrih i Kamal-paridak ri dadyanya pOrijija | 
tekwan sampun i * bhQmi guddha rikanang gaki^nisaptarkka ngQntgn | 
sang grl-Jftanawidhi n-lumakwani tehSr mabrahmayajfla n-pamajS |1 3 || 

D. i. «De Vorst was vergenoegd en voldaan in zijn gemoed dat het feest 
zonder wederwaardigheden afgeloopen was. Alleen vatte hij het plan op 

1 D e oormpte lezing van den fcekst is P r a j fi a p ar i m i t 
5 y erb eterd Tiifc u m a n t XL t. 

3 Angnraken sang pintija begr^p ikniet. Yooreerst^ wie isofz^'n sang pinUja? 
De on^obtbare, maar aanwezig gedaohte geesten der rooronders? In bfir ligfe het begrip 
fi terder, liever», dooh dife is niet voldoende om anghUraken te verklaren, 

* De tekst heeft s a xapnn a. 
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dm *t heiligdom te Kamal-pa^dak te voltooian, cn nadat het land tot mst 
gefcomen was (of gezuiverd), in ^t^aka-jaar 1273 verleden ^ > verrichttejfiit- 
nawidhi dienst met een Brahma-offer vereering bewijzende.i 

InKamal-pandak, eigenlijk «Dwerg-tamarinde» kan ik niet affders zien 
dan een plaatsnaam ; over de geschiedenis van Kama! wordt in den volgen- 
den Zang uitgeweid. Op welke gebeurtenis in 1273 (1351 A. D.) gedoeld 
wordt, is duister. * 

ZANG 68. 

(IbidcmJ 

In 9ardilla#ikrldita. 

Nahan tatwa nikang Kamal widita ^ de ning sampradSya sthiti | 

tnwang ^^‘i-Pafijalun&tha ring Daha t^w^k ing Yawabhomy apalih | 
Qil-Airlangghya sirSngdani ryy asih iraupanak ri sang rwa prabhu |1 1 || 

D. i. «Zooals volgt ^ is de geschiedenis van Kamal, bekend door een vaste 
overlevering : > 

De tweede regel is te loor gegaan. Blijkens het volgende, moet daarin 
0 * a. de naam van een koning vermeld zijn geweest, vermoedelijk van Tu- 
map6l of Janggala, De derde tot vierde regel heeft: 

«en de heerscher van Pahjalu te Daha, in den tijd toen ’t land Java in 
tweeen gesplitst was. Z. Maj, Airlangga maakte nit liefde voor zijne kfnderen 
dat er twee koning waren. » 

In der tijd heeft Brandes reeds aangetoond dat in verschillende bronrlen 
gezinspeeld wordt op < een op Java naar het schijnt verloren gegane, althans 
zeer verbleekte traditie van het verdeeld raken van Java (oostelijk^Java, 
volgens de verdeeling naar de opschriften) na de regeering van Erlangga, 
die op Bali in verschillende geschriften wordt teruggevonden»* , Brandes 
heeft niet verzuimd de aandacht te vestigen op het feit dat ook in de toen 
nog onuitgegeven inscriptle van 't MahSksobhya-beeld van Simpang sprake 
is van een splitsing van Java in tweeen, wat duidelijk genoeg is uitgedrukt, 

^ KgUnfeSn , dat ook in Zang 60, 4 Toorfcomt, ontbreekt in de Woordenboeken. Ikhond 
liet TOor een onregelmartig Krama van ngtln i. 

* Bieraobtor is bg den herdnik een Maarblykelijk op een v^rsohrij ving bermstende zin- 
anedd weggelaten* {^oo< vun 1918.) 

* ¥erbeterd Tiit wi dbita. 

*Dii is bedoeld, niettegenstaande nahan terugwifst op iets voorafgaands. Bitzelfde 
gebruik of mlsbruik van ndhan voor nihan maakt de diobter ook in Zang 9, !< 

« Zie Nbfculen Bat. aen. XXXYI (1898) p. 78—81, en p. 131. 
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maar met een onverstaanbaar toevoegseL Bij mijne bthandeling van bedoel- 
de inscriptie ^ wist ik geen weg met kumbhabajrodakena. Aange^en 
udaka,«water», een vertaling van er, ouder air is, zou men fcmmen denken 
dat in dat zonderlinge woord een naam van Erlangga schuilt, doch ditpast 
niet bij hetgeen verder te lezen staat, en eigenlijk ook niet met wat de in- 
scriptie heeft, waar de scheiding aan zekeren grooten meeste| der Yggiti % 
met name Bharad, wordt toegeschreven. 

Hiermede is nu te vergelijken wat ons gedicht verder vertelt : 

Wwant^ii Boddha MabSyanabrata p^gat ring tantra yogfgw'ara | 
sang munggw ing t^ngah i gmagana ri LSmah Citrenusir ning jagat | 
sang prapteng Bali toyamargga manapak wwai ning tasik nirbhaya | 
kyati hyang Mpu Bharada wodha riy ^ atitaditrikalapag^h || 2 |( 

D. i. «Er was een Buddhist van de Mahayina-belijdenis, uitgeleerd in bet 
Tantra (to overleer), een meester der Yogin’s, die verblijf hield midden in 
bet kerkhof te LSmah Citra door de raepschen als toevlucht opgezocht, 
die op Bali aankwam over den waterweg, terwijl hij onvervaard bet water 
der zee betrad; genaamd de heilige Mpu Bharada begaafd met de kennis 
der drie tijden: ’t verleden, enz»» 

Deze kenschetsing van den wonderrnan komt treifend overeen daet bet- 
geen in de inscriptie van Simpang gezegd wordt aangaandeBliara^, o. a. 
dat hij was een mahayoglgwara, een ineester in detoovefkonst(siddha- 
carya), een voorname morinik, en iemand die volmaakt hoogere kennis 
(jfianasiddhi) bereikt had. , 

In ons gedicht lezen wij nu verder: 

Rahyang teki pinintakasihan amarwSng bhumi tan langgharia | 
hinganyeki t^las clnihna nira toyeng kundi sangkeng langit j 
kulwatl purwwa dudug ring arnjiawa maparwa ng lor kidtll tan madoh f 
kadyadoh mahSl^t samudra t^wfek ing bhGmi JawSrwa prabhu (f 3 \\ 

D. i. «Tot dozen groote heilige nu werd het verzoek gericht om *t land 
in tweeen te deelen; hij gaf daaraan gehoor; de grens er van is door hem 
aahgeduid geworden als « Water in dekruikuit den hemeh. In West-Oost^ 
lijke richting tot aan zee in twee^n, en in Noord-Zuidelijke richting, niet 

1 T^dsokr. Bat, m (1910), p. 108 Tgg.-~(Ziedeae Sene, Bed TO (1917), p. 187 vgg.; 

^ ^^ooral de aaugevolde noot 3 op p. 198 aldaar. Toemeging J91B.) 

* Be tekst keeffc r i ha 

* Anders geDaamd Jj^inah Surat of Tulis; zie ’t KBWdb. (I, 622; III, 766) i r* oitra 
en 1 emah. Het oord ligt op Bali, sdiijnt het. (^Zie nog Zang 76, 3; en 77, 2,] 

^ Mogdijjk ook JBharadi want de zin verandert niet, wanneer men de woord^aldns 
soheidt: Bharadawodha. — (Een volgende noot over Bharad is thans weggelatem 
Toeooeging van 1918,) 
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ver, zoover als het door de zee gescheiden is, ten tijde toen land Java twee 
koningen had.» 

Het eenige wat mij in deze beschrijving duidelijk is, is dat Bharada op 
verzoek Java in tweeen decide. Op wiens verzoek? Hoe is dit te rijmen met 
het boven van Erlangga vermelde? Hoe het zij, het is niet meer twijfelachtig, 
of ook volgens de inscriptie van Simpang is Bharad (j-fr) de wonderkrach- 
tige verdeeler. Wat voor verborgen zin opgesloten Hgt in den term « Water 
in de kruik uit den hemeh, begrijp ik niet recht. Wei schijnt er eenig ver- 
band te ontdekken tusschen die woorden en kumbhabajrodaka in de 
bovenvermelde inscriptie, want kumbha komt op hetzelfde neer als kun- 
di,en udaka iseen synoniemvan «water>. Alsloutereengissing,geefikde 
verklaring dat die geheimzinnige uitdrukking doelt op de zee, die als mid- 
del ter scheiding diende. Maar de twee rijken waren toch niet door de zee 
gescheiden, hoewel de dichter zulks schijnt te bedoelen. De voorstelling 
die bij van de bewuste splitsing geeft, is z66 verward, dat ik mij van elke 
poging tot verklaring zal onthduden. 

Zien wij wat de legende verder zegt : 

Ngke ring tiktiki ^ wrksa rakwa sutaparaiyyan sangkeng ambara 1 
nang degeng Palungan tikang pasalahan kundi ^ pragasteng jagat | 
kand^g deni ruhur nikang kamal i puncaknyangawit ciwara | 
na hetunya ginapa dady alita t^kwan munggw iring pantara |j 4 || 

D. i. «Bij een tamarindeboom, zegt men, hield de voortreffelijke asceet, 
uit den hemel gedaald, rust, namelijk ’t dorp Palungan was de plaats waar 
(zijn) wereldberoemde drinkwaterpot werd nedergelegd. Hij werd gestuit 
door de hoogte van een tamarindeboom (kamal), waar aan den top zijn 
monnikskleed bleef haken. Dat was de reden waarom die vervloekt werd om 
kldn te worden door hem, toen hij zich tusschen hemel en aarde bevond.:<> 
Hierhebben wij dusde verklaring van den plaatsnaam Kamal-pa^dak. 

Tugw anggoh nika tambay ing jana padar^s mintareng swasana | 
hetunyan winangun sudharmma waluya ng bhumi Jawatunggala | 
sthitya raja sabhQmi kawruhana ning rat dlaha tan linggara | 
cihna gri-nrpati n-jayeng sakalabhumi n-cakrawarttiprabhu || 5 || 

D. i* «(Die boom) was een vaste grenspaal voor de menschen in den be- 
ginne, die vreesden hun zetels te verlaten. Daarom werd een heiligdom ge- 
bouwd, opdat het land Java wederom €6n zou worden; datdekoning, mits- 
gadefs het land, vast zou staan en de onderdanen zich in ^t vervolg niet 

^Zonder foiiitief voor (Skr.) ctamarinde», maar de tout kan door den 

dioh te ifelven begaan 
* Terbeterd uit kub dhi. 
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ongerust (of radeloos) zouden voelen ' ; dat het een teeken zou wezen dat 
Z. Maj. de Vorst de geheele aarde zou overwinnen als wereldheerscher. » 

Het personage wiens legende in ’t bovenstaande verhaald wordt, beet in 
andere geschriften Bradah. In ’t KBWdb. (IV, 1912, 883) vinden wij“van 
Mpu Bradah aangeteekend dat by de dichter van ’t Bhomakawya is (jaar 
1019), en verder dat hij «een der personen (is) in de Tjalon Arang, tegen 
wie hij door Erlanggja uitgezonden werd en die hij doodde». Ter aanvul- 
ling strekke wat in ’t KBWdb. I (1897), 635 wordt medegedeeld, namelijk 
dat Calon Arang de naam is van een heks, die onder Erlangga zou geleefd 
hebben, van wier strijd met Mpu Bradah vele bewerkingen bestaan. De 
vraag rijst of wij in dit vertelsel niet een legendarische omwerking te zien 
hebben van een feit, vermeld in ’t Skr. lofdicht op Erlangga*, waar gezegd 
wordt dat er een vrouw van geweldigekracht was, aan een reuzin, raksasi, 
gelijk. Onvervaard trok Erlangga naarhaarschierontoegankelijkgebieden 
bracht haar ten onder. Die gebeurtenis wordt gesteld in 't jaar 954 (1032 
A. D.). Van Bharada wordt ook gewag gemaakt in Zang 16, 3 van ons ge- 
dicht. ® NaasthemwordtgenoemddevoornamemonnikKuturan, dievolgens 
Balineescheoverleveringeen[oudere]broedervanBharadawasenafkomstig 
van Maj apahit * . N ademaal Maj apahit in de eeu w van Erlangga nog niet be- 
stond, is deze bijzonderheid in de Balineesche overlevering onjuist, of wel 
er heeft een verwarring van personen en tijden plaats. In de zooeven aan- 
gehaalde plaats van ons gedicht is geen tijdsbepaling te ontdekken. 


ZANG 69. 

(Ibidem,) 

De versmaat is een soort van Kf’ti, evenals van Zang 67. Zij is volkomen 
gelijk aan Qardulawikrldita, behalve dat zij aan ’t einde een lettergreep 
tneer telt. 

Prajfiaparamitapuri ywa pan Slab ning rat ri sang hyang sudharmma j 
PrajnaparamitakriyenulahakSn grl-Jfianawidhy aprati^tha | 
sotan pandita wfddha tantragata labdhawe^a sarwwSgamajila | 
saksat hyang Mpu Bharada mawaki sirangde tfpti ni ® twas narendra || 1 || 

1 In ’t KBWdb. (Ill, 839) staat als parapkrase van linggar: 9 oblia; eene vergissing 
yoor ob ah,. 

* Zle Bgdr. (1886), biz. 18. — (Verg. denberdmk in deze Serie, Doel YII (1917), p, 95. 
Toevoeging van t918,) 

* Zie deze Serie, Deel YII (1917), p, 283—284. (Nooi van 191B), 

* KBWdb. (n, 169) i, v. kutur. [Bn zie, behalve Bang 16, 3, ook Z. 80, 1.] 

® Yerbeterd nit ki. 


D. i. <De naam nu, bij ’t algemeen, voor H verheven heiHgdom [te Kamal- 
pa^i(Jak] is PrajnaparamitapurL De ceremonien bij deinwijding van ('t beeld 
van) PrajfiapSramita warden verricht door Qrl-Jnanawidhi, omdat hij een 
onde geleerde was, doorkneed in de Tantra-leer, die ’t ordegewaad had 
aangetrokken en alle Agama's (boeken der beilige overlevering) kendei 
het was alsof de beilige Bhara^a zich in hem belichaamd had, hetgeen 
hart des Vorsten verheugde.» 

Mwang tekiri BhayalangS nggwan ira sang gri-rajapatnm-dhinarmtna | 
rabyang Jhanawidhlnutus miiwah amQja bhtimi ^uddhapratista | 
hetun 3 ^an mangaran Wi^esapnra karambhSnya pinrih ginong twas | 
mantry agdng winSkas wrnberika dtoung Bhojanwam iitsaha wijfia 1| 2 [j 

t). i. «En pp dat pas was Bbayalangd de plaats waar H. Hoogheid de ge- 
malin des konings was bijgezet. De groote heilige Jhanawidhi werd afge- 
yaardigd pm Wederom den gewijden grond god^dienstig te consacreeren. 
Daarotn kreeg bet den naaip van Wi^esapura^ tot welks opricbtingbesloten 
werd, waartnee aan een harte\yensch voldaan werd. De hoofd-mantri 
Werd belast hierop toe te zien, (namelijk) D^mang Bhoja, diejong, wakker 
en kundig was.> 

Deze strofe geeft aanleiding tot enkeleopmerkingen en nietminder vragen . 
Bbayalango is een synoniem van Bhayalali, dat toch een andere plaats 
moet geweest zijn dan het hedendaagsche BiySIali in Midden-J ava. De vraag 
is welke vorstin daar bijgezet was, een vraag die niet licht met zekerheid is 
te beantwoorden. Voor zoover ik zien kan, is er hier sprake van een anderen 
graftempel dan de Paramitapuri, en wel een die den naam kreeg van Wige- 
sapnra, nadat het heiligdom, tot welks opricbtingbesloten was, door Jbana- 
widhi op nieuw was ingewijd. Dit Wigesapura, of, zooals de naam luidt 
in de volgende strofe: W e§apur i , is zonder twijfel hetzelfde als waarvan ge- 
sprpkqn wordt in de P^ai'aton 3 1 (ver taling 1 52). Aldaar word t m edegedeeld 
dat Bhra Hyang Wigesa werd bijgezet (1350 paka = 1428 A. D.) te La- 
la ng o n in ’t heiligdom Parama-Wigesa. Lalangon is duidelijk slechts een 
kortere bijvorm van Bhayalango, Uit dit bericht blijkt dat in een heiligdom 
meer dan €6n vorstelijk persoon bijgezet werd, doch het geeft geen ant- 
woord op de vraag wie onder de boven aangeduide geraalin des konings 
verstaan moet Worden. Op grond van de volgende strofe ben ik geneigd te 
gelooven dat het PrajbaparamitS is. Het kwam toch meermalen voor, dat 
6^ en d^zelfde persoon op meer dan een plaats bijgezet was. 

I^mra sthSna niranpinUja winangun caityadhi ring sarwwadega | 

ySwat We§apnri pakuwwan i ^ kabhaktyan gri-maharajapatm j 


1 ♦ oonj eotaur voor 



75 


Zang 69 — 70 


angkgn BhSdra siranpinaja ning amStya brahtna sakwebnya bbakti | 
mukti swargga niran mapotraka wi^e^eng YawabhOmy dsanaUw j] 3 || 

D. i. «Algemeen verbreid, in ’t gebeele land, was de vereering van dp 
plants waaf zoo’n uitnemend heiligdom gebouwd was, zoolang We§apurr 
een zetel is van deemoedige vereering van dedoorluchtigeKoningsvrouwe. 
Elke maand Bhadrapada werd zij vereerd door de ministers enbeakniafflen, 
alien met deemoed. Zalig was zij in den hemel, dat haar kleinzoon opper- 
machtig was in ’t Javaansche land als alleenheerscher. > 

Aangezien Prajfiaparamita de grootmoeder was van Hayam Wuruk, maak 
ik de gevolgtrekking, ook in verband met hare gedachte aanwezigheid bij ’t 
Doodenmaal, dat zij, en geen andere bedoeld is. Immers ook het^rSddha 
werd in Bhadrapada gehouden. Uit de vermelding van brahmanen, of brah- 
maansche ministers, zou men geneigd zijn te besluiten dat Wigesapuraeen 
(^iwaietisch heiligdom w^. Er behoeft hier niet aan herinnerd te worden 
dat ddn en dezelfde vergoddelijkte vorstelijke persoonlijkheid op de eene 
plants als gewezen belijder of belijdster van 't Buddhisme, op de andereals 
9iwaietisch vereerd werd. 


ZANG 70, 

(Ibidem.) 


In Haripi-maat. 

Irikang anilSstanah ' (Jaka nype^wara warir^^an6n | 
mahasahas i Simping sang hyang dharmma rakwa siralih6n | 
saha widhiwidbanasing Iwir ning saji krama tan kurang 1 
prakagita sang adhyak§amQjaryyB. Rajaparakrama || 1 j| 

D. i. «In ’t 9aka-jaar 1285 (1363 A. D.) worde van den Vorst verhaald 
dat hij een toertje raaakte te Simping, ora ’t heiligdom aldaar te bezoefcen. 
Volgens den gebruikelijken regel ontbrak het vervolgens niet aan allerW 
offeranden. De vermaarde opzichter, Arya RajaparSkrama, leidde de gods- 
dienstoefening.* 

Rasika nipu^eng widya tatwopadeca * I 

sira ta mangadhi§tane sang ^rl-nypa Krfitarajasa | 

1 De lezing van den tekst ton kwaljjk jnist zqn, vant er vordt een voord vereisoht 
de oijferwBardo van 12, enfaetis nietkekend dat ana^ die waaxdekaaliebben.MogeEjfc 
is ar kka of in a, met verlengiBg van a. 

* teksfc2ie«ft; QJwagami. 


Zang 70 — 71 
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duw^g inuIahakSn ^ tang prasada gopuramekala | 
prakagita sang Aryj^anama Krung prayatna wineh wruha [| 2 [j 

D. i. «Deze was knap in de waarachtige wetenschap en de leer van den 
(JJiwaietischen godsdienst. Hij bekleedde het ambt onder Z. Maj. denKo- 
ning Krtarajasa (Raden Wijaya), toen de toren en de hoofdpoort met den 
gordel gebouwd werd. Den vermaarden Aiya Krung met name werd door 
hem kennis gegeven daarvoor zorg te dragen. » 

Nrpati n-umulih sangke Simping wawang dating ing pura | 
prihati tSkap ing gring sang mantry adhimantri Gajamada | 
rasika sahakari wrddhya ning Yawawani ring dangu | 
ri Bali ri Sadeng wyakty ny antuk nikanayak^n musuh [| 3 ([ 

D. i. <De Vorst, huiswaarts keerende van Simping, kwam weldra terug in 
de hoofdstad, bedroefd over de ziekte van den oppersten staatsdienaar Gaja- 
mada, die eertijds medegewerkthad om ’ tland Jav#groot te maken : opBali en 
te Sadeng was gebleken dat het hem gelukt was de vijanden te vernietigen. > 

Van ’t heldhaftig bedrijf van Gajamada te Sadeng en op Bali heeft de 
dichter reeds gewaagd in Zang 49, 3 — 4. Uitvoeriger is het bericht in dePara- 
raton p. 27 — 28 (vert. 119 ; vgl. 124 [: de Gunung Sadeng in Pug^r, Z. B^- 
suki]) aangaande de onderwerping van Sadeng; van Bali is daar slechts ter 
loops sprake. 


ZANG 71. 

(Ibidem,) 

De maat hiervan is welbekend onder den naam van Agwalalita. 

Try angin ina paka purwwa rasika n-pamangkwak^n i sabwat ing sabhu- 

wana [ 

p^jah irikang ^akabda rasa tanwinaga naranatha mar salahaga [ 
tuhun ika diwj^acitta nira tan satrs^ia masih i samastabhuwana ( 
atutur i tatwa ning dadi n-anitya punya juga ginong pratidina (| 1 || 

D.i. «In ’t 9aka-jaar 1253 (1331 A. D.) was het dat hij (Gajamada) 't eerst 
het voile gewicht van ’t geheele land (d. i. van ’t landsbestuur) te torsen had. 
In ’t paka-jaar 1286 ^ stierf hij ; de vorst was [terneergeslagen,] mismoedig en 

^ la den tekst ®laliakea, op mok 2 felf onberispelijk, maar de maat eisobt eenlangen 
klinker in de voorlaatste lettergreep. 

* In bet ooxspronkelgk nrtikel Inidde de vertaling: «In 't (Jakajaar 6 (nog) niet ten ein- 
de», betgeen dan -werd opgevat als te beteekenen, dat G-ajamada in den loop vanbetzesde 
jaar nabet Qraddba Tan 1284, dus in 1290 — conform met de Pararaton, (1896), p. 135 der 
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Zang 71 


wanhopig, Inderdaad was hij voortreffelijk gezind, niet begeerig naar ge- 
not, liefderijk gezind jegens de geheele wereld, gedachtig aan ’t ware wezen 
van ’t bestaande als onbestendig; slechts wat goed was beoefendehij elken 
dag. » ^ 

Kunang i pahom narendra haji rama sang prabhu kalih sireki pinupul | 
ibu haji sang rwa tansah athawanuja nrSpati karwa sang priya tumut | 
gumunita sang wruheng gumunadosa ning bala gumantyane sang apatih [ 
linawSlawo ndatan hana katrpti ning twas mangun wiyoga sumusuk j) 2 j| 

D. i. <In den raad van den Vorst namen toen deel de Vorst-Vader eii de 
twee vereenigde Majesteiten ^ ; de moeders van beiden, daarenboven de 
beide jongere zusters ^ des Konings, met haar echtgenooten. Zij beraad- 
slaagden er over, wie in staat zou zijn voor en tegen te doen uitkomen 
van iemand in ’tjeger om hem (Gajamada) op tevolgenalsRijksbestierder. 
Het duurde lang(?) zonder dat men zich bevredigd gevoelde, hetgeen een 
grievende smart veroorzaakte. » 

Ook hierin is veel duisters. Wie is de Vorst-Vader? Toch zeker wel Zijne 
Hoogh. Kxtawardhana, die in Zang 3 betiteld wordt als Igwara pita de 
gri narendradhipa. In de samenkomst werd beraadslaagd over een ge- 
schikten opvolger van denRijksbestierder.Mijnvertalingvan linaw^lawd 
of °w6 is niet meer dan een gissing. 

Nrpati sumimp^n ing naya tatan kagantyana kSta sumantri mapatih | 
ri taya nikang gumantya yadi kewShanya tikanang jagat pahalalun [ 
nghing ikang amatya sadhw ^ ajara sarwwakaryya satate narendra pilih^n [ 
pituhun^n •'’* ing mucap kirakira wruheng parawiwada tanpanasara ® || 3 1| 

D. i. «DeKoningkoesterde demeaning datdevoortreffelijkestaatsdienaar, 
de Rijksbestierder, in ’t geheel niet zou vervangen worden ; dat indien het 
volk zich bezwaard gevoelde dat er niemand was om op te volgen, men zich 
daaraan niet zou storen; dat slechts een minister (amatya), geschiktom alle 

verfealing — was overleden. In T^dsoiir. Bat. Gen. LY (1918) p. 599—600 stelde Kiom 
echter een andere opvatting voor, nl. rasa (6) + tanu (8) + iua (12) voor het jaardgfer, 
dat dns 1286 zou luiden, terwijl a(;ia, in de beteekenis «terji6ergeslageii» bg het volgende 
naranatha moest worden getrokken («de vorst was tenieergeslageii,misnioedigen wan- 
hopigi). Met deze opvatting heeft Prof. Kern zich vereenigd. (2^ooivm I9X8}» 

^ Hieraohter zgn twee alinea’s weggelaten, waarin Prof. Kem zgn vroegere opvatting 
van Gajamada^s sterf jaar verMaarde; welke, in verband met het in de vorige noot opge- 
merkte, dienden te vervaUen. {Noot van 1918). 

* D. i., denk ik, de Koning en zign gemalin. 

8 YgL Zang 5, 1. 

* Oonj eetuur voor s a d w. 

^ De gedrokte tekst heeft p i tub a n en. 

® Yerheterduit parawiwoda tanpanusara. 
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Zang71—72 78 

"a^gelegenheden aan den Vorst mede t^deelen, zou gekozen worden, naar 
wien men zou luisteren wanneer hij de middelen van staatsbeleid besprak, 
en die de processen zou onderzoeken zonder fouten te begaan.i 

In verband met het hier verhaalde vergelijke men wat de Pararaton p. 135 
(vert) te lezen geeft ; «De apatih Gajah mada overleed in 1290 [lees : 1386]. 
Gedurende drie jaren werd er niemand iii zijn plaats als apatih aangesteld. 
Gajah 6nggon werd (eerst) apatih in Qaka 1293. » 

ZANG 72. 

(Ibidem.) 

hi Swagata-maat. 

Mangka hingan i pah5m nira gupta | 

pdh ny alapkSna niranpawiweka 1 ‘ 

wi^ddhamantri pinilih ta sang Aryya | 

atma raja makanSma Pu Ta^di || 1 |j 

, D. i. <Zoo was het besluit van den geh^imen raad, de uitkomst van de 
beraadslaging waartoe men besloot. Als Mantri SSpuh werd dan gekozen 
een A r y a , zielsvriend des Konings, met aame Pu (Heer) Tari(Ji. > 

Tansah indik i * narendra sang Aiyya | 
wira mandalika nama Pu Nala | 
sadhwasadhu hitanigrahawijha ] 
maficanagaraJmanama tumanggung || 2 || 

D.L «Onafscheidelijknabijctei Vorst w’as de Arya, de heldhaftige kreits- 
regent met name Pu JSfala, die het verstond den goeden gunstig te zijn en 
de boozwi te straffen; een landvoogd (maficanagara) met den titel van 
Tumanggung.* 

Tus mng Sdhiguna wtra susatya j 
nityagadhipati ning bala mangdon ] 
nang digantara manSma ri jpompo | 
bhrasta de nira s6k alwang ^ i gatru |j 3 j] 

D, L «Een (waardige) spruit van hoogstverdienstelijke, waarachtige hel- 
den, altoos hoofd van % leger op expeditie. In *t vreemde land, met name 
poinpo [op Sumbawa], vielen door hem talrijke gesneuvelden bij de vijan- 
den** 

, Rwata wastu ni pangadi * sumantri | 

^ Vooriaiika. 

* In den tekst ataat s ekananglwang. 

* De tekst heeft nin g 17a ng 5 dhi. 
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Zang?2—73 

astapaddha ' haji don Jka tanlen I 
i mawwate sarusit ing wyawahira f 

ndan makeringa sumantty upapatti ® || 4 || 

D. I <Tweeledig was de zaak van den President-Minister: zijh taak was 
dat hij rechter (of griffier) des Konings was, niet anders ^ , die bij al de 
moeielijke kwesties der rechtspleging verslag moest geven, en den Mantri 
Upapatti ter zijde staan.> 

Sang patidami * tikang yuwamantri | 

^ sang hmatyan(?) i dal^m pura tansah | 

mwang patih tikang anSma Pu Singha ] 
saksya ring sakaw^kas * naranatha j| 5 [| 

D.i. <De Mantri Anom was Patih (?)Pami(?), die binnen den 

Kxaton ; en de Patih geheeten Pu Singha, om getuige te zijn bij alles wat 
gf door den Koning gelast wordt. » 

An raangkana ® titah naranatha ] 
trpti langgeng apagSh tikanang rat | 
satya bhakti nika mangkin atambSh | 
ke^iwaran haji dumeh mka mangkS j| 6 |i( 

«D. 1 . Z66 was de regeling van den Koning. De onderdanen waren vol- 
daan, hecht bevestigd; hun trouwe onderdanigheid Word hoe langer hoe 
grooter. De heerschappij des Konings. was oorzaak dat het zoo was.> 

ZANQ 73. 

^ (Ibidem.) 

In Madraka-maat. 

Ndan nrpa Tiktawilwapuraraja mangkin atiyatna niti ring ulah | 
ring wyawahara tan hana kasinghit ’ ing hati sap6h ning ^ama tinflt 1 
tan dadi pak§apata yat aweh wibhoti saniruktya ring jana kabeh J 
kirtti gindng ninin wuh ing anlgatadi tuhu dewamDrti sakala H 1 IJ 

^ Corrupt. Ik neein aan dat bedoeid is ak$apata, een kdrtere vonu van Bfcr. ak^a- 
pataka. 

Wsrheterd nit n p a p a t i. 

® Een gewone stoplap. 

* Odarmpt. tweede lettergreep moet een lange agn; mognl^k dns patih, dooh het 
geheele vers dat een eigeuiiaain sekpit te hevatten, is verdaoht. 

® In den tekst ataat s ah ka‘w ka s. 

® Be maat is geatoord, boewel de zin goed afloopt, 

7 Yerbeterd nit kaainghin. 
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D. i. « Voorts beijverde zich de Vorst, Koning van Majapahit, in toene- 
mende mate om met beleid te handelen. In de rechtspleging was geen wille- 
keur: men volgde hetgeen in de wetboeken vervat is; er bestond geen par- 
tijdigheid, wat de volkomen welvaart onder alle menschen ten gevolge had. 
Hij taalde naar roem, hij die een verschijning der godheid was in levenden 
lijve, de toekomst en ’t verleden kende. » 

Ngka tikanang sudharmma haji suk ni sang tuhatuha naregwara dangu | 
salwir ikang tnrung pinaKtiwus nirengapi rinaksa pinrih iniw5 | 
sing katayan pragasti winfekas pragastyana ri sang widagdha ring aji 1 
sthitya phalanya tanpatSmaha wiwada tumuse satus nira hSlfem || 2 || 

D. i. « Wat betreft de koninklijke heiligdommen (graftempels) aangelegd 
door de voorouders des Vorsten in vroeger tijd, alle welke door hen nog 
niet voltooid waren^ werden door hem opgebouwd (of versierd), bewaard, 
getracht te verzorgen. Voor alle waarvan geen stichtingsoorkonden beston- 
den, gelastte hij aan mannen ervaren in de leer, oorkonden op te stellen, 
opdat ze blijvend van kracht zouden wezen, geen dispuut ten gevolge heb- 
ben, voortduren tot al zijne nazaten in de toekomst. » 

Kweh nikanang sudharmma haji kaprakagita makadi ring Kag^nSngan | 
Iwir nikanang mangadi TumapSl Kidal Jajaghu W^dwawSdwan i Tuban ^ | 
mwang Pikatan Bukul Jawajawantang AntaragagI ^ Kalang-brat i Jaga | 
len Balitar ^ilahrit i Waleri BabSg i Kukap ri Lumbang i Pug^r ^ || 3 || 

D, i. «Een menigte van die koninklijke graftempels zijn hier opgegeven, 
te beginnen met dien te KagSnSngan; als daar zijn dewroegere te TumapSl, 
te Kidal, Jajaghu, WgdwawSdwan, Tuban, Pikatan, Bukul, Jawajawa(?), An- 
tang^, Antara-gagi(?), Kalangbrat, Jaga, Balitar, 9ilahrit, Waleri, Bab^g, 
Kukap, Lumbang, Pug^r.> 

Van enkele dezer heiligdommen is denaam, deelsookdeliggingbekend, 
nameHjkKag^n^ngan,Kidal,Jajaghu,Lumbang(vgl. dePararaton 18, 
waaruitwij weten datTohjayateLumbangKatangbijgezetwerd).Te Wale- 
ri was de graftempel van Koning Wisnuwardhana, waar hij afgebeeld was als 
9iwa Te PugSr heeft zeker ookeen heiligdom gestaan, hetgeen men mag 

^ De tekst keef fc T u 4 a n. 

‘2 In den tekst gaf het oorspronkelijke artikel hier Jaw aj awantaraga^I, terwglin de 
vertaling dienovereenkomstig de naam Ant an g ontbrak. Daar de juisfce lezing zoowel 
door het handsohrift als de editie-Brandes(1902) gegeven wordt enhovendien door de maat 
woi’dt vereisoht, was hier klaarblijkelijk een verschrijving in het spel en mocht de goede 
tekst worden hersteld. Toor Jawajawa,zieJajawain Zang 55, 3 en 58, 1, {Nootvan 1918). 

* Conjeetmir voor P a g 5 r. 

* Nagarak. 41, 4. 
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opmaken uit de menigte van daar in den grond gevonden metalen beelden ^ . 

De opsomming wordt voortgezet in den volgenden Zang. 

^ ZANG 74. 

(Ibidem,) 

De maat hiervan is Praharsani. 

Mukyantahpura Sagalathawa ri Simping | 
mwang ^ri-Ranggapura muwah ri Buddha ^-Kuncir ( 
Prajnaparamitapnri hahar panamb^h [ 
mwang tekang ri Bhayalangd duwSg kinaryya || 1 1| 

D.i. «Teneerstehet VrouwentimmervandeKlraton Sagala, en Simping, 
en Qri-Ranggapura, en Buddha-kuflcir: Prajnaparamitapuri, onlangs er bij 
gekomen, en Bh§.yalang5, pas gebouwd.> 

Uit Zang 47, 3 weten we dat Koning Krtarajasa bijgezet werd in 'tAn- 
tahpura, zoodat men zijn grafkapel met diennaamplachttebestempelen. 
Het was de eerste candi na de stichting van Majapahit, en daarom begint 
biermede de nieuwe reeks. Alleen ’t volgende Sagala is twijfelachtig, want 
^ in Zang 43, 6 wordt gezegd dat te Sagala — z66 heeft men te lezen instede 
van ’t onmogelijke Sakgala^ — een beeld van ^iwabudda als Jina werd 
opgericht Over ’t heiligdom te Simping geeft Zang 70 bescheid, en over 
ParamitapuriZang 69; zoo ookover ’t heiligdom teBhayalango. 

Na tang dharmma haji wilang saptawingga | 
ring sapta dwija rawi ^aka Bhadramasa | 
kapwam|tya nipu^a tang wineh matunggwa | 
lawan sthapaka wiku rajya <^strawijna ]| 2 [ j 

D. i. «Dat zijn de koninklijke graftempels, 27 in getah in Qaka 1287 (1365 
A. D.), de maand Bhadrapada. Zij die daarover toezicht moesten houden, 
waren alien geschiktebeambten,benevens Sthapaka’s (opzichters), rijks- 
monniken, ervaren in de leer.» 

/ 

^ - ZANG 75. 

(Bijdragen, DL 69, 1914^ 

Deze Zang is in een soortKrti-maat, die in niets van een (^ardulawikridita 
verschilt dan door de toevoeging van 6en lettergreep. 

^ Yerbeek, Oudheden (1891), R®. 650. 

* In den tekst staat b u d dbi 

» Biervddt (p. 83) werd Antahpnr a enkel vertaajd met ofde (en verg. Zang 

48, 3). Desgelpka het KBWdb. I (1897), p. 56 i. v. {m)oi van 1918), 

* Zie hiervddr p. 29, met nnot 2. (JSFooi van 19J8). 
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Ndan sang mantri wineh wruha rika kabeh sang ar}ya Wiradhikara | 
dharmraadhyaksa rumaksa salwir ikanang dharmme dal^m tan pramada j 
dhlrotsaha nitya kummkini swastha pararttha sang gri-narendra ^ | 
tan muktiphalaningswakaryyarigSnganyutpatti sang hyangsudharmmalll|| 

D. i. «De beambte nu, belast met het toezicht op dat alles, was Ary a 
Wiradhikara. Als superintendant van heiligdommen waaktehij overde 
heiligdommen in den DalSm zonder nalatigheid. Ernstig en onverdroten 
behartigde hij steeds het welzijn en ’t belang van anderen. Hij genoot niet 
(voor zich) de vruchten van zijn ambt, hoe groot de opbrengst der heilig- 
dommen ook was. > 

De tweede strofe luidt als volgt: 

Len tang dharmma l^pas padekana rinaksad-^gnya de gri-narendra | 
(^aiwadhyaksa sirang ® wineh wruharumaksaparhyangan mwangkalagyan | 
Boddhadhyaksa sireki raksaka ri sakweh ning kuti mwang wihara | 
tnantri her-haji tang kar^syan iniw5nyan raksake ^ sang tapaswi [j 2 |j 

D. 1 . «Ook de andere met vrijdom begiftigde stichtingen worden door 
Z. Maj. den Vorst in hun staat beschermd : de superintendant der ^iwaieten 
werd belast met het toezicht en de hoede van de bedehuizen en kluizen ^ ; 
de superintendant der Buddhisten, die waakt over alle monnikshutten en 
kloosters; de Mantri Her-haji ® is degene die zorg draagt voor de brah- 
maanschekluizenarijen, als beschermer der heremieten.> 


ZANG 76. 

(Ibidem.) 

De maat is een specie van Abhikrti. 

Lwir ning dharmma l6pas pratista (^iwa mukya kuti balay i Kafici len Ka- 

pulungan | 

Roma mwang ® Wwatan fgwaragrha Palabdhi Tajung i Kuta lamba len ri 

Taruija | 

parhyangan Kuti-jati Candi lima Nilakusuma Harinandanottamasuka j 

1 Deze regel wyit in de maat af van de overige verzen. De oorapronkelijke lezing moet 
door een onbevoegde hand ge^'zig^d zijn. 

3 De tekat heeft sir a, dooh de maat eisolit een lange tweede lettergreep. In 't geheele 
vers is ex geknoeid. 

» Zoo leze men voor r a k § e k a, 

* Kalagy an soMjnt eigenlyk een tijdekijkkluiizenaarsverblijf te zijn. 

5 De oorsprong van den titel van dezen beambte is mij onbekend. 

® De gedrnkte tekstheeffc ww ang, dooh het HS, heeft tereoht mwang. 
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mwang prasada haji Sadang muwah i Panggumulan i Kuti sanggrahe Ja- 

ya^ika || 1 11 

D. i. «De voornaamste ^iwaietische met vrljdom begiftigde stichtingen 
zijn als volgt: Kluizen en hallen te Kaflci en Kapulungan; Roma erl Wwa- 
tan, Igwaragrha, Palabdhi, Tajung, teKuta lamba en te Taruna, het bede- 
liuis van Kuti-jati, de Vijf Candi's, Nila, Kusuma (of: Nilaknsuma), Hari- 
nandana, Uttamasuka, en deKonings-torente Sadang, ente Panggumulan, 
te Kuti sanggraha, te Jayagika. » 

Bij de onbekendheid der eigennamen, is de woordscheiding hier en daar 
onzeker. Hetzelfde geldt van de volgende namen : 

Tan karyya Spatikeyang i Jaya manalw i Haribhawana Candi Pungkal iPigit | 
Nyu danteKatude SranganKapuyuran Dayamuka KulanandaneKanigaraj 
R^mbut Ian Wuluhfin muwah ri Kinawong mwang i Sukawija 3 ^athawa ri 

Kajaha | 

CampSn mwang Rati-Manmathagrama Kula Kaling i Batu putih teka pa- 

m^w^h II 2 II 

D. i. «Niet onvermeld te laten: Sphatikeyang(?), te Jaya manalu, Hari- 
bhawana, Candi Pungkal^ te Pigit, Nyii danta, te Katuda(?), te Srangan, 
Kapuyuran, Dayamuka, Kulanandana, te Kamgara,R^mbut, Wuluh^ii,en 
te Kinawong, en te Sukawijaya, voorts te Kajaha, Campon, de kluizenarij 
van Rati en Manmatha (den Minnegod), Kula Kaling, daarenboven te Batu ^ 
putih. 

Na deze opsomming van allerlei Qiwaietische gewijde oorden, volgt die 
van Buddhistische heilige plaatsen. 

Lwir ning dharmma kasogatan kawinayanu I^pas i Wipularama ^ len Kuti 

haji 1 

mwang YSnatrayarajadhanyaKu-wu natha SurayagaJarakLE^undi Wadari ) 
Wewe mwang PacSkan Pasarwwan i LSmah surat i Pamaijikan Srangan 

Pangik&tan | 

Panghawan Damalang TSpas jita Wana^rama JSnar i Samudrawela Pamu- 

lungpK 

D. i. «De met vrijdom begiftigde heilige plaatsen der reguliere Buddhis- 
telijke geestelijkheid zijn als volgt: Wipularama® en Kuti haji, en Yana- 
trayarajadhanya Kuwu natha (eig. Koningskamp), Suraya^:a, Jarak, La- 

^ De & instede van w is verdacjht. 

’Wipnla^is tegen de maat, daar het 64a korte lettergreep te veel heeft. Ook de be- 
teekenis is onhegrijpfelijk, Wip ularama zotx heteekenen «ruimklooster», dock ook ditis 
tegen de maat. 

* OogeasoMjnlijk te vertalen met; «lioofdplaais der drie Yan s». [Zie p. 84.] 
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gundi, Wadari, Wewe, Pac^kan, Pasarwwan, te L^mah surat ^ , te Pamaijikan, 
Srangan,PangikStan, Panghapwan, Damalang, T^pas jita, Wanagrama(d.i, 
Woudkluizenarij), J^nar, te Samudrawela, Pamulung.» 

Kawinayan, eigenlijk z. v. a. «Winaya-schap» of «Winayisme> is een 
afleiding van win ay a, «tucht», meer inzonderheid ’t gelieel der regel en van 
monnikentucht De Buddhistische geestelijken die van ouds overgeleverde 
regelen der tucht volgen, leden zijn der monnikenorde, vormen een tegen- 
stelling tot de afdeeling die in den volgenden Zang kabajradharan ge- 
noemd wordt; waarover straks meer. 

De, meesten onder de boven opgesomde gewijde plaatsen zijn genoemd 
naar boomsoorten. Er komen ook benamingen van anderen aard voor, 
waarvan de dorsprong ons onbekend is. Yanatraya of Triyana is de 
« Drievotidige weg» of middel om ’ tBuddha-schap te bereiken , zie Lassen, Zts. 
f. d. Kunde des MorgenIandes4(1842),494;r5jadhanya(voorRajadhani) 
is eigenlijk «hofstad, vorstelijke residential . Het einddoel van ’t Yan a t ray a 
wordt soms figuurlijk voorgesteld als een stad van zaligheid. 

De opsomming wordt voortgezet in de nu volgende strofe. 

Bar}y angng Amr^tawarddhani W^tiwStih Kawinayan i Pat^mwan ing 

Kanuruhan | 

W^ngtal Wtogk^r i Hant^n ing Banu jik^n Batabata Pagagan Sibok Padu- 
' rungan | 

mwang Pindatuha len T^lang Surabha tnukya nika ri Sukalila ta pwa pa- 

m^wSh ( 

tan warrinan tikanang manganwa 5 ^a ri Pogara ri Kulur i Tangkil adi nika 

s6n II 4 II 

D, i. ‘En dan Amrtawardhanl, Wgtiwetih, Kawinayan te Patfimwan 
ing Kanuruhan *, Wengtal, Wengk^r, teHantSn, teBanu jik6n (?), Batabata, 
Pagagan, Sibok, Padurangan, en Pindatuha, en TSiang, Surabha; deze zijn 
de voornaamste er van, waarbij nog te voegen Sukalila. Niet vermeld zullen 
Worden die volgen, te Pogara, te Kulur, te Tangkil enz.*.» 

ZANG 77. 

(Ibidem.) 

De maat is een soort van Krti, die in Sanskrit-geschriften niet aangetroffen 
wordt. Zang 29 van ’t Bharata-yuddha is in dezelfde maat. 

^OverLemah snratz=I,gmali oitra op S&U, zie reeds Za,ug 68, S. (Mot van Jiff JS). 

> De beteetenis van deze zonderlinge samenstellingis mij duister.Misaohieiiisbedoeld: 
de gazTOverde koirels van «Wmaya-belijdeni8», z. t. a. 't zuivere Winayisme. 

• D. i. letteriyfc : splaats van ontmoeting met den Kanuruhan®. 

‘ S 6 n vennoedelgk sohxgffont voor »ok, irin menigte®. 
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Nahan ^ muwah kasugatan kabajradharan akrameka wuwusSn [ 
Iganabajra ^ ri Nadi tada mwang i Mukuh ri Sambang i Tajung | 
lawan tang Amr^tasabha ri Bangbang iri Boddhimula Waharu | 
Tampak duri Paruha taijdare Kumuda Ratna Nandinagara || 1 j] 

D. 1 . « Voorts zullen nu ^ achtereenvolgens de (gewijde plaatsen) der se- 
culaire Buddhisdsche geestelijkheid vermeld wordenrl^anabajVa, Nadi, dan 
ook te Mukuh, te Sambang, te Tajung, en Amrtasabha, te Bangbang, te 
Boddhimula, Waharu, Tampak duri, Paruha tandara(?), Kumuda, Ratna, 
Nandinagara. » 

Onder kabajradharan heeft men te verstaan de aanhangers van het 
Tantrische Vajrayana, gewoonlijk in Nepal en Tibet vajracarya’s ge- 
heeten. Dezen zijn getrouwd, dus geen monniken, en vormen deklasse van 
wereldsche geestelijken 

Iganabajra komt voor in de steeninscriptie van KoningErlangga, door 
mij behandeld in Bijdr. Kon, Inst., D. 67 (1913), en wel als een heiligdom, 
waar een der voorzaten van Erlangga begraven was. ^ Op biz. 622 [herdruk 
p. 113 — 114] van bedoeld artikel heb ik de redenen ontwikkeld, waarom 
ik Iganabajra meende te mogen vereenzelvigen met Mpu Sindok. 

Len tang Wunganjaya Palandi ^ Tangkil Asahing Samicy Apitah^n ( 
Nairahjane Wijayawaktra MagSnSng i Poyahan Bala masin | 
ri Krat L^mah tulis i Ratnapangkaja Panumbangan Kahuripan | 
mwang Ketaki Talaga jambale Jungul i Wisnuwala para^wSh || 2 || 

D. i. «En Wunganjaya, Palabdhi, Tangkil, Asahing, SamicI, Api-tahSn, 
Nairahjana, te Wijayawaktra, Mag^n^ng, te Poyahan, Bala masin, te Krat, 
Ltoah tulis Ratnapangkaja, Panumbangan, Kahuripan, en Ketaki, Ta- 
laga jambala, te Jungul, te Wisnuwala daarenboven. > 

Nairahjana, oorspronkelijk denaam eenerrmerinMagadha,welkeuit 
de geschiedenis van Buddha vermaard is, was ook de naam van een heilige 
plaats op Java, waar de zoo even genoemde Mpu Siijdok in een giftbrief 
van <^aka 861 (= 939 A, D.) aan een voornamen Buddhist, met den titel 
van Mpuku i Nerahjana, d.i, « Monseigneur van Nerahjan5>, privilegies 
verleent over gronden, erfelijk in ’s mans afstammelingen ’ , waaruit blijkt dat 

1 IN' ah a n is tier onjxiist gebruikt voor n i ii an. 

’ Zoo leze men voor i 9 a k a 

* Ygl. Waddell, Xamaism (1895), p, 151 j Hodgson, Hssaya (1874), pp. 41, 62, 63, 69, 99. 

^ Herdrnkt in deze Serie, Heel YII (1917), p. 102—114 Zie er regel 14. Qifooi mn 19i8), 

® Yermoedelgk foutief voor Pal ab dhi; vgl. Z. 76, 1: 

« Yerg. p. 71 noot 3 en p. 84 noot 1 , (Noot van 1918). 
r Kawi-Oorkonden (1876), XXH. 
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Monseignetir getrouwd was. Hiermede strookt de vermelding van NairaH- 
jana als heiligdora der wereldsche geestelijken. 

Jambala in Talaga jambala zal wel een verkeerde spelling wezen voor 
jambala. T. j. beteekent dan eigenlijk: «Moddermeer». 

De derde strofe heeft den volgenden inhoud: 

Len teng ^ Budur Wwiriin i Wnngkulur mwang i Mananggung ing ^ Watu 

kura I 

Bajrasana mwang i Pajambayan ri SamalantSn ing Simapura | 

Tambak laleyan i Pilanggu(?) Pohaji(?) ri Wangkali ^ mwang i BSru | 
L^mbah Dalman i Pangadwan adi nika ring pacarccan ^ apag^h I| 3 [| 

D. i. <En te Budur, Wirun, te Wungkulur, en Mananggung, Watu kura, 
Bajrasana, en Pajambayan, te SamalantSn, Simapura, Tambak laleyan, te 
Pilanggu, Pohaji, te Wangkali ^ en BSru, L^mbah, Dallnan(?), Pangadwan, 
(deze) zijn het vooral die voor een getrouwe opsomming (in aanmerking 
komen).> 

Het blijkt dat op verschillende plaatsen die in dezen en den voorgaanden 
Zang opgesomd worden, heiligdommen van meer dan een gezindte be- 
stonden; o. a. was er te Palabdhi een heiligdom der (^iwaieten, en een der 
Wajradhara-sekte. De Buddhistische Orde had een heiligdom te Srangan, 
dat ook voor Qiwaieten een gewijd oord was. L^mah surat, waar deOrde 
een heiligdom had, is natuurlijk dezelfde plaats als LSmah tulis, een ge- 
wijd oord ook voor de Wajradhara's. 

ZANG 78. 

(Ibidem.) 

Deze Zang is in ^ardulawikridita-maat. 

Lwir ning dharmma I^pas kar^syan i ^ ^ Sumpud rupit mwang Pilan | 

len tekang Pucangan Jagaddhita Pawitra mwang Butun tankasah | 
kapwateka hana pratista sabha len Hngga praijalapupul | 

Mpungku sthapaka sang mahaguru pan^ngguh ni sarSt kottama 1| 1 H 

D. i. «De vrijstichten van de brahmaansche heremieten zijn als volgt: — , 
Sumpud rupit, en Pilan, en Pucangan, Jagaddhita, Pawitra, alsmede Butun. 

1 Be tekst heeft tegen de maat tekang, 

* G-edrukt i. 

»Hetoorepronkelijke artikel gaf Mer: WangkaL Be naam Wangkali -wordt niet 
sleohts door handsohrift en edii^e-Brandes gegeven, maar ook door de maat Toreiscsht, 
xoodat Wangkal klaarblijkelijk op eem verschrg-ving bemstte. {NootmnlBlS). 

^ Yerbeterd tdt pacaooan. 

^ Br ontbreken twee lettergrepen, sionder dat dit in den tekst is aangegeven. 
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Op al deze plaatsen zijn vergaderzalen ^ gesticht, en Ungga's, benevens 
waterleidingen. Mijnheer de superieur is hij die de hoogste Grootmeester 
in de geheele wereld heet. » 

Pucangan is de betoemde door Erlangga [op den bergPSnanggungan] 
gestichte kluizenarij 

Yeking dharmma l^pas rinaksa mapagSh ring swakramanyeng datigti | 
milw ang sima ta — ® pratista pinakadinya’n swatantra sthiti | 

Bangwan Tungkal i Siddhayatra ^ Jaya len Siddhahajdng Lwah kali | 
Twas Wagista Palah Padar Siringan adinyang kagaiwangkuran || 2 || 

D. i. «Deze met immuniteit begiftigde heiligdommen zijn beschermd en 
gehandhaafd in hun eigen wijze van doen van oudsher ; mitsgaders de dorps- 
gemeenten — gesticht als begin er van, dat ze als vrljmachtig bevestigd 
werden. Bangwan, Tungkal, Siddhayatra, Jaya en Siddhahajong, Lwah 
kali, Twas Wasistha, Palah, Padar, Siringan zijn de voornaamste van de 
erfelijke bezittingen der Qiwaieten.» 

Angkura, spruit, is hier gebruikt in den zin van «nakomeling>; kage- 
wangkuran is blijkbaar parallel met kaboddhanggan in de volgende 
strofe. Zeer opmerkelijk is denaam Twas Wasistha, d. i. «Hart van Wasi- 
stha> (verondersteld dat de lange ^ onjuist is; anderszouhet «Haftvan een 
Wasist:hide> beteekenen [verg. bij Zang 65, 3, de noot 2]); zulk een naam 
is mij in de Indische bronnen nooit voorgekomen. 

Wahjang Bajrapure Wanora MakSduk HantSn Guha mwang Jiwa | 

Jumput Qobha Pamuntaran Baru kaboddhanggan prakagottama | 

Kajar ® Ddana hahar ® Turas Jalagiri C^i?ting W^kas Waridira | 

Wandayan Gatawang Kulampayan i Taladinya karsyangkuran ® || 3 [| 

D. i. «Wahjang, Bajrapura, Wanora, Mak^duk, HantSn, Guha en Jiwa, 
Jumput, ^obha, Pamuntaran, Baru heeten de voornaamste erfelijke bezit- 
tingen der Buddhisten. Kajar^ Dana hahar (Nieuwgift), Turas, Jalagiri®, 
emoting, Wekas, Wandira, — , Gatawang, Kulampayan, Tala zijn de voor- 
naamste van de erven behoorende aan de Brahmaansche heremieten.» 

Dharmmar§i Sawungan BSlah Juru Siddha[ng] Srangan WaduryyAg^lan | 
Gandhatrap Haragalan Ampu Kakadang hajyan Gahan ring jagat ( 

^ Of « wandelparkem. Het woord s ab ]i a (eigenlyk s a b h a) laat beide vertaHngen toe» 

3 Yerg. deze Serie, dl. YU (1917), p. 113. {Noot van 1918,) 

* Er ontbreekt ddn lange lettergreep. 

^ Y ennoedelijk y a t r a f outief voor y a t r a. 

* De tekst heeft K aj ar. 

® Oonjeotuur voor metdsob onmogelyke h a fi. a. 

^ Corrupt, zooals tdt Ket metram blijkfc. 
s Zooleze men voor ka^yangkura. 

® Een fioortgelyke naam als Y7anagiri. 
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Sima Nady Abhaye Tiyang Pakuwukan sima Kiyal mwang Qud ( 
tankaryy ang Kawiri Barat Kacapangan ywanggSgnya sima pag^li ^ jj 4 || 

D. i. «Heiligdommen (of stichten) van Brahmaansche heremieten zijn 
Sawungan, B^Iah, Juru siddha, Siangan, Waduri, Ag^Ian, Gandha, Atrap, 
Haragalan, Ampu, Kakadang hajyan, Gahan ring jagat. Dorpsgronden te 
Nadi, Abhaya, Tiyang, Pakuwukan ; dorpsgronden te Kiyal en (^uci, als- 
mede Kawiri, Barat, Kacapangan: deze zijn in de positie van vaste dorps- 
gemeenten.» 

Het is mij niet duidelijk welk onderscheid er is tusschen de «dharma’s 
vanRsi’si indezestrofeen de dharma's «l^pas kar^syan»instrofel ;en 
tusschen de sima^s hier en in de voorgaande strofe. 

Len sangkerika wangga Wisnu kalap ^ ing Batwan Kamangsyan Batu 1 
Tanggulyan Dakulut Galuh Makalaran mukya swatantrapagSh | 
len tang de^a MSdang Hulun hyang i Parung Lungge Pasajyan KSut | 
Anda Mad(?) Paradah G^n^ng Pangawan adinya niuput ringdangu [| 5 j| 

D. i. ^Afgescheiden daarvan is de Wisnuietische familie die bezittin- 
gen heeft te Batwan, Kamangsyan, Batu, Tanggul^fan, Bakulut^ Galuh, 
Makalaran, de voomaamsten van hun bevestigd vrijgebied; en de desa’s 
M^dang, Hulun hyang, Parung, Lungga, Pasajyan, K^lut, And^l — , Para- 
dah, G^n^ng, Pangawan, zijn de voornaamste van die eertijds met immu- 
niteit begiftigd zijn.> 

Tan warnnan tikanang kalagyan an^lat ring sarwwadegeng Jawa | 
lawan tang kuti sapratista ng ilu tang tanpratistapag^h | 
ndan bhedanya kacandikan sthiti kabhuktyanyan sake nagara ( 
mwang kasthapakan unggwan ing lumagilag)^ amrih kriya mwang brata || 6 1| 

D. i. «Wij zullen niet beschrijven de kalagyan genoemde verblijven 
versprdd over alle plaatsen van Java; noch de monnikshiitten, zoowel de 
vast gevestigde als de niet vast gevestigde; noch de soorten van tempelge- 
bieden waaraan inkomsten verzekerd zijn van wege den staat; noch prio- 
rieen, plaatsen waar men tijdelijk verblijft voor godsdienstige ceremonien 
en geloften»> 

Len tang man<Jala mOla sagara kukub purwwasthitinyeniwo | 
tankaryy ang sukayajfta kasturi caturbhasmeka ling sang rsi | 

1 Be tekat heeft ® m a g 5 h. 

® Oonjeotanr voor k alat. 

5 Namel^k familie ia geestelgken ssin. 

* VgL boveu bls5. 82, uoot 4. 
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katyagan caturSgrame Pacira bulwan mwang Luwan nwe ‘ Kupang | 
akweh Iranya mangagrayeng thani lawan janggan prasiddheng jagat || 7 || 

D. i. «En de (gewijde) kringen, boomwortels, zeetempels(?), grafbedek- 
kingen(?), die in hun vorigen staat onderhouden zijn ; alsmede de vreugde- 

ofifers [ ] *, zooals de Rsi’s zeggen; de kluizenarijen der 4 Afraraa’s * 

te Pacira bulwan en Luwan, — Kupang. Een groote menigte ervan leeft 
van landbouw en groenten, hetgeen algemeen bekend is.» 


ZANQ 79. 

, (Ibidem.) 

De maat hiervan is een Sragdhara. 

Sarapun tangsarwwadegeng Jawa tinapak adggnyeki nguni nlinakwan | 
dharmma mwang sIma len wangga hilahila hulunt}’'ang(?) kuti mwang ka- 

lagyan | 

sakweh ning sapramana pinag^hak^n asing nispramana gin^gwan | 
mantuk ring diga bhrtya n-sinalahak^n ingg ^ Aryya RamadhirSja |j 1 || 

D. i* ^Reedsr is de staat van alle desa’s op Java nagegaan; dit is eerste 
wat verricht werd. De heiligdomtnen en (vrije) landerijen en farailiegron- 

den(?) , monnikshutten, en kalagyan genoemde verblijven alle die 

bewijzen (van bezitrecht) hadden, warden daarin bevestigd; alien die ze 
niet hadden, werden er van voorzienC?). De onderhoorigen die door Ary a 
Raiiiadhiraja schuldig(?) verklaard waren,keerden terugnaar hun d e s a’s* » 

(^ri-natheng Wgngk^r otus manapaka rikang ® dcga sakwehnya war^g^an | 
(Jri-natheng Singhasaryy otus anapaka [ri] gong ning dapur saprak^ra ) 
kapwagSgwan patik gu^dala sira miw5 ^ kSryya tanlambalamba | 
hetunya ng YawabhOmy atutur ing ulah anQt gSsana ® gri-n^endra (] 2 |1 

D. i. «Z, H, de Vorst van WSngkSr gaf opdracht om de desa^s op te ne- 


^ Corrupt. 

* Wat met kasturibedoeld wordt, is mg uiet bekeud; hot KBWdb. (II, 194) geeft 
geeulioht. Ook oaturbhasma is onverklaarbaar; [doohrio bg Zaug 81, SJ 

5 Met deaA^rama^si kunnen bier niet bedoeld zyn de ^leefwgzen. Volgens Wdb. 

(1897) 1, 619 TeTstaat men onder oaturaQrami: Brahmanen, i^s, (JJaiwa’s en Saugata^e. 
— (Terg. Zang 66, 8, met de noot S; en Zang 81, 2. Toevoeging mn 1918.) 

< Oonjeotuur voor ; i s a n g n g. 

^ Yerg. hiervddr p. 82, noot 4. {N'ooi vm 191$). 

® Yerbeterduit manapaka rikanang. 

5" Betekst heeft sir an umi w6. 

8 In den tekst 9 a 9 an a. 
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men en alle te beschrijven; Z. H, de Vorst van Singhasari gaf last om ’t 
aantal kookplaatsen (haardsteden) van allerlei aard op te nemen. Die ge- 
machtigde(?) dienaren, alien even gehoorzaam, volbrachten onverflauwd 
hun taak. Dien ten gevolge leerde (de bevolking van) Java-land zich gedra- 
gen volgens de bevelen van Z. Maj. den Koning.» 

Ngka tang nusantare Baly amat^han ^ i sacara ring Yawabhumi \ 
dharmma mwang grama lawan kuwu tinapalc adSgnyeki sampun tiningkah | 
sangBoddhadhyaksa munggw ingBadahulu Badahalw ing ^ Gajah tanpra- 

mada | 

wruh ri kweh ning sudharmme kasugatan inutus gri-narendran rumaksa||3|| 

D. i. «En ’t andere eiland, Bali, was conform in alle gebruiken met Java- 
land. De staat der heiligdommen, kluizenarijen en tijdelijke verblij ven (ku- 
wu) werd nagegaan; dit is geheel in orde gebracht. De Superintendantder 
Buddbisten, gezeteld te [Ba^ahulu] Badahalu, Gajah niet ualatig, is door 
Z. M, den Vorst gezonden, om, kennis nemende van de Buddhistische hei- 
lige gebouwen, daarvoor te waken. > 

ZANG 80 . 

(Ibidem,) 

Maat Madraka. 

Lwir nikanang kasogatan i Bali Kadhikaranan mjiwah Kuti hahar | 
lawan i Purwwanagara muwah Wihara bahu ng Adirajya Kuturan | 
n^m tikanang kabajradharan uttama nghing i Wihara tang kawinayan | 
kinina makadi ng Aryya-dadi rajasanmata kutinya tan wicaritan || 1 || 

D.i. «Debezitti!ngen derBuddhistenopBalizijnals volgt: Kadhikaranan 
en Kuti hahar (Nieuwkluis) en Purwanagara en Wihara bahu (Nieuwmun- 
ster), Adirajya Kuturan de zes voornaamste plaatsen der Bajradhara- 
sekte; slechts de Wih ara (d. i. Klooster of Munster) behoort aan de reguliere 
geestelijkheid.Overal verspreid zijn demet ’skoningsgoedkeuringgevestigde 
kluizen, Aryadadi enz. Daarover zal niet uitgeweid worden.> 

Milw atikang sudharmma ri Bukit Sulang L^mah i Lampung Anyawasudha | 

^ Zoo lem men voor ® li a t. 

*I)etekstilxeeffc ang. 

* Verg. 2ii®rv66rdl. VII, p. 279,mZangl4, 3:Ba4ahulu mwang i 1/ wagajahj en 
Prof, Kern’s korte yertaling op p. 241 aldaar. {Noot van 1918), 

^ Be gewone beteekenis van Skr. adbikaxanais «gereolits]iof » . Ik vermoed eohter dat 
met Kadbikara^ian bedoeld.i8 de boofdzetel van geesteligk bestuur. 

® Vgl. Zang 16, 3 en 't KBWdb. (11, 159) onder kntnr. [Zie ook p. 73 hiervddr.] 
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kbyaty angaran Tathagatapura Gr^hasthadhara ^ supragasti n-amat^h | 
bhyoma ^ rasarkka ^aka diwaga-nya suk nrpati Jiwanegwara dangu [ 
wrddhasumantry upasaka ng abhumi guddhat^h^rapratistan-inutus || 2 [| 

D. i. « Alsmede het heiligdom te Bukit^ Sulang, LSmah (grond) te Lam- 
pung, Anyawasudha ^ ; wat bekend is onder den naam Tathagatapura Grha- 
sthadhara ^ is door een goeden giftbrief bevestigd : in datum van (^laka 1260 
(z= 1338 A.D.) heeftdevorst van Jiwana Mndertijd hetgesticht.DeMantri 
sSpuh, een upasaka (Buddhistische leek) was het, die afgevaardigd werd 
om den grond te wijden en daarna (’t heiligdom) op te rich ten 

Salwir ikang swatantra tuhu sapramana pagSh tSkap narapati [ 
kirtti sang adi-sajjana sakawakanya ya rinaksa mogha tinSngot \ 
mangka juga swabhawa sang inuttama prabhuwigesa digjaya wibhuh | 
nyama muwah rinaksa sahanani kirtti nira deni sang prabhu h^lSm 1) 3 || 

D. i. « A1 de vrijstiften, die ware bewijzen hadden, [worden] bevestigd door 
de vorsten ; de vrome stichtingen van vroegere deugdzame menschen, met 
hun vertegenwoordigers (?) worden behoed en voor onschendbaar verklaard. 
Z66 was de aard der uitnemendste voortrefifelijke, wereldverwinnende, groot- 
machtige heerschers. Zoo ook mogen voorts al hun vrome stichtingen door 
latere heerschers behoed worden. > 

Mwang makadon katona taya ni duratmaka rikang sabhiimi kacaya | 
hetu nikang pradega tinapak tinut sawalSr saraudra jinajah | 
sthitya nirang tapaswi sahaneng pasir wukir alas pradega kas^n^t ] 
trptya miwo tapa brata samadhy anambyak^n i haywaning sabhuwana |i 4 1| 

D. i. «En hij ® stelt zich ten doel, dat er geen booswichten in *t (door hem) 
behoede land te zien zullen wezen. Uit dien hoofde werden (alle) streken 
onderzocht, voortgaande totdat men aan de zee stuitte (?) doorkruist, tot 
gerust verblijf aller asceten in strand, gebergte, wouden, afgelegen oorden, 
zoodat zij met voldoening zich aan ascese, geloften, en vroom gepeins kun- 
nen overgeven, daardoor tevens het heil der geheele wereld bevorderendc. > 

1 Conj eotuur voor ^s'wadhara, 

5 Wanspelling voor wyoma. 

® D.i. eigenlijk aandere aarde». Het is de vraag of een eigennaam gemeend is. 

^ Wegens de onzekerheid der spelling is moeielijk te zeggen “wat met dkar a gemeend 
is. G-pliastha is <ceen fainilievader». 

® De vader van Hayam Wumk. 

® De oonstmotie van den tekst is zeer vreemd, dooh. ik kan or niets andei'S uit maken. 

7 Q-edrukt tinuta. 

8 Het onderwerp staat in den zin niet uitgedrukt. Ik veronderstel dat de dichter den 
Hnning op ’t oog keeft^ 
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ZANG 8L 
(Ibidem.) 

De maat is een specie van Atyasti* 

Gdng ny arambha ^ naregware pagSha sang tripakse Jawa | 
purwwacara nireng pra^asty alama tang rinakse^niwo | 
kotsahan haji yatna don ira wineh patik gundala | 
tan wismrtya nireng caradhigama gik^a len gasana ® || 1 || 

D. i. « Veelvuldig was de bemoeienis des Konings om de 3 godsdienstige 
gezindten^ op Java (in hun rechten) te bevestigen. Zijn eerste gedragslijn 
ten opzichte der onde giftbrieven was, dat zij behouden en gerespecteerd 
werden. De vaste wil des Konings, zijn streven en doel, maakte dat de ge- 
machtigde(?) dienaren niet zouden verge ten de lessen van goed gedrag, de 
voorschriften der zedelijkheid en der leer.> 

Nahan karana sang caturdwija padangusir kottaman | 
wipra mwang rsi ^aiwa Boddha t^t^p ® ing swawidya tutur | 
sakweh sang caturagrama pramuka sang caturbhasma ® s5k [ 
kapwateka tumungkul ing brata widagdha ring swakriya |j 2 || 

D. i. «Dat is de reden dat de vierderlei geestelijken alien uitstekendheid 
nastreven: Brahmanen, Rsi’s, (Jiwaieten, Buddhisten zijn vast in dehun 
eigen wetenschap en leer. A1 de vier A grama’s, voornamelijk de talrijke 
caturbhasma’s, onderwerpen zich aan geloften, ervaren in hun eigen 
ritueele handelingen.> 

Tusschen wipra en rsibestaat, naarikveronderstel, het onderscheid dat 
de eersten niet leven als heremieten, de tweeden wel. Wie onder de « Vier 
agrama’s> bedoeld zijn, begrijpik niet. In’tKBWdb.I(1897), p. 619vindt 
men opgegevendatde «CaturagramI’s» zijn: de Brahmanen, Rsi’s, <^ai- 
wa’senSaugata’s, maar deze vier klassen zijn reeds genoemd.De term ca- 
turbhasma, etymologisch z. v. a. < vier-asschig> , is mij uit Indische bronnen 
onbekend; mogelijk heeft men daaronder zekere sectarische bedelorden te 
verstaan. (^iwaietische asceten plegen zich met asch te besmeren, doch de 
Qaiwa’s zijn al genoemd. 

1 V erbeterd uit a r a m k a. 

^ Zoo leze mea voor r in ak § a. 

* Be tekst heeft g a 9 a na. 

Yerg. Zang 51, 5. {Noot van 1918), 

® G-edrakt b o ddh at gep, 

® Be t^t heeft oatub h a§ m a. Ygl. Zang 78, 7. 

B wij a beteekent, gelgk inen weet, gewoonlijk «brahniaan», maar dat past hier niet. 
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Ngka sakweh nira sang caturjjana pada sthiting gasana | 
mantri mukya sang Aryya karwa nipuneng kabhupalakan | 
kryankryan ksatriyawangga len wall sugila yatneng naya | 
milw ang waigya sabhumi gudra j^nSk i swakaryyapagSh || 3 (j 

D, i. «Nu zijn alle vier klassen van volk gehoorzaam aan de bevelen. De 
voornaamste Mantri ’s, detwee Arya’s, zijn ervaren in ’t landsbestier. De 
Grooten, van Ksatriya-geslacht en Pairs, zijn deugdzaam en zorgvuldigin 
hun gedrag. Ook de Wai gj^a’s over ’t heele land, en de u dr a's hebben be- 
hagen in hun vaste bezigheden.» 

W al i heb ik vertaald met « pair » , op grond van Makassaarsch b a 1 i, « ambt- 
genoot,pair»; dezelfdezin van «eengelijke;> ligtinMalagasi vady, «gade>, 
V i n a d y , « getrou wd » ; Mota q a 1 i g a, « maagschap, maag » . Het Oudjav. wall 
heeft natuurlijkniets te maken metNieuwjav. aan ' t Arabisch ontleende wall. 

Yekang janma ^ catur sujanma n-umijil sakehg hyang Widhi | 
ling ning gastra w^nang sagatya nika de narendreng pura | 
kapwekapagSh ing swagila kimutang kujanmatraya | 
nang candala m^leca tuccha pada yatna ring swakrama [| 4 || 

D. i. « Van de vier welgeboren kasten die hun ohtstaan te danken hebben 
aan den goddelijken Albestierder, wordt de heele toestand beheerscht door 
den Vorst in den staat : zij zijn vast in hun zedelijk gedrag. Zelfs de drie lage 
volksklassen, namelijk Ca^idala’s, Mleccha’s, en Tuccha’s,nemen 
zorgvuldig hun fatsoen in acht. 

Mleccha is in ’t Skn «barbaar» ; hief echter is het de benaming van een 
zekere lage kaste ; zie ’t KBWdb. IV(1 912), 585. Ook Tuccha, «nietig, laag> , 
komt in Indie voor als benaming eener bepaalde menschenklasse; men zou 
het kunnen vertalen met «schooier». 

ZANG 82 . 

(Ibidem,) 


In Suwadana-maat. 

An mangka Iwir nikang bhumi Jawa ri pangad^g gri-natha siniwi | 
norang sandeha ri twas nira n-umulahak^n kirttyanukani rat | 
t^kwan gri-natha karw amwangi haji n-agawe sad dharmma kugala | 
mwang penak ^ gri-narendra pratuha ^ tumut i buddhi gri-narapati || 1 I| 


^ Q-edrukt j anmi. 

* Verbeterd nit p ena n. 

* Zoo leze men ‘V'oor p r a n u h a. 
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D. i. «Zoodanig is de gesteldheid van ’t land Java ondefde regeering van 
den heerschenden Vorst. Hij weifelt volstrekt niet in zijn gemoed om vrome 
werken tot stand te brengen tot vi*eugde der wereld, terwijl de twee vor- 
sten ^ den Koning aanvuren om de zes deugden uit te oefenen en de oude 
hooge vorstelijke personen zijn bevredigd, daarzijdegezindheidvan Z.Maj. 
den Vorst deelden.> 

^ri-nathe Singhasaryy anaruka ri Sagada dharmmaparimita | 
^rl-nathe Wtogk^r ing Qurabana Pasuruhan lawan tang i Pajang | 
Buddhadhistana tekang Rawa ri Kapulungan mwang Locanapura j 
^ri-nathe Watsarikang Tigawangi magawe tusteng parajana |1 2 || 

i. «Z. H. de heerscher van Singhasari legde te Sagada onmetelijke 
dharma’s aan; Z. de heerscher van W^ngk^r te (^tirabana^ Pasuruhan 
en Pajang, Buddhadhisthana te Rawi, Kapulungan en Locanapura fZ. H. 
de heerscher van Watsari te Tiga-wangi, hetgeen de lieden vreugde gaf.» 

Metdie «onmetelijke dharma*s> zullen wel dharmasima^s, d.i. «vrije 
landerijen», bedoeld wezen. Ook de vrome giften van den heerscher van 
WSngk^r, ’sKonings oom, zullen in gronden bestaan hebben, en daaren- 
boven uit een heiligdom, Buddhadhisthana, d.i. «hoofdplaats van Bud- 
dhas ; voorts te Kapulungan; en Locanapura, zeker wel een pnnauw- 
keurige spelling voor Locanapura, d, i. «Stad van Locana>^ want Locana 
is een bekende Buddhistische godin, de wederhelft (pakti) van den Dhya- 
ni-buddha Aksobhya (of van Wairocana). 

Wie als vorst van W atsari wordt aangeduid, heb ik niet kunnen opspo- 
ren. De vorm van den naam lijkt eenigszins verdacht. 

In de derde strofe gaat het aldus voort: 

Sakweh ning mantri sampun krtawara sinungan simasirasiran | 
caitya prasada ta pwajig ginaway ika lawan linggadi ® satata | 
bhaktlng hyang bhakti ri pitr^gana samasamatwang ring muniwara ] 
dana mwang kirtti punyenulahak^n ika solah sang prabhu tinut [| 3 || 

D.i. « A1 de Man tri’s hebben gunstbewijzen ontvangen, zijn begiftigd met 
tal van dorpsgronden. Tempels, torens werden dan opgericht, en voort- 
durend lingga's, enz. Men brachtgodsdienstigehulde aan degoden, hulde 
aan de Voorvaderschare; alien betoonden eerbied jegens de Wijzen. Milde 
schenkingen en heilige monumenten werden uitgevoerd in navolging van 
’ t gedr ag des heer schers . » 

^ ’s Konings ouders. 

* OmtrKat ku 9 al a Ygl. men KBW db. onder k n 9 al a (II, 198) ; een verkeerde spelling 
van kn 9 ala. 

*Inden tekat linggadhi. 
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(Ibidem.) 

A 

In SragdharE. 

An mangka kottaman gn-narapati siniwmg Tiktawilwaikanatha | 
saksat candreng garat kastawan ira n~agawe tusta ning sarwwaloka | 

Iwir padma ng durjjana Iwir kumuda sahana sang sajjanasih ‘ t^ke twas | 
bhrtya mwang ko^a len wahana gaja turagadinya himp^r samudra j| 1 || 

D. i. «Zoo is de voortreffelijkheid van Z. Maj. den Vorst, die teMajapaliit 
als alleenheerscher regeert Gelijk aan de Maan in den herfst wordt hij ge- 
prezen, daar hij de geheele wereld met vreugde vervult. Als waterrozen zijn 
de boosdoeners^ als witte lotussen de goeden, welke hem alien hartgrondig 
liefiiebben. Zijn dienaren, geldmiddelen, wagens, olifanten, paarden enz. 
iN. zijn (onmetelijk) als de zee.» 

De prachtige helderheid der Maan in de herfstmaanden, inzonderheid in 
Karttika, waarin de voile maannacht bekend is als kaumudi, is in Voor- 
indie spreekwoordelijk. Natuurlijk past de vergelijking niet voorjava, doch 
zulks neemt niet weg dat de Javaansche dichter slaafs het Indische voor- 
beeld navolgt. 

De roode lotussen (padma’s) bloeien bij dag en sluiten hun kelken 
^snachts; omgekeerd openen de kumuda’s zich *snachts en prijken zij 
als de Maan schijnt; de Maan heet dan ook^ in beeldspraak, hun geliefde. 
De boosdoeners warden vergeleken met de padma’s, omdat deze voor den 
maneschijn als het ware schuil gaan, kwijnen, terwiji de kumuda’s dan 
zich ten voile ontplooien en bloeien. Hetzelfde concetta, eenigszins anders 
uitgedrukt, hebben wij reeds aangetrofifen in Zang 7, 1, 

Mangkin rabdhekanang YSwadharani kapawitranfa ring rSt prakSga | 
nghing Jambudwipa lawan Yawa k^ta ng inucap kottamanyan sudega j 
dening kweh sang widagdheng aji makamuka sang dhyaksa saptopapatti 1 
mwang pafijy ang jiwalekan (?) tangara sing umungup k3ryya kapwtti- 

daksa 1| 2 [| 

D. i, <Hoe langer zoo meer begint de gezegende toestand van Javaansche 
land in de geheele wereld bekend teworden. «Slecht$Jaixibudwipa(Voor- 
indie) enjava», heet het, worden bij uitstek goedelanden genoemd, wegens 
de menigte van mannen ervaren in de leer, met de opperrechters(Dh3"aksa) 
en de zeven Upapatti’s, aan ’t hoofd, en de Pahji’s [. . . .], Tangara’s, 
alwie, uitstekend in hun werk, zeer bekwaam zijn.> 


^ Gedrukt s a j a n a s ill. 
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Rabdha, dat ik elders niet aangetroffen heb, houd ik voor een uit mis- 
verstand ontstane verminking van arabdha [«begonnen5>]. Met jlwale- 
kan, dat er verdacht uitziet, weet ik geen weg. Tangara is vermoedelijk 
een synoniem van Tan da * . 

Mukya ng (^ri-Brahmaraja dwija parama ^ mahakawya anindyagamajiia j 
htoty ang tarkkadi kawruh nirang nipuna mahakawya naiyayikadi ® | 
mwang danghyang Bhamanatibrata kugala tameng Weda sat^ karmma 

guddha j 

astam gri-Wisnu sakte gama ^ japa makadon wrddhyaningrat subhiksa || 3 [j 

D. i. «Vooraan staat (^rl-Brahmaraja, de uitstekende brahmaan, onbe- 
rispelijke groote dichter en kenner der godsdienstige overlevering; hij heeft 
een volkomen kennis van de skeptische en andere philosophieen, is knap 
in de poetiek, in ’ t stelsel der dialektiek, en z. En de D a n g h y a n g (Brahmaan- 
sche leeraar) Bhamana, zeer vroom, deugdzaam, ervaren in de Weda*s en 
de 6 reine werkzaamheden ® . En ook ^ri-Wis^u, die heil zoekt in kalmte des 
geestes en prevelgebeden, met het doel dat bet land toeneme in welvaart. » 

Hetnnyanantara sarwwajana t^ka sakeng anyadega prakinina j 
nang JambndwTpa Kamboja Cina Yawana len CSmpa Kaninatakadi [ 

Goda mwang Syangka tang sangkan ika makahawan potra milw ingwaiiik 

sok j 

bhiksu mwang wipra mukyan hana t^ka sinungan bhoga tusta npanganti ]| 4 )| 

D, i. <^Dientengevolge kwamen onophoudelijk allerlei lieden uit andere 
landen, in menigte: zooals uit Jambudwipa, Kamboja, China, Yawana, 
Campa, Karnataka enz., Gauda en Siam, — kwamen zij per schip met tal- 
rijke handelaars; monniken en voorname brahmanen; die er kwamen, wer- 
den onthaald en verbleven er gaarne.» 

Y awana hebben wij reeds ontmoet in Zang 15, ^ * 

Moeielijkheid baart Syangka, dat eveneens in Zang 15 voorkomt en 
een van elders onbekende bijvorm van Syam schijnt te wezen, en niet in 
twee woorden gescheiden m^jg worden. Maar wat is dan tang? 

1 In. zfang 88, 1 Yertaald met conderling (van ket dorpsbestuur)». Yerg. KBWdb. II, 
569. {l^ooi van 1919). 

* Yerbetexd uit w a r a m a. 

* Zeo leze men voor na i y e y i k a d 1. 

* Q-edrukt §ad. 

® In den tekat ^akte sama. d^kta beteekent tbekwaam*. 

«"D0Z0 (6 geoorioofde werk^aambeden eens brabmaans, zijn: studie, onderwijsj offeren 
Voor ziob zielf, offers vexriebten voor anderen, aalmoezen geven, aalmoezen ontvangen. 

7 De bier in bet oorspronkelijke artikel volgende bespreking van Yawana is bg den 
herdruk weggeiaten, daar Prof, jKem later aan een andere opvatting de voorkeur heeft ^ 
gegeven. Zie dienaangaande bg Zang 15 bi0rv66r; in deze Serie, Deel YU (1917), p. 980 
—281 met de noot op laatstgenoemde bladzijde. (Noot van J9J$). 
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Goda is Gauda [thans; Gaur] in Oostelijk Hindustan. 

De 0*^® strofe luidt als volgt: 

Ndan angkSn Phalguna (^ri-nrpati pinaripiijeniwo ring swarajya | 
prapta ng mantri sabhumf Jawa juru kuwu len dhyaksa sarwwopapatti | 
milw ang Balyadi nOsantara sahana saha prabhr^ti n-tanp^gat s5k | 
byapari m wang wanik rin g p^kSn ang^b^k at^p sarwwabhandanya kirnna Ij 5| | 

D. i. «En in iedere maand Phalguna wordt Z. Maj. de Vorst ge^erd en 
gevierd in zijn heerschappij.Dankomen dehooge staatsdienaren (mantri) 
van geheel Java, de districtshoofden (j u r u), de dorpshoofden (k u wu), en 
de rechterlijke ambtenaren (dhyaksa) met de upapattPs; medekomen 
de (lieden van de) andere eilanden, Bali, enz., alien met eergeschenken, die 
oneindig talrijk zijn. Neringdoenden en kooplieden vullen in dichte menigte 
de tharkt met al hun uitgespreide waren.> 

Tingkah ning puja n-idran bhrisadi saha mrdanggenarakning wwangakweh j 
ping pitw angkto dinembuh sasiki saha niwedya n-dunung ring wanguntur | 
homa mwang brahmayajhenulahak^n ira sang Qaiwa Boddha n«parauja | 
amwit ingng astami krsna makaphalarikangswasthani * gri-narendra 1| 6 j| 

D. i. «De wijze waarop de feestelijke ommegang geschiedt is z66, dat een 
Bhrisadi^ met trommelgeschal door veel volks in plechtigen optocht 
rondgeleid wordt. Zevenmaal wordt bet dagelijks herhaald (?) ; ieder begeeft 
zich met offeranden naar den Wanguntur (Sitinggil). Offers aan 
den Vuurgod en brahmayajfla’s ® worden door de (^iwaietische en 
Buddhistische geestelijken ter vereering verricht, te beginnen met den 8^^®° 
der donkere maandhelft, voor het welzijn van Z. Maj. den Vorst. » 

ZANG 84. 

(Ibidem.) 

De maat hiervan is een soort Krti. 

Prapta ng diwa^a kaping padbSlas i wijil (Jri-narapati warnnan j 
tingkah nira mid&r ing * nagara marasuk bhu§,aija kanakadi | 
gobhabhra pinikul ing jampana mahawan lantaran atuntun j 

1 Conjectuur voor swasthana. 

* De beteekenis van difc woord, dat ondanks de onjavaansolie bjb, goen Skr. is, ken ik 
met. Het berinnert aan Prisadi in Ziang 64, 1, waarvan bet missohien een andere uit- 
spraak is.Vennoedelijkis bedoeld eenrensaobtigepop, voorstellende een of ander mythisob 
wezen. 

* D. i. een godsdienstige bandeling bestaande in ’t opzeggen van heilige teksten. 

< Gedrnkt m i d e r en g, doob de oonjnnotief is bier niet op zyn plants. 
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* mantri sagiwabhujanggadi nika manganggo dadar angiring ^ s5k 1| 1 1| 

D.i. «Er worde beschreven hoe op den Maj. de Vorstnaarbuiten 

kwam (wij il) en in de stad rondging getooid met sieraden van goud enz. 
Luisterrijk pralend werd hij gedragen ineen palankijn, terwijl wegbereiders 
aan beide zijden gingen ten geleide. Mantri’s met geleerde geestelijken 
der Qiwaieten enz,, de hun geschonken (kleedij) dragende, vergezelden 
hem in grooten getale.» 

GhOrnna ng padahi ® mrdangga trutika dudu ng gangka tara yan atri | 
sinrang ni pasSlur ing bhattagana manguccaraa^a ng abhiwada ( 
gjoka stud nira sangkeng parapura de sang nipunakawmdra | 
cihna nr^pati gahan Iwi Raghusuta Krsnahjaya(?) subhageng rat |) 2 || 

D. i. «Daverend was geluid der feestmuziektromraen ^ ; anderzijds 
weerklonken de schelphoornen helder, opgedrongen door delangerij van 
een troep lofzangers die een begroeting nitspraken; lofgedichten komen 
uit andere steden van dichter-vorsten, als blijk dat de Vorst luisterrijk is als 
Rama eh — (zoo) bemind in de wereld.» 

Een naam als Krsriafijaya is feitelijk ongerijmd. Het zal wel een fout 
wezen voor Karnafijaya, «Overwinhaar van Kar^a», d. i. Arjuna. 

Sampun nrpati manek ring manimayasinghasana suminabhra | 
Qoddhodani sakala Iwir nira wahu sangke Jinapada gobha | 
byakta trisura Surendrang umar^k i himbang nira n-apuja hyang | 
apan pada lin^wih bhusaiia nika sotan wwang adhika mtilya |j 3 || 

D. i. «Reeds had de Vorst den troon van edelgesteente bestegen, met 
luister schitterende. Hij leek als ^uddhodhana’s zoon (de Buddha) in per- 
soon, zoo even uit het prachtige Jina-verblijf (Buddha-hemel) gekomen. 
Zichtbaar waren de 3 goden ^ en de heer der Goden (Indra) tegenwoordig 
aan Zijnezijde, terwijl hij devotie verrichtte. En alien hadden een uitstekend 
tooiselj geen wonder, dewijl zij hoogaanzienlijke personen waren. > 

Het dient bijzoinder opgemerkt te worden dat de dichterzich ^akyamuni ' 
voorstelt als verblijvende in Jinapada, een woord gevormd naar *t model 
van Wisi;iupada, Wis^iu^s verblijf. Die voorstelling is niet vreemd aan Ma- 
hayanisten, ofschoon ze lijnrecht in strijd is met deoude, rechtzinnige leer. 
Ik begrijp niet recht wat de dichter in de twee laatste versregels eigenlijk 

* Zoo leze men voor ingiring, 

* P a 4 a ha is de lezing van ’t HS. ; p a ^ahi is mijn oonjectuur. 

•Trntikais onvindbaar. Missohien heeffc men trntitate lezen, in welk geval men 
zou kunnen vertalen: «afgebroken door». 

^ Er Jfial bedoeld wezen; awaarop onmiddellijk Yolgde». 

* D. I. Brahma, gu (JJiwa? Onzeker. 
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te ketinen geeft. Er kan toch geen sprake wezen van de werkelijke tegen- 
woordigheid van Indra euz., in eigen persoon! Hoe dan ’smans woorden 
te verklaren ? Wellicht op de volgende wijze. Uit de beschrij ving die de Chi- 
neesche pelgrim Hiuen Thsang geeft van een groot feest hetwelk Koning 
Qiladitya {aL Harsa) bij zekere gelegenheid aanricht, blijkt dat een gouden 
beeld van den Buddha plechtig op een olifant werd rondgedragen, terwijl 
de koning zelf, in ’t kostuum van Indra, ter linkerzijde een prachtig zonne- 
scherm ophield, en koning Kumara van Kamarupa (Assam), onder de trek- 
ken van den god Brahma, met een witten vliegenwaaier in de hand zich aan 
den rechterkant hield, * Hieruit ziet men, dat hooggeplaatste personen bij 
een feestelijke gelegenheid den Buddha ^ffigie vereerden door derollen 
op zich te nemen van godheden die denMeester bij diens leven als nederige 
dienaren hulde plachten te bewijzen. Hun rol bracht mede, dat zij het kos- 
tuum der door hen voorgestelde goden aannamen. In onsgedichtneemtde 
Koning zelf de plaats van den Buddha in, die aan zijne zijde aanzienlijke 
personen heeft welke gedienstige godheden voorstellen. Wie die personen 
zijn, wordt niet gezegd. Dit is de eenige verklaring die ik van de alles behalve 
duidelijke plaats weet te geven. Doch gaan wij verder. 

Tingkah ni laku nira gri-nrpati Pajang sapriya pinakagra | 
singhasana nira sampun I^pas inarak ning balagana klrn^ia | 
mantrl Pajang athawa mantri ri Paguhan rowang ika saparita | 
lak^arwuda marasuk bhusa^ia saha bhrStya dhwaja patahadi || 4 || 

D. i. «In den tocht vormde Z. Hoogheid de Vorst van Pajang met zijne 
geliefde gade de voorhoede. Zijn troon was reeds vooruit, statig begeleid 
door een wijdverspreide menigte troepen. De Mantri’s van Pajang en de 
Mantri’s van Paguhan, hun gezellen, (volgden)in groepen: lak§a, arbu- 
da, ^ gekleed in prachtkostuura, met dienaren, vlaggen, trommen enz,» 

Mangka nrpa ri Lasgm sapriya ri wugat lampah ira sabhrtya j 
mwang gri-nj-pa ri Kadintgn sayugala samatyabala ri wuntat sagri | 
gri-Jiwanapararajhi ri wuri saha bhr^tyaga^a sabhartta | 
gri-bhupati pam^kas man try adhika sa Yawawani mangiring sok |j 5 || 

D. i. «En de vorst van Las^m met zijne vrouw trok daar achter met djne 
dienaren, en daarachter Z. Hoogheid de vorst van Katjiri met gade, met 
ministers en leger, met pracht. H. Maj. de opperkoningin van Jiwana (Ka- 
huripan) daarachter met de schare van dienaren, met haar echtgenoot. De 

^ Zie Stan. Julien, Voyages des PMeriiis bouddMstes , II (1867), 258. 

* Ik heb deze telwoorden onvertaald gelaton. Zelfs als raexi aan die getallen een veel go- 
ringer waarde toekenfc dan ze in ’t Sanskrit hebben [100.000 & lO.OOO.OOOj, z^n de oijfers van 
den diokter belaobel^jk ovordreven. 
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overige landsheeren (bh Qpati) en voomarae Mantri’s van geheel Java- 
land voigden in groote menigte.» 

Ton tang parajana sars6k p6nuh ariwSg tanpasela manonton ] 
pinggir nikanang I6buh ajajar tang gakata ^ pinanggung * | 
dwarSnapis '' awawa Iwir dhwaja nguniweh panggung ika rinfingga | 
s6k str}' anwam atuha dudw ang mangSb^k umunggw ing bacingah atim- 

bun|l6|| 

D, i. «Men zag een talrijk publiek, in volte samengeschoold zonder tus- 
schenruimte, toeschouwende. Aan den rand der hoofdstraat (of alun-alun) 
stonden op een rij wagens als tribunen ingericht^. De deuren — als(?) 
vlaggen ® en de kijktribunes waren versierd. Een menigte jonge en oude 
vrouwen vulden de plaatsen op het buitenplein (bacingah) bij hoopen.> 

Buddhinya daradaran kapwa suka bangun wahuwahu manonton | 
tan wariinan ulah ikehjing nrpati kinastryan mijil i wanguntur | 
wipradi sira maweh amrgtawarakundyadi wawan ikapn^d | 
mantri parapam^g^t kapwa mar^k amuspahjali paring asrang || 7 || 

D. i. «Benieuwd in hun geest schepten zij alien evenzeer vermaak alsof 
zij het nu pas toeschouwden. Wij behoeven niet te beschrijven wat zij 
deden, toen den volgenden dag deVorst gehuldigd uitkwam aan denMang- 
untur. ® Brahmanen enz. gaven gewijden drank, en sierlijk waren de kruik- 
jes die zij aanboden. Mantri^s en notabelen (pam^gSt) maakten hun op- 
wachting in dich ten drom hulde betoonende met aaneengesloten handen.i 

ZANG 85. 

(Ibidem.) 

In de maat Suwadana. 

Tanggal ning Caitra tekang balagana mapulimg rahy ahSm apupul | 
mantri mwang tanda len gusti sahana nguniweh wadwa haji tumtit | 
milw ang mantry akuwu mwang juru buyut athawa wwang ring parapurl | 
astam sang ksatriya mwang wiku haji karuhun sakweh dwijawara |) 1 j| 

D. i. «Op den dag der nieuwe maan van Caitra ’ vergaderde het heir en 

i Verbefcerduit sakatha. 

* Het vers is niet in orde ; er ontbreken drie lettergrepen. 

* Lezing verdaobt en daardoor de woordscheiding onzoker. 

* De zin loopt oogensohynlijk goed af ; took meet in den oorspronkelijken tekst iets an- 
ders gestaan bebben, want de maat is gestoord. [Yerg. Zang 87, 1.] 

® Onverstaanbaar. 

® = Wanguntnr (zie Zang 83, 6). Yerg. 't KBWdb. HC (1901), 627. (Noot van mS). 

Caitra is de eerste lentemaand in ’t begin van ’t jaar; [en volgt op Phalgnna]. 
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hield gezamenlijk raad. DeMan tri’s en hoofdofficieren (tan da) en Gusti’s 
alle, alsook het gevolg des konings (wadwa haji), namen er deel aan; 
alsmede de dorpshoofden en dorpsoudsten en lieden van andere steden^ 
om niet te spreken van de Ksatriya’s en koningsmonniken, voorafgegaan 
door alle voorname Brahmanen.» 

De beteekenis van mapulung rahi is mij onbekend. Misschien is het 
een uitdrukking die in eigenlijken zin te vergelijken is met onze uitdrukking: 
<de koppen bij malkaar steken>. 

Onder de genoemde waardigheidsbekleeders zijn er eenige, waarvan k 
karakter ons slechts onvolkomen bekend is. 

Don ing h5man ri tan lamlama ni sabala sang grlnatha ring ulah | 
kapwanutajar ing Rajakapakapa sadangkSn Caitra winaca | 
haywangambah ri tan lakwa nika manSkSteng wastradyarana(?) | 
dewaswadinya tatan purugto ika maran swasthang pnra sada || 2 || 

D. i. «Het doel van de beraadslaging viras, dat al de troepen des konings 
in hun gedrag niet hebzuchtig zouden wezen, en dat zij de lessen in ’t Ra- 
jakapakapa, hetwelk altoos elkeCaitra-maandwordtvoorgel^en, zouden 
volgen ; opdat zij niet een weg zouden betreden die verboden is, terwijl zlj 
zich moeten in acht nemen ^ Zij mogen zich volstrekt niet vergrijpen aan 
goden-eigendommen enz, opdat het den staat steeds welga.» 

Kapakapa is blijkbaar een soort geschrift. In *t Jav. Wdb. (1901, 1, 509) 
vindt men opgegeven een «Layang Kapakapai, naam van een bode dat 
gezegd wordt door dien Adipati geschreven te zijn ; en AdipatiRajakapakapa 
is, volgens hetzelfde Wdb. «naam en titel, door Danisw&rS aan BSgdjS gege- 
ven>. Daniswara, d. i. Dhane^wara, is welbekend als een naam van Kubera. 
Blijkbaar is het hier genoemde Raj akap akap a een geschrift uit den Hindu- 
tijd en dus zeker wel identisch met het door Prapahea bedoelde. ^ 


ZANG 86. 

(Ibidem.) 

In Mand^ranta. 

Ak^a rwang dina muwah ikang kSryya kewwan narendra j 

J Wa^tradyaranais corrupt: er ontbreekt Mn lettergraep. Ik weefe gaenaekerge- 
neeamiddeLMogelijkjdoohgeenszma zeker, is: wastradyahara^^a, d.i. ikleederen 
enz. niet te roo ven» . 

^ Onder tenz.t versta men, in de eerste plaats, eigendom van bralunanen. ^ 

» Yerg. over de S^rat BajaKapakapa,in prozarbewerking S. W a du aj i gebeeten, 
Dr. Brandes in zgn Register op de Babad Tanab Bjawi (Yerband. Bat. Oen. bl, i, 1900), 
p. 15*— 17*, en p. 186—201. Men vindt daar ook de Jav. verldaring uit de W a dn aj i van 
pandelegan(zie Zang88,l)al8 «jurut5nung miwab jurunujum»,dusz.v.a.«astroioog»; 
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wv^ant^n ‘ lor ning pura tSgal anama ng Bubat kaprakaga 1 
crl-n5thangk^n mara makahawan swana ^ singhapadudwan [ 
sabhr^tyanorak^n id^ran atyadbhuta ng wwang manonton || 1 (| 

D. i. «Na een tijd van twee dagen was door den Vorst op nieuw voor een 
feest zorg gedragen. Er is ten Noorden van de stad een veld, bekend onder 
den naam van Bubat. Z. Maj. de Vorst gaat telkens daarheen, terwijl hij als 
voertuig gebruikt honden en leeuwen (singha), die niet met elkaar har- 
monieeren. A1 de dienaren rondom houden die onder bedwang; metde 
grootste verbazing zien de menschen het aan.» 

Ndan tingkah ning Bubat arahararddharatatand^s alwa | 
madhyakrogakara nika n-amurwwanutug rajamargga | 
madhyarddhakroga k^ta pangalornya nutug pinggir ing Iwah | 
kedran de ning bhawana kuwu ning mantri sasok mapanta || 2 || 

D, i. «En Bubat doet zich voor als een woeste grond, zeer vlak, niet be- 
groeid, ruim. Een halve kroga strekthet zich uit Oostwaarts tot aan den 
koningsweg;'meer dan een halve kroga Noordwaarts tot aan den rand der 
rivier. Het is rondom omgeven door huizen en optrekken van Mantr.i’s in 
menigte gegroepeerd, » 

Bwat-bwat munggw ing t^ngah aruhur atyadbhutad^gnya gobha | 
stambhanyakweh inukiran athaparwwa tingknh nikapn^d | 
skandhaware nikata nika kulwan rak^t Iwif pure jro | 
nggwan gri-natha n-dunung i t^ka ning Caitramasa n-pamanggung|| 3 1| 

D. i. « Verwonderlijk schoon staan daar te midden hooge bouwwerken, 
waarvan vele zuilen met beeldwerk versierd zijn en met geledingen die er 
fraai uitzien. Het koninklijk hoofdkwartier in de nabijheid daarvan ten Wes- 
ten, gelijk de hofburg, is de plaats waarheen de Vorst zich begeeftwanneer 
de maand Caitra gekomen is, als wanneer hij op een panggung ^ stijgt,» 

ZANQ 87. 

(Ibidem,) 

De maat is (^ikharini, 

Pratingkah ning panggung majajar angalor pagcimamuka [ 
ri sanding lor mwang daksi^a haji paraksatriya pinik | 

en to^L^&mohi (lees: ka]^4amohii; zieZang 91, 2) als «ingkang kabebahan amamang- 
kat . . , padamelan . . . tilab», das z. v. a. cokef-kok» ; p. 198 en p. 196 c. (JVboi mn 1918), 

* Oonjeetuur voor a w w an. 

* De tekst beef t s t b a n a. 

* P anggung is een op boogestijlen rustende toren of koepel; of een tribune, om naar 
een vermakeli^’kbeid te kgken. 
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sumantn dharmmadhyaksa k^ta ng umargp wetan atat^ | 
har^pnyarddhalwa Iwir nika sadawata ning l^buh agong || 1 || 

D. i. «De tribunes stonden op een rij naar ’t Noorden, met de voorzijde 
in ’t Westen, Aan de Noord- en Ziiidzijde waren de koning en uitgelezeii 
Ksatriya’s. De hoofd-mantri’s en deDharmadhyaksazateninrang- 
orde met het aangezicht naar ^t Oosten gericht. Het daarvoorliggende is zeer 
ruim, zoodathet zich uitstrekt over de geheele lengte van den grooten weg * . » 
Rikanggwan gri-natha n-parahita maweh netrawisaya | 
hanan prang tanding prang pupuh ikang atombokan ® inadu | 
akafljar len pr^p mwang matalitali raoghangdani ® suka | 
hanan pat mwang trikang dina lawas ira gighra n’umulih |1 2 || 

D. i. «DAdr was het dat Z. Maj. de Vorst aan ’t algemeen een weldaad 
bewees door het iets te geven wat een oogenlust was. Er waren er die een 
wedstrijd hidden; metstrijdhamers vochten; (anderen) die tegen elkander 
gesteld werden om te botsen; die met dolken voditen en met vuisten, en 
met touwen (lassoes?); wat niet naliet vermaakte wekken.Hetduurdesoms 
vier of drie dagen. Daarna keerde hij huiswaarts. > 

Ry}7 ulih gri-nathekang Bubat as^pi panggungnya dinawut | 
samangka tang prang-tandingan inura mangkin sukakara | 
ri panglwang ing Caitra nrSpati n-umiwo grama sahana | 
wineh wastra mwang bhojana pada suka n-mamwit umulih |[ 3 || 

D. i. «Na den terugkeer van Z. Maj. den Vorst was Bubat verlaten en 
werden de tribunes opgeruimd. Toen werden de wedstrijden ontbonden, 
hetgeen nog meer vreugde veroorzaakte,^. In de tweede maandhelft van 
Caitra onthaalde de Vorst alle kampioenen(?), die begiftigd werden met 
Weeding en voedsel, verheugd afscheid namen en huiswaarts keerden.i^ 

ZANG 88. 

(Ibidem) 

In Madraka-maat. 

Salwir ikang buyut wadana teki tanwawang umantuk amwit i dal^m | 
Aryya Ranadhikara dinulur nikadhipati ring ehjing humarSk ] 
AryyaMahadhikara juru pahcatanda pinakadi ring padd^gan \ 
rowang ika n-padamwit i sSdang naregwara siran tinangkil apupul 1| 1 |1 

1 Of?iliin-alui 3 .; verg. Zang 84, 6, En zie KBWdb. I, 273; HI, 804. [Noot van 

* GMssing voor atembokkan. 

•He tekat heeft een overtoUig n i. 

• Gedrukt Yyulih. 

® Hit is mg niet retsht dnidelijk. 
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D.i, «A1 de dorpsoadsten (en) Wad ana’s keerden weldra huiswaarts na 
afscheid genomen te hebben van ’tHof. AryaRanadhikara,vergezeldvan 
den A d h i p a t i, maakte ’s morgens zij n opwach ting. AryaMahadhikara,de 
districtshoofden ^ (juru), de 5 ouderlingen (van het dorpsbestuur), de 
hoofdbeambten in de Pad^lSgan, waren him gezellen bij ’t afscheid-' 
nemen toen de Koning met gemalin audientie verleende.^ 

Bij ’t vertalen der titels heb ik mij met gissingen moeten behelpen. Mijn 
vertolking van pahcatanda berust op de veronderstelling dat het een sy- 
noniem is van Nieuwj. pahcakaki, de leden van ’t dorpsbestuur (eig. de 
5 Ouden), in verband met het feit dat in het Tagalog tan da de beteekenis 
heeft van «Oudste)>. De beteekenis van padSl^gan is onbekend, maar 
zddveel is duidelijk dat het samenhangt met pand^l^gan, volgens ’t Jav. 
Wdb. onder d^l^g: naam van een soort van beambten in den ouden tijd.^ 

Ngka n-pavruwus naregwara ri W^ngk^r ojar i parandyanadi wadana | 
he ^ kita haywa tan tuhu susatyabhakty asih aniwya natha ri haji | 
sthitya kiteng kawegyan i singangdane ^ haj^nga ning pradega ya gSng^n | 
setu damSrgga wandira grhadi salwir ikanang sukirtti pahayun || 2 || 

D, i. «Daar nam de Vorst van WSngkSr ’t woord. Hij sprak tot de Edele 
heeren^ enz. en Wad an a’s : « O, gij lieden ! wacht u om niet oprechtelijk zeer 
waarachtiglijk trouw en met liefde den Koning als uw heer te dienen ! Weest 
ferm in uw landschap om u toe te leggen op alles wat strekken kan om het 
heil der streek te bevorderen ! Draagt zorg voor bruggen (setu), groote 
wegen^ war ingin’s, huizen en al de gewijde monumenten!>> 

Muk}"a nikang gaga sawah asing tinandur ika wrddhya raksan am^r^n | 
yawat ikang ISmah pinakaramakSn pag^ha tanpadadya waluha(?) | 
hetu nikang kulina tan atundung ng aparadega ^ yan pataruka | 
nang pratigundalanya ya tut^n ri gdnga nikanang pradega n-usir^n |[ 3 || 

D.i. ««De voornaamste hoogvelden (gaga) en sawah ’s, al wat geplant 
wordt, moge gedijen, worde beschermd en gekoesterd! Voor zoover degrond 
strekt om ingedijkt(?) te worden, worde die bevestigd, opdat het niet een 

1 Door een blykbare schrijffout stond hier: «dorpshoofden». Zie tooh Zang 83, 5. (jyoo^ 
van 191B). 

3 Yerg. echter noot 3 op p. 101 hierv66r. (JVbo< vfwilWS). 

• Gedrukfe : e. 

^In den tekst foutief singangdene. 

* Parandyan bestaat; nit para + andyan, waarvoor Zang 89, 3 handyan heeft. 
Het is m.i. een hgvonn vanhady an. Ygl. Malagas! andriana. — (Yoor de rol van den 
Yorst van Wengker ton deze, verg. den — oorrupten — slotregel van Zang 4, 2. Bijvoeging 
van 1918,) 

® Conj eotnnr voor a m a r a d e 9 a. 
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doorbraak ^ ten gevolge hebbe, opdat de huisHeden niet naar andere oorden 
verjaagd worden om zich daar te vestigen; in zoo’n geval heeft men het 
koninklijk rescript (pratigundala)2te volgen bij (de bepaling van) de 
grootte van 't gebied waarheen men de toevlucht wil zoeken>.> 
Qri-Krtawarddhanegwara hamaywani kag^ngan ing pradega gaway^n | 
ndan wilang^n mahanasa rika ® pramada nika ring pSjah gagi sada | 
milwa ta yomapeksa hana ning duratmaka makady aiiidra lawana | 
wrddhya ni drwya sangprabhu phalanya sadhananiran rumaksabhuwanai4il 

D. i. « «Z. Hoogh. Krtawardhana ^ verordent hoe groot het te bebouwen 
dorpsgebied zal wezen, en de haardsteden * moeten geteld (d. i. opgeschre- 
ven) worden bij nalatigheid op den laatste van elke maand. Tevens zal hij 
acht geven op de boosdoeners, te beginnen met de overspelers(?); (en toe- 
zien) dat de inkomsten des Konings toenemen, die dienen als middelen 
voor Hem, om het land te beschermen>.> 

^rl-nrpa Tiktawilwanagaregwarangupasama n-sumantSn ® amuwus | 
som 3 ^a ’ ngaranya rakwa kadadinya teki katSkanya haywa wisama^ | 
yan hana rajakaryya palawang makadi nika tan hana n-l^wata ® | 
yanpas^g^hmuwahwruhanahaswadehanikasomya^® laksaj^a g^gSn [| 5 [| 

D. i. «Z. Maj. de Vorst van de stad Majapahit, de Alleenheerscher, deed 
hem ophouden, terwijl Hij ’t woord nam: « Wiens wezen is wat men noemt 
saumya (d.i. faustvS), moet men niet bemoeilijken wanneer Hij (tot 
ons) komt. Als er bij den Koning dienst gedaan wordt, in de eerste plaats 
door deurbewaarders, moet het niet voorkomen dat(iemand die toegangver- 
zoekt) afgewezen wordt (?). Als hij bij *tonthaal verder weet zichzelf schroom- 
vallig in acht te nemen, wordt het gehouden voor een gunstig teeken».» 

ZANG 89. 

(Ibidtm.) 

De maat is een species van Eh^ti. In dezelfde maat isBharata-yuddha, Z. 6. 

^ Ik gis dat voor waluha gelezen moet worden w alali a, oonjimotief van walah (w^ 
lah), volgeus ’t Jav. Wdb. s^noniem van p ^oak, 

* De beteekems van dit woord is moeielgk nanwkeurig te bepalen ; vgl. va. 1 van Zang 89, 

s Conjeotunr voor rikan. 

* De vader des Konings. 

» Skr. mahanasa is akenken?* ; bier blijkbaarvertaling van daptir. [Verg. Zangi0,4.3 

* Gedrnkt suminten. 

7 Conjeotmir voor samya. 

9 Conj eotuur voor w i s a m m a, 

® (dedmkb nj wata. 

Conjeotunr voor sSmya. 
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Mwang rasa ning pratigundala pangad^g irebu hajika tut^n | 
enjinga yan padangangrat^ngana sabhinukti nikan pas^gSh | 
yan hana markka tikang sinSgShan agawe lara sahasika | 
tut sasinambut ^ ika sing awaka nika tajarak^n ri kami || 1 || 

D. u « «En de inhoud van het koninklijk rescript onder de regeering van 
de Moeder des Konings worde gevolgd. Des ochtends moet men koken en 
gaar maken al wat genuttigd wordt door hem dien men onthaalt. Indien 
soms de onthaalde zoo dwaas is dat hij leed veroorzaakt^ brutaal is, dan be- 
hoort al wat door hem ondernomen wordt, van welken aard het ook zij, 
aan 0ns bericht te worden » * > 

Apan ikang pura len swawisaya kadi singha lawan gahana | 
yan rusaka ng thani milwa ng akurang upajTwa tikang nagara | 
yan taya bhrtya katon waya nika paranusa tSkangr^wSka | 
hetu nikan pada raksan apagSha kalih phala ning mawuwus || 2 |[ 

D. i. « « Want de Hoofdstad en *t daarbij behoorende gebied is als de leeuw 
en ^tdichte woud. Als het bouwland verwoest is, zal het ook der Hoofdstdd 
aan levensonderhoud ontbreken. Als er geen dienstdoenden (d. i. weerbare 
manschappen) zijn, is het duidelijk dat er andere eilanden zijn die een in- 
vasie zullen wagen. Daarom bescherme men beide, opdat ze verzekerd zijn, 
als vrucht (Mijner) rede» . » 

Nahan ujar nira ring para wadana sahur nika sapranata | 
eka hatur nika tan salah anuta saling naranatha kabeh | 
mantry upapatty anganangkil ^ athaca parahandyan ateki marSi ] 
tog ® tumibang ghatita traya panadah ireky apupul caritan 1 1 3 || 

D.i. «ZoosprakHij totde Wadana ’s. Zij antwoordden,nederiggebogen; 
eenstemmig verklaarden zij, zonder falen al wat de Vorst gezegd had te 
zullen opvolgen.DeMantri’s enUpapatti^s maakten hun opwachting, als- 
ook de Edele heeren (parahandyan)^ aldaar. — Tik, de klok sloeg drie. 
Wij zullen nu hun gezamenlijken maaltijd beschrijven. > 

Uttarapurwwa witana kahanan ira gobha rinangga huwus | 
ring tri witana matut padu para ® wadanady apupul tinata | 
prapta tikang tadah uttama wawan ika sarwwa suwan^namaya ( 
gighra tikang humar^p-har^pak^n atitah ri har^p nrpati || 4 || 

* Gedrukfc sinambat. 

* G-edrukt anganangkal. 

* Verbetqrd uit tho g. Vgl. Jav. t tik. 

* Yerg. Zaaig 88, en noot 5 aldaar. {Nooi mn 1918), 

® In den tekst wit anna. 

® Gedmkt mara. 
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D. i. <Defeesttent ^ (witana)m ’tNoordoosten, waarhun plaats was, was 
prachtig versierd geworden. In drie feesttenten langs de hoeken waren de 
Wadana's enz. bijeen geschaard. De kostelijkste spijzen werden aange- 
bracht ; de presen teerbakken waren alle van goud. Fluks schaarden degenen 
die (de spijzen) aldoor voorzetten, zich voor den Vorst.> 

Lwir ni tadah nira mesa mahisa wiha^a mr^ga w5k madhupa | 
mma lawan tikang anda haja ring aji lokapurana tinut | 
gwana kara krimi musika hilahila len wiyung alpa dahat ( 
gatrw awamana hurip-ksaya cala nika rakwa yadi purugSn 1 1 5 || 

D. i. «De spijzen bestonden uit (vleesch van) schapen, buffels, vogels, 
herten, uit honig, visch en eieren, geiten, volgens het godsdienstig voor- 
schrift der oudheid^. Verboden zijn honden, ezels, wormen, muizen, en 
nietswaardige kikvorschen. Verachting bij den vijand (of; vijanden, ver- 
achting), levensverlies, beschimping komt er van, als men (’t voorschrift) 
overtreed t. 

De opsomming welke in deze strofe gegeven wordt van geoorloofde en 
verboden spijzen is wel niet volledig, maar anders geheel in overeenstem- 
ming met de voorschriften der Indische wetboeken. Ze geeft tevens eenig 
denkbeeld van de spijzen die bij gastmalen opgedischt werden. Van vege- 
tarisch dieet is geen sprake. Een uitvoerige beschrijving van een maaltijd 
wordt gegeven in den volgenden Zang. 

ZANG90. 

(Ibidem) 

De maat hiervan heet PraharsanT. 

Prapta ng bhojana makadon rikang wwang akweh ] 
sangk^p sarwwarajasa ^ bhojananya gobha | 
matsySsangkya sahana ring darat mwang ing wwai | 
raprSp drak rumawuh anut kramanuwartta |1 1 || 

D.i. «De spijzen, bestemd voor ’t algemeen, werden aangebracht. Volle- 
dig waren de prachtige spijzen van allerlei smaak(?); ontelbaar allerlei vis- 
schen van 't la!nd en van 't water Roef, roef! gezwind kwamen ze (d, i, 
werden aangebracht) achtereenvolgens.» 

^ Mogelijk ’t meervoud bedoeld. 

* D, i. de Indische wetboeken, o. a. Kanu Y, 11 vgg. 

* Onzekere oonjeotnnr voor onmogelijke ®r a j atli a van den gedrukten teksh 

* Wat met f landvisachen» bedoeld wordt, is moeielgk te zeggen. Alleen 2\j opgemerkt 
dat de IndiSrs den term mat sy a toepassen op dieren welke in ’t geheel geen visEohen 
Egn, zooala ku^yamatsya, «hiushagedia». 
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Mandtika krimi kara musika grgala [ 
kweh sakterika ^ winahan tamahnya tusta | 
deni wwang nika dudu ring sadegadega | 
samb^knyeki tinuwukan dumeh ya tusta || 2 || 

D. i. «Kikvorschen, wormen, ezels^ muizen en honden, aan velen die 
daaraan gehecht waren werd toegegeven, zoodat hun vraatzucht (kwade 
neigitig) bevredigd werd. Omdat de menschen verschillen naar gelang van 
de verschillende streken, wordt denzulken toegegeven naar hun zin, opdat 
zij tevreden zullen wezen.» 

Uit het hier gezegde blijkt^ dat velen onder ^t gemeene volk zich niet aan 
de ^pijsvoorschriften der wetboeken stoorden, 

Lwir ning pana surasa tan pSgat mawantu ( 
twak nyQ twak siwalan arak ^ hano kilang br^m | 
mwang tampo sing adhika tang hane harSp s5k | 
sarwwamas wawan ika dudw anekawarnna || 3 || 

D. i. <Soorten van lekkere dranken volgden zonder ophouden opelkaar: 
kokospalmwijn, toddy, arak, sap van den aren-palm*\ kilang^, br^m^ en 
tape. Die (dranken) zijn de voornaamste van die in menigte voorgezet (op- 
gedie^d) warden. De schalen waren alle van goudofanders veelkleurig (of: 
veelsoortig).> 

Rombeh mwang guci tikanang prakirnna lumra | 
arddhakweh saj^ng ika dhatw anekawarnna | 
tanpantya ng larih aliw^r bangun wway adr^s | 
sambeknyanggapan umutah waneh byamoha i| 4 || 

D. i. «Kannen(?) en aarden kruiken stonden er overal verspreid. Zij be- 
vatten zeer veel bedwelmende dranken en waren van verschillende grond- 
stofifen. Zonder einde ging de (ingeschonken) drank rond alsof het stroo- 
mend water was. Volgens neiging te gretig (drinkende)> braakten (sommi- 
gen); anderen verloren hun bezinning.» 

Prahprah nrpati n-aweh kasukan pamukti | 
yan wwang sakta pada pinaran larihnya Hmpad | 
tan dadyamidhi ring alah t^las kas^ngkwan | 
ring wwang man a lagi wSro w^ro ginuywan 1| 5 || 

' In den tekst 9 akterika. 

* Gedmkt harak. 

•Of: arak (gegiste drank) van den ar en-palm. 

^ Tegenwoordig versfcaat men daaronder verdikt suikerrietsap^stroopj volgens’tKB W db . 
(n, 283) is bet een bed,welinende drank. 

•Ben zeer bedwelmende uit rijst bereide drank. Het woord is merkwaardig overoud, 
daar 't Fonnosaansoh b oro m hetzelfde beteekent. 
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D. i. ^De Koning placht, als hij een feestmaal gaf, te vragen of men 
drinkebroers aantrof, wier beschonkenheid te veel gevorderd was. Het zou 
niet aangaan, degenen die al te zeer beneveld waren, uit te noodigen (zich 
bij hem te zetten). Wat overmoedige(?) menschen betreft welke steeds ^ 
dronken zijn, die worden uitgelachen.> 

Ramya ng gitada pangidung nikan maganti | 
kirtti gri-nrpati linakwak^nya n-angras ] 
mangkin tusta sang anginum samenake twas | 
sowenyalah awSkasan maguywagu 3 ^wan (| 6 || 

D. i. «Lustig (aan te hooren) waren de zangers die een beurtzang aan- 
hieven De roem van Z. Maj. den Vorst werd door hen bezongen, hartver- 
rukkend. Hoe langer hoe meer waren de drinkenden vergenoegd, zoo zeer 
als men van harte blijde kan wezen. Nadat het lang genoeg geduurd had, 
eindigde men met allerlei schertsen te maken.> 

Het zonderlinge woord gitada, dat ook in st 5 van den volgenden Zang 
en in Z, 66, 5 voorkomt, beteekentletterlijk « een gezanggevende» ,doch wordt 
in de Skr. woordenboeken, hoewel de bestanddeelen der samenstellingSkr. 
zijn, niet gevonden, en is mij ook uitdelitteratuur onbekend. Denkelijkzijn 
degenen die «een gezang (ten beste) geven» personen uit het gezelschap, 
welke, zonder zangers van beroep te wezen, door ’t zingen van Hedjes een 
bijdrage leveren tot de algemeene vroolijkheid. 

Geheel synoniem met gitada, wat de bestanddeelen der samenstelling 
betreft, is een woord gitida, dat ook in de woordenboeken ontbreekt, maar 
gebruikt wordt in een commentaar op het Harsacarita van Bana * terverkla- 
ring van den term bhasakavi, waarvan in de meesterlijke vertaling door 
Cowell en Thomas ( 1897 ) in een noot terecht gezegd wordt: «Bh5sakavi 
is explained by the comm, as a writer of songs or a Vernacular poet» (p. 32 ). 
Inderdaad verklaart de Comm, het woord met gathadi§u gitida ity 
arthah, apabhrastagatavidyah (1. °ganavidyah?)‘ Ef is dus be- 
doeld: een maker ofkenner vanliedjesindevolkstaalDaarin’tRamayana 
17 , 103 ; 24 , 202 het kidung vandentekstin de tusschenregeligevertaling 
weergegeven wordt met git a, mag men het voor waarschijnlijk houden 
dat met gitada bedoeld is: «iemand die een volkswijsje, al of niet zelf 
gemaakt, voordraagt». ^ 


* Lagi kan ook «pas» beteekenon. 

* Wig zouden ons anders rntdrukken en zeggen; Zangers hie ven Instig eenbenrtzang aan. 

* P. 96 (Bombay-ed.). 

* Het in deze alinea omtrent git ada meegedeelde is ontleend aan een afssonderl^ke be- 
spreking van dat woord door Prof. Kern in By dr. Kon. Inst. 70(1915), p. 676.(j^?bo# wt 
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ZANG 91. 

(Ibidem,) 

In de maat Wamgapatrapatita. 

Jurw iy angin cucud saha buyut nikana mactoac^h ( 
prapta manrtta ring gwara(?) n-umambili .sadulur ika | 
solahulah nikSmuhara guyw anukani lumihat [ 
hetu nikan wineh wasana tang parawadana kabeh || 1 || 

D. u «Juru’s iy angin ^ grappenmakers met hun hoofden maakten 
groote pret(?). Zij kwamen dansende terwijl ze hun genooten kozen. A1 

hun doen verwekte gelach en gaf den toeschouwers genoegen, weshalve 
alle Wadana’s met kleederen begiftigd werden.» 

In de vertaling is uitgelaten de vertolking van de verdachte lezing ring 
gwara. Misschien heeft men telezen ring swara enisbedoeld «opbeveh? 

Ri w^kasan kin on markka milw alariha ri har^p 
mantry upapatti kapwa dinulurnya n-alarih angidung | 
manghuri kandamohi pangidung ira titir inalSm | 
gri-nipati n-widagdha manulanggapi r^s^p alango || 2 || 

D. i. «Ten slotte werden zij uitgenoodigd om voor den Vorst te komen 
enmedezichin te schenken.DeMantri ’sen Upapatti ’s (of de Upapatti ge- 
naamde Mantri’s) van hen vergezeld schonken zich in en zongen een liedje. 
Het gezang van den AnghurienK^andamohi werd herhaaldelijk toege- 
juicht. Z. Maj. de Koning, die ervaren is in de kunst, deed mede aan dey^r 
rukkelijke uiting van blij gevoeh » 

Kaijdamohij in ’tKBWdb.kandamuhi.ishetzelfdealsNieuwjav. on- 
damohi, volgens ’t Jav. Wdb. «benamingvan een mannelijken bediende in 
de Kraton in vroeger tijd>.Een «bediende» is hij zeker niet^ maar een voor- 
naam beambte, zoo als op te maken is uit de aanhalingin ’tKBWdb. onder 
dharmmadhyaksa (II, 425), waaf hij betiteld wordt met sang aryya.* 

Anghuri is zeker wel hetzelfde als manghuri, zie ’t KBWdb. i. v. [IV, 
616: «hofbeambte belast met ’t lezen (en) schrijven van brieven>.] 

Gita narendra manghSlah^langdani jSngSr angani | 

Tmrak manawuwwang ing padapa tulya nika ring alango ] 

Iwir madhu len gula drawa rinok ring amanis ah^fiSr | 
wangga maghasa tulya nika ring r^s angungSr i hati || 3 || 

1 Wat voor lieden zoo heetea, heb xk niet kuaiieii opsporen. Mogelii'k is er eeaig ver- 
band tussohen de uitdrukkmg in den tekst en Jav. a n g i n an : ? een benarining van ’t beheer 
(reb) der Q-nnung’s* ; dock wolk? 

* Zie nader noot 3 op p. 101 biervddr : <iclief-kok». {Noot van 19t8), ^ 
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D, i. «Het verrukkelijke gezang van den Vorst verwekte (hart)tref5fende 
bewondering. Het geleek in ’t Hefelijke als het kweelen van een pauw op 
een boom; als honig en gesmolten suiker gemengd, in *taangenaamzoete; 
als riet met een schurend geluid in aandoenlijkheid, hartroerend 

Ar}ya Ranadhikara lali yan haturi narapati | 
ary 3 ^a Mahadhikara ta dulur nika paring amuwus j 
an parahandyan apti mihate sipa n-arak&rakSt | 
a juga ling nirataa^r umantuk adadadadakan |1 4 || 

D* i. «AryaRanadhikaravergatdenKoningeenverzoektedoen®;doch 
AryaMahadhikara,zijn metgezel, zeide dat de Edellieden Hem wenschten 
te zien terwijl Hij een maskerspel-vertooning gaf. «JaU zeide Hij maar 
Onmiddellijk keerde hij (Mahadhikara) terug en maakte haastigde noodige 
toebereidselen.» 

(^ri-Krtawarddhanegwara mamahjaki sira rumuhun | 
ngkana rikang witana ri t^ngah rlnacana dinadak | 

^ori nireki gitada lawan t^kSs ira rahaj^ng | 

sotan ulah kararayan ikanang guyu juga winang^un | j 5 1| 

D. i, «Z. Hoogh. Krtawardhana begon met als dilettant de gam SI an te be- 
spelen in de feesttent, die in ’t midden geimproviseerd in orde gebracht 
werd. De Koningin zong een lied met een mooie tSkSs ^ op. Door die raa- 
nier van doen tot amusement, werd vroolijkheid gewekt.> 

Bij de vertaling van maraahjaki heb ik mij laten leiden door Sunda- 
neesch taalgebruik, want watin ’t KBWdb. onder pahj ak(IV, 300) gegevcn 
wordt, is onbruikbaar. Intusschen zou ik geneigd zijn, afgaande op de be- 
teekenissen van pafljak, te gelooven, dat maraafijaki den zin heeft van 
«als regisseur optreden>. In alien gevalle moet wat *sKonings vader doet 
dienen als inleiding tot de volgende mimische vertooningen. 

Ndaluwaran sireki ri datang narapati n-angadSg | 
gita niranyat angdani girahyasSn ing umulat | 
gori ^ nireki sugrama nirukti Htuhayu wagSd | 
gita nikanghiribhirib aweh rSsSpan ing umulat j | 6 1 | 

D. i. «Er werd door haar uitgescheiden bij de komst van den Koning, 

^ Be Tertaiing van onvindbare angunger bemst lonter op gissing. 

* I^aar ik verondersfcel, doordat hg zoo weggesleept was door ’t sohoone gemng des 
Konings. 

® A neem ik hier in den zin van Skr, a m ; misaohien is dan ook ang de ware lezing. 

< T ekes is volgens ’t Jay. Wdb. : <een soort yan prink, kooge mnts van gekroesd kaar, 
een hoof dsieraad bij het t o p ^ n g-spel» .-(Voor gitada, zie Siang 90, 6. Toefooeging 1918,) 

® Oonjeotnnrvoor 90 r a. 
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die opgestaan was. Een ander gezang van haar bracht de toeschouwers in 
geestverrukking. DeKoningiii was flink, onberispelijk(?), schoon van vopr- 
^komen en knap. Het mimisch gezang gaf den toeschouwers behagen.)> 

De vertaling van deze strofe is, vooral door de dubbelzinnigheid van de 
genitieven nira en nireki, onzeker. 

Qrl-naranatha tansipi wagus nira t^las arasuk j 
asta t^k^s nireki n-upabharyya rahayu sawala | 
tus ning amatyawangga wicaksana tStSs ing ulah | 
hetu niranpabahal anibak^n ucapan ang^ne || 7 || 

D. i. «Z. Maj. de Vorst had zich met niet geringe handigheid gekostu- ^ 
meerd, Acht was ’t getal van t^k^s, schoon, — die hij — , afstammelingen ^ 
van ministers-famili^n, verstandig, door en door wetende hoe zich te gedra- 4 
gen. Daarom maakten zij grappen en lieten treffende gezegden vallen. » 

Ook in deze verzen is veel duisters. Upabharyj^a is gevormd uitSkr. - 
bestanddeelen, maar als woord van elders onbekend; misschien beteekent ■ 
het «medespeler» of « helpers. De beteekenis van sawala is hier niet te J 
bepalen, B ahal , hoewel nergens anders voorkomende, kan niet anders zijn 
dan een andere vormvanbahol. T^k^s beschouwikhier als een elliptische 
uitdrukking voor «iemand die met een t^k^s getooid is», evenals wij spre- 
ken van <een maskers en daarmee bedoelen «een gemaskerde». J 

Ondanks onzekerheid op ondergeschikte punten, ishetduidelijkdatver- ^ 
haald wordt hoe Hayam Wuruk, met acht jongelieden van aanzienlijken ; f 
huize, als tooneelspeler optreedt. Dit bevestigt wat de Pararaton ^ omtrent j 
Hayam Wuruk als dalang en als liefhebber-tooneelspeler in kluchtenver- | 
meldt. 

Nang nawanatya ^ kapwa tinapak nira tin^w^kak^n \ I 

hasya raakadi tanp^gat ^ ikang guyu paring as^lur [ 
mwang karuna mangun tangis aweh s^k^l apuhara luh [ 
hetu nikang turnon pada kamanusan angSnang^n j| 8 || :| 

'i 

D. i. «Zoo dan . Een klucht vnrmde het begin; onafge- 

broken duurde ’t gelach al voort. En medelijden verwekte geween, veroor- | 
zaakte een droefheid die tranen ontlokte, doordat de toeschouwers allege- 
roerd waren in hun gemoed. > "j 

Den eersten versregel heb ik onvertaald gelaten, dewijl ik uit het verband | 
met kan opmaken wat bedoeld is met tinapak en tinSw^kak^n. Ondui- | 

1 Biz. 27, en (vert.) 118. 4 

* Gedrokt ®natya, I 

* In den tekat ** p a t. 
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delijk is ook nawa natya; dit zou kunnen beteekenen «negen tooneel- 
spelers», doch zulks is niet zeker. 

Zeer zonderling is ook de plotselinge overgang van den tweeden en der- 
den versregel, ofschoon de trwee laatste regels anders duidelijk genoegzijn. 
De voorstelling begon — z66 althans schijnt bet — met een boertig stnk, 
om gevolgd te worden door tooneelen van aandoenlijken aard. 

Singhit ing arkka lingsir irika nrpati n-at^lasan | 
ngka parahandyan amwit umusap ri padatala haji | 
ling nika mukta papa sinungan suka kadi tanirat [ 
tan wuwus^n stntinya haji sampun umulih i dalSm 1| 9 j[ 

D. i. <De zon neigde ten Westen. Toen maakte de Vorst een einde (aan 
’t feest). Alsdan namen de Edellieden hun afscheid met ’sKonings voeb 
zolen te vegen ; in k bewustzijn dat zij zondenvrij ^ waren, werden zij ver- 
vuld van een onuitsprekelijk gevoeL Wij znilen niet spreken over den lof 
dien de Koning ontving^ toen hij in zijn paleis was teruggekeerd.> 

Niettegenstaande het vele dat in de beschrijving van ’t feestmaal en de 
daarop volgende tooneelvertooning niet zoo duidelijk is als wij wel zouden 
wenschen, levert ze toch een belangrijke bijdrage tot onze kennis van de 
wijze waarop aan ’t hof van Hayam Wuruk feest werd gevierd, alsook van 
zijne jovialiteit en kunstzin als lief hebber van tooneelvertooningen,Waarfaij 
hij zelf een rol vervulde. 

ZANQ 92. 

(Ibidem.) 

De versmaat is een soort van Wikrti. In dezelfde maat is ook Zang 3 van 
den Arjuna-wiwaha. 

Manka tingkah iranpamukti suka ring pura tumSkani se§ti ning manah j 
ta tahhan ta dahat ^ ndatan raalupa ring kaparahitan i baywa ning praja j 
an warn ta pwan akabwatan sira tathapi Sugata sakalan maharddhika [ 
dening jhanawi^eaa ^uddha pamad^m nira ri kuhaka ning dur^tmaka |] 1 [| 

D. i, «Op die wijze smaakt hi] genoegens in den hof burg, voldoende aan 
al wat zijn hart begeert, maar men meene niet: al te zeer. Hij verzulmtniet, 
menschlievend te zorgen voor ^t wel zijner onderdanen. Hoewel hij jopg is 
en drukkende behoeften ^ heeft, is hij nietterain een Buddha in levenden 
lijve als Wijze, door zijne uitnemende correcte hoogere kennis, waarmede 
hij de schelmerij der boozen te niet doet» 

^ B. i. dat zi] thim plicht gedaan hadden*. — (Over het «vegen» van ’a Konings voet- 
zolen verg. Zang 6, 4. Toevoeging van 19X8,) 

* Oonjeotuur voor ^t metrisoli onmogelijke lara dahat. 

* Hiermede zijn, denk ik, hedoeld : 2dnnel|)ke neigingen, in ’t Skr. kl e 9 a. [Verg. sk. 2.] 
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Ndatan mahuwusan kawiryyan ira len wibhawa nira dudug ring ambara f 
singgih 9ri-Girinatha murtti makajanma ri sira n-agawe jagaddhita | 
byakta mangguh upadrawawihang i sajfia nira manasar ing samahita | 
mokta ng kle^ia k^ta katona nguniweh wuwusana tika sang sata(?) mar^k||2|j * 
D. i. «Geen einde heeft zijn manhaftigheid en heerlijkheid, die tot de wob 
ken reikt. Voorzeker heeft Girinatha (9iwa) lichamelijk zich in hem ge!n^ 
carneerd, die *t heil der wereld bevordert; stellig zal wiezijnebevelenwe^r- : 
streeft en in ’t hem opgelegde een misstap begaat, ramp ondervinden; ver- ; 
lost is men van de kle^a’s (d.i. kwellingen), zoodat men voortaan nog zien 
en bespreken zou nabijzijnde — 

Nahan hetu ni kottaman n^^ati kaprakagita pinujmg jagattraya | j 

sakweh ning jana madhyamottamakanista pada mujarak^n swara stuti | | 

anghing sot nika mogha langgSng atuwuh wuldra sira pangSban ing sarat | | 
astwanirwa lawas bhatara Rawi Candrama sum^l^hi bhumimandala || 3 || i 
D. i. <Dat is de reden waarom ’s Vorsten voortreffelijkheid vermaard en 1 
gevierd is in de drie werelden. Alle menschen, de hoogsten, middelmatigen, I 
laagsten, gelijkelyk spreken woorden van lof uit; him bede isslechtsdathij ;| 
bestendig leven moge, een berg gelijk, een toevlucht voor de heele wereld. | 
Moge hij in lengte van duur de Zon en Maan navolgen met hetwereldrond 
te verlichten.i I 

Deze verzen laten in hoogdravendheid niets te wenschen over. Maar men ! 
bedenke, dat PrapafSca een hofdichter was. | 

ZANG 93. ■ I 

(Ibidem.) ' I 

In Sragdhara-maat. ; |; 

Sakweh sang panditeng ® anyadharai^ii mangik^t kastawan ^ri narendra [ 

9ri Buddhadit>'a sang bhiksw agaway i sira bhogawali ^ gloka kfrnna | | 

ring Jambudwipa tonggwanira ^ mangara i KaflGipurT sadwihara | | 

mwang sang wiprangaranpriMutaliSahrdayawwat stuti glokaguddha || 1 1| 

D. i. < AllePandi ta* s van anderelanden dichtten lofdichtenbpZ. Maj. den, f 
Vorst. De monnik Buddhaditya maakte voor hem een bhogawali ® in eeri;^ 
raenigte gloka’s. Zijne woonplaats in Jambudwipa (Voqr-Indie)heetKah- ?I; 


1 S ang sata begryp ik niet; ik vermoed dat do ware lezing is sangQ ay a , «inogel^*ke 
gevarenn. 

3 Verbeterd uit p ajjidi tang. 

^Zoolezemenvoor bhogawwali. 

* Voor tonggw an nira. 

® D. i. een lofdioht van een lofred,enaar van beroep. 
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cipuri (Conjeveram ’ ), in Sadwihaxa (Zes-ldooster) ; en ie brahmaail ge- 
naamd Mutali Sahrdaya leverde een lofdichtin correcte floka’s,.* 

Mutali is een Tamil-woord, met de beteekenis «TOoMe>. Ketiseen 
vereerende titel, vooral voor lieden van de VellSla-kaste, rai ©p Ceildn een 
titel van hoogen rang, alias Mudeliaar. Men ziet dat de titel ook wel opBrab- 
manen werd toegepast. Uit de schrijfwijze schijnt men te mogen optnaken 
dat de t in ’t woord in de 14'*' eeuw A. D. nog niet, als tbans, als spkan- 
tische d werd uitgesproken. 

AstSm sang panditeng bhumi Jawa saka sang tastradaksatiwxjfia ( 
kapwagosty angikSt gloka hana wacawacan nggwanireki * n-pamarni^a | 
mukyS raunggw jng pragasti stuti nrpati tSkap sang Sudharmmopapatti j 
sang wruh ring gita gitenikSt iran angikSt stotra lumreng purl jro |1 2 }( # 

D. i. « Om te zwijgen van de Pa^i di ta ’s opjavaen dezeerkundige meters 
in de (verschillende) Qastra’s.Zij dichtteningezelschapgloka’sof schre- 
ven leesstukken (wacawacan). Het voornaamste van delofdicbten (pra- 
gSsti) op den Vorst is van den upapatti Sudharma, die kennis neemt van 
de verschillende liederen vervaardigd door hen die lofliederem dichten . 
welke in de binnenvertrekken van ’t paleis verbreid zijn.» 

ZANQ 94. 

(Ibidem.) 

De versmaat hiervan is dezelfde als van Zang 92. 

AmbSk sang maparab Prapafica kapitat mihati parakawfgwareng pura } 
milwamarnpa ri kastawS * nrpati dOra pangMt ika lumra ring sabhS f 
anghing stutya ri j6ng bhatSra GirinStha pakgna * nika mogha sanmatan | 
tan len prSrtthana haywa nirtg bhuWana mukya ri pag&ha narendra ring 
> prajS j| 1 jj 

D, i. «Hij wiens bijnaam is Prapafica, de groote dichters in de residmtie 
ziende, voelde zich in zijn gemoed meegesleept om mede den lof des Vor- 
sten te bezingen, zonder te verwachten dat zijn gedicht aan t hof verbreid 
wordt: zijn doel is slechts nederig Bha^ra GirinSdia te loven; moge het 
goedkeuring vinden ! Het is alleenlijk een bede voor ’t hell der wtafsid, vooral 
voor de vastheid (van ’t gezag) des Vorsten en voor dc onderdanen.> 

1 Het Her oorspronkelyk staande 0 o chin ia door Prof. Kem zelf verbeterd ia Bydr. 
Eon. Inst. 78 (1915), p. 222. (JVoo< van WS). 

* Yoor nggwan ni®. 

•Zoole^eiiieii voor kastawa iL^®;kasta'waBy® = kastawan hi*** 

^ In den tekst fontief p a t n a 
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Het is zeer merkwaardig dat de Buddhistische dichter den Koning ver- 
heerlijkt in den vorm van een lofdicht op den God ^iwa, doch daar wij zoo 
straks in Zang 92 gezien hebben dat hij den Vorst als een incarnatie van Qiwa 
beschouwt, wordt de zaak ons begrijpelijk. Het is een fijne vleierij van den 
dichter. 

Ring (^akadrigajaryyamagwayujamasa gubhadiwaga pOrnnacandrama | 
ngka hmgan rakawi n-pamarnnana kadigwijayan ira narendra ring praja | 
kweh ning dega rininci don ika pinustaka ^ mangarana degawarnnana | 
panggil panghwata sanmata nrpati meng^ta ring alawas atpadeng lango j] 2 1| 

li.i. «In het (^aka-jaar 1287 1365 A. D.), in de maand Agwina [1 1 Sept. 

^ — 11 Oct.] op een gunstigen dag van voile maan, eindigt de Dichter de 
beschrijving van den zegetocht des Konings in het rijk. Hij heeft de menigte 
van de bijzonder genoteerde oorden te boek gesteld — men kan het een 
plaatsbeschrijving (degawarnnana) heeten — , in de hoop de goed- 
keuring des Konings te oogsten, en dat Deze hem, die zoo lang nederig in 
gedichte zich moeite heeft gegeven, mogegedenken.^ 

De derde regel dezer strofe is door Poerbatjaraka in Tijdschr. Bat. Gen. 
LVI (1914), p. 194 aldus veftaald: 

«Daar het doel van het schrijven ervan de vermelding van de menigte 
der dega*s is, moet het heeten Degawarnnana 

Na deze vertaling, waartegen ik geen bezwaar heb, gaat de Schr. aldus 
voort: «Hieruit blijkt dus, dat het gedicht Degawarnnana heet, en niet 
Nagarakrtagama. Die laatste naam is dan ook niet in den tekst te vinden, doch 
slechts in den ondergevoegden titel, welke een later toevoegsel zou kunnen 
zijn. > Het is de vraag of men hier wel van een « toevoegsel > kan spreken ; im- 
mers in *t HS. wordt slechts als titel «Nagarakrtagama» gegeven. Eerder 
zou men kunnen denken aan een bijtitel. Hoe het zij, in de Balische overle- 
vering geldt als titel «Nagarakrtagama>,endeoverleveringmoetmenniet 
te gauw ter zijde schuiven. Ook is niet uit het oogte verliezen dat het dicht- 
werk in hoofdzaak^^m beschrijving of vermelding van «dega*s» is, maar 
een verhaal van de rondreis des konings. Eigenlijk beteekent «degavarna- 
na», een zuiver Skr. woord, «landbeschrijving>, maar moet men uit de be- 
woordingen van den dichter opmaken dat hij bedoelde «vermelding der 
dega*s>. Ten slotte zij nog opgemerkt dat Indische geschriften meermalen 
een dubbelen titel hebben. ^ 

^ Gedrukt minus taka. 

* Deze beide aliuea’s aangaande den naam van liet gedioht zijn ontleend aan een iatere 
bespreking dezer plaats door prof. Kem in Bijdr. Kon. Inst. 70 (1916), p. 222. Verg. p. 121 
Meraohter, noofc 3, over den Jeohphon van bet HS. (l^ootvmXOlS). 
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NirvwS * teki lawas nirasring * angikSt kakawin awStu bhSsa ring karas | 
tSmbeyanya ^akabda pingrwa nika lambang i tSlas ika Parwwasagara | 
nShan teki caturtthi Bhisma^aranantya * nika Sugataparwwawar^igana | 
lambang mwang ^akakala tang winaluyan gati nika n-arngw^h turung 

pggatj|3|l 

D. i. «Nutteloos nu was het, dat hij langen tijd gedichten verxraardigd 
heeft die hun uitdrukking gevonden hebben op het beschrevenblad (karas). 
Ten eerste het «^aka-jaar»^; ten tweede een «Lambang^>® ; daamade 
«Parwasagara» Dan volgde als vierde de «Bhismagara^ia> ; Tlaatst 
werd *t «Sugataparwwa> geschreven. Op het «^aka-jaar> en de «Lam- 
bang» zou nog teruggekomen worden, dewijl ze nog aangevuld moeten 
worden en nog niet af zijn.> 

De bedoeling van Prapahca met deze vermelding van zijne dichterlijke 
werkzaamheid schijn t te wezen : te verklaren dat die geschriften nietig waren 
vergeleken met den Nagarakrtagamater eere van den Vorst, waarbij ’t an- 
dere, ook het onvoltooide, moest achterstaan. 

Donyanmangkana wrddhyayan pangik^tenghaji kathamapi tan tamelangd | 
g5ng bhaktyasiha natha hetu nika paksa tumuta san|[ umastawe haji | 
(^loka mwang kakawin kidung stuti nike haji makamuka de^awarrinana | 
nghing tohnyeki wilaja nigcayayadin guyuguyun ^pa deyalampun& |] 4 || 

D. i. «Zijn doel is dan nu ora grooter verdienste te veroveren door den 
Koning te bezingen, hoewel hij niet uiterst ervaretl is in ’t dichten. Zijn 
groote aanhankelijkheid aan en liefde voor den Heerscher is de reden dat 
hij besloten heeft om mede te doen met hen die den Koning loven. In glo- 
ka*s, grootere poemen (kakawin), Hederen (kidung), brengt hij den 
Koning lof, waarbij de besqhrijvii^g der (bezochte) oorden de voomaamste 
plaats inneemt. Maar hij zet daarbij veel ’ op T spel ; zeker zal hij uitge- 
lachen worden. Wat er aan te doen? Het moet voor lief genomen wordera> 

Wij hebben hier de verplichte betuigingen van auteursbescheidenhcid, 
zoo gewoon ook in hedendaagsche Javaanschedichtwerken, 

^ Voor nir w y a van den tekst. 

3 Verbeterduit nira 9ring. 

* Conjeotuur voor oi^aranantya. 

** Dit sohijnt hier de titel van een diohiwerk te wezen. 

® Een dichtsoort, waarvan 't karakter niet joist bekend is. 

® Letterlijk: tOoeaan vanParwa^s». De titel herinneirt aanKatliasaritsagara. 

^ Met het woord wi laja weet ik geen weg; mogel^k heeft het hier de bcteek^is van 
lo wih, volgens de op gave in ’t Jav. Wdb. 
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ZANQ 95. 

(Ibidem.) 

In een soort van Dhfti. 

Purih ing awak ^ lanenal^h ing adyah akikuk i dusun | 
aretu kurang prahasana kumul tuna ^ ring ujar arQm | 
dugaduga satya sadhu juga sih lalis ika matilar ] 
mapa karikapa don wfuh ika ring Smarawidhi wiphala || 1 || 

D. i. <’De lichaamsgesteldheid van ’t onervaren meisje op het land is 
steeds gedrukt, wanneer zij in de geschikte periode geen opvroolijking heeft, 
neerslachtig^ minnelijke toespraak mist. Oprecht, trouw, goed slechts is 
Liefde; hardvochtigheid is het, iemand te verlaten. Waartoe dan, waartoe 
dient het, de voorschriften der Min te kennen, die geen vrucht dragen ?> 

iCarana uikanapih wisaya tan karak^tan ing ulah | 
wuta tuU tan wruh aghrSiginalSh ^ ning alara katilar | 
pawarawarah mahamuni duduga rin^^p i hati | 
pij^r angiwo kriyadwaya matangya tan umur atilar || 2 [j 

D. i. <I)aarom speont men zich van zinnelijkheid, is niet gehecht aan 
(foerig) handelen/ ; is blind, doof, geen liefdeloosheid ® kennen de, neer- 
gedrukt als iemand die t^droefd is dpor verlaten te zijn. De herhaalde ver- 
maning van den Grooten Wijze moge doordringen en behartigd worden: 
tdtsMtend ste naar verrichtingen van teehtzinnig-vromen aard, omdat 
die niet vervliegen en in den steek laten.> 

De eenigszins yerwarde redeneering van den dichter komt m. i. hierop 
neert het is zoo smartelijk voor een jeugdig maagdelijn, dat op haar tijd 
behoefte heeft dat aan haar mihverlangen voldaan wordt, alleen gelaten te 
worden. Daarom is het zooveel beter en wijzer, dat men alle zinnelijke nei- 
gitigen onderdrukt en zich wijdt aan een hattstochteloos, geestelijk leven, 
volgens de lessen van den Grooten Meester, den Buddha. Dit wordt nader 
uitgewerkt in de nu volgende strofe. 

' L^kas ika tan pahi mwang atapeng giri wana manusup | 
agaway umah pahoman asfendt j^nSk amati tutur | 

^ Verbeierduit a wan. 

^ In den lekst foi;tief kuna, 

’ Xamnl onfbreekfc in de woordenboekei verondersfcel dat het een andere nifcspraak 
isvankumel. 

^ Canjeetaur voor wrnlagrini®, 

5 Bedeeid is : men legge arich toe op n i v-y 1 1 i , zich onthonden van hahdelingen* , dewijl 
deafe altbos met jsekere onzmivere neigingen gepaatd gaan. 

* Iie 2 dngen vertaling onaseker. 
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kamala natarnya len asana tanduran ika maruhur | 
kamalasana y wa nama nika ^ sampun alawas amat^k }) 3 || 

D, i. «De wijze om dat uit te voeren bestaat iii niets anders dan daarin dat 
men berg en woud ingaat en ascese oefent; een heilige vuurplaats 2 , ver- 
scholen, maakt en rustig de zinnen doodt ^ Lotussen (k am ala’s) vormen 
’tgrondvlaken hooge asana-boomen [Pterocarpus indicus Willd.] ’tplant- 
soen. Kam alas an a is dan 00 k een naam die reeds lang in vast gebruik 
De dichter begaat twee vergissingen: vooreerst dat hij kamalasana, 
ontleedt in kamala en asana, terwijl kamalasana de benaming is van 
een zekere wijze van zetel, ^lotus-zetel > , en verder 00 k beteekent een manier 
van zitten, waaropde god Brahma wordtvoorgesteld.Eindelijk is bet woord 
gebruikelijk als benaming van Brahma. 


ZANQ 96. 

i (Ibidem.) 

De maat hiervan is een Waktra, en wel Wipula. De verzen, een ware 
proeve van valsch vernuft, zijn z66 gekunsteld, dat de bedoeling zeer raad- 
selachtig is. 

Prapafica pracacah paSca, pracacad pocapan c^c^d [ 
prapongpong pipi pucche pr^m, pracongcong c^t pac^hpac^h || 1 || 

D. i. «Prapah ca ^ bestaat uit vijf stukken. Smaadreden zijn een hekelen- 
de^ rede. Prapongpong ® is wan'genstaartinslaap.De pracongcong*^ 
barst plots uit in gelach.» 

Tan tatatita tan tut^n, tan tSt^s tan tut ing tutur | 
titik tantrl tateng tatwa, tuhun tamtam tidr ttitih jj 2 [j 

^ ICa door m^* toegevoegd. 

5 Het is de vras,g of de Buddliiatisoke dichter dit eigenl^k wel l)edoelt ea niet neemt in 
den zin van «plaats van devotie», hoe verkeerd dan 00 k. 

* Anders gezegd : vleesoh doodt. ^ • 

* Dit woord beteekent zoowel ((omslag, heslommering^ j als alles wat eenreinen, geeste- 
lijkenlevenswandelindenweg staat: adwaling, trots, zinneligke begeerte*. Daar van Kvgf* 
sprake is, kan men hot voor synoniem houden met de 5 nivara]gLa's [beletselen], Pali 
nivara3?.a, 

0 e o e d ontbreekt in de woordenhoeken. M§ne vertaling berost louter op gissing, Het 
ziet er nit ale een w^'ziging von o a. c a d en on on. d. 

®De heteekenis hiervan onbekend; de gewone zin van p5ng-p6ng [«zoo lang nog», 
f terwgb ; KBW db. IV, 380] past niet. 

^ Heen van de beteekenissen in de woordenboeken [i v. congcong, KBWdb. I, 676] 
voorkomaade sobijnt te paaaen. 
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D. i. «Er moet door u niet voorb%egaan, niet gevolgd worden ; onverlet, 
niet volgens de overlevering; speur den leiddraad na, vervat in verfeaal, 
ook metbehagen, herhaaldelijk, — 

De verklaring van deze raadselverzen, waarin nagenoeg elk woord dub^ 
belzinnig is, zij aan anderen overgelaten. 

ZANQ 97. 

(Ibidem.) 

Deze Zang is in een andere soort van Wipula-Waktra. Het kunstige van 
de vorige strofen bestaat in deverbijsterendeherhalingvan pra en de letter 
c\ verder van de f. In dezen Zang wordt de laatste lettergreep van een pa- 
da [half-vers] herhaald als beginklank van den volgenden pad a. Daaren- 
boven rijmt telkens pad a b met d. Voorts is de volgorde van de lettergre- 
pen in p. 5 en ^ steeds de omgekeerde van die in p. a en c. Wat er bij zulke 
kunstenarij van den zin moet terecht komen is te begrijpen. 

Samalan pu Winadaprih, prih dana wipulan ^ masa | 
tama sansara ring gatya, tyaga ring rasa sanmata | j 1 || 

D. i. cGebrekkig heeft Heer Wiiiada zich beijverd, bij ^t streven naar een 
ruime gift dat in goud zou bestaan. Hij is tot ellende in zijn bestaan geko- 
men, heeft de wereld verzaakt in een goedkeuring verdienendestemming. > 
Yaga ^ sang Winadanungsi, sinung dana wisanggaya ) 
yan aweh magawe tibra brati wega maweh naya || 2 || 

D. i. « Winada (= Winada) jaagde ropm na. Hij werd begiftigd met een 
goede gave, toen hij een harde gelofte ^ op zieh nam, in de ontroering die 
tot levenswijsheid ® leidt.i 

Matarung tuhu wany aprang, prangnya wahu turung tama | 
masa linggara gQnya prih, prihnya gura gal ing sama |j 3 || 

D, i. «Hij weert zich, strijdt waarlijk dapper; zijn strijd, pas begonnen, is 
nog niet ten einde. Zeker zal hij toch niet wankelcn in *t streven naar ’t 

tiny a ® : hij strijdt als een held, krachtig in quietisme 

* Toespeliiig op den naam van de versmaat. 

* De tekst heeffc tegen de maat tamasan, en verkeerdeiijk sansara. 

® Zoo leze men yoor y&QE. * 

^ Brati moethier voor brat a staan. 

® Anders gezegd: tot D harm a, in Buddhistisohen zin. 

® D. i. *t volkomen abstraote of de nibilistisohe wereldbesobouwing ; eigenlijk de theorie 
van den nitersten linkervleugel der Mabay^sten. Of bet voor Prapahoa meer is dan een 
gdel dierbaar woord, is de vraag. — (Verg. Prof. Kern’s inleidendebesohonwingen tot Zang 
1 ^oevoeging van 1918,) 

7 S ama is een verkeerde spelling voor 9 am a, maar mag bier niet veranderd worden. 
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ZANG 98. 

(Jhidem.) 

In een soort van Wikrti. 

Yan bwat parakawi maparab Winada n-atapa brata krta juga rin^g^p | 
maitryasih ing altilut upeksa ring huwus awarsih ariris ing ulah | 
tyage suka wibhawa yata n-katSmwa sahananukani * saphala [ 
tatan huninga mihati solah ing para-Winada cinala ri ni dalSm j| 1 j| 

D. i. « Wat de taak betreft van dfen dichter die den naam Winada droeg, 
die is dat hij ascese uitoefent, en alleen goede observances in acht neemt; 
vriendelijk en liefderijk is onder de liefhebbenden, onverschillig onder de 
reeds voldaan zijnden, zich onthoudende van bedrijvigheid. Hij verzaakt 
vermaak en weelde om te vinden alles wat met vrucht vreugde schenkt, 
niet er op zullende letten dat het gedrag van Winada gelaakt wordt door 
— ^aan’thof.» 

Uit den inhoud van dezen en den voorgaanden Zang maak ik op, dat de 
dichter die als leek bekend stond als Pu Winada, dezen naam later, toen hij 
monnik geworden was, verwisselde met Prapahca. Hoe hij er toe kwam ’t 
geestelijk leven te omhelzen, wordt kortelijk in den voorlaatsten Zang aan- 
geduid. Als ik het wel begrijp, schijnt zijne wereldverzaking niet algemeen 
bijval te hebben gevonden. 

Parakawi houd ik voor een nederiger uitdrukking dan rakawi. Er be- 
hoeft niet aan herinnerd te worden dat para een voorvoegsel is v66r bena- 
miiigen van standen of rangen, maar toch ook wel van personen in ’t enkel- 
voud gebruikt wordt, bijv. in p ar an ahi, «hofjufFer, bijzit> .Tegenhangers van 
dit laatste gebruik, vindt men m. i. in verscheidene Filippijnsche talen. Zoo 
is in ’t Bikolbijv. paraguhit, «schrijver».In’tBisayaheeft paladefunctie 
zoowel van ons — er^ als van — aard^^hijv. palauma, «veldarbeider»; pa- 
lainum, «dronkaard».ZooookTagalogpaIaanito, «afgodendienaar>;pa- 
lainum, «dronkaard». Zooals uit den Filippijnschen vorm blijkt, is de r in 
dit para een andere in oorsprong dan de r van ra (meervoudaanduider en 
honorifiek voorvoegsel), want dit is ontstaan uit ouder da. 

Hiermede ben ik aan ’t slot gekomen van mijne vertaling. ® 

^ Oonjeotnur voor H metrisoli onmogelijke en onverstaanbare sakahananikann®. 

* Bi missohien voor ari, «jongere broederift, hier moge^jk bedoeid als «kuiistbroeder», 

* In het handsohrift en de editie-Brandes volgt nog een kolophon, welke in de aanvangs- 

vroorden iiti "in agarakytagama samapta® den titel van het diohtw^k behelst; en 
‘Waamit verder bl^kfc, dat het handsohrift in de maand Kartika (12 Oot. — 10 Kov.) van 
het jaar 1662 (1740 D.) ojp Bali is vervaardigd. (JVbof van 1918), 
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1. Opdracht van het Lofdicht aan Qiwa-Buddha. Geboorte van Koning 
Hayam Wuruk (1256). 

2. De grootmoeder des Konings (f 1272); zijne moeder als Voogdes- 
Regentes. 
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4 — 6, Verdere famflieleden van den Koning. 
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hoek (Lamajang), met PrapaHca in ’t gevolg. ^ . 
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49. Slot van Ratnamga^s vefrhaal : optreden der Voogdes-Regentes als Ko- 
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1 ^ 50 — 54. Jacht des Konings. 
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56 ^ 57 , Bezoek des Konings aan den grafterapel te Jajawa(r). 

58 — 60. Terngkeer in de Hoofdstad. 

61. Opsomming van reizen des Konings: 1282 naar TiribenSdmpur; 1283 
naar Palah, Lodaya, Simping. 

62. Het heiligdom te Simping; en de terugreis. 

^ 63 — 67. Het groote Doodenoffer ((^raddh a) ter eere van de grootmoeder 
des Konings, in Bhadrapada 1284. 

68. Het verhaal van Kamal-pandak, en de toovermacht van Mpu BharSda 
(tijdens of na Koning Erlangga). 

69. De heiligdommen te Prajfiaparamitapuri en Bhayalango, 

70. Nieuw bezoek des Konings aan het heiligdom te Simping in 1285. 
Ziekte van Gajamada. 

^ 71. Dood van Gajamada (f 1286). Uit droefheid vervangt deKoninghem 
niet, 

72. Het binnenlandsch bestuursstelsel. 

73 — 76. Opsomming van 27 koninklijke graftempels (20 oudere, en 7 sinds 

^ de stichting van Majapahit) ; en hun beheer. 

76 — 80. Opsomming van tal van heiligdommen : (Jiwaitische, Buddhistische 
en andere ; ook de Buddhistische op Bali (Z. 80). Hun regis^treering. 

81 — 82. Zorg van den Koning voor de geestelijken, de 4 kasten, en het 
mindere Volk. Gelijk streven van de Onderkoningen. 

83. Verheerlijkin g des Konings, Bezoekers van verre en van heinde. Feesten 
in elke maand Phalguna. 

f 84. Het naar^buiten-komen (wijil) in staatsie van den Koning, den 14 *^ 
van Phalguna. Optocht en ommegang. Verschijning van den Vorst op 
den Manguntur den volgenden dag. 

85. Het vergaderen der troepen, op nieuwmaansdag van Caitra, 

86 — 87. Feest te Biibat^ beN. de residentie. 

88. Agrarische en andere regelingen des Rijks. Toespraak des Konings. 

89 — 91. Vervolg (Z. 89). Feestelijkheden te Majapahit. 

92 — 93. Nieuwe verheerlijking des Konings. 

94. De naam des dichters, Prapatlca ; de beeindiging van het Lofdicht, in ’t 
midden der maand Agwina van 1287. 

95 — 98. Symbolische slotzangen. 


REGISTER DER EIGENNAMEN.' 


Abhaya, 78, 4, 

Acalapati, 17, 6, 
A^wayuja, 94, 2. 
Adirajya, 80, 1. 
Adrindra, 44, 3. 

Ageian, 78, 4 
Agni, 50, 3. 

Airlanggbya, 68, 1. 
Alr§obb.ya, 56, 2 ; 57, 1, 3. 
Ambwan, 14, 6. 
Amogbasiddhi, 48, 3. 
Ampu, 78, 4. 
Axaptasabba, 77, 1. 
Aiii|;i:a\varddham, 76, 4. 
AndelMad(?), 78, 6. 
Andoh Wawang, 35, 1. 
Antabpura, 47, 3 ; 74, 1. 
Antang, 73, 3. 
Antara^ac^, 73, 8, 
AnH^anatha, 41, 1. 
Anyawasudha, 80, 2. 
Apitahen, 77, 2. 
Arddbanarei^wan, 43, 6. 
Arnpon, 21, 2 . 

Aiyya, 34, 2. 

Aiyyadadi, 80, 1. 
Asahing, 77, 2. 
Atiuara 3 a(titel), 72, 1, 

A trap, 78, 4. 
Ayodbyapnra, 15, 1. 

JBabala, 17, 10. 

Babeg, 73, 3. 

Baoek, 23, 1. 

Bacok, zie Kxila Baook. 
Bajabalu, 79, 8. 
Baiakidii, 14, 3; 79, 3. 
Baimxg, 18, 7. 


Bajiadewi, 43, 6. 

Bajraka, 22, 2. 

Bajralak§mi, 62, 2. 

Bajrapura, 78, 8. 

Bajxasana, 77, 3. 

Bakulapura, 42, 2. 

Balamasin, 77, 2. 

Balambangan, 28, 1, 

Balanak, 55, 3. 

Balater, 22, 3. 

Balerah, 21, 1. 

BaU, 14, 3; 16, 3; 28, 1; 42, 1; 49, 4; 68, 
2; 70, 8; 79, 3; 80, 1*83, 6. 

Balitar, 17, 5; 61, 2, 8; 73, 3. 

Balumbimg, 28, 1. 

Balang, 22, 6. 

Balangbura, 35, 8. 

Banasara, 69, 2. 

Baagbang, 77, 1. 

Banggawl, 14, 6. 

Bangor, 84, 4. 

Bangwan, 78, 2. 

Banir, 55, 2, 

Bantayan, 14, 4. 

Batobanget, 56, 2. 

Babn-bning, 81, 1. 

Bafiu-jiken (?), 76, 4. 

Baxat, 13, 1. 

Baxat, 78, 4. 

Baremi, 21, 1 ; 34, 4. 

Baritu, 14, 1. 

Bam, 78, 3. 

Barubare, 21, 1. 

Bartma, 7, 2. 

Barungbung, 18, 7. 

Bararang, 31, 6. 

Bams, 13, 2. 

Basini, zie Kunir Basini. 


^ Dit Regisiex is, in zeer yerkorten Toxm, bet door Krom onder den titel dtJDe eigenna- 


men in den l^agarakpbagama* in Tijdsobr. Bat. G-en. L7I(1914) p. 491 — 551 gepublioeerdo. 
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Batabata, 76, 4 
Batan, 18, 2. 

Batang, 18, 8. 

Batii, 78, 5. 

Batu putih, 76, 2, 

Batwan, 78, 5. 

Bayu, 7, 2. 

Bekel, 62, 2. 

Belah, 78, 4 
Beru, 77, 3. 

Bhadra, 61, 1; 63, 2; 69, 3; 74, 2. 
Bhadrapada, 17, 7 ; 63, 4 
Bbama^ia, 83, 3. 

Bhapiaragma, 55, 3. 

Bhaxa^a, 16, 3; 68, 2 vlg. ; 69, 1, 
Bhayalango, 19,1; 69, 2 ; 74, 1. 
Bbayangkari, 9, 2; 18, 5, 

BHma, 14, 3. 

BIusraa9arapLa, 94, 3. 

Bboja, 69, 2. 

p Bbrisadi, 83, 6. Vgl. Prisadi. 
Binor 31, 1. 

Biru, zie Kedung Bini. 

Bobo ranting, 21, 2. 
Boddbimtila, 77, 1. 

Borang, 34, 4. 

^ Brahmaraja, 12, 1 ; 83, 3. 
Babat48,3;86,l,2;87, 3. 
Buddha 2, 1; 44, 1; 67, 2. 
Buddhadhistana, 82, 2. 
Buddhaditya, 93, 1. 
Buddhakuhoir 74, 1. 

Budur, 77, 3. 

Bukit, 80, 2, 

Bukul, 78, 3. 
r Buluh, 32, 2. 

Bungatan, 29, 3. 

Bureng, 35,4; 37, 7; 38, 1. 
Bumne(ng), 14, 1. 

Butun, 14, 5. 

Butun, 78, 1. 

Buwun, 17, 6, 

Caifcra, 8, 2; 85, 1, 2; 86, 8 ; 87, 8. 
Oampa, 15| 1; 83, 4. 

Oampen, 76, 2. 

Caj^dal®-) 81, 4, 

Can.di Lima, 17, 4; 76, 1, 

Ca^idi Pungkal, 76, 2. 

Oaadrama, 7, 2 ; 92, 3, 

Oapahan, 20, 1. 


Ca(r)ocan (?), 20, 2, 

Caturbhasnia 78, 7; 81, 2. 

Cayaraja,41,5. 

Gelong, 55, 2. 

78, 3. 

Oina, 83, 4, 

Cunggrang, 58, 1. 

^aoi, 12, 2. 

pakabda, 94, 3. 

(pakyasingha, 43, 2. 

9astrajaya, 44, 2. 

Qatamanyu, 7, 2. 

9eran, 14, 8. Ygl Seran. 

(j/ilabhango, 23, 1. 

Qilahrit, 17, 6; 73, 3. 

^ilapetak, 48, 3. 

giwa, 16, 1 ; 32, 6 ; 37, 2 ; 41, 1, 4 ; 66, 2 ; 67, 
2;70,2;76,1;84, L 
piwabuddha, 1, 1 ; 43, 5. 

9obha, 78, 3. 

Qoddhodani, 84, 3. 

9rawana, 63, 4. 
priphalatikta, 17, 1. 

Qri Ranggapura, 74, 1. 

9uoi, 78, 4. 

9^ab(h)a.^ia, 62, 2; 82, 2. 

(JJfiLradhikara, 26, 1. 

Bada, 65, 2. 

Badap, 19, 1. 

Baha, 4, 1; 5, 1; 12, 2, 3, 6; 17, 6; 18, 3; 

48,1; 69,4; 68, L 
Bakulut, 78, 6. 

Baieman, 81, 1. 

Balinan, 77, 8. 

Baluwang, 17, 10. 

Bamalang, 76, 8, 

Bami, 72, 6. 

Bampar, 22, 1. 

Bana haila(r), 78, 8. 

Barbara, 36, 2, 3. 

Bawa, zie Kedang Bawa en Halalang- 
Bawa. 

Dawbhan, 21, 1. 

Baya, 23,2. 

Bayamuka 76, 2. 

Be9awarn]aana, 94, 2 (vgl. 94, 4). 
Bevrarame, 23, 1. 

Bhannma9raya, 13, 1. 

Bharmmanagarl, 15, 1. 
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DhQui-bej^tong, 23, 1. 

Pompo, 14, 3 ; 72, 8. 

Dukun, 23, 1. 
pungun, 14, 2. 
pim, zie Tampak ^uri. 

Dwapara, 43, 1. 

Gahan ring jagat, 78, 4. 

G-ajah, 79, 8. 

Gaja Mada, 12, 4; 19, 2j 63, 1 ; 66, 2; 66, 
2; 70, 3; 71, 1. Zie ookMada» 

Gralagah, 22, 5. 

Galanggang, 18, 7. 

Galiyao, 14, 6. 

Galuh, 78, 6. 

Gandha, 78, 4. 

Gangan asem, 18, 8, 

GanteU) 20, 1. 

GapTik, 20, L 
Gatawang, 78, 3. 

Guyatri, 46, 1. 

G6bang, 31, 1. 

Ge^e, 32, 2. 

Gej^^g, 84, 2. 

Geneng, 78, 6. 

Girinatha, 1, 6; 37, 2; 92, 2; 94, J . 
Girandra, 89, 2; 40, 1, 2, 6; 41, 1. 

Giripafci, 61, 6. 

Qiripati^wara, 88, 6. 

Gobraja, 50, 6. 

Go6.a, 83, 4, 

Gphasthadhara, zie Tathagatapnra Gpln 
Guka, 78, 3. 

Guntnr, 22, 2. 

Gurun (I), 14, 8 ; 16, 8. 

Gnnin (II), 14, 4; 42, 2, 

Gnmngguning, 62, 1. / 

Habet, 22, 6. 

Hajeng, 6, 4. 

Halalang-da-wa, 29, 8. 

Haleses, 81, 6* 

Hambal, 85, 1. 

Hambnlutraya, 19, 1. 

Handiwahandiwa, 66, 3. 

HantSn, 76, 4; 78, 8. 

Hara^alan, 78, 4. 

Hari, 48, 8, 

Haribbawana, 76, 2. 

Harinandana, 76, 1. 

Kara, 18,1* 


Hayam Wnruk, 37, 6. 

Herbaji (titel), 75, 2. 

Hering, 17, 11. 

Himawan, 1, 4. 

Hujung, 36, 2, 3. 

Hnjung medini, 14, 2, 

Hnlnu byang, 78, 6. 

Hutan Hawaii, 14, 8. 

I^anabajra, 20, 1 ; 77, 1. 

I9wara, 1, 2. 

i^waragpba, 76, 1. 

I^La, 6,2. 

Indra, 12, 2. 

Indre9wari, 47, 2, 

Indudewi, 6, 1. 

Jaga, 78, 3, 

Jagaddbita, 78, 1. 

Jajagbu, 37, 7; 41, 4; 73, 3. 

Jajawa(r), 55, 3; 68, 1, Vgl. Jawajawa. 
Jaladbipa, 21, 2. 

Jalagiri, 17, 4; 78, 8. 

Jambala, zie Talaga 3 ambala. 

Jambbala, 1, 2. * 

Jambi, 18, 1. 

Jambndmpa, 88, 2, 4; 93, 1, 

Janggala, 9, 1; 17, 2, 6 j 18, 6; 40, 4; 41, 3. 
Japan, 17, 10; 58, 2. 

Jarak, 76, 3. 

Jati, zie Kut»i Jati. 

Jatigumlar, 23, 1. 

Jawa, 1, 8; 4, 2; 14, 3; 16, 2; 40, 4; 68, 3, 
6; 78, 6; 79, 1 ; 81, 1 ; 82, 1 ; 88, 5 98, 2. 
Zie ook Yawa. 

Jawajawa, 78, 3. Vgl. Jajawa(r). 

Jaya, 78, 2. 

Jaya^ika, 76, 1. 

Jayakatwang, 44, 1—4; 45, 1. 

Jayakpfca, 22, 5. 

Jayamanalu, 76, 2. 

Jayanagara, 47, 2 ; 48, 1, 2. 

Jayasabba, 44, 2. 

Jaya'warddbana, zie Hpiarajasa. 
Jayendrade-wl, 46, 1. 

Jenar, zie Wana^rama Jenar. 

Jere, 14, 2. 

Jimbe, 61, 2. 

Jimur, 17, 5. 

Jina, 2, 2 ; 37, 7 ; 48, 2, 4—6 ; 47, 3 ; 84, 3. 
Jingan, 17, 10. 
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Jita, 551 e Tepas Jita. 

Jiwa, 78, 3. 

Jiwana, 2, 2; 4, 1; 5, 2; 18, 8; 48, 1;49, 1; 

59, 4; 80, 2; 84, 5. 

JfLanabajre9wara, 43, 2. 

Jflaiiawidhi, 67, 8 ; 69, 1 — 2. 

Joyanabajra, 62, 2. 

Jukung, 62, 2. ^ 

Jamput, 78, 8. 

Jimgtil, 77, 2. 

Juru Siddha, 78, 4. 

Kabalan, 7, 4. 

Kacapaugan, 78, 4. 

Ka^ang^angan, 14, 1. 

Kadhikaraipaii, 80, 1, 

Ka^iri, 9, 1; 17, 2 ; 18, 5; 40, 8, 4; 41, 3; 44-, 
1,2; 47, 2; 84, 6. 

Kagenengan, 36, 1 ; 38, 6; 40, 6 ; 78, 8. 
Kaget, 19, 1. 

Kaburipan, 1, 4; 77, 2. 

Kabwas, 18, 1. 

Kajaba, 76, 2. 

Kajar, 78, 8. 

Kakadang bajyan, 78, 4. 

Kalampitan, 20, 1. 

Kalangbrat, 73, 8. 

KaJanten, 14, 2. 

Kalayu, 31, 1, 2, 6, 

Kali, 42, 8; 48,1; 44,1, 8. 

Kalka Salu^ung, 14, 1. 

Kamadewa, 7, 3 . 

Kamal-pa^^ak, 67, 3 ; 68, 1, 

Kamangsyaji, 78, 5. 

Kambangrawi, 81, 5. 

Kamboja, 15, 1; 83, 4. 

Kamiraban, 21, 2, 

Kampar, 18, 1. 

Kampe, 18, 1. 

Kampxid, 1, 4. 

Kafioi, 17, 10; 76, 1. 

Kabeipuri, 98, 1. 

Kaop-^awawana, 50, 3. 

Kap-^is, 18, 1. 

Kaiiigara, '76, 2. 

Kafijapinir&i, 14, 2. 

Kanuruban, zie Patemwaiau. 

Kapabangan, 85, 1. 

KapaySman, 21, 1. 

Kapila, 1, 2. 

Kapubas, 13, 2. 


Kapulungan, 17, 11; 18, 1 ; 76, 1 ; 82, 2. 
Kapuyuran, 76, 2, 

Karp^ataka, 83, 4. 

Kasaduran, 21, 1. 

Katang, 19, 1. 

Katingan, 13, 2. 

Katuda(?), 76, 2. 

Kawi, 40, 2. 

Kawinayan, 76, 4. 

Kamri, 78,4. 

Kebwanageng, 81, 5. 

Ke^a, 14, 2. 

Ke^ung Biru, 85, 4. 

Ke^u(3ig) Bawa, 19, 1. 

Ke4u(ng) Peluk, 35, 1. 

Kelaag, 14, 2. 

Kelut, 78, 6. 

Keta, 29, 8 ; 30, 1, 2 ; 31, 1 ; 49, 3. 
Ketaki,77,2. 

Ki^al,37,7;41,l;73, 3. 

Kinawdng, 76, 2. 

Kiyal, 78, 4. 

Krafc, 77, 2. 

Kppigelam, 31, 1. 

Kp^ijiabjaya, 84, 2. 

Kptajaya, 40, 8 ; 44, 2. 

Krtanagara, 41, 8, 5 ; 44, 1, 8 , 45, 2 ; 66, 1. 
Kpfcaraj asa J ayawarddhaaia, 45, 1, 2; 70 , 2. 
Kptawarddbana, 3, 1; 5, 2; 11, 1; 88, 4; 
91, 6. 

Kptaya^a, 29, 1. 

Krung, 70, 2. 

Kiikap, 73, 8. 

Kidakaling, 76, 2. 

Ktdampayan, 78, 8. 

Kulanandana, 76, 2. 

Kulur,18,8;76,4, 

Kumara, 6,8. 

Kumitir, 41, 4. 

Kumuda, 77, 1. 

Kunir, 14, 6. 

Kunir Basini, 22, 4. 

Kupang(?), 78, 7. 

Kuran, 20, 1. 

Kusumavarddbani, 7, 4. 

Kuta Baook, 22, 4, 6, 

Kata Lamba, 76, 1. 

Kata Lingga, 18, 2. ■ 

Kutaraja, 40, 2; 41, 8. 

Kuta Wariagin, 18, 2. 

Kuti haji, 17, 10; 76, 8, 
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Kutii liafiar, 80, 1. 

Knti Jati, 76, 1. 

Kuti Pangkaja, 17, 10. 
Kut-iEafcnapangkaja, 17, 10; 20, 2; 77, 2. 
Kntii Sanggraha, 76, 1. 

Kutugan, 31, 6. 

Kuturan, 16, 3. 

Kuturan, 80, 1. 

Kuwar^a., 55, 2. 

Ku^u hafi-ar, 17, 10. 

Kuwu natlia, 76, 3. 

Lagu^nji, 76, 3. 

Laleyan, zie Tambak Laleyan. 
Lamajang, 17, 7 ; 48, 2, 

Lamba, zie Ku^a- Lamba. 

Lambang, 94, 3. 

Lampea, 19, 1* 
laampttng, 18, 2. 

Lamptaxg (Lemah i), 80, 2. 

Lamuri, 13, 2. 

LajaJa, 14, 1. 

Lasem, 5, 1 ; 6, 1 ; 12, 2 ; 17, 6 j 18, 8 ; 59, 3 ; 
84, 6. 

Lawai, 13, 2. 

Lawang, zie Eabut Lawang. 

Lemab bang, 29, 3. 

Iremah oitra, 68, 2. 

Lemab i Lampung, zie Lampnng. 
Ltoab surat, 76, 8. 

Lemab tubs, 77, 2. 

Lembah, 77, 3. 

Lembu Tal, 46, 2 ; 47, 1. 

Lengkasnka, 14, 2. 

Lesan, 81, 6. 

Lingga, zie Euta Lingga, 

Linggapati, 41, 2. 

Loeana, 48, 6. 

Locanapnra, 82, 2. 

Lo^aya, 17, 6 ; 61, 8, 4. 

Lob gaway, 84, 4. 

Lombok mirab, 14, 4. 

Lopa^L^k, 21, 1. 

Lnmbang, 20, 1 ; 73, 3. 

Lrmgga, 78, 5. 

Lnwan, 78, 7. 

Lnwnk, 14, 4, 

L'wagajab, 14, 3, 

L'wab-k^, 78, 2. 

Lwangwentar, 61, 2. 

Lwas, 18, 2. 


! IVlada, 49, 3. Zie G-aja Mada. 
Madakaripura, 19, 2. 

^ Madbawa, 41, 2. 

Madhn, 48, 2. 

Madbnra, 15, 2 ; 28, 1 ; 42, 2. 
Mageneng, 77, 2. 

Mabadewi, 46, 1, 

Mabadbikara (ws. titel), 88, 1 ; 91, 4. 
Mahamuni, 95, 2. 

/ Maliaraj asa, zie Eaj ade wi. 
MahSyana, 68, 2. 

Mabisa Eangkah, 42, 1. 
Majbapabit, 2, 2 ; 18, 2 ; 45, 1. 
Makalaran, 78, 5. 

Makasar, 14, 5- 
Makednk, 78, 8. 

Malano, 14, 1, 

Malayn, 18, 1, 2 ; 41, 6 ; 42, 2. 
Maloko,14, 5. 

Mananggnng, 77, 3. 

Manangkabwa, 13, 1. 

Manasija, 1,2. 

Maj^idabiliag, 13, 1. 

Mandara, 65, 5. 

Marga Eantang, 66, 2. 

Markkaman, 85, 3. 

Marutma, 15, 1. 

Matabun, 6, 1 ; 12, 2 ; 58, 3 ; 65, 3. 
Mataiijnng, 18, 6. 

Mataram, 6, 3, 

Medang, 78, 5. 

Meleoa, 81, 4. 

Mem, 87, 2. 

Mireng, 46, 2. 

Muar, 14, 5. 

Mukixh, 77, 1. 

Mutali Sabpdaya, 93, 1. 

Kadi, 77,1; 78, 4. 
Nagarawarddbam, 6, 3. 

ISTagor, 14, 2. ^ 

Nairafijana, 77, 2. 

Nala, 72, 2. 

NaJadbika, 81, 5. 

]SraHgib(?),36,2. 

ISTambi, 48, 2. 

UsTandanawana, 60, 1. 

ISTandinagara, 77, 1^ 

^Nandini, 66, 3. 

Narapati, 12, 8. 
bfararyya, 45, 1. 



I^arasingh.a(miirtti), 41, 2, 4; 46, 2. 
Natha, 1, 3, 

Nilai:usiima, 76, 1, 

KyManta, 76, 2. 

Pabayeman, 20, 2. 

Paoaran, 29, 3. 

Paoekan, 76, 8. 

Paoirabtilwan, 78, 7, 

Pa^ali, 21, 2. 

Padamayan, 65, 3, 

Pa4ameya]i,t58, 1. 

Pa^angan, 23, 1. 

Padapaduka, 57, 1. 

Padar, 78, 2. 

Padurungan, 76, 4. 

Pagagan, 76, 4. 

Pagdr, 73, 3.^ 

Paguhan, ‘6, 2 ; 9, 3 ; 68, 3 ; 65, 3 ; 84, 4. 
Pahang, 14, 2 ; 42, 2. 

Pahyangan, 59, 1. 

Pajambayan, 77, 3. 

Pajang, 5, 2; 6, 2; 17, 6; 18, 3; 69, 3; 82, 
2; 84, 4. 

Pajarakan, 32, 1 j 48, 2. 

Pakalwangan, 67, 6. 

Pakambangan, 23, 2. 

Pakamuwar, 14, 2. 

Pakis haji, 23, 1» 

Pakuwnkan, 78, 4. 

Palabdhi, 76, 1. 

Palah,17,5;61,2;78,2. 

Palan^i, 77, 2. 

Palembang, 13, 1. 

Palumbwan, 22, 3. 

Palungan, 68, 4. 

Pamanikan, 76, 8. 

Pamnlnng, 76, 3. 

Pamuntaran, 78, 3. 

Pafloar, 20, 1. 

Pahcasara, 17, 11. 

Paficuran, 18, 6. 

Pan^akan, 55, 3. 

Pan^awa, 48, 1. 

Pan^awadri, l*^^ 10. 

Pane, 13, 1. 

Pangadwan, 77, 3. 

Pangawan, 78, 5. 

Panggulan, 21, 2. 

Panggumnlan, 76, 1. 

Panghapwan, 76, 3. 


Pangiketan, 76, 3. 

Pangiring, 59, 1. 

Pangkaja (Knti), 17, 10. 

Panglarang, 9, 1; 18, 6. 

Pahjalu, 68, 1. 

Paiijrak manual a, 17, 10. 

Pannmbangan, 77, 2. 

Para^ah, 78, 5, 

Paramabbagawatl, 2, 1. 

Parllak, 13, 1. 

Paruli, 64, 4, 

Paruha Tajci4ara{?), 77, 1. 

Parung, 78, 6. 

Parwwasagara, 94, 8. 

Parwwatadhindra, 44, 2. 

Parwwatanafcha, 1 , 1. 

Pasajyan, 78, 5. 

Pasarwwan, 76, 3. 

Pasir, 14, 1. 

Pasurnhan, 35, 1, 2; 82, 2, 

Patemwan ing Kannmhan, 76, 4. 
Patentenan, 31, 6. 

Pafcukangan, 24, 2 ; 26, 1; 26, 1; 28, 1. 
Patiifijungan, 22, 1, 2. 

Patufijungan, 31, 6. 

Pawijungan, 21, 1. 

Pawitra, 78, 1. 

Pawwanawwan, 6, 4. 

Payaman, 21, 2. 

Pelnk, zie Ke^nng Peluk, 

Phaiah, zie Palah. 

Phalguna, 8, 3; 83, 6. 

Pigifc, 76, 2. 

Pikatau, 17, 4; 78, 8. 

Pilan, 78, 1. 

Pilanggu(?), 77, 8. 

Pindatulia, 76, 4. 

Pinggala, 6, 1. 

Pitppati, 7, 2. 

Pogara, 19, 1 ; 76, 4. 

Poh(?), 20, 1. 

Pohaji, 77, 3. 

Polaman, 17, 6. 

Pongging, 17, 10, 

Porusa, 1, 2. 

Poyahan, 77, 2. 

Prajfiaparamita, 46, 1 ; 67, 2; 69, 1. 
Prajhaparamitapuri, 69, 1 ; 74, 1. 
Prapafioa, 17, 8; 29, Ij 36,2; 94, 1. Ygl. 
96, 1. 

Prisa^i, 64, 1. Ygl. Bhrisa<Ji. 
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Pythwi, 7, 2. 

Pucangan, 78, 1. 

Puger, 73, 3. 

Pungkal, zie Can^i Pungkal. 

Purnlian, 23, 1. 

Ptirwwaiiagara, 80, 1. 

Puspa( 9 arira), 64, 5; 67, 2. 

Rabut, 56, 3; 59, 1. 

JRabut Lawang, 22, 3. 

Baghusufca^ 84, 2. 

B-ajadewiMabarajasa, 4, 1 . 
Rajakapakapa, 85, 2. 
Bajaparakraina(fcitel), 70, 1, 2. 

Bajapatnl, 2, 1, 2 j 3, 1 ,* 46, 1 j 48, 1 j 49, 2 ; 

63, 2; 67,1; 69, 2, 3. 

Bajapura, 15, 1. 

Bajasa (= Wijayarajasa), 6, 1. 

Bajasa, zie Banggah Bajasa, 
Bajasanagara, 1, 3* 

Bajasawarddhana, 6, 1. 

Bamadhiraja (tdtel?), 63, 8 ; 79, 1. 

Bame, 19, 1. 

Baj^adhikara (titel), 88, 1 ; 91, 4. 

Banggah Bajasa, 40, 1. 

Banggapura, 74, 1. 

Bangkah, zie Mahisa Bangkah. 

Bantang, zie Marga Bantang. 
Ba^iwakoning, 21, 1. 

Bati, 7, 3; 48, 1. 

Batimanmath.a 9 rama, 76, 2. 

Batna, 77, 1. 

Batnang^a, 49, 6« 

Batnapangkaja 17, 10 ; 20, 2 ; 77, 2 . 

Batnasambhawa, 3, 2. 

Bawa, 82, 2. 

Bawi, 92, 8. 

Bftkan, 13, 1. 

Bembang, 21, 2, 

Bembnt, 76, 2. 

Bepes, 22, 5. 

Bengkannadi, 12, 1. 

Boma, 76, 1. 

Bupit, zie Suxnpud Bnpit. 

Satjang, 76, 1. 

Sadsflg* 22, 4, 6; 49, 3 ; 70, 3, 

Sagada^ 82, 2. 

Sagala, 43,6; 74, 1. 

Sagara, 32, 2. 

Sakpdaya, 93, 1. 

? 


Saimwang, 14, 2. 

Saksak, 14, 4. 

Salaya, 14, 5. 

Saludnng, zie Xalka Salud^ng. 
Samalanten, 77, 3, 

Sambang, 77, 1. 

Sambas, 13, 2. 

Samedang, 14, 1. 

Samiol, 77, 2. 

Sampit, 18, 2. 

Sampora, 81, 1. 

Samudra, 13, 2. 

Samndrawela, 76, 3. 

Sanatkumara, 6, 2. 

Sanggraha, zie Ku^i Sanggraha. 

S anghyang Api, 14, 3. 

Sanghyang Hujung, 14, 2. 

Sangkan, 59, 2. 

Sapang, 21, 1. 

Sapi, 14, 3, 

Sarampwan(?), 22, 4. 

Sarwwajha, 64, 3. 

Sawaku, 14, 1. 

Sawnngan, 18, 6 ; 78, 4. 

Secang, 23, 1. 

Sedah, 9, 1 ; 18, 5. 

Sedti, 14, 1. 

Seran, 14, 5. Vgl. Qeran. 

Sibok, 76, 4. 

Siddha, zie Juru Siddha. 

Siddhahajong, 78, 2. 

Siddhayatra, 78, 2» 

Sideman, 17, 6. 

Sima, 17, 4. 

Simapnra, 77, 8. 

Simping, 47, 3 ; 61 , 4 ; 70, 1, 3 ; 74, 1. 
Singha, 72, 6. 

Singhadhikaj^a, 34, 3. 

Singhanagari, 15, 1. 

Singhasari, 8, 2; 4, 2; 35, 1, 4; 86, 1; 37, 
7; 88,3; 41, 8; 49,1; 79, 2; 82, 2. 
Singhawarddhana, 6, 2; 11, 1. 

Siringan, 78, 2. 

Siyak, 13, 1. 

Smara,l,2;6,l;33,3;95, 1. 

Solot (I), 14, 5. 

Solot (II), 14, 1. 

Sompnr, 61, 1, 

Sphatikeyang(?), 76, 2, 

Srangan, 76, 2, 3 ; 78, 4. 

Subhtlti, 43, 3. 
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Sudewi, 18, 4. 

Sudharmnaa, 93, 2. 

Sugata, 8, 1 ; 16, 2; 31, 2, 6; 82, 1; 38, 3; 

41, 4; 48, 3; 92,1. 

Sugataparwwa, 94, 8. 

Sujaaottama, 32, 1. 

Sukalila, 48, 3 ; 76, 4. 

Sukawijaya, 76, 2. 

Sukun, 14, 3. 

Sulang, 80, 2. 

Sumap^ing, 34, 4. 

Stlniba, 14, 5. 

SumpudEupit, 78, 1. 

Siip^a, 42, 2. 

Snrabha, 76, 4. 

Surabhaya, 17, 5. 

Surawarddhani, 6, 4. 

Suraya, 17, 11. 

Surayapa, 76, 3. 

Sureadra, 84, 8. 

Susumnadewl, 7, 3. 

Syangka, 16, 1 ; 83, 4. 

Sadabhij^adharaka, 48, 1. 

Sadwibara, 93, 1. 

Tabalimg, 14, 1. 

Tajimg, 76, 1;77, 1. 

Tala, 78, 3, 

Taladhwaja, 22, 2. 

Talaga, 65, 2. 

Talaga Jambala, 77, 2. 

Talapika, 21, 2. 

Talijungan, 55, 2. 

Taliwang, 14, 3. 

Taltunggal, 29, 3. 

Tambak Laleyan, 77, 8. 

Tamihang, 13, 1, 

Tampak Buri, 77, 1. 

Ta:^d^ra, zie Pamha Tandara. 

Tapdb 72, 1. 

Tauggulyan, 78, 5. 

Tangkil, 76, 4; 77, 2. 

Tafijungaagara, 13, 2. 

TafLjimgpuri, 14, 1. 

Tanpahing, 22, 5. 

Tarapas, 29, 8. 

Tarub, 31, 6. 

Taruna, 76, 1. 

Tatar, 44, 4. 

Tatbagatapura Q^basbbadbara, 80, 2. 


Teba, 13, 1. 

Tebu, 17, 10. 

Telang, 76, 4. 

Telpak, 21, 1. 

Tepasana, 21, 2. 

Tepas Jita, 76, 8. 

Tetd, 17, 6. 

Tigawangi, 82, 2. 

Tikta 9 npbala, 12, 6. 

Tiktamatea, 49, 1. 

Tiktawilwa, 12, 4; 18, 4; 48, 1; 73, 1; 88, 
1; 88, 6. Ygl. Wilwatikta. 

Times, 19, 1. 

Timur, 14, 6. 

Tira, 17, 11. 

Tireni, 14, 1. 

Tirib, 61, 1. 

Tiyang, 78, 4. 

Toyarungun, 29, 3. 

Tribbuwana, 46, 1. 

Tribbuwanawijayottunggadewi, 2, 2; 

63, 2. 

Tringgano, 14, 2. 

Tuban, 73, 8. 

Tuccba, 81, 4. 

Tudau, 73, 8. 

Tugu, 59, 1. 

Tumapel, 65, 4; 73, 3. 

Tumasik, 14, 2, 

Tumbu, 22, 5. 

TunggUis, 20, 2. 

Tungkal, 78, 2. 

Tufijungkute, 14, 1. 

Turas, 78, 8. 

Turayan, 24, 2. 

Twas Wasistiha, 78, 2. 

IJdamakatraya, 14, 4. 

Upendra, 4,2. 

IJUamasuka, 76, 1. 

TJttaraaopama, 25, 2. 

Wadarl, 76, 8. 

Waduri, 78, 4. 

Wagindra, 1, 2. 

Wabaru, 77, 1. 

Wai^apuri, 69, 8. 

Wairooaua, 48, 6. 

Walapdii^gj 29, 8. 

Waleri, 41, 4; 73, 8. 

Wana^rama Jenar, 76, 3. 
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Wanagrija, 22, 5, 

Wan^an, 14, 5. 

Wa:a4ayaB78, 3. 

Wari^ira, 78, 3. 

Wang^adhiraja (titel), 25, 2. 

Wangfcali, 77, 3. 

Wafijang, 78, 8. 

Wanora, 78, B. 

WarddhaBa, 6, 2. 

Waringin, zie Ku^a Waringin. 

Waru, 17, 11. 

“Wasistilia, zie Twas Wasiitha. 

"Watsari, 82, 2. 

Watukiken, 18, G. 

Watukura, 77, 8. 

Wawang, zie Andoh Wawang. 

Wawaru, 31, 1. 

Wayuha, 55, 8. 

'We9aka, 61, 2. 

Weda, 88, 3. 

We^i, 22, 2. 

We<Jwawe(Jwan, 55, 2; 73, 3. 

Wekas, 78, 3. 

Wengker, 4, 2 ; 12, 2, 8 ; 41, 4 ; 59, 4 ,* 65, 4 ; 

76, 4; 79, 2; 82, 2; 88, 2. 

Wengtal, 76, 4. 

Wepetang, 20, 4. 

Wesapurl, 69, 3. 

■Wetiwetih, 76, 4. 

We we, 17,4; 76,3. 

Wi^esapura, 69, 2. 

Widhi, 81,4. 

WiMra, 80, 1, 

Wihara bahu, 80, 1. 


Wijaya, 44, 4. 

Wijayarajasa, 4, 2; 5, 1; 7, 3. 
Wijayawaktra, 77, 2, 
Wikramawarddhaiia, 6, 3; 7, 4. 
WiUvatikta, 1, 3; 5, 1; 6, 4; 10, 1; 17, 7. 

VgL Tiktawilwa. 

Winada, 97, 1, 2; 98, 1. 

Wipularama, 76, 8. 

Wlrablmmi, 6, 3. 

Wiradhikara (titel), 75, J . 
Wlraraariijalika. (titel), 72, 2. 

Wiraprana, 30, 2. 

Wis^rn, 48, 3; 62,1; 78, 5. 
Wisnii(geestelijke), 83, B. 

Wisnu =• Wis^-uwarddhana. 

Wisnuwala, 77, 2, 

Wisnawa-rddhana, 41, 2—4; 46, 2. 
Wr^abhapiira, 60, 6. 

Wuluhen, 76, 2. 

Wunganjaya, 77, 2. 

Wtmgkulur, 77, 3. 

Wwanin, 14, 5. 

Wwatan, 76, 1. 

Wwirun, 77, 3, 

Yamaraja, 1, 2. 

Yanatraya, 18, 7, 

Yanatrayarajadhanya, 76, 8. 

Yawa, 1, 5; 6, 4; 9, 2; 15, 2; 16, 3, 5; 17, 1, 
B, 7; 40, 5; 41, 1; 42, 2; 45, 2; 68, 1; 69, 
3; 70, 3; 79, 2, 8; 83, 2; 84, 5. Vgl. Jawa. 
Yawaiia, 15, 1 ; 88, 4, 

Yogi, 1, 2; 68, 2. 


Khpper op den P” druk der Zangen. 

Z. 1: Bijdr. 61, 395— 403; Z. 2—4: 58, 358—861; 361—862; 862—863; Z. 5—12: 55,887 
—838; 388— 841; 341-843; 848— 847; 847— 350; 360-351; 352—358; 853— 355; [Z. 13— 
14 nief}-, Z. 16—17 : 63, 855- 357 ; 357—861 ; 861—867; Z. 18—22 : 66, 337—342 ; 842—843 ; 
348-344; 844—845; 845—847; Z. 23—32 : 67, 189—190; 190—191; 191—192; 192—193; 
193; 194; 196—196; 196—197; 197—199; 199—202; Z. 33—36; 67, 867—868; 368—369; 
869—871; 371—872; Z. 37 : 65, 128—131; Z. 38; 67, 873 & 63, 29—31 ; Z, 39; 67, 374—375; 
Z. 40 ; 61, 403, 899, 404, 899, 404—408 ; Z. 41—49 : 63, 1—6 ; 6—8 ; 8—14 ; 14—19 ; 19—20 ; 
20—22; 23— 25; 25-27; 27— 29 &81— 32; Z. 60— 51: 67, 376—878; 378—882; Z. 62—74: 
68, 882-883; 883—885; 385—386; 886—887 ; 887—889; 389—391; 891—892; 892—394; 
394-896; 396—897; 897; 898 -400; 400— 402; 402—404; 405— 407 ; 407— 409 ; 409—413; 
413—415; 415— 416; 416-418; 418— 419; 419—420; 420— 421; 2. 75—88:65, 83—84; 34— 
86; 36—38; 88—41; 41—42; 43—44 ; 44—46 ; 46—47; 48—61: Z. 84—91; 65, 297—800; 
800—801; 801—802 ; 302—308 ; 303—306 ; 806—807; 808—810 ; 810—313; Z.92— 98 ; 65, 
601—602; 602— 603 ; 608— 805; 606—607; 607—608; 608—609 ; 609—610. 
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I'ol. bS, voiM'zijde ’ 
(Zaiig 12: b— 14 : 2). 


fob bs, aehtGrzijfl(3 
(Zaiig 14:2—15:2). 


fol. K'>4, nchterzijde 
(Zang bb : 1 — 94 : b). 


Facsimile van het I^^agarakrtagama-hs, in de Rijksuniversiteits-bibliotheek te Leiden, Cod. 5023 (1) Leg. Warn. 




VIII. 

SPRAAKKUNST VAN HET 
OUDJAVAANSCH. 



van het Oudjavaansch. 


(Met een Appendix uit 1889.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-lndie, 
6* Volgreeks, dl V — 7® Volgreeks, dl. V (= DL 49—59). 


’s-Gravenhage, 1898 — 1906. 




[IMLEIDmO.] ‘ 




(Bijdrogen 6. K 1898 ,) 

Tot tijd en wijle er genoeg teksten zuilen uitgegeven zijn om de samen- 
stelling eener volledige spraakkunst van TOudjavaansch mogelijk te maken, 
kan het nuttig zijn, dat de weinige beoefenaars dier taal mededeelen wat 
zij aan grammatische stof verzameld hebben. Zulk een werk, hoegebrekkig 
ook, zal den toekomstigen vervaardiger van eene spraakkunst ten goede 
komen, al was het maar, omdat het zijn aandacht vestigt op zekere punten 
die een nader onderzoek vereischen. 

In de volgende bladzijden heb ik mij [vooreerst] voorgesteld een overzicht 
te geven van de Oj. voornaamwoorden. Eene volledige opsomming moet 
men niet verwachten, want het Oj., gelijk trouwens verscheiden andere 
talen derzelfde familie, is z66 rijk aan voornaamwoorden en beleefdheids- 
uitdrukkingen die de plaats van voornaamwoorden innemen, dat het eene 
vermetelheid zou wezen op volledigheid aanspraak te maken. 

HetMiddel-Javaansch is in de volgende bladzijden geheel buiten beschou- 
winggelaten. 

1 De tfBijdragen tot de Spraakkunst van het Oudjavaansoh* "worden hier her drukt in de 
volgorde zooals zij tusaohen 1898 en 1906 in de Bijdragen Kon. Inst, verschenen zijn, en 
zooals zy door Prof. Kern toenmaals als edn geheel zy n gedacht blykens den doorloopenden 
titel. De indeeling in Hoofdstukken en de nummering van de onderdeelen derHoofdstuk- 
ken werden hy dezen herdruk overziohtelijkheidshalve toege voegd. 

Als Ap p endix volgt de samenvoeging van 8 andere artikelen, alle drie in 1889 ver- 
sohenen in de Bydragen, 5* Volgreeks, dl. lY (= DL 38). (IVoo^ van 191S), 
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HOOFDSTUK I. 


VOORNnnMWOORDEM (EM LIDWOORDEM). 


A, Persoonlijke voornaamwoorden. 

Het gewone vnw. 1 ps. enk. is aku , dat zoowel nominatief als accusatief 
is, hoewel de accusatief ook niet zelden uitgedrukt wordt door een datief- 
vorm Deze is tevens locatief, en wordt gevormd door de voorzetsels ri 
ea pleonastisch iri ® ; dus (iyaku), riyaku, ryyaku, iryyaku, ireku ^ 
Zelfs vindt men, voor zoover ik opgeteekend heb, alleen in ^tRamayaria, 
riryyaku, doch deze vorm schijnt mij verdacht. Als oorspronkelijk een 
genitiefvorm kan het pronominaal aanhechtsel ngku, ku beschouwd wor- 
den, dat onder de bezittelijke voornaamwoorden zal behandeld worden» Dit 
is ook van toepassing op de overige pers. voornaamwoorden. 

Soms wordt aku, gelijk ook andere voornaamwoorden, in den nomin. 
voorafgegaan door si; bijv. sy aku, Sutas. 1048; vgl. Ibanag sakan (uit 
syakan). Als voorvoegsel van den ps. enk, komt voor dak, ndak en 
tak, beantwoordende aan *t Nj. dak en tak; bijv. ndak-ton, laat fnij het 
zien; dak-tahapnya, ik wil het opslurpen; dak-sSmbah kita, ik wil U 
hulde bieden; tak arusuhaku, ik wil eens stout zijn, laat mij eens stout 
zijnj ndak atanya, ik wil eens vragen, laat mij eens vragen. Wegen^ 
beteekenis is het waarschijnlijk dat de vorm bestaat uit nda (da) en /f ^ 
at) en k of ak, zoodat hij eigenlijk beteekent «dat ik>. Dit k of ak is de 
kortste vorm van 't voornw. als voorvoegsel, dat in bepaalde gevallen, zoo- 
wel voor actieve en intransitieve als voor passieve stammen gebezigd wordt, 
vooral in verbinding met an of yan <^wanneer, dat»; ta (of tan) 
apa(n), <omdat, dewijb ; waardoor ontstaan ak, yak, tak (wel te onder- 
scheiden van tak=: ndak), apak^. Bijv. haywa malarak-parekang 
alas, weest niet bedroefd dat ik naar dewildernis ga; yak-anon, wanneer 

* Ook in ’t Nederlandsoh vervangen de datiefvormen hem, haar, hun of hen den accusatief. 

^ Overeenkomende met het pleonastisohe Nederlandsohe voorzetsel ioi (toe te). 

* Dit laatste in ^t Bamayava ; zie Y. d. Tank, Kawi-Bal. W db. (1, 1897, 1 03) onder i r e ku , 
waar hij niets van begrepen heef fc. 

^Of men yak, tak, apak moet verklarenals ontstaan uit yan-k, tan-k, apan-k, 
of wel uit y a, t a, ap a is moeieiijk uit te maken. Dat een nasaal uitgestooten (of liever ge- 
assimileerd) kan worden, mag men opmaken uit hetgeen in 't Tagalog gesohiedt; bijv. 
katamisat kap ait an voor katamisan t(=: at) kap ait an. 
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ik zie; yak-ton, wanneer ik het zie; in beide voorbeelden «zie> met klem 
uit te spreken. Bij transitiefbegrippen zijn bedoelde vormen steeds passief; 
bijv. ndak-warah ta kita, laat ik u dan onderrichten, Adip. 35; ndak- 
warah ta kiteng dharmmadegana, ib. 96. 

De Oj. pronominaalprefixen, zooals wij die verkorte vormen zullen noe- 
men, zijn in de eerste plaats te vergelijken met die in 't Bimaneesch * ; verder 
met die in ’t Makassaarsch en Boegineesch, terwijl het gebruik van enkele 
er van in ’ t Nieuwjavaansch zeer beperkt is geworden, en ze met uitzondering 
van ’t samengestelde dak, tak in ’t geheel niet meer v66r intransitieven 
kunnen voorkomen. 

Uiterlijk komt Oj. k of ak overeen met Iloko ak en met voorgevoegd si, 
si ak, en met Ibanag ak, dat echter altoos achter het werkwoord gevoegd 
wordt om het onderwerp of voorwerp te kennen te geven ; bijv. mattiiddu 
ak, ik onderwijs; umdy ak, ik ga. Daar het accent niet verspringt, is het 
twijfelachtig of men dit ak een aanhechtsel mag noemen. Hetzelfde geldt 
van ’t Mak. en Bug. h, met scherpen klank, als zijnde uit ak ontstaan; bijv. 
mdngey-^, ikga; tunrung-^,iksla. OokSangirsch i-^(iy^)bevatditzelf- 
de ak, doch is tengevolge der verbinding met i een zelfstandig vnw. 

Als beleefde uitdrukking voor den 1 ps. dient ngwang (eig. ng wwang, 
de mensch), te vergelijken met Skr. ayam janah, of ons «mijn persoon» ; 
even beleefd, maar iets deftiger is sangwang, dat van ngwang, in zoo- 
verre verschilt, dat sang een deftiger, hooger lidwoord is dan ng. Dit 
ngwang, hetwelkin dichterlijkjav. als ngong voortleeft, is, behoudens het 
voorgevoegde lidwoord, identisch met Sund. urangen komtookin ’t ge- 
bruik hiermede overeen, wordt dus gebezigd als men beleefd, of in geval 
van een meerdere tot een mindere, vriendelijk wil spreken. «De plaats van 
Sund. urang>, zegt Coolsma’s Wdb. (1884) i. v. «is tusschen kaula en 
kami in>. Even als urang kan ngwang een mv. zijn, enwelinclusief, bijv, 
ngwang kalih, wij beide (Bhar. Y. 539). De genitief is ni (of t) ngwang; 
de locatief en datief ri (of i) ngwang. 

Een nederige uitdrukking, althans oorspronkelijk, voor den 1 ps. enk. en 
mv. isnghulun, eig. de onderhoorige, dienaar, slaaf, ofschoon op te merken 
valt dat hu lun eenraaal ook « mensch, man, persoon» meet beteekend heb- 
ben,blijkensLampongsch ulun, Malag. ulunS,, Day. olon, mensch; Day. 
olo, mensch, lieden, men, iemand®. Nghulun, waarvan sanghulun een 

^ Ygl. Jonker, Bimaa. Spr. (1896), § 208 en § 228, vlg. 

> Het is niets bijzonders dat 6en en hetzelfde woord de begrippen «inan, mensch » en 
«onderhoorige,kneoht» nitdrukt. Men denke aan ’t Bngelsche «my manw, d.i. mijnkneoht. 
Ons «kneoht» is zoowel « jongen> als oislaaf, d;ienaar», en hetzelfde woord als Eng, Icnight. 

Bat nghulun ook als tmensoh, persoon# opgevat kan worden, blgkt uit Balin. ti- 
yang, tity ang, ik; vgl. Jav. tiyang.. 
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deftiger vorm is, mag men dus gelijkstellen met Nj. k a w u 1 a en ku 1 a ; Sund. 
kaula, dat gebruikt wordt als men beschaafd spreekt tegen gelijken. Uit 
beleefdheid zegt Prins Rama n ghulun van zich zelf, terwijl hij tot de bur- 
gers spreekt (Ramay. 153). Het is dus geheel een beleefdheidsvorm gewor- 
den ; in ’t Atjehsch is u 1 u n zelfs het gewone vnw. 1 ps., hoewel de beteekenis 
«dienaar> nog niet verloren is; drukt men zich zeer beschaafd uit of spreekt 
men tot meerderen, dan bezigt men in *t Atjehsch ulun tuan. Nauwelijks 
verschillende van nghulun is pinaka-nghulun, eig. <als uw dienaar te 
bescbouwen> (Adip. 9, a). De gen., dat. en loc. worden uitgedrukt op de- 
zelfde wijze als bij ngwang. 

Een bepaald nederige term is pinun en si pinun; pinun i kita, uw 
nederige dienaar; sapi ning pinun, het rund van mijn persoon, of zooals 
men in 'tDuitschzoukunnen zeggen: «raeiner Wenigkeiti> ; uithetlidwoord 
ng blijkt dat pinun hier nog als een zelfstandig gebruikt tegenw. deelw. 
passief van een stam pun gevoeld wordt. Van dit pun is afgeleid punpu- 
nan, de geheele boedel (Adip.); pinuni^ beheerscht wordende; kapun- 
punan, overheerd, in bezit genomen (Bhomak. 121, 16);sakapunpunan, 
zoover ’t gebied strekt, het geheele beheerschte gebied (Sutas. 127, a); a- 
munpuni, bezitten, verwerven (Sutas. 5, a). Vgl. Nj. mumpuni. 

Als beleefd of onderdanig vnw. 1 ps. dient wijders manSh-ta, bijv. Arj. 
Wiw. 343; Bh^. Y. 316; ook man^h rahadyan(Adip. 27, a); ook man^- 
raan^h-ta, dat men met <uwe onderdanigste dienaresso (Bhar. Y. 605) 
zou kunnen vertalen. Naar den vorm teoordeelen, behoort manSh bij wa- 
n^h, doch de gewone beteekenis hiervan, nl, «voldaan, verzadigd» past 
niet recht, tenzij men al de beteekenissen er aan toekent van Skr, apta, 
«voldoende, geschikte, vertrouwde>, en het in verband brengt met Njav. 
wanuh, manuh.In ditgevalzou man^h tevergelijkenzijnmetMal. saya, 
hetwelk uit Skr. sahaya, gezel, makker, is samengetrokken; intusschen 
heeft in ’t Mai. sahaya den zin aangenomen van «slaaf». Vgl. ook Sund. 
manoh «gewone plaats», dat vormelijk identisch is met Oj. manSh, ma- 
ndh. Met Sund. man eh heeft man^h in geen geval iets te maken 

Als gewone substantieven, evenals ons <uw dienaar, dienaresse» zijn te 
beschouwen uitdrukkingen als patik-ta, patik narendra e. dgl. 

Naast aku moet eenmaal ook als vnw. bestaan hebben ak^n, angk^n, 
beantwoordende aan Tag. akin (uit ak^n), Bis. akon, Iban. sakan (uit sy 
akan), doch reeds in de oude taal komt dit ak^n, angk^n alleen in aflei- 
dingen voor, gelijk in ’t Njav. Met Iban. sakan komt wat de voorvoeging 

' Dit behoort waneh; de begrippen «een ander, iemand, liohaam, zelfs, hebben zich 
uit hoofdbeteekenis ontwikkeld; vgl. debegripsovergaagen van ib a in de verwante 
talen. 
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van si betreft, overeen Oj. sy aku, doch mogelijk is dit z. v. a. «mijn lieve 
ik» of «mijn geringe ik», 

’t Meervoud van den I ps. exclusief is kami, of ook wel si kami. In ’t 
algemeen kan si v66r elk vnw. geplaatst worden, ten minste in den nomi- 
natief. Bij sommige vnw. is hier en daar de vorm met si de eenig gebruike- 
lijke, bijv. in *t Sund., Tag., Bis., Bikol siya, in Oj., Burusch sira, Tag. 
sila, enz. ^ Duidelijk komt de exclusieve beteekenis uit bijv. in kami ka- 
lih, wij tweeen (met uitsluiting van den aangesprokene) in Adip. 158. Het 
wordt ook evenals «wij>, en nagenoeg in dezelfde gevallen gebezigd door 
iemand in ’t enk.; het is deftig of plechtig, maar niet grof; in T Sund. is dit 
gebruik van kami het gewone. Kami is z66 verbreid in de verwante talen, 
dat het overbodig is voorbeelden daarvan aan te halen. De datief, ook als 
accusatief gebruikt, is ri kami, bijv. amatyana ri kami, B. Y. 159. Een 
enkele maal heb ik mami in den nominatief gevonden (BK. 50), en in den 
accus. turnon mami (Adip. 96), een gebruik dat zich in de nieuwere taal 
bestendigd heeft. Ook in het Fidji is kei-mami nom. en accus. ; vgl. Bim. 
nami instede van den nom. kami. ^ 

De verkorte vorm van kami is kam, in dezelfde gevallen gebruikt als k 
en andere verkortingen. Bijv. atha ri s^d^ng mayajha sira sang rSsi 
kam-palayQ, daarna terwijl de ziener offerde, gingen wij op de vlucht (met 
klem), Ram. 326; kam-r^muk hyang prthiwi, wij willen de (geheele) 
Aarde verdelgen, 1276; kami kam, ik voor mij (eig. wij vdor ons) 822. 
Vormelijk komt met dit karti overeen Mak. kang, Bug. k^ng (beide uit 
kam), met dit verschil dat deze alleen achter aangevoegd worden Kam 
is ook vervat in T Mak. kambe, welks laatste bestanddeel m. i. = beh is, 
de stam van O. en N. Jav. kabeh, Sangirsch k^bbi, Malag. aby, iaby, 
ziaby, alle; kambe is dus eigenlijk <wij alle>. 

In plaats van kam wordt ook het vollere kami wel eens als pronominaal 
prefix gebezigd; bijv, in de Tantu kami-pSg^ng sang hyang Aditya 
iik.wil (of: laat ik) de Zon tegenhouden^^; doch dit heb ik niet in oudere 
geschriften aangetroffen. 

De 1 ps. mv. inclusief is kita; zoo ookMal.,TombuLkita, Bis. kiti, Bat. 
kita (hita), Fidji kenda, Nias, Samoa ita (uit kita), Pampanga, Day. ita, 
enz. Het Tag. kitd is een dualis, en bet. «gij en ik;> evenzoo Iban, itta. Ook 
bet Day. heeft een bepaalden dualis, doch in vorm afwijkend van kita, nl 
koa. Mak. katte moet ontstaan zijn door omzetting uit ketd. 

Kita, gelijk ook ’t aanhechtsel ta, nta, is niet altoos I ps. mv. inclusief, 

iBitkeeftV.d.Tuuknietbegrepen, daaxMj s, v. asi, II, in den zin rakryan hume- 
nenga si kita, «prms, bond gu ^ stil®, een a s i waant te ontdekken (KBWdb, 1, 199). 

* Door voorvooging van *, kan Bug, i k e n g zelfstandig optreden. 
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en wordt soms van een enkelv. ps. gebruikt om min of meer beleefd, maar 
toch voornaam «ik» uit te drukken ^ , Meer hierover onder de Bezittel. Voor^ 
naamwoorden. Soms, schijnt het, wordt kit a gebruikt wanneer men met 
opzet in ’t midden laat of men den toegesprokene mede insluit al dan niet; 
zoo zegt bijv, Tataka tot Rawana sahanahananta matya kita denya 
si Dagarathi, «wij zullen al te gader omkomen door hem, dien zoon van 
Dagaratha^. 

Het vnw. 2 ps. enk. is ko. Deze uit ouder kau ontstane vormis identisch 
metMak. kau, ko,Dairisch ko^ Tobasch ho,Tombul.kou, Fidji ko(alleen 
in nom.). Meestal neemt kau een nader bepalend woordje, /, an of si v66r 
zich; dus Fi. iko, Day., Sang, ikau, Tag., Bis. ikao, Iban* sikau (alleen 
in nom.; dat, acc., ni-kau), Malag. hi-anao (in nom.) anders anao (uit 
an + hao), Mai. angkau (d. i. an + kau). Uit onderlinge vergelijking 
dezer vormen mag men opmaken, dat si (Malag. hi) dient om een nom. te 
doen uitkomen, en dat i en an synonieme, nader bepalende of nadruk-ge- 
vende woordjes zijn. Dat 2 en an gelijkwaardig zijn als suffixen, behoeft 
geen betoog, maar ook als voorgevoegde versterkingsmiddelen zijn ze sy- 
noniem. Dit blijkt als men bijv. vergelijkt Oj. hant^lu, ant^lti, ei, Day. 
hant^loh, Malag. atod 5 ^Tombul. at^lu(voor attain, ant^lu)metTag., 
Bis. itlug, terwijl in ’t Mai. t^lor zonder voorvoegsel in gebruik is; vgl. 
Jav. timun, Mai. timon, Malag. tsimundry, Fi. timo, Dair. tj^mun, 
met Mai., Day. hantimon, Lamp. antimun,Bat. ansimun,Bis. atimun. 
Ook in andere gevallen nemen af en an elkaars plaats in; vgl. bijv. Mak. 
antu, die, dat, Bal. Snto (naast to) met Mai. itu,Tombul., Tond., Tonsea 
itu, Benten. itui, itue (naast tui, tue). Tag. ito, Iloko itoi (naast toi); 
Mak. anne, deze, dit, met MaL enz. ini. 

De vocatief ko wordt dikwijls gevolgd door een substantief in bijstelling, 
in welk geval dit laatste het lidwoord ng v66r zich pleegt te nemen. Bijv. 
aikong nica, o gij, ellendelingl B. K. 208, 3; kong w^k tan awirang 
iking!, gij varken, onbeschaamde! By. 428. Zoo ook in ^t Grieksch gv, o 
g)Llos! gij, vriend! Hetzelfde gebruik in 't Fransch. Misschien heeft zich 
hieruit een vocatiefvorm kong ontwikkeld, bijv. ai kong cumbwa, Sutas. 
67, b, doch dit verdient nader onderzoek. In alien gevalle treedtkamung 
meermalen naast kita op, altoos als Vocatief. 

Soms vindt men ko als mv. gebruikt, vooral wanneer met geringschatting 
gesproken wordt, bijv. ai kong naga kabeh, o gij, slangen, alle! (Adip. 
41); intusschen ook kong kumara(gij prinsen!) syapa manaki kita 
(ib.71). 


1 Zoo ook in ’t Bataksob, zie V. d. Tunk, Tob. Spr., II, 223; in het Tag. wordt de dnalis 
k i t a, wig (gij en ik), en k ata , hetz., deftigals enk. gehmikt. Voorts is k at a ook z. v.a. «men« . 
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Nu en dan komt de vorm ngko voor; bijv. ah, mati ngko de-ngku, 
ha, gij sneeft door mijne hand (Tantu). Dit zal wel uit ^ngko ontstaan zijn, 
^ dus aan ’t MaL angkau beantwoorden. 

Van ’t gewestelijk Jav. kow^n heb ik nit de onde taal geen voorbeeld 
opgeteekend. Het moet ontstaan zijn uit kohSn, ko-^n;hetachtervoegsel 
h^n of is zeer gewoon bij de aanwijzende vnw. iki, ika, dus ikih^n, 
ikah^n ; een soortgelijk toevoegsel vertoont het Maori en Tonga ko-e, Sa- 
moa 'o-e, en Dairisch ko-no; alsook het Jav. kowe. 

Een andervnw. 2 ps. enk. is twa, bijv. BK. 225, 11; paramarthaQiwa 
twa nirawarana, waarachtig (^iwa (de goedgunstige) zijtgij, vrijmachtig; 
AW, lOL In den voc. met bijsteUing behandeld als ko; dus twang kuha- 
ka! gij, schelm! BY. 82. Wegens de groote overeenkomst met Skr. tvam, 
ligt het voor de hand te vermoeden, dat het ontleend is; dat de neusklank 
verwaarloosd is, laat zich wel verklaren, want in de onzijdige woorden, wier 
stam op a uitgaat, gebeurt hetzelfde. De vraagis of men het Sund. tu wan g 
«een woord waardoor men, sprekende tot een meerdere, vaakhetbezittelijk 
voornw. voor den 2'^*^'^ persoon vervangt» (Coolsma), metgezegd twa gelijk 
mag stellen. Het is opmerkelijk, dat dit tuwang v66r het substantief ge- 
plaatst wordh in afwijking van de overige pronom. aanhechtsels; dus tu- 
wang bumi, uwe woning. Doch dit is in de verwante talen niet zonder 
voorbeeld en zeer gewoon in de Filippijnsche talen ; bijv. men kan evengoed 
zeggen ang iyo ng kaluluwa, als kaluluwa-mu, anima itm, Intusschen 
dient Sund. tuwang, in denzelfden zin als salira, tot beleefd voorvoegsel 
voor titels, bijv. tuwang pandita. Ofschoon Oj. twa, evenmin als Skr. 
tvam bepaald als beleefde term gebezigd wordt — het is boven zulke on- 
derscheidingen als beleefd en onbeleefd verheven — maakt het feit dat de 
Sun dan eesch zijn t u w a n g min of meer als synoniem met salira beschouwt, 
den indruk dat tuwang inderdaad met Oj. twa in verband staat, daarge- 
laten de vraag of het woord aan ’t Skr. ontleend is al dan niet. 

Als omschrijving van den 2 ps. enk. komt namelijk in *t Oj. voor garira 
met voorgevoegd lidwoord; bijv. don i-ng garira, uw taak(Sutas. 45, b.). 
Dit gebruik komt vrijwel overeen met dat van Nj. kang sfilira, als beleefd 
Madya; en Sund. awak, salira, als men een mindere minzaam aanspreekt. 
Hoewel het woord garira Skr. is, is het begrip van « eigen persoon, per- 
soonlijkheid», die het in ’t Oj. enz. heeft aangenomen, daaraan vreemd. 
Eerst nadat men daaraan al de beteekenissen had toegekend, die de inheem- 
sche woorden voor «lichaam> hadden, kon het als plaatsvervanger van *t 
vnw. gebezigd worden, want ang garira is niet op te vatten als «het (d.i. 
uw) lichaam,» maar als «het (uw) eigen zelf». In dezen zin is het eene ver- 
taling, om zoo te zeggen, van awak, maneh, diri, dewe, en dgl, Er valt 


op te merken dat het gebruik van een woord voor «zel5 om beleefd een 2 
ps. enk. uit te drukken ook elders voorkomt; zoo bezigt Hindi en Hindustani 
ap, zelf, ontstaanuit Prakrit atpa, en dit uit Skr. atma, eigen persoon, 
ziel, het zelf. 

Vo6r den 2 ps. mv.bestaan twee verschillende woorden: kamu en kita, 
Naast kamu staat kamung ook als nominatief, zoodat het in geval het als 
vocatief voorkomt, moeielijk te beslissen is of de n^'hct lidwoord is al dan 
niet; bijv. astu kamung mantuka ring swargga, het zij zoo, keert gij 
terugnaar den hemel (Tantu 30, b); mangiinak^na tapa kamung ru- 
muhun, gij zult eerst ascese oefenen (ib., 28, b); als vocatief: kamuhg 
hyang kabeh! gij, goden, altemaal! KO. Bepaald nominatief is ook ka- 
mung in apunggung dah at kamung, sangDrona, gijzijtzeer dwaas, 
Drona, BY. 105; maar kamu +■ lidwoord kan bedoeld zijn in kamung (of 
kamu ng)naginil Adip. 27. Meermalen schijnt kamung als vocatief van 
kitagebezigd te worden, o.a.KO. VTI, 6: pamangmang-mami ri kita, 
kamung hyang kabeh. 

In eenige van bovenstaande voorbeelden slaat kamu, kamung op een 
persoon in k enkelvoud. Zoover men kan nagaan, is zulk een kamu vol- 
strekt niet beleefd; zoo spreekt Jaratkaru in toorn zijn vrouw aan met sam- 
pe-nyu, kamung nagini, pinakastri; in dit geval kan men het thans 
niet meer als beleefd geldende Hoogduitsch Ihr vergelijken; doch men 
vindt ook n dah kamung, hyang Agni, kita hana enz., eilieve, god 
Agni, gij zijt enz., Adip. 19, en hier wordt kamu niet uit geringschatting 
gebezigd, eer als Vocatief. De regel die in ’t Bataksch gevolgd wordt, wan- ? 
neer hamu(kamu)of hamuna als enkelvoud optreedt, is, dat het gebezigd 
wordt «jegens personen, die in zulk een betrekking tot den spreker staan, 
dat zij tot een andere marga behooren of als zoodanig moeten beschouwd 
worden » ^ . Dit schijnt, oppervlakkig beschouwd, niet toepasselijk te wezen 
op het geval van Jaratkaru en diens vrouw, want de vrouw gaat in den stam 
des mans over, doch zij behoort tocli oorspronkelijk tot een anderen stam, 
en t.a.p, wil de man wellichtjuist door detoevoeging van pinakastri, «als 
(mijn) vrouw», met haar als kamu aan te spreken, te kennen geven dat zij 
uit een vreemden stam door hem tot vrouw is genomen. 

Kamu als oorspronkelijk mv. bestond klaarblijkelijk reeds in de grond- 
taal;TombuL, Mai kamu, Tag., Bis.kamu;Iban. kamu en alsnom.envoc. 
ook si kamu. Bat hamu, hamuna, Fidji kemun-drau, gij beide; ka« 
mu-ni, gij (velen), Tonga kimo-ua, gij beide; kimou-tolu, gij (drie^n); 
Mahaga gamu, Jaluit kom; enz. Het Tag, heeft nog een tweeden vorm, 
nl. kayo, dat ook uit beleefdheid tegen een enk. ps. kan gezegd worden, 

* Zie Y. d. Tauk, Tob. Spr. 1867), 224. 



beantwoordende aan een SpaanschUsted; ook hetPampangaheeft kdy o, 
1 kayo; Iloko kayo, da kayo. 

Met dit kayo is te vergelijkea Oj. kanyu, dat niet alleen na een voor- 
zetsel gebruikt wordt, als sake kanyu BY. 259, maarook als nominatief 
voorkomt, o. a. Tantu a; 19^ a. Het is duidelijk dat kamu en kayu, 
kanyu op dezelfde wijze gevormd en dat mu en yii, nyu van oudslier 
synoniem geweest zijn. We zullen yu, evenals nyu, dat de genitiefvorm 
van yu is, ontmoeten onder de bezittelijke voornaamwoorden. 

Als pronominaal voorvoegsel komt voor zoowel kanyu, bijv. kanyu- 
sgngguh masadhya, Tantu 27, a, als kara; Ram. 1689: laku kam-pa- 
reng musuh, gaat, op den vijand af! 

Het beleefde, zelfs hoffelijke vnw. 2 ps. mv, en tevens enk. is kita, dat 
dus de waarde heeftvan^tFransche vous envanhetTag. kayo. Hetklinkt 
bepaald beleefd in vergelijking met kamu. Men kan de goden aanroepen 
met karnu, want die zijn boven beleefdheid of onbeleefdheid verheven, 
maar tegen een vorst bezigt men kita. Wanneer een man tot zijne vrouw 
kita zegt, wil hij beleefd zijn ; gebruikt hij k a m u , dan is het niet zoo beleefd. 
Intus^chen vindt men meermalen^beide woorden bij elkaar; bijv. kamu 
hyang naga, kita kabeh, Adip. 51. 

Men kan met kita natuurlijk tweepersonen aanspreken, bijv. he Partha 
Karnna, kita karwal o Partha en Karna, gij beide! Het is echter daarom 
nog niet als eigenaardige tweevoudsvorm te beschouwen, vermits mv. en 
tweev. in ’t Oj. evenmin onderscheiden worden als in onze taal. 

Evenals met andere pers. voornaamwoorden. het geval is, kan kita in 
den nominatief voorafgegaan worden door si. Of dit si alleen strekt om het 
subject duidelijker te doeh uitkomen, gelijk in ’t Ibanag regel is, dan wel of 
het een tint van innigheid aan de uitdrukking geeft, durf ik niet beslissen. 

Kita als 2 ps. komt in T gebruik overeen methetMak. katte (uit ketd), 
ikatte ^ Zonderling is het dat de Sundaneezen in sommige streken het 
bezigen tegen minderen; het heeft dus daar hetzelfde lot gehad als het 
Hoogduitsche Ihr. Verder komt met kita overeen Bim. ita, dat tegenwoor- 
dig echter alleen als beleefd enk, dienst doet, en in ^t mv. de toevoeging 
van do ho vereischt, 

Een voorbeeld van kita in den vpcatief met volgend substantief in bij- 
stelling, is bho he kita ng mong! (Sutas. 32, a) of kitang mong!; een 
ander voorbeeld BY. 385. 

Als pronominaal prefix dient t, waarvan ik alleen voorbeelden heb opge- 
teekend waar het verbonden is met ya(n), ta(n), enz.; dus is yat-para, 

.. — # . , j 

' ^ehrddkt, wanneer men zioh rioht tot 25 jgn meerdera of iemand die met ons gelijlcstaat 
of dienirii aleohta weinig kennen. 
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wanneer gij gaat (met klem); tad-wruh (v66r w gaat t in ’t algemeen in d 
over), gij w66t niet ^ . Soms vindt men in de Hss. k voor meestal als var, 
lectio^ doch dit houd ik voor een schrijffout, daar de karakters voor ka en 
ta in het oude schrift weinig verschillen. 

In tegenstelling tot kit a wordt min of meer met minachting sir a ge- 
bruikt, dat, zooals wij later zien zullen, eigenlijk 3 ps. mv. is, en als beleefd 
of hoog vnw. 3 ps. enk. dienst doet. Zoo zegt Sita tot Laksmana (in Ram. 
356), dien zij anders met kit a aanspreekt: durbbala pwa sira «ge zijt 
flauw» , in haar toorn. In den Tantu treft men sira meermalen in denzelfden 
zin aan. Sira is vormelijk het mv. van si 5 ^a, dat in ^t Oj. niet meer bestaat, 
maarnogleeftinhetTombul.,Tag.,Biko],Bis.,Bim. siya, Sang, i sie, alles 
3 ps. Alleen in ’t Sund. is siya, jij, jou, gemeenzaam of minachtend; dus 
gebezigd door ouders en in ’t algemeen tegen kinderen, door kinderen on- 
derling^ door aanzienlijken of meerderen tegen geringen en minderen, door 
iemand die op een ander Scheldt of doorscheldenden onderling(Coolsma). 
Het komt dus vrijwel overeen met het Hoogduitsch gebruik van er. Door 
inplaats van ’tenk. siya het mv. sira tebezigcn, datletterlijkaan ’tHoogd. 
Sie beantwoordt, wordt aan ’t gebruik van een 3 ps. tegen iemand iets van 
’t hooghartige ontnomen, maarhetblijfttoch, vergeleken met kit a, minder 
onderdanig. De toepassing van sira in het hedendaagsch Javaansch laat 
zich uit het bovengezegde licht verklaren ; in den mond van een vorst kan 
sira niemand hinderen, klinkt het zelfs betrekkelijk minzaam; het is alsof 
de landsvader tot een of meer landskinderen spreekt. 

Nj. manirahoud ikvoor een verkorting van ama-nira, uwvader. 

Het vnw. 3 ps. enk. is y a, dat als subject en object, steeds achter het wkw. 
staat *. Hieraan zal het wel toe te schrijven wezen, dat de vorm si-ya, die 
als nominatief v66r *t wkw. kon staan, in onbruik is geraakt. Met y a is iden- 
tisch 3ps. enk. Iban. ya, Mak. a(uit ya), Pampanga ya, misschien ookDay. 
ia, terwijl ikPamp. i-y a, Mal.^ Dairisch i~y a, Mak., Bug. i-y a voor bepaalde 
nominatieven houd, in waarde overeenkomende met de nominatieven Tag., 
Bis., Tombul. si-ya, Fidji ko-ya, te vergelijken met i-kau, i-tu e. dgl. De 
datief-locatief, ook wel eens als accus. gebruikt, luidt iya, riya (= Mai. 
di-ya), iriya. Hiermede te vergelijken is Bis. iya en dia (voor diya) 

Zeer dikwijls is ya van het voorafgaand gezegde gescheiden door ta; 
bijv. mijil ta ya. Het is niet in alle gevallen gemakkelijk te bepalen of dit 


’Bit t is niet te verwarren met de partikel at, < v66r imperatieven en oonjnnotieven. 
Bit laatste beteekent z. v, a. Lat. uUnrnn^ ut. 'Natnurlgk staat dit at, f, bg alle pereonen. 

^ Kamelijk als ps. vnw., niet in andere funoties. 

’ Be dal-loc. riryy a in ’t Bam. voorkomende Igkt mg verdacht. Yoor het Bantamsch 
Sund. geeft Coolsma (1884) op diya=:maneli; eon oas. obi. voor den nominatief siya. 
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ta de voortzettende partikel «dan, voorts» (vgl Wedisch ha en Grieksch 
de) is, dan wel of ta ya «dezelve» beteekent. Het eenige middel om dit uit 
te maken is, te beproeven of de zin zou toelaten mijil ta sira, want in dit 
geval kan ta niet anders dan de partikel zijn. 

Het mv. van ya (eigenlijk van siya) is sira, Burusch sira, Tag. sila, 
Bik. sinda, Bis. silla, Sang, i sire, Bat. na-sida. In stede van si hebben 
soramige talen het gelijkwaardige i; dus Pamp. ila (ook zonder /: la), Iloko 
ida, Fidji ira, (Samoa la, Maori ra). Tombul. heeft sera. 

Als enk. gebezigd, is sira het beleefde vnw, bij uitnemendheid. Men kan 
dit vergelijkeii met het Hoogd. Si e als 3 ps. enk., bijv. «Sind der Herr zu 
Hause?> Antwoord: «Sie sind zu Hause;^. Voorbeelden van sira als be- 
leefd, zelfs hoffelijk vnw. 3 ps. enk, komen om zoo te zeggen op elke blad- 
zijde voor. 

Men kan y a, sira als het eigenlijke vnw. van den 3ps. beschouwen, maar 
er zijn ettelijke aanwijzende voornaarawoorden, die in ’t gebruik in plants 
treden van T pers. vnw. en hiervan nauwelijks te onderscheiden zijn, evenals 
ons en- 't Latijnsche tlle^ hetwelk in de Roraaansche talen uitsluitend 
als pers. vnw. dienst doet. Vooral in de verbogen naamvallen nemen aan- 
wijzende voornaamwoorden het karakter van een pers. vnw. aan. Zpo is bijv. 
hetSkr. ay am, «deze», een aanw. vnw., en het bljjft dit ook in de verbogen 
naamvallen, mits het met het accent wordt uitgesproken; maar toonloos 
uitgesproken^ is het een pers. vnw. Ons >^;^'is ook eigenlijk een aanw. vnw. 
beteekenende «deze> (nog over in Aeden^ huidi^, doch is in verloop van tijd 
geheel pers. vnw. geworden, z66 zelfs dat het, met accent uitgesproken, pers. 
vnw. blijft, 

Als zulke aanwijzende voornaamwoorden in ’t Oj., welke het karakter 
-aannenpien van een prs. vnv^., zijn te beschouwen rasika, rasiki, rasike. 
Door de veryoeging van ra zijn deze woorden voldoende als beleefde ter- 
men gekenmerkt. Voorts is het duidelijk dat zij ika, die; eri ikf, ike, deze, 
bevatten; hoe men de .r ook te verklaren hebbe, hetzij als der in Mandai- 
lingsch di siya, aan hem, haar; tu siya, tot hem, haar, of als staande voor 
si, de hoofdbeteekenis is zonder twijfel zoo, dat rnen rasika ^ou kunnen 
we^rgeven met een Latijnsch «ille, illa», maar met toevoeging van een 
achting te kennen gevend bestanddeel. Voor zoover ik heb kunnen nagaan, 
slaan gezegde woorden steeds op een persoon van wien juist sprake is of 
pas geweest is, waar de hedendaag^che tnal punika wahu (Krama) zou 
gebruiken. Zoo zegt Koning Janaka van Rama sprekende, rasika, d. i. Ule 
(Ram. 121); rasika Ram. 276 is «illa», met achting gezegd; «zij, de ge- 
noemde», 311 ; mv, «zij, de bedoelde heremieten> 265. Rasike, deze (zoo 
even genoemde), zegt Sita van haar man sprekende; 381. Rasiki wara- 
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Kegari Hariw. 26, a laat zich vertalen met «ille, eximius KegarU ^ In ’t 
Sks. zou men in al deze gevallen asau gebruiken. 

Weinig of niet verschillend van de zooeven genoemde woorden zijn sa- ^ 
riki en sarikL Sarika Adip. 42 slaat op den koning; 58 op Wigwamitra; 

88 op Bhisma; 141 is het «hij^ ille» (van wien zoo even gesproken is). Op- 
merkelijk is het gebruik van sarika 104, waar de Koning hooghartig van 
zich zelven sprekende het gebruikt. S ariki , deze, o. a. Adip. 141 . Als aanw. 
vnw. zou ik het beschouwenin eenvolzin als deze: ikangkundala sarika 
ta kahyun inghulun, die (d.i. uwe) oorringen, die dan zouikwillenheb- 
ben. Ook sarika kan met Slcr. asau vertaald worden. 

Wat den vorm van sarika en sariki aangaat, zou ik meenen dat rika 
en rikl bijwoordelijke locatieven zijn, beteekenende «daar> en «hier,> vgl. 
Jav. ngrikaen ngriki. Sa is de substantiefvorm van ’tbijvoegelijke sang, 
eh bet: hobge woord voor si. Sarika is dus zoo iets als «Hoogstdezelve 
daar:^; sariki, «Hoogstdezelve hier». Het is welte begrijpen dat een vorst 
zich zelven aanduidt rbet «Hoogstdezelve daar», als wilde hij te kennen 
geven dat hij te hoog en te ver staat om door de tegenwoordigheid van i 
raindere wezens besmet te worden. In ^t algemeen schijnt mij sarika een 
booger rang of zaken van nog hooger waarde aan te duiden dan rasika. 

Het ligt in den aard der zaak, dat een aanwijz. vnw. als persoonlijk vnw. 
dienst doet, hetgeen gewoonlijk gepaard zal gaan met verlies van ’t accent ' 
In de zustertalen van ^t Oj. doet zich dit verschijnsel niet minder voor dan ^ 
elders. Zoo is bijv. in ’t Dayaksch ta, nadrukkelijker djeta, die, dat; maar 
het vervangt ook, vooral in den accusatief, een pers. vnw. ^ en dient ookals ,, 
bepalend lidwoord. In k Oj. is ta gebruikelijk genoeg, maar voorzbbyer 
ik zien kan, is het nooit een pers. vnw. geworden. Ook het Sund. aanw.* 
vnw. eta, die, dat, vervangt niet zelden eeh pers. vnw. (Coolsma). De nauwe \ 
betrekking tt/sschen aanw, en pers. viiw. is ook zichtbaar in k Mak. i-ya, 
dat in dezen versterkten vorm een aanw. vnw. is, te vergelijken met Fransch 
ce, ga, doch in den korten vorm a (voor ya) als pers. vnw. optreedt. Vgl. 
ook Tombul. iya, hetwelk men ook met een Fransch ce, ga, zou kiinnen ;| 
vertalen, met si-ya, hij, zij. 

Tot de voornaamwoorden reken ik niet titels. Ik moet dit hier opmerken ;i 
Omdat in ’t Kawi-Bal. Wdb. van V. d. Tuuk woorden als rakryan als vnw. ^ 
beschouwd worden. Dat beriist op eene verwarring van titels met vobrnaam- 2 
woorden; rakryan is evenmin een vnw. als bijv. «Mijnheer» is,byv. in «Wil 

^ Andore vooxbeelden nog in V, d. Tank’s Wdb. (I, 1897, 746) s.v. rasika en rasiki ,5 
(rasik© ontbreekfe bij bem). Het eerste komt in 't Middeij* ook als 2 ps. voor, jsooals t. a. p, , | 
vermeld wordi i 

* Ala zoodanig zal b©i wel fcoonloos wezen, doch Hardeland, Gramm. (1868) p. 106 zegt | 
hieromtreni niets, # 

'■> 

d. 

a 
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Mijnheer mij helpen?» of «Uwe Majesteit^ of dgl. Rakr3^an — of raka- 
rayan, dat bij V. d. Tuuk (I, 724) ontbreekt; hoewel het herhaalde malen 
y.. voorkomt in de meest authentieke bronnen, Oorkonden XI, XIV, XV — is 
* natuurlijk hetzelfde woord als Mak. karaeng met voorgevoegd vereerend 
ra ^ Het beteekent eig. <grootheid» ; vgL MaL ray a. De Chineesche om- 
schrijving luidt Lokilien (Groeneveldt, Notes, 2® ed., 1887, p. 143), Ook 
krayan zonder ra komt voor, 

B. Beziftelijkt voornaamwoorden, 

Deze worden uitgedrukt door pronomiaale aanheclitsels, bestaande nu 
eens uit den stamvorm van ’t pers. vnw. al of niet verkort in genitiefcon- 
structie, dan eens uit zulke vorrnen voorafgegaan door ’t genitiefteeken n, 
Dit genitiefteeken is zeer gebruikelijk in ’t Balin. om twee substantieven te 
verbinden; in ’t Oj. komt het ook zoo voor, maarnietdikwijls; in’tNj. heeft 
men nog bojo’n mantri, <een Mantri’s vrouw>; zeer gebruikelijk in het 
Tag., bijv, pintu’n simbahan, een dear van een kerk, een kerkdeur, te 
onderscheiden van ang pintu nang simbahan, de deur der kerk; Sang, 
tita’n Duata, een bevel Gods; Fidji loma-langi (uit loma’n langi), 
hemelsmidden; enz. 

Het bez. vnw. 1 ps. luidt in T Oj. kh of ngku (uit n -f- ku), naar gelang 
van omstandigheden. Ku staat achter medeklinkers en een. lange U] ngku 
in de overige gevallen; dus t^kap-ku, balay-ku, hurip-ku, tinat-ku, 
anaku (voor anak-ku), wuwus^n-ku of wuwus^ng-ku, nidra-ku; 
raaar ari-ngku, rama-ngku, ibu-ngku, de-ngku, ' 

Ten opzichte der aanhechting van ku en n gku volgt hetDayaksch na- 
genoeg denzelfden regel als het Oj. K u wordt gevoegd achter woorden die 
uitgaan op een medeklinker en achter niet 66nlettergrepige uitgaande op 
een tweeklank; dus arut-ku, pisan-ku, akSng-ku maar huma- 
ngku, bau-ngku. 

In ’t Fidji luidt het aanhechtsel steeds ngku, dus no-ngku,ke-ng<- 
ku; in ’t Maori schijnbaar ku, dus na-ku, doch dit ku is ontstaan uit 
n g k u , gelijk w a k a , boot, uit w a n g k a. De meeste talen der Nieuw-He- 
briden en der Salomonseilanden hebben insgelijks nggu (voor ngku); 
Ijfu n g ; andere vertoonen k u , doch in de meeste gevallen, zoo niet in 
alle, mag men ook dit ku uit ngku ontstaan achten. Ditzelfde geldt van 
T Malag. k o (k u), bijv. v o 1 a- k o , mijn geld; want ware het achtervoegsel 

1 G^esanskritiseerd tot kar a y aiji a in de Buddhistisohe iusoriptio van Kalasau. 

* Voor ak^n-ku, gelgk in Oj. bgv. wuwuseng-kne. dgl Door Hardeland (1858), 
p, 104 verkeerd voorgesteld. 
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oorspronkelijk ku geweest, dan zou men volgens de klankwetten van ’t 
Malag. moeten hebben vola-ho;Oj. akuis dan ook Malag. a h o (a h u), 
niet ako. Ook het Biman. ku is zoo te verklaren, want Oj. aku luidt daarin 
n-ah u. Dit moet ten minste in 't Bim. het geval zijn, wanneer ku op een 
oorspronkelijken klinker volgt ; ging het woord uit op een medeklinker, bijv: 
ana, kind, ouder anak^ dan kan de in an aku, mijn kind, natuurlijk 
zijn oorsprong te danken hebben aan assimilatie; d.i. ana-ku, ana-k, 
kan, en zal vermoedelijk, voortgekomen zijn uit a n a k - k u , geheel volgens 
den regel van ^t Oj. en Dayaksch ^ . 

In ’t Mak. kan men als algemeenen regel stellen dat alle oorspronkelijk 
op ttn medeklinker uitgaande woorden ku, de overigen ngku aannemen; 
dus bilUku, mijn kamer, omdat bill = Mai. biliq is, maar mata- 
ngku, mijn oog*. 

meesteindonesische talen hebben ngku verloren en gebruiken alleen 
ku, ofVerkort k. 

Eene eigenaardigheid van ’t Oj. is, dat ku en n gku na een conjunctief 
(fhtiiram) het conjunctiefkenmerk aannemen. Bijv. mu lata ri muka- 
rigkwa; wuwusSn-kwa; patya-ngkwa, mijn toekomstige dood. 

Sdms wordt - ku,-ngku versterkt doot een toegevoegd t ; dit kan men 
meestal vertalen met «van mij hier» of «van mij nu», dochsomsschijnthet 
slechts een meer nadrukkelijk <van ntij> te kennen te geven; vgl. Tombul. 
iya-i,iti-i, bijv. ummeyaiya-i, ana-i^. 

’t Bez. vnw. 1 ps. tiiv. met uitsluiting is m a m i, dat in dezelfde gevallen 
als de homin. kami op een enkelen persoon kan wijzen, bijv. kawitan 
mami, «mijne (statig) voorvaderen>, Adip, 23, a. Als mv. i n a n t i m a m i 
AW. St. 229 ; BK. p. 50. 

De vorm mami komt in veel talen van Polynesie en Melanesie voor, en 
wel als nomin. en acc., eh in verbinding met een voorafgaand kei, ka, 
i k a ehz., niet evenwel als genitief. Dus Fidji k e i« m a m i , wij (eAlusief), 
Mota, Merlai, Vanua Lava ka-mamjika-mam, Motlav. ke-mem, ike- 
mem, Torres ke-mem, Ureparapara ka-mam, ke-mam, Api mi- 
mi^. Behalve mami bestaat een vorm mai, diein 'tTombul. uitsluitend als 
genitief (possessief affix) voorkomt, doch elders als pers. vnw., dus Araga 
ka-mai, ika-mai, Oba ga-mai, iga-mai, Savo mai , Saa mei- 
lu, ie-mei-lu. Het is duidelijk dat dit mai in dezelfde verhduding staat 
tot mami, als bijv. Tombul. kai, Pampanga ke, Malag. (iza) hay, misschien 

1 Vgl. Jonker, Bim. Spr. (1896), p. 255, 267. 

* Voor mikele uitzonderingen zie Matthes, Mak. Spr. (1868), § 149. 

* iShemaam, Bgdr. teiak. (1866), p. 82. 

* Codrington, Meian. Languages (1885), p. 114. 
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ook Mak. ki, tot kami. Het Fidji kei mami, is dus een pleonastische 
vorm, die oorspronkelijk misschien beteekende «wij voor ons». Hoehetzij, 
het is duidelijk dat de vorm mami, welke in zooveel wijduiteenloopende 
en wijd verspreide talen voorkomt, overoud moet wezen en bereids in de 
grondtaal moet bestaan hebben. Zeer na verwant met mami is nami , als 
possessief optredende inBataksch nami, bijv. hu ta-n ami, onze kata; 
Bim. nami, Espiritu Santo ka-nam, ika-nam. Hiermede stemt overeen, 
wat de beginletter betreft. Tag. n a m i n (uit n a m 6 n) ; Bis. n a m o n (uit 
nam^n). Aangezien na voorzetsels am in, am on staat, moet men namin, 
namon beschouwen als gevormd met genitiefteeken n uit een amSn. 

Eindelijk is er nog een korter vorm, nl. mi, te vermelden, Dit mi voor 
kami heb ik aangetrofFen in Adip. 26; mogelijk is het een schrijflFout, doch 
dit zou ik niet boudweg durven beweren, want het is de eenigste vorm van 
T possessief in ’t Iban., bijv. kua-mi, onze zaak, het onze; zoo ook in T 
Iloko, Pampanga mi. 

Als bez. vnw. Ips. mv. inclusief dient ta of nta, Het gebruik is hetzelfde 
als van kita, en de wijze van aanvoeging dezelfde als bij ku en ngku. Dus 
samaya-nta, ons beider verdrag, Ram. 7, 34; anak-ta, onze of rnijne 
kinderen. Eens heb ik aangetroffen natha-ta, onze Heer, Sutas. 4, b, doch 
dit is het eenige voorbeeld. ^ Met ta, nta komt in vorm, gebruik en wijze 
van aanhechting overeen Mak., Bug. ta, nta, Bat. ta, nta (Tob. uitgespro- 
ken tta); Fidji kent alleen nda (gespeld da); Tombul., Iban., Bis. hebben 
alleen ta; ditzelfde ta is uitsluitend dualis in Tag., Parap., Boko, schoon 
het als beleefde vorm ook enk. is in het Tag. ^ 

Als een hoog bez, vnw. kan men beschouwen nda, hetwelk, voor zoo ver 
mij bekend is, alleen bij verwantschapswoorden gebruikelijkis;bijv. bapa- 
nda, mijn vader; BY. 486, Nademaal in hetBataksch achter verwantschaps- 
woorden, zelfs noodzakelijk bij am a, in a en apa, nta gebezigd wordt, als 
possessiefvorm.van kita (kita), zoowel in den 1®*^” als in den persoon 

ligt het voor de hand te veronderstellen, dat dit nda niets anders is dan 
eene gewijzigde uitspraakvan nta. Of ditzelfde nda ook deeluitmaakt van 
de hooge Mai, woorden ana-nda, ayanda, baginda^, inangda, is on- 
zeker, daar n-da ook het possessief van 3 ps. mv., z. v, a. Jav. ni-ra zou 
kunnen wezen. 


^ Ygl. echter zulke uitzonderiagen op den algemeenen regel als indu-ku voor i n du- 
ng ku in Dayaksch (Hardeland, 1858, p. 184); of sjou men maeten aannemen dat de 
tt van i n d u lang is? 

* Totanes, Arte (1865), § 40, vg. 

* Zie V. d. Tunk, Tob. Spr. (2* Stuk, 1867), p. 248. 

Jav. b a g e]Eji d a sobijnt uit bet Maleisob ovorgenomen. 



De omschrijvendeuitdrukkingenvoorden 1 ps.,zooals ngwang, nghu- 
lun worden behandeld als gewone substantieven; de genit. luidt dus ni 
ngwang, ni nghulun, enz. Soms worden ze als bijstelHng aehter het 
subst geplaatst; bijv. manah ngwang, mijn gemoed, BY. 556. 

Hetpossessiefvanden 2 ps. enk. ko is mu. Dit is zoo algemeen verbreid, 
dat voorbeelden en vergelijking met andere talen overbodig zijn. Alleen in 
een paar talen vindt men nnu, nu; hierop zullen we terugkomen bij ’t mv. 
— Even als ku, ngku neemt mu, wanneer een conjunctief (futurum) 
voorafgaat, het conjunctief kenmerk a aan; dus patya-mwa,t^wasa~ 
mwa, irangiranga-mwa. 

Het possessief van kamu, hetzij dit als mv. of als enk. gebruikt wordt, 
is gewoonlijk nyu; bijv. sampe-nyu, kamung nagini, Adip. enk.; mv. 
in patyana-nyu ya, wordehij door u (gij goden) gedood; de-nyu, door 
ulieden, Tantu, KO. I, 3; enk. met verachtingpupti-nyu, zegtBhima tot 
den gehaten Duryodhana, BY, 651. Daar kamu en kita meermalen on- 
middeffijk naast elkaar siaan, bijv. KO. VII, 6, a: pamangmang-mami 
ri kita, kamung by ang kabeh,zoo kan ook ta voor nyu dienst 
doen, bijv. in dezelfdeKO. 6, b:patyana-nta,kamunghyang! 

In plaats van nyu, d.i. genitiefteeken + yu, wordt zeldzaam de stam 
gebezigd ; bijv. a t m a - y u Ram. 332. 

Met nyu identisch is Ibanag n u , dat regelmatig voor fi u staat, en h u 
is eene natuurlijke ontwikkeling van nyu. Tag. en Bis. vereischen v66r 
nyo j ho de genitiefpartikel ni; dus ninyo, ni-fio, terwijl iny o, ifio 
na s a en andersrins als zelfstandige vorra staat. In ’tTombul. luidt het possesr^ 
sief iy d , waarvoor de slotmedeklinker van het woord waarbij het behddrt 
verdubbeld wordt; achter een klinker neemt het den vorm miyd a^. 
Waarschijnlijk moet men, zooals Niemann doet ^ , van een vorm m iy o uit- 
gaan, die op zijn beurt door invloed van mai uit niyo is vaortgdkomen. 

Uiterlijk lijkt Mak. 2 ps. enk. n u , achter oori^ronkelijke klinkers nnu, 
sprekend op Iban. 2 ps. mv. nu, Oj. nyu. Tochis die overeenkorrist ver- 
moedelijk slechts toevalHg, want zelfs bet naverwante Bug. heeft m u. In- 
tusschen kan de overgang van m u in nu bevorderd zijn geworden door de 
omstandigheid dat er eenmaal ook in Mak. een mv. ny u bestond. Aan- 
gezien in enkele zustertalen de stam yu bepaald enk. is — nl. in Tag, iy d , 
s a i y o , van ofschoon het affix ook hier m o luidt ; verder in k a - y o = 
ka-mo (Pamp. alleen ka-yo — is het volstrekt niet dnmogelijk, dat het 

1 Bgdr. Manah. (1866), p. 81. 

> Ka ia blgkbaar een soorfc oolleotief aandtiidend prefix, heantwoordendeinaUeopzioh* 
ten aan ons ge. — Een yerbinding mu-y u of mu nyu komt voor in Mandailingsoh; 
y, d. Tuuk, Tob. Spr., H, p. 2d9. 
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Mak. eenmaal in enk. iets dergelijks als i-yu bezetenheeft OokhetSang. 
heeft enk. n u (na oorspronkelijke medeklinkers u). Ik verraoed dat u uit 
w u , veriachting van m u ontstaan is; de kan denzelfden oorsprong heb- 
ben. Maori, Niasch u zal ook wel uit wu verklaard moeten worden; in de 
taal van Nggao wisselt u af met rli u ; op Vanua Leva m met n. . . V: ^ 

’t Possessief ta, nta voor den 2 ps. wordt geheel en al behandeld 
het gelijkluidende voor den I ps. inclusief. Dus goka-nta, «ulieder droef- 
heid» (zegt Wyasa totdeParidawa's),BY. 677 ; warayang- ta, «uwschiclit>, 
als beleefd enkelvoud. 

Als possessief van den 3 ps. enk. en mv. dient ny a. Dit leeft in de nieu- 
were taal voort als ne, hetwelk, zooals men weet, alleen staat achter woor- 
den die op een klinker uitgaan en enkele andere alsbapak-*ne, enz. An- 
ders maakt het Nj. gebruik van e, uit y a, dus van den stam des pers. vn. 
v?^oords zonder behulp van ’t genitiefkenmerk n. Het gaat dus in dit geval 
te werk als het Oj. bij ngku en ku. 

Met ny a komt overeen Mai. ha (uit ny a), dichterlijk Jav. ha, Bugotu, 
Nggao h a. In verreweg de meeste zustertalen luidt het possessief n a (of 
wel nna), o. a. in deFilippijnsche talen, de Melanesische ' , de Polynesische, 
Mak., Bug,, Sund., Bim. na, Malag. ny (voor na). Dat in de meeste der 
bedoelde talen, zoo niet in alle, na, volgens beketide Idankregels, uit ny a 
ontstaan is, kan kwalijk betwijfeld worden. Voor de Filippijnsche talen en 
het Fidji bijv. kan men het met zekerheid zeggen, vermits de stam van *t 
vnw. 3 ps. hierin y a, niet a luidt. Voor ’t Makassaarsch wijst de uitspraak 
nna achter een oorspronkelijken klinker op een oudere consonantverbin- 
ding, welke geen andere dan ny a kan ^cweest zijn, Wat het Sund. betreft, 
hiervan kan men niet zeggen dat het ny in en verder in n laat overgaan, 
doch het verwart 5i met zegt bijv. hawah voor nawah, van sawah, 
e. dgl. Tfouweit^ ook het Jav. vertoont hetzelfdeverschijnsel. Het Day. pers. 
vnw. e kan niet anders dan uit y a ontstaan zijn, gelijk ook Jav. e, Ook als 
possessief, bijv. in k i k a h - e , zijn vrees ; b u a - e , de vrucht er van, beant- 
ivoordt het aan Jav. daargelaten dat het Jav. na klinkers n e bezigt Hoe 
is het nu te verklaren, dat in het Dayaksch woorden op n voor e hun n ver- 
ifeen, zoodat men bijv. van aken, neef, krijgt akS.-e (spr. ak^-e)? Ik 
denk op deze wijze : uit een ouder aken-yais door assimilatie a k y y a , 
yoorts akeya, eindelijk ak^-e(ak^-e) geworden. Hoe het zij, het Da- 
yaksch bazit wel niet den genitiefvorm n y a , maar ook geen anderen stam 
dan y a , en het behandelt het possessief van den 3 ps. op dezelfde wijze als 
Nj. ku; zegt dus mata-e, zijn oog, wat ook in het Jav. mata-e zou wezen, 
doch ongebruikelijk is. 

1 Oodrington, op. oit. p. 126. 
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Het hoffelijke vnw. sir a heeft als genitief en possessief nira of ira, 
welk laatste eigenlijk een datiefvorm is, doch achter woorden op n ook zeer 
wel uit ®n-nij a kan ontstaan zijn ^ Nira of ira kan natuurlijk als mv. 
voorkomen, doch altoos als hoffelijk of hoog woord; bijv, deniradewi 
maharaja, van haar, de vorstelijke gemalinnen des grooten konings, 
Ram. 31. Feitelijk komt ra (ouder da) overeen met het mv. possessief, dat 
Fidji ndra (uit nda) luidt, dat evenals Pampanga da (uit nda) — want de 
stam ra(da) is in Pampanga la — het genitiefteeken n bevat; terwijl Oj. ni- 
ra devolleregenitiefpartikel ni heeft, gelijkookhetTag.ni-la,Tombul. ne- 
r a. In *t Iloko luidt het aanhechtsel d a ; dit kan evengoed voor nda staan 
als eenvoudig de stam zijn, aangevoegd op de wijze van Jav. e, Het Bis. heeft 
nilla (uit niijda), Haraya na-nda (uit nya, «er van», met toegevoegd 
meervoudteeken), Bikol ni-nda. Of nda hier eenvoudig een genasaliseerd 
da is, dan wel een genitief n-da, verward met den stam da, is moeielijk 
uit te maken, Hetiban. aanhangsel is da, en hiervan is het niet twijfelachtig, 
dat het de genitiefpartikel n bevat, en dus voor nda (geassimileerd tot dda) 
staat, want denominatief luidt i-ra;bijgevolg, eenvoudig da gaatin ra over. 

Bij rasika, rasiki, zoowel enk. als mv., wordt de genitiefverhouding 
alleen door bijstelling uitgedrukt; bijv. gati rasikaprang, deszelfs wijze 
van vechten, BY. 283; Prady u mna nama rasika, Pradyumna wasde 
naam van gezegden (persoon), Hariw. 64, b; teki kahanan rasiki, dit 
is de verblijfplaats van haar (de bewuste prinses), Sutas. 50, a. — Voor ra- 
sike, sarika en sariki heb ik geen plaatsen opgeteekend. 

In een volgend nommer dezer Bijdragen hoop ik te behandelen ’t aanw. 
vnw., 't lidwoord, vragend, [’t onbepaalde] en het betrekkelijk vnw, 

(Bijdragen (5, VL 1899,) 

C Aanwijzende voornaamwoordan en Lidwoorden. 

De meestgebruikelijkeaanwijzendevoornaamwoorden zijn ika, die, dat; 
iki en ike, deze, dit; iku en iko, die daar, dat, gindsch, Het eerste komt 
in ’t gebruik het meest overeen met het Latijnsche ir, ea, id, doch soms 
ook met ille ; i k u en i k o laten zich overal vertalen met het Lat. isU 
(ista, istud) \ dus met minachtende bijbeteekenis iku gatru-nta^ «iste 
inimicus vester» (BY.413); tan yogya ulah~tekh, ongepast is datge- 
drag van u (Adip. 1 1, a) ; in ’t algemeen wijst het op lets wat op een afstand 
staat of gedacht wordt te staan van den spreker, en dicht bij den aangespro- 
kene. In de hedendaagsche taal is de beteekenis eenigszms verschoven, doch 


i Bgv. in gevallen als Bhygu ngaran ira, e. dgl. 
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het duidt in alien gevalle nooit «deze, dit^ aan Mk o schijnt een bijvorm 
vin ik u te wezen, bijv. Sutasoma 116, a; het is dus in algemeen = Lat. 
iste. Iki en ike zijn gelijkwaardig en vereischen geen nadere toelichting, 

Bovenstaande vormen zijn de zelfstandige; worden die voomaamwoor- 
den bijvoegelijk gebf uikt, dan moeten ze — behalve in een later te verpiel- 
den geval — met het lidwoord ng verbonden worden; daardoor ontstaan 
de vormen ikang, iking, ikeng, ikung, ikong. Dus is ika sang 
Ramabhadra, dat is Ramabhadra; ika rak§asa, die (dat) is een de- 
mon, maar ikang raksasa, die demon; iki wwang, deze (dit) is een 
mensch, maar ikingwwang, deze mensch ; zoo ook ikung, enz. Alleen 
wanneer het door ika, enz. voorafgegane substantief door een volgenden 
genitief nader bepaald wordt, blijft het lidwoord achterwege; bijv. ikanak- 
t a , dat kind van u;ikikudangku,dit paard van mij, Meer hierover bij 
de behandeling van ’t lidwoord a ri g , n g. In een zin als k a h a r S p - 1 e k u, 
«istud quod vis», is i t u *t nader bepaalde, dus zelfstandig. 

Niet verschillend van ika is ika na^ bijvoegelijk ikanang^. Bij beide, 
ikang enikanang is dikwijis de aanwijzende kracht z66 gering, datze 
geheel als bepalend lidwoord dienst doen ; bijv. ikSng alas is nu eens met 
«dat woud>, dan we6r met «het woud> te vertalen. Voorbeelden van dit 
gebruik levert bijna elke bladzijde. Voorts is op te merken dat ikang, ika- 
n a n g , als lidwoord, menigmaal te vertalen zijn met ons bezittelijk voor- 
naamwoord ; bijv. ikanangpratapa, zijn heldhaftigheid. Een overblijf- 
sel van dit gebruik, is het Nieuwjav. ingkang^ wanneer het als Krama 
inggil in briefstijl en anderszins dienst doet Op zich zelve is ikang, ika- 
n a n g geen bezittelijk vnw. en in bedoeld geval als bepalend lidwoord op 
tevatten. In ’t Latijn en Sanskrit wordt een substan tief in een afhankelijken 
naamval zelfs zonder lidwoord gebruikt, waar onze taal een bez. vnw. ver- 
eischt ; bijv. pateramatfilium,de vader bemint zijnen zoon. 

Wanneer het substantief, zonder van een volgenden genitief gevolgd te 
zijn, dp andere wijze nader bepaald wordt, hetzij door een voorgevoegd si 
of sang, of een volgenden locatief, is de toevoeging van ^t lidwoord ng 
dverbodig; bijv. ikana si Tataka, die TatakS (Ram, 2, 26); ikana alas 
iLintakan, KO, I, 1. 

De uitzonderingen op den gegeven regel ten opzichte van *tal of niet toe- 
voegen van ’t lidwoord zijn zeldzaam en daarenboven hier en daar verdacht. 

De genitief van bovenvermelde woorden luidt n i k a , n i k i , n i k e , enz, ; 
dok wel ika, iki, enz. vooral achter een op n uitgaand woord; de locatief 

1 Zonderliixg mag hiet heeten dat van dit passim voorkomende iku in 't Wdb. van 
y. d. Tank (1, 186) voorbeelden uit bet Oudjavaansob gebeel ontbreken. 

* Als^tsnbstantiefnaderbepaaldisjnatiyirlijkzonderartikeldkana wuwtis sang K, 
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en datief riki, irika, zeldzaam ika; riki, iriki, enz. Bijvoegelijk ni- 
kang, niking, enz. Bijv. inaka nfkang bhuwana kabeh (Ram. 1, 
2); ratwa nikanang Ayodhyapura (3, 2); doch volgens den regel: 
sawwet nikana satya sang prabhu (2, 9), uit hoofde van bet door 
den vorst gegeven woord; lara niking pn'yawiraha, het hartzeer van 
deze van haar geliefdegescheidenehier (d. i. van mij hier, die van den geliefde 
gescheiden ben); rikangalas,in het bosch; rikeng alas, inditbosch. 

Ten opzichte van de wijze waarop ’t Oudjavaansch hetzelfstandigaanw, 
voornaamwoord onderscheidt van ’t bijvoegelijke, staat het niet alleen. In 
talen van anderen stam treft men dezelfde constructie aan. Zoo beteekent 
in ’t Grieksch ovtos dit is een man, maar «deze man» heet ovtog o 
Evenzoo in TMagyaarsch: ez ember , ditiseenman, ezaz ember, 
deze man. Onder de Indonesische talen volgt het Tagalog nagenoeg den- 
zelfden regel; bijv. ito anghatol-kof^ dat is mijn raad; daarentegen i- 
tong tawo-ng ito, die mensch. Het yerschil bestaat slechts daarin, dat 
In het Tagalog T voomw. herhaald wordt. 

Tot versterking van de aanwijzende kracht, voegtraenaan ika, iki enz. 
de lettergreep ^nMikah^n,ikih^n. Zoo ook in 't Sundaneesch eta on, 
it lion 2. In ’t Nieuwjav. beantwoordt aan ikah^n enz. wel niet vormelijk, 
maar toch in beteekenis het toevoegsel in kahe, kiye, kuwe. Dat Sn 
ook bij een pers. vnw. kan voorkomen,bHjktuithetOostjav. kow^n, waar- 
voor elders kowe in gebruik is. Dit zelfde 6n is m.i. ook vervat in T pers, 
ynw. ak^n, Tagal. akin, Bis. akon, ik; waaruit volgt dat de eigenlijkCi 
onversterkte stam van vnw. is ak, dat m een of anderen vorm nog in ver- 
scheidene Indonesische talen teherkennen is Ook u in aku moet duseM 
toevoegsel zijn, al behooft het niet noodzakelijk een oud synoniem^van ^n 
te wezen. 

De toevoeging van een of anderen klank met aanwijzende kracht is een 
gewooii verschijnsel ook in talen van andere familie. Zoo is Skr. tvam on- 
twijfelbaar een samenvoeging van tu en am, blijkens Grieksch Ov, Lat. 
tu, Litausch tu; Skr. ay am is ontstaan uit ai am, vgl. Lat. i-s; Skr. 
idam uitid + am; vgL Lat, id,Engelsch it,Hoogduitsch es. Datak^n 
inderdaad uit ak en een aanhechtsel Sn bestaat, wordt zijdelings bewezen 
door den vorm sanghulun^n, ik^ als versterking van sanghulun^. Een 
gelijkwaardig toevoegsel is i in Tombulusch i y a i ^ i 1 1 i , deze, dit ; Iloko i t a i , 
die, dat; itoi, gene; Bentenansch itui. 

1 G'espeld li ^ n, daar ’t Oadj av. schrift geen teeken bezit voor den zelfstandigen klinker e. 

*Het door V. d. Tnuk KBWdb, I, 18 met en gelijkgestelde Batakaohe on is een op 
ziob zelf staand woordje, doob kan niettemin 6^n z^n met e n. 

* Vgl. de vormen ter vergelyking aangefcogen big de behandeling van *t pers. vnw. 1 ps. 

< Aangebaald bg V. d. Tunk 1. 0 , ^ 
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Wanneer men de reeks ika, iki, iku enz.in’tJavaansch.OudenNieuw, 
vergelijkt met de gelijksoortige woorden der verwante talen, dan kan het 
niemand ontgaan, dat de k in die woorden recht karakteristiek is, omdat 
tegenover die k in de verwante talen een t staat Zoo beantwoordt aan ika 
Pampanga ita, Iloko ita; vgl. ook Sund. eta. Tegenover Jav. ikn staat 
Mai, Sund.,Tombul.,Tontemb.,Tonsea itu, Tagal ito, Bis. idtq, Iloko 
itoi, Bentenansch itui, itue, Mak. antu. Metiki is te vergelijken Pam- 
panga iti, Malagas! ity, Tombul, Tonsea, Tondan, itii. A1 dezewoorden 
zijn samengestelde vormen en bevatten gemeenschappelijk met de Javaan- 
sche een bes tanddeel i. De eenvoudige stammen komen voor, wat het Nieuw- 
jav. betreft, in kahe, kiye, kuwe; elders in Dayaksch ta, die, dat;samen- 
gesteld djeta; Iloko ta, samengesteld ita, ita-i; tu in Bugin. tu, Bente- 
nansch tu-i naast itu-i; Iloko to-i, naast ito-i; ti in ’t Ilokosch lidwoord 
tinaastiti. 

Onwillekeurig rijst de vraag of wij in de k-vormen van T Javaansch voor- 
beelden hebben van een klankovergang die in enkele verwante talen, zooals 
T Hawaisch regelmatig, in andere, zooals T Nufoorsch, dikwijls voorkomt, 
nl dat tink verandert. Edoch in ’t Javaansch bestaat die regel niet; daaren- 
boven is het niet alleen een die zich als tegenhanger van Jav. k voordoet, 
maar ook andere klanken, als n, in Maleisch, Bikol, Pampanga, Sangir ini, 
deze, dit; ook dji, waaruit Dayaksch dje, Iloko di (uit dji), Tagal. di in 
ya-ri, Ibanag dje in yujje en yajje. Verder is op te merken, dat de k 
in verscheiden talen der stille Zuidzee een gewoon demonstratief partikel 
is; bijv. Aneityum ki, hier; ko,daar; iningki, deze, dit;inaigo, die, dat; 
bijzonder merkwaardig is het feit dat op Araga ke en te als gelijkwaardig 
naast elkaar in zwang zijn; dus keko of teto, die (op geringen afstand); 
keki, deze^ dit ^ . Uit dit alles mag men de gevolgtrekkingmakendatreeds 
de grondtaal zoowel ka, ki, ku alsta, ti,tu als demonsfa-atieven bezat. 

In zeer veel talen, misschien wel in alle, bestaat in meerdere of raindere 
mate de neiging om de voornaamwoorden te verbreeden door samenkop- 
peling van aanwijzende partikels of reeds bestaande woorden, Duidelijk is 
dit bijv. zichtbaar in onze taal, in woorden als degene^ dewelke^ iets minder 
duidelijk in deze, dii\ in ’t Latijn in hi-c, hi-cce, is4e\ in ’tFransch in celid\ 
in 't Italiaansch in questo, enz. Niet anders is het in de M. P. talen. Oor- 
spronkelijk werd er stellig onderscheid in ’t gebruik gemaakt tusschen de 
langere, meet nadrukkelijke vormen en de kortere, zwakkere, doch np den 
langen duur plegen zelfs de versterkte vormen hunkrachtteverliezen.Van- 
daat dat een Oudjav. ikana in *t spraakgebruik onmerkbaar van ika ver- 


^Meer voorbeelden big Codringtoii, Melftn, Lang. (1886), 106; vlg. 484. 
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schilt, en zelfs de rol van lidwoord vervult, hoewel na op zich zelf, vooral 
als voegwoord, nog eene bepaalde beteekenis heeft ^ . 

Versterkte vormen zijn atika, die zelfde, dat zelfde; a tiki, deze zelfde, 
dit zelfde, die meestal bijwoordelijk gebruikt worden; bijv. atika, op dat- 
zelfde oogenblik, Skr. tatksanam, Sutas. 28, a; a tiki, in dit geval, nu, 
BY. 159. In dezelfde beteekenis vindt men ateki, Sutas. 30, b, waardoor 
de meening van V. d. Tuuk, dat atika, atiki samengesteld zijn uit ata en 
ika, iki eenigszins aan waarschijnlijkheid wint Niet verschillend in be- 
teekenis zijn matika, matiki. 

Als verkorte vormen hiervan zijn misschien tebeschouwen tika, tiki, 
tiku, bijvoegelijk: tikang, tiking, tikung, die alleen in den nomin. 
en accus. voorkomen en in beteekenis van ika, iki alleen verschillen door 
meer nadruk; dus z.v.a, ons «die, ddt> metklem. Ook tiko = Lat. iste^ 
heb ik aangetroffen; dhik haha dah tiko manah-ta, foei, ach, bah, 
die gezindheid van u, Hariw. 36, b. Voorts is te vermelden tikana, bijv. 
tikanang man on ton, de toeschouwers, Ram. 2, 59. 

Atika en atiki worden in de Balineesche tusschenregelige vertolkmg 
weergegeven met punikaenpuniki, worden dus beschouwd als hoogere, 
deftiger vormen, Een voorbeeld van punika in de oude taal levert KO. 
16, 1 : mangke ta punikang karaman ri Parung, terwijl de var. 1. 
19, 1 heeft panikang, welke laatste te vergelijken is met Madur.paneka, 
en Jav. mSnika; vgl. ook Jav. p^niki. Het bestanddeel pun zullen wij 
later wederom aantreffen bij de persoonlijke lidwoorden als deftiger vorm 
van si , juist gelijk in de nieuwere taal ; bij de vragende voornaamwoorden 
in punapi. Ook als alleenstaand aanw. vnw., of wil men pers. vnw., komt 
het voor; bijv. Adip. 83: sarwwas tra ni pun, alle wapenen van die of 
van hen; het wordt daar gebezigd van vorsten, maar niet met achting, zoo- 
dat pun slechts middelmatig beleefd klinkt. Dit is niet in strijd met boven- 
staand punika of panikain een vorstelijke verordening gericht tot de 
magistraten van Parung. 

Ditzelfde pun is vervat in ’t dichterlijke Nieuwjav. punang, samenge- 
steld uit pun en ^t lidwoord ang, in waarde = ingkang. 

Het is moeielijk vooralsnog een bevredigend antwoord te geven op de 
vraag of er, en zoo ja, welk verband er bestaat eenerzijds tusschen dit p u n en 
^tbekende pu,mpu, Nieuwjav. Smpu, Tombul. ^mpung, baas, meester, 
heer; anderzijds tusschen pun en pwa, pwan,ofoud-Boegineesch powi, 

^Met ikana is te vergelijken Tombul. a-na, die, dat. Tegenover na staat eenerzijds 
ni,ne,omaante duiden wat diohtbij is;zoo inMal.enz. i-nijMak.an-nejTsTjav.ke-ne, 
mrene; anderzijds un inBug., Tombul. tanu; no in Jav. kono. 

3 KBWdb. (1, 176) onder ata. 
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die of deze. Vergelijkt men Bataksche o m p u , dat o. a. grootvader, groot- 
moeder, beteekent, dan herkent men licht in pu, mpu hetzelfde woord, 
met gering verschil in uitspraak, als Tag,, Bis. ap o , Ibanag afu , TombuL, 
^ Tont. opo, Saleier opu, Letisch opu, enz,, die deels grootvader, groot- 
moeder, deels kleinkind (Ibanag dan afut), deels beer (Tagal. po) betee- 
kenen S deels alle drie beteekenissen in zich vereenigen.Opmerkelijkishet 
dat bij de Bataks de vocatief o m p u n g «door oudere menschen tegen zeer 
jonge gebezigd» wordt^, vrijwel zooals wij «baasje» gebruiken. In onzeou- 
dere taal is 6aas niet enkel <meester, huisbaas» , maar ook «vriend» ; 6a- 
^ sinne, «bazin» en «vriendin», terwijl in ’t Oudhoogduitsch basa een woord 
is voor « tante » , in TNieu whoogduitsch zoowel voor < nicht » , als voor « tan te» , 
dus optredende als verwantschapswoord jaist als 6m pu, upu enz, 

Aangezien in alle talen de kern der woorden, waarmede verwanten worden 
aangesproken het karakter draagt van een natuurklank, en aangezien de 
voornaamwoorden zich blijkbaar ook uit uitroepen ontwikkeld hebben, is 
er niets ongerijmds in, wanneer men aanneemt dat de eenvoudigste ver- 
^ wantschapswoorden, die tevens dienen als achting aanduidende betitelingen 

van verschillenden graad, ten slotte uit denzelfden wortel spruiten als de 
voornaamwoorden, die iemand of iets aanwijzen^ volgens den meerderen 
of minderen afstand. 

Het heeft niets bevreemdends dat Oudjav. pungkulun, vermoedelijk 
‘ uit p u + genitiefteeken + k u 1 u n, beteekent <Mijn Heer » (Adip.); waar- 
mede het Nieuwja. pu-kulun,te vergelijken is. Doch Oudjav. pukulun 
wordt ook gebezigd in den zin van «dienaar,(ik, wij)> ; bijv.i duh pukulun 
hyang kaki,Kosmog. en Smarad. 19,^5. Daarentegen is pwa-kulun en 
pwangkulun wederom «Meester> of «Meesteres» ; Adip. 145; Ram, 15, 
42; Kosmog. 16, a) 2\,a\ 35,^; doch ook pwangkulun, ik, wij, Adip. 

, 146. Hoe deze schijnbare tegenstrijdigheid te verklaren? Vermoedelijk op 

de volgende wijze. Pu, onpu, opu, enz. is een benaming zoowel voor t 
grootouders {a) als voor kleinkinderen {b\ De afstand van^tot^isevenver, 
natuurlijk, als van ^ tot Pu, enz. is dus eenafstand-aanduider;de afstand 
is grooter'dan bijv. van ka, kaka, envan pa, bapa, welklaatstetrouwens 
evenzeer door ’t kind tot den vader, als door dezen tot het kind gezegd 
wordt *. Bij uitbreiding is hetz.v. a. «geeerde»; bijv. kaka pu TilottamS! 

# Bhoma K. p. 46; 71. Dit gebruik komt vrijwel overeen met dat van pun 

1 Po == pu, aoht ik ook vervat in Sund. p owe. We is Oudjav. we, daglicht, dag; 
Singkansoh Ponnosaansoli wagi, dag. Feitelgk komt po op ketzelfde neer als sang- 
hyang, zoodatp o -f- w e Ietterlijfc=: s anghyangwe,de «dag-godt>, dezoniSjJSfieuwjav. 
aingenge., sr^ngenge. 

5 Bataksoh-Ned. Wdb. van Y. d, Tuuk (1861), p. 81. 

* Evenzoo Skr. tat a, vaderlief, en kindlief. 
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in ’t Sundan., bijv. pun akang, hoewel het spraakgebruik dit beperkt tot 
«uw oudere brooders, d.L «ik, uw oudere breeders ;in den 3^®^ p. bijv. pun 
bapana, zijn vader. ^ Hieruit schijnt men ’t besluit te mogen trekken, dat 
pu en pun niet wezenlijk verschillen. Een zeer naverwante vorm nu van 
pu schijnt te zijn pwa, dat meestal als bijwoord indenzin van «daarginds, 
toen», en als voegwoord in dien van ^echter, voorts>, nauwkeuriger Latijn 
autem^ Skr. tu voorkomt, dock meermalen ook als aanw.vnw.kan opgevat 
worden; bijv. ko pwaBy. 472, zou in denieuwere taal heeten kow^ iku; 
16, 697: padapwahru, die pijlen gelijkelijk. Dit pwa vindt men terug 
in Tagal. datapoua, echter. Naast pwa staat p w a n = Skr. t u , Lat. au~ 
tern, steeds voegwoordelijk. Neemt men aan dat pwa slechts eene varieteit 
van pun is, dan zal Oudjav. pwang,die, dat,bijv.m pwang rudhirarn- 
n aw a , «die zee van bloed», ook als bijvorm van Nieuwjav, p u n an g mogen 
beschouwd worden. 

Het Bugin. powi bevat po^ pu en het deiktische dat wij o.a. ook in 
Tombul. itii, iy ai, Benten. tui, itui, Iloko toi, toi hebben aangetroffen. 
Opmerkelijk is het dat ook devnw. stam tu debeteekenis van «vorst,hoofd, 
meester> kan hebben ; blijkensFidji tu- ran ga, opperhoofd; ra-tu, heer; 
tui, koning; Samoa tui, voornaam hoofd; Fidji tuaka; oudere breeder; 
vgl. hiermede Sund. pun akang; Atjehsch tu, vader (beschaafd); Tagal. 
tuai, opperhoofd; Jav. ra-tu, enz. Het Maleische tun, titel van den Ban- 
dahara, schijnt tot t u in dezelfde verhouding te staan als pun tot pu. 

Het bovenstaande geeft slechts in hoofdtrekken aan, in welke richting 
het onderzoek aangaande de onderlinge verhouding der verwantschapsti- 
tels en voomaamwoorden zich moet bewegen. Als eerste proef — ■ want 
voor zoover ik weet, heeft dit onderwerp nooit een punt van onderzoek uit- 
gemaakt — is het betoog begrijpelijkerwijze zeer onvolledig en gebrekkig, 
doch dit was geen reden om het geheel achterwege te houden. 

Alvorens van pwa af te stappen, wil iknogopmerken, dat eene afleiding 
daarvanis kapwa, gelijkelijk, evenzoo, insgelijks. Hetiseensynoniemvan 
pada. Kapwabestaat ook in het Tagal. kapowa, gelijke; bijv. kapo wa- 
rn o tau o , uw evenmensch. Het is gevormd met behulp van ’t voorvoegsel 
ka, dat in waarde overeenkomt met Latijnsch cum {con)y en Nedefl. ge^ 
mede. Deze functie van ka is zeer gewoon in het Tagalog; dus kababay- 
an, dorpsgenoot; kasama, gezel, genoot; katulong, medehelper. 

Behalve de vele reeds behandelde aanw. voomaamwoorden is nog tever- 
melden ta, bijvoegelijk tang, dat in beteekenis van ika, ikang, ook als 
lidwoord, niet verschilt, behalve dat het ietwat deftiger is. T a wordt gebruikt 
juist onder dezelfde omstandigheden als ika ; dus 1®. zelfstandig; 2®. waar ’t 


' Toor meet bgzonderheden zie Ooolsma^s Wdb. (1884;) oader paen. 
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volgende substantief nader bepaald wordt of een titel is. Dus 1°. ta bet u , 
dat is (de) oorzaak; 2^ ta maharaja, deKoning; doch ook wel met ng: 
tangpuhawang, met bij vorm tampuhawang.Dit laatste kan verklaard 
worden als ta -f- mpu (=pu), doch ookz66, d'dtm door assimilatie uit;^^ 
ontstaan is h In ’t algemeen vindt men titels even vaak met als zonder voor- 
afgaand Hdwoord gebruikt Voorbeelden van tang zijn: inayat nira 
tang sudhanwa (in ’t Hollandsch z.v.a. «zijn schoone boog>); tang ag- 
ni, het vuur, de Vuurgod; tangbhuwana, de aarde. 

Op ta als persoonlijk lidw. bijv. taSuprabha, komen we later terug. 

Als lidwoord kan tang aan den zelfstandigen vorm van een aanw. vnw. 
worden toegevoegd om dit bijvoegelijk te maken. Bijv. cala ron ikana 
tangkayu,de bladeren der boomen bevvogen zich, Ram.. 6, 734; ri laku 
nikana tang wwil, bij den tocht der Reuzen, 420; irika tang paksa 
kalih, aan de beide partijen, KO. 19, 1. 

Slet ta komt overeen Bui. ta, Day. ta, Iloko ta; samengestelde vormen 
zijn Iloko ita, deta, Pampanga it a, Sund.eta,Day.djeta.EvenalsOud- 
jav. ta doet Day. ta dikwijls dienst als bep. lidwoord. Ta, tang komt, op 
zich zelf staande, alleen voor in nomin. en accusatief, in tegenstelHng tot 
het Pampanga spraakgebruik, dat een genit neta en datief keta (d. i. ka 
-f■ita)en kanita heeft. Daarentegen onderscheidt het Iloko den genit. en 
dat. niet van den nominatief. 

Zeer gebruikelijk is de verbinding van ta meteenvoorafgaand 3 "a,waar- 
door de uitdruk eene terugwijzende heteekeniskrijgt, overeenkomendemet 
het gebruik van ’t Lat. relatief, ofschoon wij in onze taal niet altoos in de- 
zelfde gevallen een relatief gebruiken ; bijv. ya~tamagawepSt^ng,het- 
geen duisternis veroorzaakte (of: en dat (juist) veroorzaakte duisternis), 
BY, 258; zoo ook 336; 344; ya-ta pinapagMarutsuta, d. L welken 
(of; en hun) trok de Zoon des Winds te gemoet, 272; zoo ook 294; 329. 
Hiermede komt overeen Day. djeta (zizidja ta) welke, dezelfde, en die; 
en Jav. iya iku. In veel gevallen zal men ya-ta in onze taal kunnen weer- 
geven door «die, dat> met een sterker rijzend accent uit te spreken, of met 
een relatief yoegwoord; een voorbeeld van T eerste levert BY. 289: sarw- 
wasahjatawige^aya-tastranira, allerlei ui tsteken de wapens, dAt waren 
zijne wapenen;van het tweede;ya-ta mehakSn strfngku,dewijlhij (of: 
die immers) mijne vrouw uitgehuwelijkt heeft, Adip. 20, a. Het bijwoorde- 
Ujk gebruik van ya-ta, gelijk trouwens van alle aanw. vooriiaamwoorden, 
ook in de hedendaagsche taal, is z66 gewoon, dat de uitdrukking thans al- 

^ Ta^mpuliawang, tangpuhawang, oofc puhawang, en in Kieuwjav. ^apu- 
hawang is descheepsgezaghebher,Naehoda,tevensopperkoopman, Skr. sartliawaha. 
Hu w a n g is identisch met Singkansch ¥ormos. a w a n g, sohip, 
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leen bijwoordelijk gebezigd wordt in den zin van <daarop, en toen». Niet 
alleen v66r ta, maar ook v66r ika, ikana, iki, iku, heeft ya eene be- 
teekenis, die men gevoegelijk met bet Engelsche very zou kunnen weSr- 
geven; y eka, that very; y eki, this very — (persoon of zaak). 

Het eigenlijke^ meest gewone bepalend lidwoord is ang, ng. Beide vor- 
men zijn nagenoeg evenveel in gebruik, doch na klinkers alleen ng; bijv, 
ang abhiseka; ng as^p; kinon ng-anak minggata, dezoon (Hol- 
landsch: zijn zoon) werd gelast weg te gaan ; doch regelmatig ning, ing, 
ring; ikang, iking, ikung, ikeng, enz. Het bepalend lidwoord in het 
Tagal. is eveneens ang; de vorm ng is uitsluitend in gebruik navoornaam- 
woorden, bijv. ito-ng tawo ito, die mensch; ang iyo-ng ama of ang 
ama-mo, dijn vader De genitief is nang, uit nyang, zoodat hier de 
vollere vorm gebleven is. Een Oudjav. nyang, bijv. Ram. 8,89 : u n g g w a - 
nyang Apsarl, kan nya ang zijn. 

Het lidwoord blijft achterwege wanneer het substantief op andere wijze 
voldoende bepaald is; bijv. anak-mu,uw kind; umah-nya, zijn huis.In 
dit geval dus volkomen als in ’tHollandsch. Andere voorbeelden zijn : lara 
ning anak, des (d.L zijn) zoons leed; de ni sSno hyang Arkka, door 
den glans der zon. Ook in dit geval komt ons ouder spraakgebruik met het 
Oudjav. overeen; immers ook wij zeggen nog «Jans boek>, niet «Jans het 
boek» ; «der keerlen god^^, niet <der keerlen de god» 

Als algemeenen regel dan kan men stellen, dat in ’t Oj. het bepalend lid- 
woord vereischt wordt, waar ook wij het bezigen. De afwijkingen zijn luttel 
en bepalen zich tot het volgende. 

Vooreerst is het Oudjav. vrijer dan onze taal in *t alofnietgebruiken van 
’t bepalend lidwoord v66r eigennamen van plaatsen; men vindt nu eens 
bijv. riy Ayodhya, dan weer ring Ay odhya.De reden hiervan zal wel 
zijn, dat plaatsnamen oorspronkelijk appellatieven zijn ; vandaar dat ook 
in de Europeesche talen, voor zoover ze een lidwoord bezitten, dit bij me- 
nigen plaatsnaam in zwang is gebleven ; bijv. den Haagy denHeldiVy 'tGooi) 
la Valette'y la Corumy enz. enz. Voorts is ’t lidwoord niet noodzakelijkv66r 
titels:dus kan narendra evengoed «deVorst» heeten, als sang naren- 
dra; ook als genitief. Nu zeggen ook wij «Koning Willem», «Admiraal de 
Ruyter>, wanneer achter den titel de naam vermeld wordt. Intusschen is 
de uitlating van ^t lidwoord ons toch niet geheel vreemd; bijv. ^Professor 

^ In ver*biadinigen alasalanta-ngtawo, een behoeftig mensch, is n g geen bepalend 
lidwoord, maar een relatief; het wordt dan ook na een medekhhker vervangen door na 
(vgL Bataksoh na);magalingnatawo, een goed mensch. 

* De verzwijging van ’t Hdw. in overeenkomstige gevallen is zoo natuurlijk, dat men ze 
in allerlei talen terngvindt; o. a. in ’t Oudiersob, bgv.lethintigi (de helft van ^t hnia) 
la Oonnaohta, oons in leth ail© (de andere helft) la TJlto. 
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zegt» ; «Domine heeft mooi gepreekt».Het is bekend hoein talvanbijwoor- 
delijke uitdrukkingen.onze taal ’t lidwoord of vast weglaat of willekeurig 
bezigt; bijv. «de aarde>, maar «op aarde», hoewel steeds «in den hemeb; 
«te land>, maar ^ter zee> ; «te midden» en ’t middens ; «in gemoede», 
«te harte> en «in ’t hart». Evenzoo in ’t Oudjavaansch : i tSngah, naast 
ing tSngah, te midden, in 't. midden; i tSng^n, rechts; i sor en ing 
sor, beneden, onder; ri of i hati en ring of ing hati, te harte, in ’t 
hart; en dgl. 

Eene andere afwijking, en van meer belang ishet, datwaar ^thedendaag- 
sche Javaansch de benaming van eenig voorwerp hetwelk gezegd wordt 
ergens te zijn, met het possessief aanhechtsel van den 3^^®^ ps. verbindt ^ , en 
waar wij het bepalend lidwoord niet gebruiken, het Oudjavaansch dit wel 
doet. Bijv. volgens het tegenwoordig spraakgebruik zegt de Javaan ing al as 
iku ana m a cane, «in dat bosch zijn tijgers> ; dochoudtijdsheettedat ang 
macan. Bijv. tatanhana’ngbhayarikangpatapan, er is in ’t 
geheel geen gevaar in (of: voor) de kluizenarij, Ram. 2, 25; honyang 
g u 1 ni a 1 a t a , daar waren struiken en slingerplanten, BY. 663. 

Eindelijk wordt, in afwijking van onze gewoonte, het bepalend lidwoord 
gebruikt waar de spreker of schrijver een bepaald voorwerp, dat echter nog 
niet genoemd is, voor den geest heeft; bijv. t^mu ng a^ramadibya, 
<^menvond een schoone kluizenarij »,waaropvolgt patapansangQara- 
b h an gg a, de kluizenarij (namelijk) van Qarabhangga, Ram. 4, 9 K 

Een bijzonder soort van lidwoorden zijn s a, meer gewoon sang; dang; 
si; pun; waarbij te voegen ta. Men zou ze persoonlijke voegwoorden kun- 
nen noemen, al wordt met deze benaming ’t eigenaardige dezer woordjes 
niet volledig uitgedrukt. S ang is eigenlijk de bijvoegelijke vorm van sa, 
als bestaande uit s a + lidwoord n g , doch v66r een eigennaam kan ’t lid- 
woord weggelaten worden; van daar dat men magzeggen saDuryyo- 
dhana, BY. 140; sa Puloma, Adip. 19. Verreweg ’t meest gewone is 
sang. Dit is ’t hooge lidwoord bij uitnemendheid, en staat v66r namen van 
aanzienlijke personen of die men als zoodanig wU eeren ; v66r de titels of 
andere praedicatieve bepalingen van zulke personen ; v66r de benaming 
van vorstelijke dieren. Het is, in 66n woord in de hooge taal, wat s i is in de 
lagere. Dus: sangjanarddana; sangDropadI; sang prabhu; 
sang natha; sang aryyaWidura;sangkaka;Nakulalawan 


^ Zie Boorda Jav. Gramm. (1856), § 4:88; en vgl. Poensen, Gramm. (1897), § 148, 4. 

5 Dit eigenaardig, dooh. zeer verklaarbaar spraakgebruik, is niet tot bet Oudjav. be- 
perkt; men vindt betook in ^t Oudiersob; bgv. Nirb 0 cian in irnaidia di, con ac- 
oai in fer n-ingalair dia docbum, letterlgk «den zieken mam, doob naar ons 
spraakgebruik cceen zieken roan*. 
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sang antSii (d. L met Deszelfs jongeren breeder); sang tuhu sadhu, 
de waarachtige vrome; sirasang gumantya, Hij, de moetende op- 
volgen (d.L die moest opvolgen); sang brahmana; sang dwirada, 
de olifant (nl. van den vorst). 

Sang wordt ook als genitief gebruikt, zonder voorzetsel; bijv. ghara 
sangnarendra, de gemalinnen des konings, Ram* 1, 17;hungkara 
sangbrahmana, ’t gebrom der brahmanen, BY. 54. Betrekkelijk zelden 
neemt het ni of / v66r zich; als gelijkwaardig met den genitief sang kan 
menechterbeschouwen nirang; bijv. wan wa nirang dhIman,K0.23, 
22; alsook nira sang. 

Dan g bevat da, de oudere uitspraak van 't Jav., Malag., Fidji, enz, ra, 
dat deel nitmaakt van ratu, datu, Mai. datuq, Bat. datu, Fidji ratu, 
Tagal. dato, enz. In ’t Oudjav. staat het als pers. lidw. v66r den titel of 
naam van hoogeerwaarde personen, als prie^ers, brahmanen, leeraars. Bijv. 
dang acar3?^ya, de (geestelijke) leeraar, Adip. 11, a; Ram. 1, 5; dang 
hyang> ib. Zeer dikwijls wordt het gevolgd door hyang, wat men zou 
kunnen vertolken met «de hoogeerwaarde» ; bijv. dang hyang Drona, 
BY. 179 ; 185 ; 312 ; 326 ; aan Drona, als brahmaan kwam die titel toe. Zoo 
ook dang h)rangKrpa 103; dang hyang purohita, de hoogeerwaarde 
purohita; dang hyang, de hoogeerwaarden, d.i. de priesters (^iwaieth 
sche en Buddhistische), BK. 164. In ’t Nieuwjav. heeft men zooWel da hy- 
ang, daheng, rahyang, dus zonder lidw. ng, als danghyang, en 
verbasterd danyang, gewoonlijk in den zin van «beschermgeest van een 
oord, veld, huis>. 

Een ander vereerend pers. lidw. is ta; bijv. ta Suprabha, AW. 143 en 
307, waar de Balin. vertolking het met sang weergeeft, en 296, waar de 
Balinees ni heeft. Dat dit ta in waarde weinig verschilt van en dikwijls 
als volkomen synoniem te beschouwen is, blijktin ’t Jav. zelve, want voor 
Oudjav. ta puhawang, ta mpuhawang, tangpuhawang, komt in 
de nieuwere taal voor da-puhawang. Met ta-mpu komt overeen Da- 
j^aksch t^mpo, heer, en Malag. tempo. Een verder bewijs dat ta, ver- 
zwakt soms tot voor da in plaats kan komen, is, dat Oudjav. ram a, 
vader^ rena, moeder, rar i, jongere breeder, in schier allePolynesische en 
Melanesische talen tama of tama (uit tamang), tina (voor tinang), 
tari, enz. luiden. Het Singkansch Formosaansch heeft, overeenkomende 
methetjav. ra, gewestelijk za (gespeld sa):rama,rena. 

Si staat v66r de namen van personen die geen titel of rang bezitten.Het 
behoort tot de gemeenzame taal, enzaldientengevolgeminachtendkiinken 
waar het op personen die wegens hun stand op eene beleefde behandeling 
aanspraak hebben, wordt toegepast, Anderzijds gaat gemeenzaamheid van 
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zelf licht over in vertrouwelijkheid, zelfs innigheid, en zoo kan si eene vlei- 
ende beteekenis krijgen, een hypokoris tikon worden. Vleiwoordjes nu 
vallen in alle talen samen met de verkleinwoorden. Als raiddel om verklei- 
ning uit te drukken, kan si ook v66r namen van plaatsen of dingen staan, 
hetzij met bijbegrip van nederigheid, of minachting, of zonder. Bij dierna- 
men drukt het verschillende schakeeringen vanalgemeenebekendheid. be- 
ruchtheid, of kleinheid en liefheid uit, ’t laatste bij vogels, vooral kleinere ; 
’t eerste bij grootere en gehate dieren, zooals de tijger.Kortom,het spraak- 
gebruik van si in de oudere taal verschilt niet wezenlijk van datin ’t heden- 
daagsche Javaansch. 

Het gebruik van si v66r eigennamen en persoonlijke voornaamwoordeii 
is in de Indonesische talen zeer verbreid; sommige vervangen het door i, 
Ook in de meeste Melanesische talen en ’t Malagas! is i het pers. lidwoord; 
vgl. Codrington, Melan. Lang. (1885), p. 108 — 110. Als genitief van si dient 
in ’tBis., Ibanag, Tagalog, Oj. ni; dus Tag, si Pedro, is Pieter, nominatief, 
ni Pedro, van Pieter, In ’t Oudjav. meet men een genitief als ni kokil a, 
van den koekoek, ook als gen. van si kokil a opvatten, want ware ditniet 
het geval, dan zou het gewone lidwoord niet mogen ontbrekeii. Doch men 
kan ook zeggen ni si; bijv. dustakarmma ni si Pandusuta,de euveh 
daad van .den (met minachting) Pandu-zoon, BY. 384. Beleefder dan si is 
pun, bijv. hulu nira punPriyambada, Hariw. 38, punKaca, 
Adip. 64. 

Si duidt oorspronkelijk eeneeenheid, dusookeenenkelingaan.Ditblijkt 
o, a. uit si-lih, elkander, Duitsch: einander; uit siki, ien persoon; pi- 
tung siki, de zevenen. Wordt het v66r een persoonnaam geplaatst, dan 
krijgt het de beteekenis van « een zekere, een q u i d a m » . Duidt men iemand 
aan als «zekere Jan», dan merkt de hoorder dat bedoelde persoon noch 
aanzienlijk, noch beroemd is. In ’t Latijnsche «quidam> ligtzulksookop- 
gesloten. Doch het Grieksch rig, dat toch evenzeer «iemand» beteekent, 
geeft juist het tegendeel te kennen, namelijk het tegendeel van een nobody ; 
bijv. rjv%ELg rig elvai is «gij pochtet iemand van beteekenis te wezen>. Voor 
deze opvatting van «iemand> nu bezigt het Oudjavaansch sa, waarin lo- 
gisch hetzelfde begrip van «^6n, eenheid» ligt, maar dat zich door verschil 
van klinker van si onderscheidt ; dekleurdesklinkersawordtklaarblijkelijk 
als edeler beschouwd dan die der f, en sa staat tot si in dezelfde verhou- 
ding als Grieksch rig, enLat^jnsch^/^^2^A“totLat.^^^^.^^5a:;;^.Hoe «eenzekere> 
een pers. lidwoord kan worden, is licht te verklaren, als men zich herinnert 
wat hierboven omtrent opgemerkt in gevallcn waar onzetaalgeenbe- 
palend lidw. en T Nieuwjav. het possessief aanhechtsel vertoont. Hoe ge- 
ring de overgang is, blijkt ook uit de zeer gewone Duitsche uitdrukking 



166 


<ein besiimmter Baum>, dat bij slot van rekening op hetzelfde neerkomt 
als «een zekere boom». 

Eene algemeene opmerking, die op alle lidwoorden en als zoodanig op- 
tredende aanw. voornaamwoorden van toepassing is, moge bier eene plaats 
vinden.Wanneerhetlidwoordofalszoodanig optredendvnw.gevolgdwordt, 
niet door een substantief of pers. vnw., maar door een woord of zinsnede 
welke den vorm hebben van een praedicaat, dan nadert de functie van bet 
lidwoord die van een betrekkelijk vnw. Bijv, matanggapirangpulub 
ikang matya, boeveel tientallen der olifanten zijn bet die zullen omko- 
men! BY. 136; anghing Yudhisthirekang inawe, slecbts Yudbis- 
thira was bet die gewenkt werd, ib. 162. In ’t hedendaagscb Javaanscb zou 
men ook in beide gevallen kang gebrniken en dit als betr. vnw. beschou- 
wen. Andere voorbeelden zijn: sangmawebkunglulut,de minnepijn 
veroorzakende, z.v.a. die minnepijn veroorzaakt, BY. 52;sirasanggu- 
mantya, bij, de zullende opvolgen, z. v. a. bij die zou opvolgen, 346 r si 
utsaha ri patya ring gatru, z. v. a. de persoon die tracht zijnen vijand 
te dooden. Ofschoon men hierbij in ’t oog heeft te houden dat de praedica- 
tief-vormen in ’t Oudjav. niet geheel met onze werkwoordsvormen in den 
modus finitus overeenkomen, maar met onze deelwoorden, en in al de aan- 
gehaalde voorbeelden in *t Grieksch bijv., beter nog dan in onze taal, bet 
lidwoord met volgend tegenwoordig of aorist-deelwoord van pas zou wezen, 
zoo blijkt tocb de nauwe verwantschap tusschen bepalend lidwoord en be- 
trekkelijk vnw. onmiskenbaar. Begrijpelijkerwijs is dan ook inbetTagal.;?^ 
zoowel bijv. lidw., gelijk in ito-ng tawo i to, die menscb; als betr. vnw., 
gelijk in sal ant a- ng tawo, een ongelukkig menscb. In bet laatste geval 
wordt ng dan ook na een op een medeklinker uitgaand woord vervangen 
door na, bijv. magaling na tawo, een goed menscb. 

Ook in ’t Oudjav. komt, hoezeer zeldzaam, na als betr. vnw. of bijv. lidw. 
voor; bijv. umajarak^na bhakti rasika na t^ka, om overtebrengen 
de betuiging van onderdanigheid van bem die aangekomen was (of: van 
den aangekomene), Ram. 15, 6; als eenvoudig lidwoord in nari, de (HolL 
zijn) jongere zuster^ 23, 24, waar ang, ; 2 !^niet in de maat zou passen. Men 
vgl. bebalve hetTagal. na ook Bat. na, en gewestelijk Maleisch nan. 

Over ’t bijwoordelijk gebruik der aanw. voornaamwoorden zal bier niet 
uitgeweid worden, dewijl dit beter bij de bebandeling der Bijwoorden van 
plaats en tijd kan geschieden. ^ 

Bebalve de bierboven vermelde aanw. voornaamwoorden en lidwoorden, 

^ Deze behandelmg der woorden is in de pen gebleven. van 1918), 
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zijn er zeker nog andere die aan onze waarneming ontsnapt zijn. Toch is 
het aantal, in de voorafgaaande bladzijden behandeld, z66 groot, dat wij, 
om het overzicht gemakkelijker te maken, hieronder eene tabel laten volgen 
van de behandelde woorden. De eerste kolommen geven de zelfstandige, 
de tweede de bijvoegelijke vormen. De aanduiding derwisselendequantiteit 
blijfthier achterwege. 


ika . . 

ikang 

tika . . 

tikang 

ta. . 

• tang 

ikah^n 


tiki . . 

tiking 

pwa . 

. pwang 

iki . 

iking 

tiku . , 

tikung 

pun . 

pung(?) 

ikih^n 


tiko . . 

(tikong) 


ang, ng 

ike . . 

ikeng 

atika 


sa. . 

. sang 

iku . . 

ikung 

matika 


si 


iko . . 

ikong 

atiki 


(da) . 

. dang 

ikana 

ikanang 

matiki 


na 



Z). Vm^^ndQ voornaamwoordtii, 

Het gewone woord voor «wat?» is apa, gelijkin ’t Maleisch, Madureesch, 
Balineesch, Makassaarsch, Bugineesch, Bentenansch, Sangirsch apa, Ma- 
ori aha; in ’t Samoaansch bestaat de afleiding afaina «door watgetroffen, 
gedeerd» = Maori a h a t i a : een bewijs dat apa eenmaal ook in ’t Samo- 
aansch in gebruik is geweest. A p a of p a is ook vervat in het Tontemb. en 
Tondanosch sapa, wat?, Mota o sava, Fidji cava, Arag hava, Volow 
hav, Pak sav, VanuaLava sav en na-av, Merlav sava, Lakon naha, 
Norbarbar na-hav, Lo ne-va, Maewo sava, Espiritu Santo na-sava, 
Sesake sava, Fate insafa, Florida hava, Fagani tafa, Wango taha, 
Bugotu havaen na-hava\ Aneityum ne-veenin-he, Sula hapa, 
Bjsar i n - a h a , Alor p a i , Timor s a a. 

T Spraakgebruik van apa in 't Oj. konat geheel en al overeen met dat 
der hedendaagsche taal, zoodat voorbeelden overbodig zijn. 

Na een voorzetsel neemt apa het lidwoord v66r zich ; dus i n g of r i n g 
apa, waartoe? waarom? waarmee? hoe? BY. 566; 656; 678; ring apa 
w^nanga-nya, hoe zou het kunnen (of: mogen)? Adip. 86 Gelijk in 
’tSkr. kutasenkatham drukt ing of ring apa in levendigen stijl eene 
sterke ontkenning uit 

1 Ygl. Codringfcon, Melan. Lang. (1885), p. 188. 

* In veel Melan esisohe talen wordt sava enz. insgelgks door lidwoord voorafgegaan, 
zooals nit de boven aangehaalde voorbeelden blijkfc. 

• Kog andere voorbeelden van ring ap a geef fe bet Kawi-BaL Wdb, van Y. d. Tank, I 
(1897), p. 304 vg.j ring apa ’n wenang aldaar, is: «bo6ishefc(ring apa), dat (n)». 
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Eene eigenaardige uitdrukking is ap a ta (d. i. ta «dan, toch:i>, met con- 
jxitictiefteeken), wat zou het baten ?;kunang apa ta, doch wat zou het 
baten ? z. v. a. doch het zou niets baten, BK. 69. 

De werkwoordelijke afleidingen van apa, zooals angapa, inapa, um- 
a p a , enz. worden hier niet behandeld, evenmin als ’t bijvvoordelijk en voeg- 
woordelijk gebruik van apa. 

In dezelfde beteekenis, doch niet zoo dikwijls, komt voor mapa. Bijv. 
musuh mapatikata tan hilanganira, wat voor vijand (of: « welk 
vijand»; niet = « welke vijand») zou niet door hem sneven ? BY. 489 ; ma- 
pa tahetw a- ntawehangpurasatSngah, om wat reden zoudtGij 
(wat voor reden zoudt Gij hebben om) de helft van het rijk af (te) staan ? 37. 
Andere voorbeelden in hetzelfde gedicht 209; 530; 531; 654; Adip. 85, 
158; mapeki donmu, wat is dit (d.i. hiermee) uw doel? Ram. 18, 5. 
Mapa kun^ng, letterlijk «wat verder?», AW. 198, heeft geheel en al den 
zin van Skr. a t h a k i m , ja zeker ! ja natuurlijk ! 

Uit de voorbeelden kan men zien dat apa en mapa zoowel «wat» als 
«wat voor» beteekenen; in ^t laatste geval dus, naar het wezen of den staat 
vragen. Hetzelfde geldt van het Tagal. en Bikol an o , dat hoewel van een ‘ 
anderen stam, in beteekenis volkomen aan apa beantwoordt; evenzoo het 
Bat aha. 

Naar het mij toeschijnt, zijn apa en mapa beide samengestelde woor- 
den, bevattende pa en de synonieme voorvoegsels a cn m a, Ook sap a,, 
hctwelkmu^. mut in zoo^n groot aantal der verwante talen voorkomt, is 
blijkbaar samengesteld, doch de verhouding van sa (dat uit dja of dja 
kan ontstaan zijn) tot a is mij niet duidelijk. 

Een vorm punapi, die in ’t nieuwere Javaanseh tot de hoftaal gerekend 
wordt, heb’ik niet anders aangetroffen dan in den Tantu, welks taal het 
Middeljavaansch nadert ; bijv. punapi don ingpwangkulun, wat is 
het doel van mijn Heer? In ’t Balin. is punapi als hoog woord zeer ge- 
woon, ofschoon het eigenlijk niet Balin. is. 

Een ander deftig of hoog vrag. vnw., dat met apa en mapa in beteekenis 
groote overeenkomst vertoont, isaparan ofparan. Het is bekend dat 
dit ook thans nog, ten minste in de schrijftaal, in zwang is en als volkomen 
gelijkwaardig met apa beschouwd wordt. Dit is echter in ’t Oj. niet het 
geval. Want in 't Oj, kan a par an ook op personen slaan ; bijv. Adip. 70, 
b\ aparan ta swam 5 ^a ni nghulun lena sangke mahSraja, 
wie anders dan de groote Koning zou mijn gemaal en heer zijn? Niettemin 
is het ook <wat», gelijk apa; bijv. paran kunang, wat verder?, Skr. 
k i n c a, waar de Balin. tusschenregelige vertaling punapismalih heeft ; 
te recht, ook in zooverre de glossator het als een hoog woord beschouwt. 
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Zoo wordt ook aparan kunang, AW. 158, weergegeven met smalih 
ya pun^pi. In een volzin als aparan ta kahy un rahadyan satig- 
hulun, Adip. 13, kan men het evengoed met «wat> als met «hoedanig, hoe» 
vertaleii, doch zulks geldt ook van apa. Aparan ikang karyya yukti, 
wat is de zaak die behoort (d. i. hoe behoort er gehandeld te worden)? Adip. 
18. Als conjunctiefvorm komt voor aparana; AW. 286: aparan a ka- 
sanggaya, hoe zou hij aarzelen? (de Bal. glosse sapunapi). 

Niet overal komt het duidelijk uit, dat aparan een hoog woord is; bijv. 
Ram. 17, 39 leest men: danapiinya aparan taguna-nya, dedeugd 
der milddadigheid, wat is het nut er van? Toch is er in dezen volzin niets 
wat in strijd is met de opvatting dat aparan tot de hooge, of wil men 
plechtige taal behoort, en op de meeste plaatsenis elke andere opvatting 
uitgesloten. Duidelijk spreekt eene verbinding als deze: aparan ta raha- 
dyan sanghulun kabeh, wat zijt Gij, mijne edeleHeeren, alle? Adip. 

Over den oorsprong van aparan, paran verkeer ik in twijfel ; ik vermoed 
dat het oorspronkelijk een plaatsaanduidend woord is, van denzelfden stam 
als para, gaan, Mai. pada, plaats, en dat het, evenals ndi, Njav. Sndi 
overgegaan is in de beteekenis van « welke> en eindelijk van <welk, wat» ' . 
Dezelfde begripsontwikkeling zien we in Mai. en Sund. mana, waar? hoe? 
en welke^ welk?EenMal. mana bicara-mu, welk(of: wat)isuwoordeel? 
laatzichvergelijkenmethetboven aangehaalde Oj. aparan ikang karyya 
yukti en aparan tikang ulaha,hoe moet men te work gaan? AW, 139. 
Als bijwoord heeft aparan dezelfde beteekenis alsMal., Sund. mana, hoe? 

In alien deele komt met Mai. en Sund. mana, wat beteekenis en spraak- 
gebruik betreft, overeen Oj. ndi, daai^gelaten dat dit zeer dikwijls met het 
conjunctief aanhechtsel als ndya voorkomt, hetgeen met mana natuurlijk 
niet plaats kan hebben. Ndi is een plaatsaanwijzend woord, dus een bij- 
woord, Als zoodanig is het tebeschouwen in verbindingen als ndi dega, 
dat wij vertalen met «in welk land>, doch strikt genomen is <ubi locorum -^ ; 
ndi is dus «waar?> Hierbij hebbe men in ’t oog te houden, dat men volgens 
algemeen Maleisch-Polynesisch gebruik niet, gelijk in onze taal, zegt: «wat 
(of: hoe) is uw naam?:^, maar «wie is uw naam?:» ; niet «dat was de datum 
der proclamatie», maar <toen was de d, der p. ; niet «wat is denaam van 
dat dorp», maar «waar is de naam van dat dorp». 

^ Ygl. mg a Fidji-taal (1886), p. 49. [Herdrukt in deze Serie, dl, IV, 1916, p. 292.] 

*Bgv. RO. II, 1: irika diwa^a ny ajfla Qrl Makaraja; waarvoor wg zouden 
zeggon: dat is de datum van bet bovelsdirift van Z. M, den Koning. 

* Be reden hiervan is, dat de plaatsnaam als een looatief besohonwd wordt. Van som- 
mige plaatsnamen is de vorm met voorgevoegdiokatiefparlikelscMer de eenige gebrui- 
kelgke,bgv. Indr amajoe, Ngalengka. Hetzelfde zien wg op Madagaskar,bgv. An- 
tananarivo beteekent eigenlgk: <rte Tananarivo». 
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De overgang der bijwoordelijke functie van ndi indievaneen voornaam- 
woord is zeer geleidelijk, zoodat voor het taalgevoel zelfs van een Maleisch- 
Polynesisch volk ndi als voornaam woord geldt. Zoo least men bijv. Ram, 
6, 178: ndya hetunya «wat zou wel de reden er van wezen?», waar de 
Bal. glosse apa heeft; toch is het eigenlijk: «waarom (of: hoe) is de reden 
er van Men kan echter even goed zeggen apa hetunya, wat is de reden? 
d. i. «watvoor reden (hadt gij)>, terwijl ndi hetunya, wi] men onderscheid 
maken, zou kunnen vertolkt worden met «welke reden (van de vele denk- 
bare) hadt gij». Het met ndi verwante Bataksche diya heeft bepaaldelijk 
het karakter van een voornaamwoord, als adjectief w/i^Penalssubstantief 
welke van een bepaald getal of eenebepaalde hoeveelheid ^ ; di diya, waar? 
De vraagis^ of ndi niet ontstaan is uit an + di; welk an nogvoortleeftin 
^t Malagas! in den zin van 

Het stellige correlatief van een vragend ndi hetunya isna(of: iti) 
hetunya, en aangezien nabeteekent «z66» en niet «dat)>^ dient men ndi 
in soortgelijke verbindingen als bijwoord op te vatten. 

«Wie» heet in ^t Oj. s)^apa, waarvan de beleefde of hooge term luidt 
sangapa. Bijv. sy apa ko , wie ben je?, maar sangapa sira, wie is hij 
(de geeerde persoon)? Sangapa ngaran nirata, sira sang sini win- 
ta, hoe (eig. wie) is de naam van hem, den door U hooggeerde (d.i, die uw 
gemaal is)? Ram. 5, 72. 

De wijze waarop syapa eh sangapa gevormd zijn, vereischt geen na- 
dere toelichting. Een ieder ziet dat ze bestaan uit eene verbinding van apa 
met de persoonlijke Hdwoorden si en sang. Evenzoo heeft het Maleisch 
siyapa, Njav. sap a (uit syapa). Ook onder de verwante talen welke voor 
apa een ander woord bezigen,zijn er verscheidenewaarindevormingvan’t 
vnw.«wie?»ophetzelfdebeginselberust. AldusheefthetTagalogvoor«wat?> 
ano, terwijl <wie?> uitgedruktwordtdoor sino,d.i. pers. lidw. si en no de 
kortere bijvorm van ano; Ibanag heeft voor «wat?» anni, en voor <wie?» 
sinni; Bug. aga, wat? iga, wie? Het Sund. saha (uit si-aha) en ook het 
Bat. si-aha, dienen meer bepaaldelijk om naar iemands naam te vragen. 

Als algemeene regel voor de vragende voornaamwoorden — om niet te 
spreken van het bijwoordelijk gebruik — geldt, dat ze nooit als accusatief 
kunnen voorkomen 

^ Ygl. Y. d. Tank, Tobasche Spr., 2* Stuk (1867), p. 282. 

* Ygl Tob. Spr. § 174, "waar ook nog er aan toegevoegd wordt, dat zeniet als agens met 
een passieven werkwoordelyken vorm gebezigd worden. Ditis volkomen joist, maar valt 
onder een meet algemeenen regel, volgens welken geen werkw. vorm gebroikt wordt wan- 
neer de nadnik niet op dezen vorm valt, tenzij bet bestanddeel waarop de nadrok valt 
bniten den volzin wordt geplaatst, welke laatste met een relatief voegw. an, n, yan enz. 
dan wordt ingeleid, op de wgze van 't Fransob qu^est^ce que. 
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Het vraagwoord «hoeveeI?» luidt pira, zelfstandig; pirang» bijvoege- 
lijk. Hetzelfde woord komt in schier alle MP. talen voor * . 

E. OnhepaaJde voornaamwoorden. 

Tot deze klasse van woorden behoort in de eerste plaats ngwang, «ie- 
mand, men>, bestaande uit lidwoord ng en wwang, mensch, menschen. 
Behoudens het voorgevoegde lidwoord, wordt «meni, op dezelfde wijze 
uitgedrukt in ’tMaL door or an g, Njav, wong, Bat halak, Mak en Bug. 
t au , en men mag er bij voegen ons < men » en ’t Fransche o n (uit Lat komo), 
Wat de toevoeging van ’t lidwoord betreft, beantwoordt ngwang volko- 
men aan Fransch Ton. Voorbeelden zijn: tan dadi ngwang kadi kita, 
het past niet iemand zooals Gij, Adip. 11, lawan ngwang kadi sang- 
hulun, en iemand zooals ik Ram. 14, 65; Iwir ni ngwang kadi sang- 
hulun, salah ika ring dosa yan tan tinut, wanneer iemand zoo ge- 
handeld (of: gesproken) heeft als ik, dan is hij vrij van schuld als hij (d. i* 
zijn raad) niet opgevolgd wordt, 14, 66; ngwang yan tan wigwaseng 
dega, wanneer iemand (of: men) niet vertrouwd ismetdestreek, AW.230. 

Een ander onbepaald vnw. is anu, «een zeker iemand, NN., dinges», 
overeenkomende met Njav., Mai., enz. anu. Gewoonlijk wordt het in ’t Oj. 
voorafgegaan door si of het beleefde sang. Bijv. aku karihsyanu; ko 
w^ka sang anu, ik ben namelijk die en die; gij zijt de zoon van Dieen 
Die, Ram. 26, 20. In T Skr. wordt het begrip syanu uitgedrukt door asau 
en amuka,N.N.; «iemand uit het geslacht N.N.> is amusyayana of 
araukakula, e. dgl. Hiermce nu is te vergelijken Oj. sanu met dien ver- 
stande dat sanu, als ik wel zie, beteekent «van hetzelfde geslachtN.N.>; 
sanu lawan ika, «v. h. g. N.N. als die*. 

In den zin van «’t een of ander* heb ik het niet aangetroffen, ten minste 
als op zich zelf staand woord. Want in uitdrukkingen als anu-ngku, de, 
het mijne; anunya, de, het zijne; anunta, de, het uwe, enz. is het een 
substantief geworden, in den zin van <bezitting>. Nu kan zich deze betee- 
kenis zeker wel ontwikkeld hebben uit «iets van mij > , «iets van hem, haar» , 
enz., doch het onbepaalde van <’t een of ander* heeft het toch afgelegd, 
en menzou, aangezien anu ookeen betrekkelijk vnw. is, anungku kun- 
nen laten ontstaan uit «hetgeen van mij is*. Van het tot substantief verheven 
anu is ook afgeleid makanu, tot bezit maken of hebben, benuttigen ^ 

1 Zie mgn Fidji-taal, p, 191 en 209 [herdrukt in deze Serie, dl. V, 1916, p. 90 en 109]. Men 
kan daar nog aan toe voegen Mota visa, Tonga fill a. 

* Zie de plaats aangehaald in h K. Bal. W. onder anu (1, 20). 

» KBWdb. Lo.Anubhagyad, 77), -waaiin Y . d. Tuuk anu vermoedt, is de imperfectie ve 
aotiefvonn van subhagya,enbet. welkomheetende#, zooala de Bal. glossefeereolxt beef t. 
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Op gelijke wijze als in ’t Oj. dient in Sundaneesch ana om te kennen 
te geven wat of wie iemand toebehoort, van iemand is; Sund* anuna, «de, 
’t zijne, hare» = Oj. anunya ^ Daar nu behoudens verschil van taalsoort 
gaduh en kagungan volkomen gelijkwaardig zijn met anu, kan dit 
laatste niet anders beschouwd worden dan als volledig het karakter aange- 
nomen hebbende van een siibstantief. Dit gebruik van an u (en nu) is z66 
heinde en verre verbreid over ’t gelieele MP. taalgebied, dat men het als 
een erfenis der gemeenschappelijke grondtaal meet aanmerken. Om te be- 
ginnen met het Makassaarsch en Bugineesch, ook in deze talen is anu- 
ngku, anu-ku, de, ^t mijne*', van welk anu afgeleid is panganu wang, 
(iemands) bezitting, werk, taak; vgl. het bovenvermelde Oj. makanu. In 
’tMaoriis no-kii, mijn bezitting, watvoor mij is;noRewa, wataanRewa 
toebehoort Evenzoo in ^t Fidji no-ngku, de, 't van mij zijnde '^.In’tMota 
is ano-k, of meergewoon no-k, ’t mij toebehoorende ; bijv. no-k gasal, 
’t mes van mij Een voorbeeld uit het Rotuma is o n o - n , ’t zijne, uit an u 
of Snu-na; Eromanga enungkik, ’t mijne, naast enyau, het eerste dui- 
delijk uit enu + ngkuki (vgl. Oj.-ngkwi en akwiki), het tweedehetzij 
uit enu of uit eni® + (voor i-aku); Aneityum unyak, ^t mijne, 
mijn, uit ^nu -j- iaku; unyum, ’t dijne, dijn, uit Snu-f- i mu; Sawu- 
neesch unu-ja of nu-ja, de, ’t mijne, mijn; Roti au nu-ng, mijn, uit 
akunu-ngku®. Dit is voldoende om het boven beweerde te staven ; voor 
andere Melanesische talen dan de boven genoemde, zij verwezen naar Co- 
drington’s uitnemend boek. 

Indenzjn van <wieofwathetookzxj> komt voor barang; bijv. ri barang 
angolakSnlara,voor wie (of : wat) het ook zij die (dat) smart verd u ur t ; BK. 
56. Dit komt overeen met het gebruik van barang, balang in k Maleisch 
en Tagalog; bijv. sa balang manalo, aan wie het ook zij die overwinnen 
zal. Eigenlijk is alleen bar a. Tag. bala een onbepaald voornaamwoord, 
en ng het Hdwoord of relatief, waardoor bara-ng, bala-ngals geheel 
genomen den indruk maakt van een betr. vnw. Wanneeriiu in TMal., Sund. 
enz. barang als een afzonderlijk woord optreedt, dan mag men veronder- 
stellen dat in vroeger tijd in deze talen even als in Oj. en Tag. de regel 
gold dat bar a met een volgend substantief en een deelwoord verbonden 
werd door ’t lidwoord n g. Deels kon daartoe bijdragen de neiging om klin- 
kers met een nasaal te sluiten; ten minste voor ’f: Mak. barang, soms, 

1 Zie verder Oostiiig, Soond. Gramm. (1884), § 268. 

* Mafctlies, Mak. Wdb. (1885), onder ana; Boeg. Spr. (1876), 204. 

» Tgl. mijn Fidji-taal (1886), p. 25 vgg. [Herdrukt in dezre Serie, dl. IV, 1916, p. 268 vgg.] 

< Codrington, The MeJan: Lang. (1885), p. 270, 271. 

* Mogedgkzijn nu en ni, Fidji ne, Ibanag anni dooreengeloopen. 

8 Fanggidaej en Niemann, BQdr, T. L. Vk. B. XLI (1892), p. 568. 
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tegenover Bug. en Jav. bar a schijnt men zulks te moeten aannemen. In *t 
Bisaya neemt bala, elk (bijv. «elke dag, elke maand») geen ;^^aan; doch 
hier is het missbhien als bijwoord te beschouwen. 

Bar an g — soms ongerijmderwijze bharang gespeldalsof het Skr. ware! 
— kan samengesteld worden met een stamwoord, zoo dat de samenstelling 
eene klasse van zgn. werkwoorden vormt Bijv. mogha prabhungku 
kaka haywa bharang-wirodha, wat ik u bidden mag, mijn vorst en 
ouder breeder, wil geen ruzie maken, BY. 650, Met dit spraakgebruik kan 
men vergelijken dat van ’t Sund. in barang-hakan, barang-gawe^ 
barang-b5li. ^ Er ligt iets onbepaalds in zulk eene samenstelling; het 
voorbeeld uit het Oj. maakt op mij den indruk alsof b ar ang beantwoordt 
aan een Skr. tawat, althans bij imperatieven ; hetFransche unpeu, Hol- 
landsch ereis. ^ 

Nauwverwant met bara, eveneens meermalen dwaselijk bhari gespeld, 
is bar i* Bari-bari is «iemand wie het ook zij» en «alles wat het ook zij». 
Bijv. yan hana bari-bari mangrampad drSwya swa, indien er ie- 
mand is wie het ook zij, die zich onrechtmatig(gewijd)eigendom toeeigent, 
Tantu 28, b \ baribari kapwa ya, alles wat dat ook zij, BK. 78; bari- 
bari ni wuwus nira, wat het ook zij dat hij zegt. Ram. 17, 55. Baryan 
is in beteekenis gelijk aan Njav. sab^n; bijv. baryan (ook baryyan ge- 
speld) ratri, elken nacht, Sutas. 4, a, Dit afgeleide baryan is m.i. een 
bijwoord, maar ook in den stamvorm komt bari veelvuldig als bijwoord, 
en opk als voegwoord voor; het is identisch met Bisaya bali, bijgeval, als- 
of vgl, Oj. bari, soms, bijgeval, BK, 82; baribari, telkens, er is veel 
kans dat, z. v. a. Skr. prayagas, AW. 150; tan baribari 'n ika, eris 
geen twijfel aan of, BK. 81. Men behoeft slechts het Njav. baraenbara- 
bara, alsook Bug. bara, Mak. barang te vergelijken, om te ontwaren 
hoe nauw deze woofden onderling verwant zijn. Inde zooeven aangehaalde 
plaats AW. 150 heeft de var. barabara voor baribari. Eene varieteit 
van bara is Tag. b a ga,. bijgeval. 

Met«elk,ieder»kanmenvertalenOj.angk^n en nangkSn(ook nSng- 
kSn gespeld). Bijv. angkSn tahun, ieder jaar, KO. Ill, 5; angk^n san- 
dhya, elke (morgen- en)avondschemering,Adip. 27, a\ angk^n parw- 
wani, op elke parwan, 100; nangkSn dalu, elken nacht; nangk^n 
Soma, elken Maandag,^ 23. Soms neemt het substantief nog sa v66r zich, 
zonderdatditdenzin wijzigt: nangk^n salek, iederemaand,Ram.2, 7.iln 

^ Vgl. Gosling, Soend. Gramni. § 87 — § 90. 

*Met bharain AW. 14, 19: annbliara dona ni bapangkn, d. i, dwat de taak is 
waarnaar gij, asoonlief, moefc streven*», iieeft MP. bara niets gemeen. 

* Oj. sabariny a is tbyaldien eensu, Ri^. 8, 137. 
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beteekenis is dit angk^n, nangk^n volkomen gelijk aan Jav, sab^n of 
sab an, in ’t Sund. overgenomen als sab an. Dit leidt tot devraagof ang- 
kSn, nangken een vnw. mag heeten. Immers het zooeven aangehaalde 
angk^n parwwani is eene vertaling van Skr. sada parwani, en aan- 
gezien sada, altoos, een bijw. is, en ’t Jav. sab^n niets anders dan een 
Krama-vorm van s a d a , komt men tot het besluit dat angk^n, nangken 
ook een bijwoord is. Zeer stellig een bijwoord is sanangk^n, telkens als, 
zoo dikwijls als, en nangkSn wordt evenzoo gebruikt 

Een eigenaardige hooge uitdrukking voor«eenzekere»is sira.Bijv.sira 
ratu, een zeker koning, Adip. 13; sirang ratu daarentegen beteekent 
«hij, dekoning» ; hana sira bhagawan Bhrgu ngaran ira, erwaseen 
zeker hoogeerwaarde heer (Ziener) Bhrgu met name, 19, a; hanasira 
ratu dibya r^ngon, er was een zeker uitmuntend, vermaarde koning, 
Ram. J, 1. Ook voor zakenis sira in gebruik; kadi ta sira wukir agong, 
als een (voorname) hooge berg^ Adip, 18, In si ligthetbegrip van <edn», 
tenvijl het toevoegsel ra voornaamheid aanduidt. Het is dus dehoogevorm 
van si <:een, enkeHng>, hetgeen niet wegneemt dathetoorspronkelijktoch 
hetzdfde woord is als ’tpers. vnw. sira. Vgl. hetgeen we vroegeropgemerkt 
hebben over ’t gebruik van ’t lidwoord ang, ng in gevallen waar men in 
onze taal 't onbepaalde lidw. of in ’t geheel geen lidwoord bezigt. 

Voor «ettelijke, verscheiden, eenige» heeft het Oj. pira, zelfstandig, 
pirang bijvoegelijk. Bijv. pira ta lawas, eenigen (een geruimen) tijd 
langjAdip. 9; pirang dinakunSng lawas, ettelijke dagen later (of daar- 
na), BY. 129; pirangpuluh, ettelijke tientallen, 136; pirang iwu, ette- 
lijke duizenden, 395. Voigt een woord dat nader door een genitief bepaald 
wordt, dan heeft ook het bijvoegelijke pira niet het lidwoord achter zich; 
dus pira kunang antaranya, na verloop van eenigen tijd, Adip. 69; 
pirata kunang atusnya, ettelijke (of: eenige) honderden nog meer 
van hen, BY. 150. Het ligt in den aard der woorden van onbepaalde hoe- 
veelheid en maat, dat men bij pira aan betrekkelijk veel, en ook aan be- 
trekkelijk weinig kan denken. Vandaar dat in ’t Mota bijv. v i s a z. v. a. « tal- 
rijk» is, hetOj.tanpira«niet weinig:^ beteekent; bijv. dudu tikang mati 
cinakratanpira, onder de andere gesneuvelden waren er niet weinig 
die door den discus getroffen werden, BK. 211. Tan sapira is «niet het 
minster, z.v.a. onbeduidend; Adip. 65; 96. 

Voor 't begrip «ander> bestaan tal van uitdrukkingen : wan eh, len, 
lyan, muwah, anyat, dudu, enz. 

Wan eh (Nj. w^neh) en len beteekenen «ander» in ’t algemeen; bijv. 
stri waneh, andere vrouwen, BY. 51; waneh wahu mapahyasan, 

1 Zie de voorbeeldeu in ’t KBal. W., I (1897), p. 661. 
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anderen waren juist bezig hun toilet te maken, 25; tan waneh kita, geen 
ander dan Gij, 385; kita tan waneh, Gij en geen ander, 348. Als bijv. 
nmw. beteekent waneh: een vreemde, een vijand; bijv. ike so jar ni 
ngwang waneh, dit is deraad van een vijand, Ram. 14, 67. Alsbijwoord 
of voegwoord is w a n e h < ook» ; evenzoo w a n eh an , «daarenboven, buiten- 
dien, ook», 

Len als onbep. vnw. heeft dezelfde beteekenis als waneh, al is het ei- 
genlijk «verschillend>; bijv. len tang stri, anderen van die vrouwen, BY. 
51; Qakti ning len, eens anders kracht, 97; tan wwang len kita, nie- 
mand anders dan Gij, BK. 15; tan len s ir a, geen ander dan hij, BY. 409; 
ridenyantanlen, daar het nu eenmaal niet anders was, 510. Als bijv. 
nmw. is het «een vreemde»;tan wwang len amisan sake kami,geen 
vreemde, een voile aanverwant van ons, Sutas. 72. Als voorzetsel is het 
«met> ; als voegwoord «en, ook, of>. Onmiddellijknaeeneontkenningwordt 
meest kalen gebruikt, ofschoon len in dit geval niet geheel ongewoon is; 
bijv. narendrasuta Ramadewa sira gakti, tatankalen, Prins R., 
die is machtig, geen ander. Ram. 3, 2. Zeer gebruikelijk is dit kalen met 
voorafgaande ontkenning als stoplap; bijv. tunggal sangkya ning ak- 
sare sapada, uktaranya tan kalen, bedraagthet aantal lettergrepen 
in elk vierel 66n, dan heet het Ukta, niet anders (z. v. a. « eenvoudig Ukta>), 
Wrttas. 3. 

Len is natuurlijk hetzelfde woord als Bisaya en Mai. Idin, Sund. lain; 
hoewel dit laatste, alsook het Bis. Idin, in ’t spraakgebruik overeenstemt 
met Jav. dudu, dede, Oj. dudu. 

Wanneer len v66r 't daarbij behoorende substantief staat, bijv. in len 
tangstrl, dan is het niet bijvoegelijk, want het bijv. nmw. moet achter 
het substantief staan. Het substantief s tr i kan hier dus niet anders wezen 
dan, syntaktisch, een partitief-genitief. Om nu uit te maken welke functie 
len in soortgelijke constructies vervult, mogen wehetaan’tSkr.ontleende 
an 3 ^at vergelijken. Hier eenige voorbeelden hoe anyat gebruikt wordt: 
anyat teka ring antarala, hetgeen,inonzetaalovergezet,is: «anderen 
van hen in ’t luchtruim^, doch eigenlijk is het: een ander (gedeelte) van 
hen, AW. 259; anyat tang amalaga, anderen die vochten, 240; anyat 
ta mahamarani, anderen bewuifden hem met den vliegenwaaier, 217. 
Anyat heeft ook, evenals len en wanehan den zin van «behalve>. Ver- 
mits anyat een neutrum sing, is, moet ook len als zoodanig, d. i. als ^een 
ander gedeelte », in het taalbewustzijn opgevat zijn. 

Muwah, als partikel «wederom, wijders, ook>, doet dienst als onbep. 
vnw. in den zin van «nog of we^r andere» ; bijv. akweh muwah bini 
naregwara, nog veel andere vrouwen des vorsten, Hariw, 64, muwah 
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tang angiket sSkar, nog anderen (of: weer anderen) van hen vlochten 
bloemen, BY. 25; eigenlijk: «weSr anderen waren het die;^. 

Dudu is eigenlijk «verschillend», en alszoodaniggelijkwaardigmetSkr. 
bhinna, hetwelk ook in ’t Maleisch is overgegaan in den vorm bfihina. 
Dudu gaat over in den zin van « apart, bijzonder, bijzonder groot, vervaar- 
lijk>; vgl. Mak. dudu, zeer. Dewijl bhinna geheel met dudu gelijk ge- 
steld werd, nam het van ’t laatste beteekenissen over, die het in ’t Skr. niet 
heeft. Vandaar Oj. bhinna of bhinnabhinna, en kabhinnabhinna; 
bijv. bhinna himpSrkhagendra, ontzettend groot als de vogelvorst, 
Smarad. 39, a\ bhinna Iwir Kumbhakarnna, vervaarlijk groot als 
Kumbakharna, AW. 74; dh Qmangarabarab kabhinnabhinna, de 
rook vlamde allergeweldigst, Smarad. ^ Voorts is dudu ook «averechtsch, 
verkeerd». Terwijl zich in ’t Jav, bijdudu,dede debeteekenisontwikkeld 
heeft van «iets of iemand niet zijn, niet z66 zijn», is dit in ’t Sund. geschied 
bij lain, Oj. len. 

'fe* Ofschoon dudu als synoniem van len en wan eh kan gelden, wordt 
het, voor zoover ik weet, niet bijvoegelijk gebezigd in den zin van «ander>, 
wel in dien van <ander of anderen > als afzonderlijke groep van een grooter 
geheel. Bijv. dudfi tang as isig, anderen er van (d. i. een deel hunner) 
maakten zich de tanden zwart, BY. 23; mijil i tangan, dudU ng mijil 
i cangkSm, (sommige wapenen) kwamen voort uit de handen, andere 
kwamen voort uit de monden, 289, Als gezegde beteekent het «niet dezelf- 
de als>; bijv. dudu Kagyapa bapa sang Garuda, niet dezelfde als 
Kagyapa de vader van Garuda, Adip. 45; ook « vervaarlijk, onzeggelijk> en 
«verkeerd>. 

Lyan is een minder gebruikelijke bijvorm van len; bijv. tan lyan, geen 
ander, BY, 248; wwangl 5 ?'an, een vreemde, Adip. 5. 

Er zijn nog andere manieren om het begrip «een ander gedeelte van een 
geheel of menigte» aan te duiden. Natuurlijk kan dit alleen voorkomen 
wanneer in minstens twee geco6rdineer4e volzinnen van verschillendedee- 
len of groepen sprake is. Zeer gewoon in zulk een geval is h an a — hana, 
of hana — len, of hana — dudo, of sawaneh — hana, enz. Bijv. 
kumetSr sawaneh, hanalajii, sommigen beefden van angst, anderen 
vluchtten, Ram. 4^ 72. Ook andere met h a n a , « er is, er zijn » ,%elijkwaardige 
woorden, gelijk wwara (wara), kunnen zoo gebruikt worden. Naardien 
hana in bedoeld geval niet met een volgenden partitief-genitiefgeconstru- 
eerd wordt, kan men hana — hana vertalen met «deels — deels»; en in 
elk geval ligt in hana, wwara, op zich zelf nooit het begrip van «ander». 

^ Ygl. Jav. Wdb. onder 


In een constructie als deze: hana ’n gaganamargga, h ana ’n pa- 
da 1 1 , er waren er die door de lucht den weg namen, er waren er die te voet 
gingen, AW. 21,9, mag men wel volgens ons spraakgebruik vertalen «som- 
migen — anderen», doch met dat al beteekent ban a in die volzinnen ei- 
genlijk niets anders dan «er zijn». 

De gewone term voor «sommige» issawaneh, nog over inNjav. sa- 
w ^ n e h ; een voorbeeld er van werd boven medegedeeld. 

Waar wij ons van «niemand, niets> bedienen, bezigt Oj. gewoonlijk uit- 
drukkingen als tan hana, tan ora, d.i. niet». Hetuittanora 
(oorspronkelijk tan wara, wwara; vgl. Mad. icno) verkorte nora, waar- 
uit Njav. ora voortgekomen is, heeft reeds in de oude taal ook de beteekenis 
der eenvoudige ontkenning «niet» aangenomen, en zulks is alleen te ver- 
klaren als men aanneemtdat tanora.nora eenvoxidig «niets» beteekende. 
Evenzoo is ons «niet>, het Duitsche eigenlijk « niets >, eene samen- 

koppeling van ni en wikty d. i. «geen ding». 

Voor «een iegelijk, een ieder> van eene menigte, en «ieder afzonderlijk>, 
in distributieven zin, Lat. singulis heeft de oude taal, gelijk de hedendaag- 
sche^sowang (ook soang gespeld), en sowang-sowang, welks be- 
standdeelen zijn het tot prefix geworden sa, «een, gelijk, ab, en u(w)ang, 
de oudere vorm van wwang. Bijv. pada mulih angusir kuwungnya 
s o w a n g , zij gingen terug ieder zijn legertent opzoekende, BY. 19 ; k r i s 
sawiji sowang, 66nkris ieder, KO. I, 3; mantuk ta mare grhanya 
sowang-sowang, zij keeren dan iegelijk naar hun huis terug, KO. II, 
11; mas ma 4 ing sowang-sowang, 4Masagouds voorieder(hun- 
ner) , 1, 1 . De spelling soang-soang komt ettelijke malen voor in KO.XI, 3. 

De behandeling van de verschillende zegswijzen om debegrippen «al> 
en «geheeb uit te drukken, zal ik tot eene andere gelegenheid besparen. 

F, Befrekkelijke voornaamwoorden. 

Als betreklielijk vnw. beantwoordt anu, zeldzamer nu, aan ons *dewel- 
ke, welke, hetwelk; (degene, dezulke) die; dat». Hetneemthetlidw. achter 
zich in dezelfde gevallen als de aanw. voornaamwoorden ika, iki enz., 
waaruit men mag opmaken dat het relatiefgebruik zich ontwikkeld heeft 
uit een verbinding van anu als onbepaald vnw. mf t het lidwoord. Ziehier 
enkele voorbeelden :syapatanung makaprabhaw a ika, wie is de- 
zulke welke die macht heeft, Adip. 45; yajna kabeh anung maka- 
phalanak dibya, alle offers welke (d. L zoodanige offers dat ze) uit- 
muntende zonen tot vrueht hebben, Ram. 1, 22; anung amuhara duh- 

keng wwang na ulahnya, wie (d. i. iemand van dien aard dathij) een 

12 
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ander leed berokkent, handelt zoo, 12, 35; anung atuha patih ngka, 
sangPrahasta, degene die daar de senior der Fatih’s was, was Prahasta, 
12, 54^;dyutadurAvyasana kun^ng, ye k anung tan gawaya- 
k^na, ’t dobbelen en wat al zoo verder ondeugden zijn, dat zijn zulke 
dingen die men niet moet doen, 3, 69; anghing kitekana anung 
w^nangomayatya,Gij alleen zijt degene (d. i. een zoodanige) die hem 
(den boog) kan aanleggen, 2, 52; yapwanhananungumSt^ng ya 
mayatya ^aktya, indien er nu iemand zoo krachtig is dat hij hem (den 
boog) kan spannen en aanleggen, 2, 53; ndyanung kasanggaya, 
wat is er waarvoor men terugdeinst, Hariw. 35, a; amet dayanung 
angyogyana, een middel zoeken dat daarvoor geschikt zal wezen, BY. 
487; anukara^aningwang anghr^t ambSk, hetgeen de reden 
Is dat ik mijn gemoed (toorn) bedwing, 572. Hier blijft hetlidwoordachter- 
wege, dewijl kararia door den volgenden genitief nader bepaald wordt. 

A n u is als relatief wat a p a en s y a p a als interrogatief zijn ; met andere 
woorden, het is in alien deele het correlatief van apaen syapa, beant- 
woordt dus evenzeer aan bijv. Grieksch olog als aan Og; en dat is licht ver- 
klaarbaar, als men bedenkt dat het vragende a p a in eenige der verwante 
talen, o. a. Tag. en Bikol vertegenwoordigd wordt door ano, en syapa 
door s i n o ; waarmee overeenkomt Florida h a n u , Lepers’ Island h e n o , 
letterlijk = Oj. s y a n u , doch gebruikt als men vraagt naar den naam van 
iemand of ook wel van een ding; dus ons <dinges», doch vragend 

Soms neemt anung een aanw, vnw. in bijvoegelijken vorm, ofte wel 
lidwoord v66r zich, te vergelijken met ons «dezulke> in onderscheiding van 
«een zulke>. Bijv. mangkapwapa tang anung en aka gatingku, 
nu dan, wat is (niet : wat is er) van dien aard dat ik in mijn toestand mij be- 
hagelijk (of : gerust) kan gevoelen ? Hariw. 60, ^ ; vgl. het Griekscho ro tvolov. 
Ook kan het door een aanw. of pers. vnw, gevolgd worden ; bijv. anung 
ikang yukti gawayak^na, hetgeen van dien aard is dat het spoedig 
behoort verricht te worden, Adip. 18, a; syapanungsirasangtu- 
mandinga, wie is hij, een zoodanige, die er tegen opgewassen zou wezen? 
Sutas. 64, a. 

Een voorbeeld van nungis: syapa taratu wan eh gaktya nung 
amanahakidangmaya, welk ander vorst toch zou in staat wezen een 
tooverhert te schieten? Ram. 10, 60. Hier eischt ons taalgebruik een betr. 

^ Do vertaling van anung op deze plaats met «alwat» in ’t KBal. W. i.v. anung (I, 
78) iDerust op misverstand. Aan eene vergissing is ook het ala glosse voorgestelde as i n g 
t. a. p. te wijten; niet in de glosse, maar in den tekst, staat a sing. Oitaat en vertaling van 
anung wil t. a. p. is ook verkeerd, 

* Ygl Oodrington op. oit. p. 186. 


voegwoord, doch in 't Skr. zou men hier het betr. vnw, yah m mannel. 
geslacht gebruiken. 

Wanneer anungennung niet gevolgd zijn van een werkwoordelijken 
vorm, maar van een substantief, nemen ze eenigermate het karakter aan 
van een lidwoord; bijv. ndyanung phala gahjaranta pamal^s 
nikangsura, hoe en wat is de vrucht waarmede de goden U als vergel- 
ding zullen beloonen? Smarad. Evenzoo v66r een zelfst. vim; yekanung 
sirasangwruha,ditis degene (de zoodanige persoon) die het zal weten ; 
Sutas. 60, 6, Toch schijnt er eenig verschil te zijn in 't spraakgebruik; bijv. 
anung anak sang ari Kumbhakarriiia, Ram. 19, 10; dit beteekent, 
als ik het wel begrijp : «die de zonen waren van zijn jongeren breeder Kum- 
bhakarna», hoewel het mij niet duidelijk is waarom ana hier het lidwoord 
aanneemt. 

De overgang in functie van betr. vnw. tot lidwoord eenerzijds, en van 
lidw. tot betr. vnw. anderzijds, waarvan bij debehandelingder aanwijzende 
voornaamwoorden boven reeds sprake was, is schier onmerkbaar. Men kan 
dit ook opmerken bij vergelijking van het Sund. en Njav. Gelijk men weet, 
is Stind. an u of n u ’t gewone betr. vnw., dat ook dienst doet als lidwoord, 
en wel in die gevallen waarin ’t Njav. kan g bezigt ; eigenlijk een aanw. vnw. 
«waarme6 met nadruk gewezen wordt op het volgende in tegenstelling van 
lets anders of van het tegenovergestelde ; ook als betr. vnw. die^ daU * . Hoe 
dicht het Sund. spraakgebruik van anu, nu, staat bij ’t Oudjavaansche, 
blijkt o. a. ook als men vergelijkt anu karana (in den bovenaangehaalden 
volzin anu karana ni ngwang anghr^t ambek) met het zooge- 
bruikelijke Sund, n n ra a t a k. 

Gelijk reeds gezegd, is anu in alien deele het correlatief van apa en 
syapa, en wijst het dus nooit op een aantal of hoeveelheid ; hetquanti- 
tifeve betr. vnw, nu is s i n g , a s i n g. Dit laat zich in onze taal weergeven 
met «wie, wat> als betrekkelijk vnw., en wijst op een onbepaald aantal; 
menigmaal komt het op hetzelfde neer als «alwie, alwat>, ofschoon dit ei- 
genlijk Oj. sasing, sasing of singsing is, ^ Vooi'beelden van sing, 
en het deftigere asing mogen hier volgen: sing mangs5 kabalik, 
wie (alwie) aanrukten^ werden teruggeslagen, BY* 577; tShuh sing ina- 
r Q g, vermorseld werden wie gestoken warden, 422 ;rSmuksingkSna, 
vermorzeld werd wie geraakt werd, Sutas.^103, a\ sing sakaton lawan 
sakar6ng5, al watzij zagenhoorde, BY. 596; asing apulih pSjah, 
alwie den strijd hervatteden, sneuvelden, 296; rikang w w an g asing 

1 Jav, Wdb. i v. 

* In de Skr. volainnen, aangehaald in KBal.W, onder using (T, 232), is y at niet te 
verfcalenmet (sdat», maar met (cwabs ; nagenoeg — y a t alwat. 
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maharSp angl^bura, z. v. a. aan alle Heden die (of: alwie) willen ver- 
nietigen, KO. II, 8; asing sapinanganta, al wat door u gegeten wordt, 
als vertalingvan Skr. yad agnasi, Bhismap. ^ ; asingasinga len, wat 
ander het ookzijn moge, Ram. 17,53; sasing kahawan, alwat betreden 
werd, AW. 245; sasing paramarasa bhinukti, alwat zeer smakelijk 
was (of: allerlei zeer smakelijks) werd genuttigd, 322, waar de Balin. glosse 
heeft salwir ning. De vorm sasing komt voor KO. XXII, 3. 

Staat sing v66r een substantief, dan heeft men het te vertalen met « al de, 
al het»; dus sing kalana, al de demonen, Hariw. 3; hetgeen iets anders 
is dan anung wil, «de demonen», in tegenstelling tot anderen die geen 
demonen waren; sing wangkay hana ring ratha, al de lijken op de 
wagens, BY. 601. 

Hetzelfde sing en hoog asing is in gebruik gebleven in *tBal. als «wie, 
alwie, alwat, een iegelijk die> ; in 't Sund. is sing het gewone woord voor 
«ieder, iedereen>; sing sing, elk en een ieder; m asing, ieder persoon 
(van een geheel) ;masingmasing, ieder voor zich; dus geheel een distri- 
butief onbep. vnw. Maleisch masing, ieder op zich zelf, iedereen, alien; 
zelfstandig gebruikt^ dus minder ruim in toepassing dan Oj. sing. HetMak. 
ngasengis «alle»; Aneityum asenga, alle, al; en distributief aseng- 
asenga, vertolkt met Engelsch apiece, Hetzelfde woord, hetzij sing of 
asing, is ook vervat, schijnthet, in ’tFidjisch kacenga, al. 

Gelijk anung eene verbinding is van anu methetlidwoord,zoois sing 
het van si, waarin het begrip ligt van eenheid, gelijkheid; voorts van ge- 
lijkelijk, geheel, al, en gemeenschappelijk, met. Uit«een, een enkeling,een 
persoon, iemand» ontwikkelt zich de beteekenis van «een ander (dan de 
sprekende)>, zoodat ten slotte «gelijk» en «vreemd» uit e^n stam spruiten. 
In ’t Maleisch is asing inderdaad ook «vreemd>,dus=Oj.len en waneh. 
Men vergelijke Bal. iba, zelf, en ook gij; Bat. iba, iemand; Tag. iba, an- 
der, een ander, een vreemde; en Tag. isa, ^6n = Jav. ^sa, Mai. ^sa, is 
tevens in bepaalde gevallen «een ander > ;bijv.hindidito,kundidiyan 
s a is a, niet aan die, maar aan die andere ® . 

G. Reflexkf en wederkeerig voornaamwoord. 

0ns reflexief «zich» wordt in 't Oudjav,, gelijk in dehedendaagschetaal, 
gewoonlijk uitgedrukt door awak, lichaam, persoon, verbonden met het 
aanhechtsel of den genitief van den 3"^^*^ persoon; dus awaknya, awak 
nira. Dit drukt ook uit ons «hij of zij zelf; zij zelven». Wordt awak ver- 

1 Yollediger aangehaald in ’t KBal.W. onder asing. 

*Totanes(l866),§55. 
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bonden met het aanhechtsel of den genitief van den of persoon, 
dus awakkn, awak mami, awakmu, awakta, enz., dan beantwoor- 
den deze verbindingen aan ons «ik of mij zelf, wij of ons zelf, gij of u zelf». 

Andere uitdrukkingen voor «zelf, eigen» zijn dawak en prih-awak, 
beantwoordende aan Njav. dewe, dewek, ^ dawak en piyambak. 

Eenige voorbeelden om 't bovengenoemde te verduidelijken mogenhier 
volgen. 

In 't Wirataparwa komt voor als vertaling van Skr. prasaranti koge- 
bhyah gastrani vividhani de zin: tumibomunus awaknya ti- 
kang sarwwayudhani, d, i. allerlei wapenen vielen uit de scheeden; 
letterlijk staat er : vielen zich of zich zelf ontblootende, of uittrekkende. KO. 
1,3, 21heeft t^muakan sangsara awaknya rabinya anaknya,Iaat 
hijgetroffenwordendoorrampzaligheid^hij zelf, zijn vrouwenzijnekinderen. 

Tot voorbeeld van awakta, gij zelf of zelven, diene sasing tan kahyu- 
nyawakta,ya tika tan ulah^nantarin glen, al wat gij niet wilt 
voor u zelf, doe (of doet) dat ook niet aan een ander Awak mami, wij 
zelf, AW. 3, 9. 

Prihawak, zelf,komto.a. voorinBhomak.93;yadi *n prihawaka t^ka 
nira ri masku bapa, nihan ika kasanggayan, indienzij zelve(d.i. uit 
zich zelf) tot u, mijn waardste, zou komen, dan zou dat bedenkelijk zijn 

Even als ’t Skr. atm ana en ’t Hoogduitsche .r^Z/Ji'ifbijwoordelijk, komt 
voor ryy awak nira, eigenlijk: op of voor zich zelf; Adip. 106. 

Een voorbeeld van dawak is rowangnya dawak, zijn eigen makker; 
Tantu 26, a. Buiten de Tantu heb ik dit woord in geen Oj. geschrift aan- 
getroffen. 

Over T algemeen wordt zoowel in ’t Oj. als in de tegenwoordige taal veel 
minder gebruik gemaakt van de aan ons «zich» beantwoordende uitdruk- 
king als voorwerp van eene handeling die het onderwerp zich zelven doet 
ondergaan, dan in onze taal. Begrippen als zich badett^ zich sckeren^ zich 
schamen^ en dgl. worden uitgedrukt door afleidingen met prefix ma of a; 
dus madyus of adyus, Njav, ad us; Njav. acukur; merang of erang; 
waardoor voldoende wordt uitgedrukt dat de handeling niet aan een ander 
verricht wordt Intusschen heeftereeneklassebestaan vanreflexievewerk- 

1 Over de verwantsohap van Jav. dewe, ^levrek met awak eenerzijds, en mot Pidji 
1 0 w e j persoon, inhoud, vleesoli (vgL Jav. i w ak) anderzijds, vgl. mijn Pidji-fcaal (1886), p. 
149 [herdrukt in deze Serie, Deel V, 1916, p. 60], 

3 Uit de Tutur, aangekaald in V. d. Tnuk’s EBWdb, 1, 244. 

»Prihawak beteekent ook, gelyk Jav. piyambak, « alleen % ; bij v. BY. 98 ; m a by u n 
Inmakwa pribawak, bij wonschte alleen te gaan. 

* Op gelpke w^’ze wordon onze reflexieve werkwoorden uitgedrukt in ’t MaL door b Er, 
in de Pilippijnsobe talen door mag; bij v. Tag. m ag a b i t, zich soheren ; Ibau. m ag a m a t, 
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woorden, die tot kenmerk hebben het prefix s i , doch ze zijn reeds tot stam- 
men geworden, zoodat ze v66r si nog het voorvoegsel ma of a vereischen, 
en actieve en passieve voor~ en invoegsels kunnen aannemen . Zulk een 
woord is sibu, ^t zich dompelen, waarvan masibu of asibu, (hij, enz.) 
dompelt zich; vgl. Mai. sibur. Een soortgelijke stam is siram, waarvan 
siniram, maniram, enz. In ’t Sundaneeschevenwelzegtmeneenvoudig 
sibahu, zich de handen wasschen; siduru, zich bij ’t vuur warmen ; si- 
b 5 n g o t , zich het gezicht wasschen. 

Voor ^t wederkeerige «elkander, malkander> heeft het Oj,: silih; dat 
letterlijk beantwoordt aan Duitsch einander en Engelsch one another, want 
in lih (waarvan alih, kalih, twee; malih, zich veranderen, wederom; 
m a n gal i h , van plaats veranderen), ligt het begrip van verwisseling, ander, 
en in si dat van eenheid. Men kan silih ook vertalen met «wederzijds, af- 
wisselend», en hiervan, als secundair stamwoord^ komt sumilih, op zijn 
beurt, afwisselend, een ander opvolgend iets doen of zijn ; zeer gewoon is 
sumilih in<lenzin van «opvolgen in de regeering», en ook «na een ander 
ofvervolgens> bijv. ’twoordopnemen ; vgl. voorts silih II in ’tjav. Handwdb. 
(1886) en Sund. silih bij Coolsma (1884). 

Om ons «elkander, malkander» uittedrukkenwordt silih meteennmw.- 
stam samengesteld ; de samenstelling wordt dan als wkw. gebezigd. Bijv. 
silih-pajarilaranira, elkander herinnerende aan hun leed, BY. 1 08 ; 
siliharug, zij sneden, kerfden malkander, 269; 371; 396; 424; pada 
silih-tSmbung, zij beukten elkander, wisselden slagen, 631. 

Dat zulke woorden als samengestelde secundaire stammen moeten be- 
schouwd worden, blijkt uit zulke verbindingen als silih-pajar, en nog 
duidelijker uit de omstandigheid dat ze een prefix aannemen ; bijv. masi- 
lihasiha, om elkander lief te hebben, Adip. 141.Hiermedevergelijkemen 
het spraakgebruik van Madureesche salangof saleng,enpatangof 
p a te n g, hoewel in deze taalinbepaaldegevallen dewerkwoordelijkestam, 
niet de samenstelling, formatieven aanneemt ^ . 

Er zijn secundaire stammen zoowel in de oudere als de nieuwere taal, 
waarin si dezelfde waarde heeft als silih, en ditis alleszins verklaarbaar, 
als men bedenkt dat bijv. ook in ’t Duitsch sick en in ’t Fransch se kunnen 
beteekenen «elkander>. Zoo bijv. sidakSp, waarvan met prefix of ma: 
asidak^p, masidak^p, de ai'men over elkaar houden, met gekruiste 
armen; sid^kus, waarvan o. a. Njav. nid^kussake, de beenen samen- 

zich. ’fe gezioht wasschen. Booh eenige roflesieven worden gevormd mefc Tag, en Bisaya 
voorvoegsel manhi of manliing, Iban. magi; zie Totanes (1865), p, 76; Caovas, Arte 
(1854), p. 193. 

1 Zie Kiliaan, Mad. Spr. (1897), B, § 282. 
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vouwen. Natuurlijk zou men si in znlke voorbeelden kunnen weergeven 
met «meen» of «overeen», doch in de voorstelling moeten tochaltoostwee 
voorwerpen aanwezig zijn» en het spreekt van zelf dat debegrlppen «ineen, 
in elkaar, bijeen, bij malkaar, gelijkelijk», ineen vloeiem De vi-aagblijft, of 
het begrip van gemeenschappelijkheid ook niet in da opgesloten ligt ^ . 

In ’t Bataksch wordt om een meervoud van subjecten die eene weder- 
keerige handeling verrichten gebruik gemaakt van znlkevormenals masi- 
bodilan, op elkander schieten ; masibuwatan boru, elkanders doch- 
ternemen; masipanganan napuran,elkandersbeteleten^.Hiermede 
te vergelijken is Oj. masidak^tan, asidakStan, confinis, belendend, 
inKO.II,2vgg.en inscr.G^dangan4, 1 vgg.Ditisnuwelnietgeheelhetzelfde 
als in ’t Bataksch, maar er ligt toch de voorstelling in van eene gemeen- 
schappelijkheid, hetgeen ook hieruit blijkt dat het woord gevolgd wordt 
door lawan,met;bijv.asidak6tan law an l^mah Kakatang;en ma- 
sidak^tan lawan Waharu^. 

In ’t Ibanag worden vansecundairemet si samengesteldestammen,door 
voorvoeging van mag, en al of niet met toevoegmg van suffix an, actieve 
werkwoorden gevormd met wederkeerige of, zooals Cuevas er bij voegt, cor- 
relatie ve beteekenis. Bijv.massiabutofmassiabutan, elkander onder- 
vragen (van twee personen) 

1 VgL liofc hiermede nauwverwanbe gebruik van woorden als masibuwat, masipa- 
pn was in ’fc Bataksch; Y. d. Tank, Tob. Spr. (2* Sink, 1867), § 76. In woorden als masi- 
ho da (aid. § 75) ligt het begrip van iten eigen behoove paarden halero). 

3 Tob. Spr. § 77. ^ 

»Mogelijk is m Shier ’t 80 <i\ii valent van Bilippijnsch mag, Tobasoh mar, Bairisoh 
mer; vgL Bairisoh morsibuwat bodilna, in afwigking van Tob, masibuwat bo- 
diina; Tob. Spr. biz. 188. 

^(Bansto de) Cuevas, Arte (1854), p. 351. 
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LETTERSCHRIFT EN UITSPRnnK. 

(Bijdragen 6, VII 1900,) 

A. Alphabet 

Het Oudjavaansche schrift, waarvan ’t hedendaagsche Javaansch-BaK- 
neesche rechtstxeeks afstamt, is eene Indische schriftsoort. Het volledige 
Indische alphabet bestaat uit de volgendeklanken, uitgedruktinLatijnsche 
karakters, en, behoudens een paar onbeduidende afwijkingen, volgens het 
meest gebruikelijke stelsel van transcriptie. * 

B, Klinkers, 

aaiiuurrlleaioau 


C Medeklinkers, 


Gutturalen 

ka 

kha 


gha 

ha 

Palatalen 

ca 

cha 

ja 

jha 

ha 

Lingualen 

ta 

tha 

da 

dha 

na 

Dentalen 

ta 

tha 

da 

dha 

na 

Labialen 

pa 

pha 

ba 

bha 

ma 

Halfklinkers 

ya ^ 

ra 

la 

wa [va] 


Sisklanken 

ga [sa] 

sa 

sa 

ha 



Anuswara : m Wisarga : h Anumsika : u 

Enkele van deze klanken zijn er tot nog toe niet in Oudjavaansche stuk- 
ken aangetroffen, nl. au , tha en dha; deze zijn vervangen door o , ta en 

^ Daar er geen Oudjavaansche druktypen zijn — -welkeook volkomenoverbodigzouden 
wezen — bedient men zich bij 't druklcen van teksten van de Javaansche karakters, aan- 
geyuld met enkele teekens. Aan ’t einde van ditHoofdstuk[snbH] vindtdelezereenTa&eZ 
van ’t alphabet in Jav. karakters. — (By dezen herdruk werd sub J een fweedt jTa&eJ/toege- 
voegd in lyn-clichd van Oudjav. sohrifttypen ; het midden houdend tussohen het staande 
lapidaire schrift, en het reeds aan den voet van den Borobudur zioh voordoendemeerloo- 
pende type. Toevoeging van 1918.) 
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d a. Daarentegen bezit het Oudjavaansch twee klinkers die het Sanskrit 
niet kent, nl. de korte en de lange P 6 p ^ t Hiervoor bestaan wel klinker- 
teekens, maar geen afzonderlijkeklinkerletters. Dientengevolge worden die 
twee klanken, die wij aanduiden door e en d, aan 't begin van een alleenstaand 
woord en na een klinker weergegeven met en ho. Dus h^mas, goud, 
voor ^mas, maar umah ^mas; k^nditSmas. 

Andere eigenaardigheden van ’t Oudjavaansche schrift zullen van zelf 
ter sprake komen bij de behandeling van de uitspraak. 

D. Uifspradk der Klinkers, 

Van sommige letters kan men de uitspraaknauwkeurig, van andere slechts 
bij benadering vaststellen. Van letters die in ’t hedendaagsch Javaansch 
niet anders uitgesproken worden dan in ’t Sanskrit, kan men verzekerd 
wezen dat ze in de oude taal even zoo geklonken hebben. 

De a had, wat de kwaliteit betreft, zonder twijfel dezelfde uitspraak als 
in ’t Sanskrit en thans nog in T^gal en eenige andere streken van Java. In 
’t algemeen kan men dus zeggen dat deze klinker zoo uitgesproken werd 
als in ’t Sundaneesch, Maleisch, Dayaksch, Makassaarsch^ enz. Wat de kwan- 
titeit aangaat, ook hiervan mag men gerust aannemen dat de a klonk als de 
lange, door samentrekking van a ontstane a der Makassaren. Gaande- 
weg echter is in ^t Oudjavaansch het kwantitatieve verschil tusschen a en 
a verminderd, zoodat men ettelijke woorden bij een en denzelfden dichter 
nu eens met dan weer met a geschreven vindt. Bijv. mati en mati, 
dood; matyana enmatyana, (hij) doode. In gesloten lettergrepen is 
a meestal door samentrekking ontstaan; dus rah, bloei, uit r a- ah, Mai. 
darah, Tombul. raha (uit rahah); wah, vloed, Sund, caah; enz. Doch 
ook in deze en soortgelijke gevallen vindt men bij dichters rah, wah, het- 
geen, bij alle dichterlijke vrijheid, toch niet geoorloofd zou geweest zijn, 
indien de uitspraak niet reeds zwevende was. Eene oorspronkelijk korte a 
heeft de neiging om v66r eene vloeiende letter, gevolgd door een mede- 
klinker^ over te gaan in a, Dus campaka uitSkr. campaka; sampun; 
sambat; sambut; amb€k; karwa (Jav. karo); mahar^i, Skr. 
maharsi; maharddhika, Skr. maharddhika; anantara, Skr, 
anantara. Ook v66r k, gevolgd door een medeklinker, vertoonen de Ba- 
lineesche teksten de liefhebberij de a te verlengen ; bijv. r aksa voor rak- 
§a, Aksa voor Aksa. Dit laatste is niet in overeenstemming met de tegen*^ 
woordige Javaansche uitspraak, volgens welke rSksI juist op verzwakking 
van den klinker der eerste lettergreep instede van op verlenging wijst ; het 
is evenzeer in strijd met de spelling r aksa, rumaksa der Oorkonden, 
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zoodat de schrijfwijze der Balineesche HSS. in dit opziclit aan bedenking 
onderhevig is. Wat s am p u n betreft, vindt men in de Oorkonden zoowel 
dit als sampun gespeld; ook maharsi. 

Over ’t algemeen kan men zeggen dat reeds in den tijd der oudste Oor- 
konden het gevoel voor ’t verschil in kwantiteit aan ’t afnemen was ; ’t 
meest consequent wordt de lange klinker geschreven in gevallen waar samen- 
trekking heeft plaats gehad ; bijv. in r a m a , vader, nit r a + a m a ; r a k a- 
rayan, vorst, uit rakaraya -1- an. In de gedichten uit de 12^® en 13^*^ 
eeuw is het zeer twijfelachtig of het onderscheiden der kwantiteit bij de 
dichters in overeenstemming was met de in hun tijd heerschende uitspraak. 
Als een dichter, al naarmate het hem in de maat te pas komt, durft schrijven 
tut (uit tu-ut) en tut, heeft de jongere uitspraak, niet de oudere, bewijs- 
kracht. Verlengt hij in open lettergrepen eenen oorspronkelijk korten klin- 
ker, bijv. mati naast mati, sahgama voor sahgama, en neemt hij de 
vrijheid om omgekeerd garni te bezigen voor garni, dan mag men daaruit 
het gevolg trekken dat de neiging bestond eene a in open lettergrepen ge- 
rekt uit te spreken, in overeenstemming met de hedendaagsche taal. Kleine 
plaatselijke verschillen in de uitspraak zullen ook wel bestaan hebben. Wat 
van de kwantiteit der a hier opgemerktis geworden, geldt van alle klinkers. 

De i werd in open lettergrepen uitgesproken als tegenwoordig; dit eischt 
geen betoog. Doch ook in gesloten lettergrepen klonk ze waarschijnlijk als 
in ’t Maleisch, Sundaneesch, Madureesch, enz., en niet zooals thans in ’t 
Javaansch. Zulks mag men met zekere waarschijnlijkheid afleiden uit de 
omstandigheid dat de langei van gesloten lettergrepen van Sanskritwoorden 
meestal met korte i wordt we6rgegeven; bijv. tiksna voor tik§na; ir- 
sya voor Irsya. 

De u moet geklonken hebben als in ^t Javaansch, dus zeer gesloten, al- 
thans in open lettergrepen, Dit volgt uit de afwisseling van u en o in som- 
mige woorden, als krora naast krura, wreed; en omgekeerd aguka 
voor a 9 oka. 

De r kan alleen in Sanskritwoorden, en dan nog niet eens altijd als klin- 
ker gelden. In inheemsche woorden is het eenvoudig eene korte schrijfwijze 
voor r ^ , d. i. medeklinker r + de P^p^tklank, Dat dit zoo is, dat bijv. r h o 
eenvoudig r^ho uitdrukt, blijkt uit rin^ho, rum^hde. dgl. Ware r 
hierin een klinker, dan zou het wezen inrho, umi’iid. Aangezien r in 
Jav. woorden geen klinker is, maar een medeklinker, gcvolgd door een klin- 
ker, maakt ze positie ; bijv. in r^ngr^ng is de eerste lettergreep lang door 
positie. Wanneer dus V. d, Tuuk in zijn KBWdb. 1, 688, zegt: «r, wordt als 
klinker beschouwd en maakt dus in de kakawin met een voorgaanden 
medeklinker de voorgaande lettergreep niet lang ; van daar de lettergreep 
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daar verlengd, als de lettergreep lang moet zijn, bijv. paitr^m, madras, 
masr dan stemt dat overeen met de theorie der Balineezen, maar de 
theorie is er niet minder averechtsch om, Dat de Balineesche HSS. madrs 
e, dgL schrijven, is waar, en voorloopig behoeven we die spelling niet nit 
de tekstuitgaven te verbannen, maar ze is in strijd met de gewoonte der 
Oorkonden, waarin men bijv. madrwya aantreft Tegenover het gezag 
van gelijktijdige documenten, zooals de Oorkonden van de 9‘^Hotde 13^^ 
eeuw, is dat der Balineezen der 19"^® eeuw gelijk nul. 

De r [r o] komt uitsluitend in Javaansche woorden voor en is dus nooit iets 
anders dan eene korte schrijfwijze om den medeklinkerr, gevolgd vaneene 
lange P^p^t, uit te drukken. Hoe verkeerd het is de r en f van inheemsche 
woorden als klinkers te beschouwen, blijkt behalve uit het boven aange- 
haalde voorbeeld rinSiio, ook uit eene spelling als warg, w^r voor 
war^g, w^ro. 

Van de 1 en 1 geldt hetzelfde, namelijk dat het eene schrijfwijze is om 1 ^ 
en 16 uit te drukken. Het voldingend bewijs hiervoor leveren de HSS. zel- 
ven ; om h ^ 1 6 m uit te drukken schrijven ze Natuurlijk maken I en I, 
d. i, 1 6 en 1 6 , de voorafgaande lettergreep steeds lang door positie. 

De PSp^t leeft nog in de hedendaagsche taal» en dit, gevoegd bij ’t feit 
dat in de HSS. t k a , h 1 S m e. dgl. geschreven wordt om de tweelettergre- 
pige woorden t^ka, h^l^m te spellen, laat omtrent de uitspraak der ^ 
niet den minsten twijfel bestaan. Wat de uitspraak der lange P^p^t, die wij 
met 0 bij gebrek van beter aanduiden, aangaat, die volgt van zelf uit het 
wezen der verlenging. Zo^derling is dus de verklaring in ’t KBWdb. I, 4 ; 

< uitspraak onbekend». Ditzelfde kan men van alle letters beweren, en daar- 
om is het een nietszeggende frase ; als men weet hoe de korte klinker wordt 
uitgesproken, dan kent men ook de uitspraak van den overeenkomstigen 
langen. De hedendaagsche Javaansche P^pSt, lang aangehouden, geeft de 
Sundaneesche lange P^pSt. In ’t Javaansch zelveis deklankverdwenen, om 
in open lettergrepen plaats te maken voor in geslotene voor of <9. Even- 
als met andere klinkers het geval is, worden de korte en de lange PSp^twel 
een^ met elkaar verwisseld, ten minste als er een medeklinker op volgt, bijv. 
ahdb en ah^b, ah6m en ah^m, rn^b en rn5b, ah^t en ahot; doch 
zelden of nooit in open lettergrepen; dus steeds rho (d.i. rSh 5), d^l5, k^d5. 

In tegenstelling tot de boven behandelde letters, is de klank der ^ moeilijk 
met juistheid te bepalen. Het blijkt uit het klankstelsel ^n uit taalverge- 
lijking, dat de Oudjavaansche e ontstaan is uit een tweeklank, die in 'tOud- 
javaansch wordt weei’gegeven door ay. Een en hetzelfde woord wordt dan 
ook zelfs in de Balineesche HSS. nu eens met <?, dan weer met ay gespeld; 
bijv. raray en rare, Nieuwj. rare; sampay en sampe; gaway eti 
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gawe, enz. V66r een klmker gaat e, d. i. ouder ay, dan ook regelmatig 
in ay over; dus gawayan,gawaySnjgawayike; enz. Nu is ook de 
Skr. € ait een tweeklank ai voortgekomen, dock daaruit volgt niet met 
zekerheid dat de Oudjavaansche e volkomen denzelfden klank had als de 
Indische. De Indische e is altoos gesloten (6 fermi)\ is dit ook van toepas- 
sing op de Oudjavaansche? In de hedendaagsche taal, gelijk men weet, is 
de e in bepaalde gevallen gesloten (e), in andere open (^), dock niet overal 
op Java wordt dezelfde mtspraak gehoord. De huidige uitspraak dus, hetzij 
de Solosche of eene daarvan afwijkende^ doet ons geen maatstaf aan de 
hand om het vraagstuk op te lossen. Het is alleszins waarschijnlijk dat reeds 
in het Oudjavaansche tijdperk dialectische verschillen in de uitspraak der 
e bestonden. Het eenige wat wij als zeker kunnen stellen is dat de hetzij 
open of gesloten, onveranderlijk lang was. 

De Indische ai klonk in de Javaansche uitspraak stellig niet z66, maar 
als ai, hetgeen blijkt uit zulke spellingen als Zelfs deze ai moet 

reeds in betrekkelijk vroegen tijd nog meer verzwaktzijn geweesttot^', zoo- 
als onweSrsprekelijk blijkt uit r ak e naast rakai, en dgl. in de Oorkonden. 
In de transcriptie zullen we dan ook voortaan ai, niet ai schrijven. Dat 
hier en daar, ten minste in een ouder tijdperk, de uitspraak ai gehoord werd, 
is niet onmogelijk; men mag zulks vermoeden uit de soms voorkomende 
spelling way (wway), water, naast in jongsten vorm (we). 

Met de o heeft men dezelfde moeielijkheid als met de e. Alleen is op te 
merken dat in open lettergrepen een Skr. u wel eens verwisseld wordt met 
o] bijv. krora naast krura, en dit is alleen te verklaren, indien de o in 
overeenkomstige gevallen een gesloten klank had. Voor ’t overige geldt 
van de o hetzelfde als wat van de e gezegd is. 

De au is uit het Oudjav. schrift en klankstelsel verdwenen. Dat de taal 
eenmaal een tweeklank au^ of wil men aw bezat, is zeker, want van si wo 
komt, bij herhaling van den stam, volgens den vasten regel: masiwasiwo, 
evenals bijv. uitkaywan: ka 3 ^wakaywan. Dat wil zeggen, bij herha- 
ling wordt in 't eerste gedeelte de sluitletter niet mede herhaald. Derhalve 
moet masiwasiwo gevormd zijn in een tijd toen men nog uitspraksi- 
wau, niet si wo. In 't echte Maleisch, Dayaksch, Tagalog, Bisaya is de 
oude tweeklank nog bewaard gebleven. 

E. Medeklinkers. 

Omtrent de medeklinkers is de algemeene opmerking te maken dat alle 
geaspireerde vreemd zijn aan ’t Oudjavaansche klankstelsel. Letters als 
kha,gha,cha,jha, enz. komen dus uitsluitend voor in Sanskritwoor- 



den, behoudens foutieve schrijfwijzen van inheemsche woorden. Het gebruik 
der geaspireerde medeklinkers in aan ’t Sanskrit ontleende woorden, zien 
wij in verloop van tijd allengs verminderen, totdat in de nieuwere taal aan 
die letters een geheel andere rol is toebedeeld, eene rol die niets met hun 
oorspronkelijke waarde gemeen heeft. Een algemeene regel over 't al of 
niet gebruiken van geaspireerde medeklinkers in de Oorkonden en HSS. 
is er niet, dan dat in Indische eigennamen de oorspronkelijke spelling — 
doch niet in de uitspraak — nog het langste stand houdt 

De niet geaspireerde stomme medeklinkers en de halfklinkers kunnen in 
de uitspraak weinig of niet van de Sanskritklanken verschild hebben, want 
ze wijken nog in ’t hedendaagsche Javaansch niet noemenswaard af. De k 
als sluitletter werd vol uitgesproken, zooals in 't Sundaneesch, en niet op- 
geslokt, zooals in 't Nieuwjavaansch en Maleisch. Ten bewijze strekke o. a. 
dat eene sluitende v66r eene w overgaan in^en d\ bijv. tak en wr uh 
wordt tag-wruh; tat wruh: tad-wruh, Evenals nu <arde media is van 
t, is g die van k, en niet van de opgeslokte k. 

Van de drie sisklanken is er maar 66n echt Javaansch, namelijk de^. Daar 
het Sanskrit alle drie bezit, behield men het onderscheid in de spelling van 
Sanskritwoorden ; of liever, men poogde zulks te doen, want de s en 
Worden, zoowel in de Oorkonden alsinonzeHSS., onophoudelijkverward. 
Wei een bewijs dat de Javanen, om ’t even hoe zij spelden, alle sisklanken 
als dentale s uitspraken, behalve misschien in zulke woorden als tusta, 
waar de linguale uitspraak der t invloed moet geoefend hebben op den 
voorafgaanden klank. Als gevolg van schoolvosserij moet het beschouwd 
Worden dat men soms in echt-Javaansche woorden de Sanskritspelling na- 
voigde, zoodat men bijv. nusa, eiland, schreef instede van nils a, klaar- 
blijkelijk om geen andere reden dan dat volgens Sanskritklankregelen een 
dentale .r na u linguaal wordt. 

De h moet als beginletter eener lettergreep eene zachter aanblazing ge- 
weest zijn dan de Hollandsche en Indische A, want ettelijke woorden kunnen 
met of zonder h voorkomen, zooals ahin en hahin, wind; alang en 
halang, in de verschillende beteekenissen. De vergelijking met de ver- 
wante talen leert dat in een aantal woorden geen vaste regel bestaat ten 
aanzien van de al of niet aanwezigheid der h, Nochtans zijn er misschien 
een aantal woorden waar de h eene vaste plaats heeft Als sluitletter werd 
ze blijkbaar duidelijk uitgesproken, gelijk than s nog geschiedt Aan Teinde 
van een zin of v66r een medeklinker wordt de klank uitgedrukt door het 
teeken Wisarga ; v66r een klinker door de letter Teeken en letter zijn vol- 
komen gelijkwaardig, en daarom is het overbodig, ja misleidend, den Wi- 
sarga in transcriptie door lets anders aan te duiden dan door eene h. In 't 
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Sanskrit is het een ander geval, omdat in deze taal de Wisarga etymologisch 
niet nit eene h is voortgekomen. Intusschen verschilt ook in ’t Sanskrit de 
klank van den Wisarga niet van dien der letter h. 

Wanneer de h enkel dient om aan 't begin van een woord met het teeken 
voor de P^pSt den klank ^ of 5 aan te dniden, is ze stom ; bijv. in h S m a s , 
goud. Deze ^ vervalt van zelf, als zulk een woord voorafgegaan wordt door 
een ander met sluitenden medeklinker, daar deze laatste dan de drager van 
het P^pSt-teeken is; bijv. manik ^mas. Intusschen is in de meeste gevallen 
de h niet stom ; dus niet in h^m of horn, hot ofh^t, h^n^ng, e. a. 

F, Anuswara en Anurmsika. 

De Anuswara heeft reeds in de oudste ons bekende Oudjavaansche docu- 
menten niet meer dezelfde uitspraak als in ’t Sanskrit, maar klinkt als de 
gutturale neusklank h. Het is dus niets anders dan de h als sluitletter, op 
dezelfde wijze als de Wisarga de sluitletter k vertegenwoordigt. Hoogstzel- 
den vindt men als sluitletter instede van den Anuswara de h met Pat^n, als 
in eene korte inscriptie van Tjandisewu De gewone transcriptie 

van den Anuswara in Sanskritgeschriften (m, m) is dus voor ’t Oudjavaansch 
geheel ongeschikt, en daar het toch wenschelijk is het graphisch verschil 
tusschen den gutturalen neusklank en den Anuswara bij het transcribeeren 
van teksten aan te duiden, zal ik voorloopig den Anuswara weergeven met 
onze letterverbinding ng. 

De Anunasika komt niet anders voor dan in de heilige lettergreep O m. 

Over den Wisarga is het noodige gezegd bij de h. 

G, Gebruik der hedendaagsche Jav.-Bahn. lefterfeekens om de 
Oudjavaansche fe vervangen, 

De letter- en klankteekens waarvan de Javanen, Sundaneezen^ Maduree- 
zen en Baliers zich bedienen, zijn regelmatig ontwikkeld uit de Oudjavaan- 
sche, evenals de Nagarl-typen waarmede de meeste Sanskritteksten gedrukt 
worden, zich ontwikkeld hebben uit eene oudere Indische schriftsoort. Het 
nieuwe Javaansch-Balineesche alphabet heeft echter dit nadeel, daargelaten 
nog de voor ’t Oudjavaansch onbruikbare volgorde, dat het eenige karak- 
ters verloren heeft. Het grootste gebrek is ^t samenvallen van de karakters 
voor d a en d h a. De letter die thans in gebruik is om den klank d a aan te 
duiden, is in werkelijkheid eene dha en behoort bij den druk van Oudjav. 
teksten uitsluitend hiervoor bewaard te worden. Voor de da is een andere 
type noodig; ze kan gelukkig gemakkelijk uit de Oudjavaansche afgeleid en. 
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in nieuweren vorm gegoten worden, op de wijze als in de hierbij gevoegde 
Tabel {H) te zien is. [En verg. de Toevoeging uit 1918^ sub J.] 

De j ha is uit Nieuwjavaansche HSS, en drukkenverd wen en, maarkomt 
toch voor in een met Javaansche letters geschreven HS. van ’t Bharata- 
Yuddha. De Baliers bezitten het karakter nog, maar ,verwarren het met 
den klinker ai. Dezelfde klinker wordt evenwel gewoonlijkandersgeschre- 
ven en wel op de wijze als in de Tabel voorkomt. Wat de jha betreft, geeft 
de tabel de Balineesche type, eenigszins gewijzigd om ze in overeenstem- 
ming te brengen met het fatsoen der Javaansche letters. 

Het karakter voor i in de Tabel is eigenlijk dat van de lange i. Het zou 
verkieselijk wezen daarvoor ’t Balineesche teeken, dat 66n neerhaal rechts 
minder heeft, in te voeren. 

In ’t Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woordenboek van wijlen Dr. v. d. 
Tiiuk wordt de op Bali en Lombok gebruikelijke vorm van het Javaansch- 
Balineesche schrift gebruikt. Het lijdt aan de zelfde gebreken als het op 
Java gebruikelijke alphabet; het is in e^n opzicht zelfs gebrekkiger, in zoo- 
verre u en ^7 er nietbehoorlijk in onderscheiden worden, Alleendeschrijf- 
wijze der z verdient de voorkeur. Voor ’t schrijven van Balineesch verdient 
de op Bali gebruikelijke vorm van schrift natuurlijk de voorkeur^ maar voor 
Oudjavaansche werken zijn de Javaansche typen even goed, en, alsinmeer 
drukkerijen voorhanden, verkieselijk. 


H. Oudjavaansch alphabet In Nieuwjav. karakfers. 

Klinkers: 



6^ a 


a 

CT (eig. 

fl^)i 

iCT i 


0^12 u 

L 

an 1 
* 

:(r^) 

IU2 i- 

S 

(r6) 

g 1 (le) 


1(15) 


5 . 

C, ai 

o o. 





Medekl 

inker 

s; ‘ 




00] 

ka 

Kl, 

kha 

am 

ga 

flCUl 

gha 

o 

ha 

QOI 

ca 

3 - 

— cha OK 



jha 

on 

ha 


ta 


— 

* 

da 


— 

annn 

na 

asm 

ta 


tha 

an 

da 

O 

dha 

(K1 

na 

i.Oe drio met 

een sterretje vooraan gemerkte sobriftteekens zyu, evenala de verlengde 


vormen der klinkers, door Prof, Korn ingevoord. — Over de j h a, zie voorts do besohon- 
wing enliet Ondjav, karakter, afgodrukt in dezeSerie, VI (1917), p, 287 — 290. (Nootvan 19X8). 
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(U1 

pa 

OA pha 

(CT 

ba 


bha 

OJUI 

ya 

m 

ra 

arm 

la 

o 

wa 

cm 

c;a 

(bfl. 

sa 

fU 

sa 

(inn 

ha 


(Ell ma 


Anuswara 


Wisarga 


Voorbeelden van letters verbonden met klinkerteekens ; 

(m3 ka im ki cm kl (Kin ku im ku (Kin kr (krS) Sie| hl^m 


(m3 ka im ki (Km kl ku (K^ ku (J^ kr (krS) hl^m 

iKin kanff cm? kah m rka cm rki (mi) k asiicMi tuccha ajuiae: yajna 

) 4 JA " 


[J, OudjavQQnsch alphabet Toevoeging van 1918.] 
{Zie noot 1 op p. 1841) 





liOOFDSTUK IlL 

WERKWOORDEN. 


(Bijdmgen 6 , IX. 1901 .) " 

[Algemeene InleidingJ 

De werkwoordelijke vormen van ’t Oudjavaansch laten zich het best ver- 
gelijken met de deelwoorden der Indogermaansche talen, dus met woorden 
die naar den jorm naamwoorden zijn, maar met de werkwoorden dit ge- 
meen hebben dat het onderscheid van tijd, alsook van bedrijvend en lijdend 
er door wordt uitgedrukt. 

Aangezien de naamwoorden in ’t Oj. geen naainvalsuitgangen, noch de 
werkwoorden persoonsuitgangen aannemen, is het begrijpelijk dat meer- 
malen ^en en hetzelfde stamwoord nu eens als werkwoordelijk of schijnbaar 
werkwoordelijk gezegde, dan weer als substantief optreedt. Zoo is bijv. t ^k a 
ko , gij zijt gekomen, komt, doch t Ska-m u , uwe komst; dat^n g sir a, 
hij komt, datSng-ira(-niraX zijne komst; laku! ga iiws weegs! laku- 
mu, uw tocht; p^jah kami, wij zijn dood; p^j ah-mami, onze dood. 

Het aantal van zulke stamwoorden, die alle secondair zijn, is niet zeer 
groot, en als men daarvan aftrekt dezulke die alleen in den imperatief in 
stamvorm als gezegde kunnen optreden, dan blijven er zelfs zeer weinig 
over. Zoo kan laku wel als imperatief voorkomen, maar niet als gezegde 
in den indicatief of conjunctief; dan wordt vereischt lumaku, lumakwa. 
Daarentegen kunnen tSka, dating, komen, tiba, vallen, wel als ge- 
zegde in ’t algemeen optreden, en in den conjunctief het suffix a aannemen ; 
dus tSka, datSnga. 

Het is opmerkelijk dat eenlettergrepige stammen, klaarblijkelijk wortel- 
woorden, alsook een groot aantal meerlettergrepige, slechts in bepaalde 
gevallen als gezegde kunnen optreden zonder behulp van een of ander 
formatief. Bijv. van k o n : m a k o n of a k o n s i r a , hij beveelt ; k i n o n , 
bevolen wordende; konSn, moetende of zullende bevolen worden; van 
ton: t i n o n , gezien wordende ; k a t o n , gezien, zichtbaar ; t o n S n , moe- 
tende of zullende gezien worden ; van turu: aturu ofmaturiiko, gij 


194 


slaapt, waaft slapende ; p a t u r u ! slaap ! Over de uitzondering op dezen 
regel komen we later terug. 

Woorden van deze kategorie kunnen ook niet zonder behulp van forma- 
tierar als substantief dienst doen. Om bijv. «bevel> uit te drukken, moet 
men zeggen pako n , en niet k on ; zoo ook is p at uru , 'tslapen, destaat 
van slapen ; p a w e h , gift ; p an o n , ^t zien, gezicht. Zooals uit het boven 
vermelde paturu! slaap! blijkt, kunnen deze laatste woorden ook als 
imperatief dienst doen. Men ziet dus dat de imperatief denzelfden vorm 
heeft als het substantief, terwijl de indicatief en conjunctief een ander voor- 
voegsel vertoonen nl. a of ma, en ang, mang. Hiermede komt hetbij- 
voegelijk naamwoord overeen; dus akon of makon, bevelende, beveelt; 
akona, makona, bevele, of zal bevelen ; anon, manon, ziende, ziet; 
maturu, at uru, slapende, slaapt; evenzoo gevormdzijndealsadjectieven 
gebruikte woorden adoh, madoh, ver, van do h , ’t ver zijn; ahay u , 
mahayu, goed, schoon, van hay u, ’tschoon; ahala, mahala, slecht, 
kwaad, van h a 1 a , ’t kwaad. 

Daar het bij de verdere behandelingder werkwoordelijke vormen noodig 
zal wezen telkens op dit eigenaardig onderscheid tusschen de substantief- 
vormen, die hn in den imperatief ook in enkele andere gevallen predicatief 
kunnen wezen, en de deelwoordelijk-bijvoegelijke vormen terug te komen, 
is het wenschelijk door verschillende benamingen, liefst korte, beide aan te 
duiden. Daarom zal ik den substantiefvorm en wat daarmee overeenkomt, 
sterky en den anderen vorm zwah noemen. 

Naar den aard van ’t begrip dat zij iiitdrukken zijn er intransitieve en 
transitieve werkwoorden. De naakte stammen van deze laatste soort hebben 
eene passieve beteekenis, zoodat de bedrijvende vorm wordt uitgedrukt 
door den stam met zekere formatieven te verbinden. Daarom kan men wel 
spreken van intransitieve en transitieve werkwoorden, maar de stammen 
op zich zelf vertegenwoordigen in ’t Oudjavaansch eensdeels een intransi- 
tief, anderdeels een passief begrip. 

Er zijn eenvoudige werkwoorden en samengestelde, d, i. dezulke die ver- 
bonden zijn met een richting-aanduidend suflfix. De sufifixen waarvan ’t Oj. 
zich bedient, zijn 2 (ani) of an , die volgens vaste regels elkaar vervangen, 
en ak^n. Het lijdt geen twijfel dat deze suffixen oorspronkelijk richting- 
aanduidende partikels zijn; gedeeltelijk komen ze nog als zoodanig voor. 
Vandaar dat de hiermede voorziene werkwoorden in aard overeenkomen 
met onze werkwoorden, wanneer deze samengesteldzijn met een zgn. voor- 
zetsel. Men vergelijke bij v. a n a n g i s i , (hij) beweent, met a n a n g i s (hij) 
weent, en men zal erkennen dat er tusschen a n a n g i s i en « weenen » geen 
ander verschil bestaat dan dat het richting-aanduidende element bij ons 
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v66r, in Oj. achter het eenvoudige werkwoord geplaatst wordt. In de 
spraakkunsten van ’t Javaansch pleegt men de werkwoorden op ^ of an te 
bestempelen als transitieven en die op ak^n als causatieven. Tegen die 
termen bestaan eenige bezwaren. Vooreerst is er een heirleger van transi- 
tieven die niet op ^ of an uitgaan, zoowel eenvoudige werkwoorden als an- 
dere, die op akSn ; immers ook deze laatsten zijn transitief, Daarenboven 
is de functie der werkwoorden op z of a n niet altoos die van een transitief, 
noch drukt ak^n altijd een causatief begrip uit. Daar de betrekkingen die 
door de oorspronkelijke partikels i of an en akSn worden aangeduid veel- 
vuldig zijn, is het een ijdel pogen voor die twee klassen van samengestelde 
werkwoorden een naam te bedenken die hnn veelzijdigebeteekenis uitdrukt. 
Men zal dan evenmin slagcn als wanneer men beproeven wilde in onze taal 
alie met verschillende partikels samengestelde werkwoorden tekenmerken 
met een bijzonderen naam. Welken naam zal men geven die toepasselijk is 
op al de werkwoorden die bijv. met ge zijn samengesteld, dJis gedenken^ ge- 
looven, genezen^ geraken^ enz.? Of met be^ als: bedenken^ beloven^ bevaften^ 
bedrageuy beslaperiy beluisteren, beklagen, enz.? Stelt men zich op het stand- 
punt der praktijk, dan verdienen die in zwangzijnde termen derjavaansche 
spraakkunst onvoorwaardelijk afkeuring, omdat ze tot verwarring bij den 
leerling aanleiding geven. Te gelegener plaatse zal meer inbijzonderheden 
over de verschillende functies van bovengenoemde suffixen in 't spraakge- 
bruik gesproken worden. 

Het Oj. werkwoord bezit geen vorm voor den infinitief. Wei is er een 
verbaalsubstantief, en dit wordt in onze taal uitgedrukt door onzen infinitief 
met voorafgaand lidwoord, maar dit is niet de eigenlijke, afhankelijke infi- 
nitief. Hieruit volgt dat de werkwoordelijke stam in ^t Oj. nooit de waarde 
heeft van een infinitief. Trouwens, ook in ’t Indogermaansch is de infinitief 
nooit een stam^ maar een met ^^n of meer suffixen gevormd woord. Des- 
niettemin kan men gemakshalve ter vertaling van een Oj. werkwoord in 
woordenboeken en spraakkunsten onzen infinitief gebruiken, mits men be- 
grijpe dat zoo’n infinitief geen juiste vertaling naar den vorm is, maaralleen 
aanduidt het begrip dat in den stam ligt opgesloten. In ’t Ibanag-Spaansche 
Woordenboek van Bugarin-Rodriguez (1854) wordt een andere manier ge- 
volgd; bijv. bij lakad vindt men als vertolking: <R. de caminar y andar», 
I d. i. « Wortel van reizen en gaan » . Dit is voorzeker juister, maar ook omslach- 

tiger. Daarom zal in 't vervolg eenvoudig onze infinitief dienen ter vertolking 
van de beteekenis die in een werkwoordelijken stam ligt opgesloten, het- 
geen na ’t zooeven opgemerkte niemand op een dwaalspoor zal leiden. 

Het Oj. mist, gelijk de verwante talen over ’t algemeen, een koppelwoord. 
Deze omstandigheid heeft aanleiding gegeven dat in de Javaansche, Ma- 
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leisclie^ Sundaneesche en nog andere woordenboeken een menigte van als 
gezegde voorkomende woorden als werkwoorden te boek staan of althans 
als zoodanig vertolkt worden, zonder dat ze het ooit zijn. Zulke woorden 
zijn o. a. hilang, verdwenen, verloren, weg; tik^l, geknakt, doorge- 
broken; dadi, geworden; p^jah, dood, gesneuveld; dudu, anders, ave- 
rechtsch; wruh, bewust, bekend (met), ervaren; Input, mis; l^pas, 
afgegaan, losgelaten, bevrijd ; enz. A1 zulke A'O^oorden kunnen niet alleen 
als gezegde en attribuut, dus bijvoegelijk, gebezigd worden, maar ook als 
substantief, gelijk trouwens ook in onze taal een adjectief gesubstantiveerd 
kan worden door voorvoeging van lidwoord of ander bepalend woord; 
bijv. het kwaad) het schoon, haar schoon\ enz. Van ’t als substantief be- 
schouwde woord kan dan met het voorvoegsel ^ of m a opnieuw een ge- 
zegde of zuiver adjectief gevormd worden; dus adadi, atik^I. Verder 
worden van die stamwoorden werkwoorden alsandadi,anik^l gevormd, 
maar daaruit volgt niet dat die stammen zelven werkwoorden zijn, eer het 
tegendeel. In zooverre als de woorden van bedoelde soort^ die alle klaar- 
blijkelijk secondaire stammen zijn, bestaande iiit een wortel met voorge- 
voegd verouderd formatief^ in beteekenis overeenkomst vertoonen met het 
zgn. part perf. pass. ' derindogermaanschetalen — bijv.hilang isletterlijk 
en onveranderlijk = Skr. nasta; dadi = Skr. bhuta^; tikSl^bhag- 
na; dudu = bhinna; l^pas = mukta — zou men misschien geneigd 
zijn aan deze woorden een werkwoordelijk karakter toe te schrijven; maar 
wanneer een verleden deelwoord onafhankelijk is geworden van het tijds- 
begrip — en dat is het geval met hilang, dudu, enz. — is het geen deel- 
woord meer, maar volledig een adjectief geworden. 

i?et is heel wel mogelijk dat de aangeduide secondaire woordstammen 
oorspronkelijk geheel met de Indogermaansche deelwoorden overeenstem- 
den, doch ze kunnen in de ons bekende taal niet meer als zoodanig gelden, 
evenmin als bij ons woorden als vijand^ vriend^ heiland nog als tegenwoor- 
dige deelwoorden mogen beschou wd worden, al waren ze dit oorspronkelijk, 

Er zijn woorden waarbij men in twijfel staat of men ze als werkwoorden 
mag bestempelen al dan niet. Daartoe behooren t^ka en dating, komen 
(momeniaan), gekomen zijn ; tiba, vallen (momentaan); lungha, heen- 
gaan, en eenige andere; ze staan in ’t spraakgebruik zoo geheel op 66n lijn 
metontwijfelbaarwerkwoordelijkeafleidingen, als bijv. mara, ergensheen- 
gaan, van para, mangkat van a n g k a t , zich opmaken, vertrekken, dat 
ik geneigd zou wezen ze tot de werkwoorden te rekenen, niettegenstaande 

^ D adi aan 't "begin van een volzin ter voortzetting beantwoordt geheel aan 't Latijii- 
ache aquo facto)). 

* Dit zijn eigenlijfc intransitief-passieve aoristvormen. 
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de omstandigheid dat t^ka gevormd is als t^rang, helder S en tiba als 
t i k ^1 , zoodat ze oorspronkelijk dus geen werkwoord kunnen heeten* 

Meer bepaald nog zou ik een werkwoordelijk karakter toekennen aan 
stammen als hana, wwaya^ wwara, wwant^n, alle beteekenende 
< er zijn» . Deze toch zullen, als gezegde in een volzin, in ’t Sanskrit vertaald, 
steeds door een werkwoord in een zgn. « modus finitus^ weergegeVen wor- 
den; hetgeen met bovengenoemde woorden als dadi, dudQ, tikSl, enz. 
niet het geval is. 

Feitelijk is het vrij onverschillig hoe men de naakte stammen die in ’t 
algemeen, d. i. onvoorwaardelijk, als gezegde kunnen optreden, wil betitelen. 
De hoofdzaak is, te weten dat ze zonder behulp van bijkomendeelementen 
predicatief zijn. Wei is het van belang op te merken dat allerlei andere 
primaire en secondaire werkwoordstaramen, als ton, kon, rSngo, pang- 
gih, haliwat, enz. in bepaaldegevallen zonder behulp van een format! ef 
de plaats van een gezegde kunnen iiinemen of alsabsolutiefteraanduiding 
van een bijhandeling gebezigd worden. Om niet in herhalingen te vervallen, 
verwijs ik hier naar het opstel getiteld «Eenige imperatief-vormen in het 
Oudjavaansch», en «Oudjavaanscheabsolutieven>, [die hierachter in ’t Ap- 
pendix herdrukt werden]. De syntaktische regelen omtrent het gebruik van 
den naakten stam achter de partikels ta(n), an , y a(n), en achterde ver- 
korte voornaamwoordsvormen kam, r, enz., al of niet met gezegde 
partikels verbonden, blijven bewaard voor de Syntaxis. 

A. Over formsfieven bij 7 werkwoord in 7 algemeen. 

Het Oudjavaansch is betrekkelijk rijk aan formatieven, d, i. aan middelen 
om zekere betrekkingen waarin het werkwoordelijk gezegde tot zijn onder- 
werp staat, als oogenblikkelijke of durende handeling; als intransitief, ac- 
tief of passief, uit te drukken; ook om verschil van Tijd en Wijze aan te 
duiden. Bij de behandeling dier formatieven moeten wij ons bepalen tot 
dezulke die in het taalgevoel nog levendig als zoodanig gevoeld worden, 
met terzij delating van verouderde formatieven als waarvan boven reeds 
sprake was, als t ^ , t i , 1 a of /, waarbij men voegen kan ? of r i , r S of s a 
of .S’, b a , b S , p S , terwijl het twijfelachtig is of s i , m ^ en w a nog tot de 
levende verbaalprefixen mogen gerekend worden ; ze behooren eer tot de 
woordvorming. 

Als formatieven dienen voor-, in- en achtervoegsels, waarvan enkele in 
verwante talen nog als zelfstandige partikels voorkomen. 

^Bang is de wortel dien men terugviadt in Samoa 1 a, Maorier a, z50ii;Eromaiigo dan, 
daglioht; Yap, Marshal eiland, Mare ran, Lifu dra, ISTCaledonie t an. Van denzelfden 
wortel komt o. a. ookibanag dalang-arang, helder scbigasel; en Jav. arang. 
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De gebruikelijke voorvoegsels of prefixen zijn: ^ of m a , ang of mang, 
pa, pang, ka, maka, paka, mi, pi, paha, silih, si. Van deze staan 
pa, pang, paka, pi in de sterke vormen achtereenvolgens naast a of 
ma, ang of mang, maka, miinde zwakke. 

Er zijn twee prefixen die tevens infixen zijn, naar gelang van omstandig- 
heden ; nl. u m , ^ ; en i n. U m , is prefix bij stammen die met een klinker, 
p o{ w beginnen; infix bij alle overige stammen. In is alleen prefix bij 
stammen die met een klinker beginnen ; anders is het een infix. 

Suffixen zijn i of an, die malkaar volgens vaste regels vervangen; ak^n; 
a \ ^n. Het samengestelde suffix an i heeft dezelfde beteekenis als 2 . 

Een werkwoordelijke vorm kan voorzien zijn van een voor- of invoegsel, 
en te gelijkertijd van 66n of meer achtervoegsels. Bijv. ang-atur-i, ang- 
atur-an-a; ka-ton-a; ka-wruh-an-a; 1-um-Skas-a; l-um-^pas~an- 
a; p-in-^jah-an-a. 

B. Werkwoordvorm md urn, w. 

Voorbeelden van de wijze waarop dit prefix-infix met den stam verbon- 
den wordt, zijn: umangkat, mangkat van angkat; umilu, milu 
van ilu; umulih, mulih van ulih; um^tu, m^tu van w ^ t u ; u - 
mati, mati van pati; kum^mit van kSmit; turnon van ton; lu- 
maku van laku; sumahur van sahur; humis van his. 

Door dit formatief wordt aangeduid dat de handeling beperkt blijft bij *t 
subject, of te zijnen behoeve alleen geschiedt. De handeling wordt voorge- 
steld als onopzettelijk, spontaan, zonder dat het subject zich er voor inspan t, 
hetgeen niet wegneemt dat ze op een voorwerp kan gericht zijn, zoodathet 
gevolg der handeling het subject ten goede komt, in zijn belang is. Hieruit 
reeds kan men opmaken dat de vorm met m meestal intransitieve be- 
teekenis heeft, maar soms ook eene transitieve^ als namelijk de handeling 
nietvolkomen is zonder een voorwerp dat door die handelinggetrofifen wordt. 

In ’t Indogermaansch is, of liever was er een werkwoordsvorm die het- 
zelfde uitdrukte, nl. het Atmanepadam in ’t Sanskrit, het Medium in ’t 
Grieksch, hetDeponensin 'tLatijn. Eenige voorbeelden uit zeer vele mogen 
het hier beweerde staven. Menvergelijke mati, sterven, met Skr. mriyate, 
Lat. morior;mangkat, zich opmaken, vertrekken, met Lat. proficiscor; 
m ^ t u , uitkomen, opkomen, met Lat. o r i o r , Skr. utpadyate; milu, 
t u m u t , meegaan, volgen, met Skr. s a c a t e , Gr. enof^iai, Lat. s e q u o r ; 
mulih, naar huis gaan, met Lat. revertor;tumon, blikken, zien, met Skr. 
iksate; lumaku^ zijns weegsgaan, reizen, trekken, metGr. 
sumahur, antwoorden, met Gr. moxQlvead'ai; dumilah, schitteren, 
glanzen, met Skr. dy otate, rocate. 



De vorm met m drukt tegelijker tijd uit dat de handeling oogen- 
blikkelijk, anders gezegd perfectief of aorist is. Dit wordt niet rechtstreeks 
er door uitgedrukt, maar vloeit voort uit de omstandigheid dat liet imper- 
fectieve, voortdurende, gewilde eener handeling wordt aangeduid door een 
anderen werkwoordsvorm, nl. door ’t prefix ang of mang. Door de af- 
wezigheid van elke aanduiding van 't imperfectieve in den vorm met um , 
krijgt deze laatste van zelf de beteekenis van een perfectief of aorist. 
Meestal zal de vorm z66 voorkomen dat men bij vertaling in onze taal den 
verleden tijd moet gebruiken, doch dat ligt in den aard der zaak, omdat de 
meeste Nederlandsche werkwoorden, althans de niet samengestelde, in ’t 
Praesens imperfectieve beteekenis hebben; zoo is bijv. «hij trekt, reist» 
imperfectief, doch «hij vertrekt, verreist» perfectief. Sommige van onze 
werkwoorden kunnen ook in den Teg. T. perfectief zijn, bijv. «ikga», als 
ik bedoel «ik ga terstond» ; dit gaat trouwens van zelf over in de beteekenis 
van een Futurum, hetgeen duidelijk uitkomt als menzegt: «ikga morgens. 
Volgens hethier opgemerkte zal dus bijv. umadSg, mad^g meestal ver- 
taald moeten worden met : «(hij) stond op, verhief zich», en mangadSg, 
a n g a d ^g met « stond, richtte zicli op, bleef staan>, of «staat, richt zich op, 
blijft staans ; doch er zijn gevallen dat ook een vorm met eene ver- 

tolking met onzen Teg. T. toelaat k Staat de vorm niet predicatief, maar 
attributief, dan hebben wij over niets anders te beschikken, dan over ons 
Tegenw. Deelwoord; in T Grieksch is hetPartic. Aorist te gebruiken ; dus 
s u m ah u r is zoowel aTtexQivavo als (xitO}(iiiv<if.i€vog, Is de Oudj. vorm voor~ 
zien van het conjunctiefifuturum-suffix a, dan blijft hij natuurlijk de per- 
fectieve beteekenis behouden, maar bestaat er in onze taal evenmin een 
middel om zulks door een bepaalden vorm uit te drukken ;sumahur-a 
is «moge> of «zal antwoordem; het Grieksch heeft ten minste voor den 
conjunctief het middel in zijn Aor. Conj., maar in het Fiit. onderscheidt 
het evenmin perfectief en imperfectief als onze taal. 

Niet alleen bij de eenvoudige werkwoordelijke stammen, maar ook bij 
de samengestelde kan naar believen, voor zoover de beteekenis van T grond- 
begrip zulks toelaat, het prefix-infix gebruikt worden; dus van gawe -f- 
akSn: gu mawayakSn ; van p Sj ah + i: mSj ahi ; van mulat i: 
mulati, mulat an a. De hedendaagsche taal heeft dit vermogen verloren; 
uit het bekende andumugekakSn, Krama van anutugake, blijkt dat 
d u m u g i een secondaire stam is geworden. 

Aangezien de werkwoordelijke vormen voor T meerendeel te vergelijken 

* Bijv. als KO. VII, 6 bij een aanroeping der godheden gezegd wordt ki t a tumoning 
adohapare, dan is te verfcalen: <fgij ziefc wat ver ennabij is»,maarnooit ^gij zijtbezig 
of poogt te zien». 
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zijn met de deelwoorden der Indogermaansche talen, spreekt het van zelf 
dat de vorm met um^ m ook attribiitief kan gebezigd worden. Zoo is d u - 
meh «het veroorzaakt», maar ook ^’t veroorzakende», hetgeen van zelf 
overgaat in de beteekenis van «oorzaak>, dus van een snbstantief. In ^t al- 
gemeen is het attributief gebruik bij 't infix-prefix veel zeldzamer dan bij 
den imperfectieven vorm. Ook van de nieuwere taal kan dit gezegd worden ; 
daarentegen zijn de met n m gevormde siibstantieven in ^tTombul. vrij talrijk. 

Als imperatief bij den hier behandelden vorm dientdenaaktestam;bijv. 
laku, ga! gaat! bij lumaku; parangke, kom hierheen! bij umara, 
mara; h^n^ng, zwijg! bij hum^n^ng; ulih tanaku, keer dan terug, 
mijn zoon! bij umulih, mulih; turun , daal neer ! bij tumurun \ 
In ’t Grieksch zou men in de overeenkomstige gevallen den imperatief ao- 
rist gebruiken. 

Wanneer men *t gebruik van hetzelfde prefix-infix in hetTagalog verge- 
lijkt, dan ziet men dat de perfectieve beteekenis opgesloten Hgt in al de 
kategorien van werkwoorden die volgens Totanes (Arte § 147 vgg.) dezen 
vorm vereischen. Het verschil is dat bijv. s u m u 1 a t , vormelijk = s u m u - 
rat, als imperatiefaoristdienstdoet^ terwijlin den indicatiefvereischtwordt 
sumunglat, dat aan een Spaansch escribio, Fransch kcrivit, dus aan den 
zgn. Parfait D6fini beantwoordt; en deze tijd, hoewel oorspronkelijk een Per- 
fectum, heeft in de Romaansche talen de rol van den Aorist overgenomen. 

De benaming Toestandswoord, die men in de Javaansche spraakkunst 
heeft ingevoerd, drukt ten deele het eigenaardige van den hier behandelden 
woordvorm uit, ^ maar laat niet genoeg het perfectief karakter er van uit- 
komen en lijdt daarenboven aan ’tgebrek dat als een bijzonderewoordsoort 
wordt beschouwd wat slechts een vorm is. Het is toch niet geheel juist, 
schijnt het, umadSg en angadSg voor twee verschillende woorden te 
houden, terwijl ze niets anders zijn dan twee verschillende wijzen waarop 
menzichzekerehandelingvoorstelt. Mochten umad^g en angad^gtwee 
verschillende woorden heeten, dan zouden ’t Actief en ’tPassief van 66n en 
hetzelfde werkwoord ook als twee woorden > bestempeld moeten worden. 

^ Zle voor bewijsplaatson [het Appendix hieraohter, sub I]. 

* Men vergelijko wat Cuevas oproerkt van dezen vorra in Ibanag(Arto nuevo, 1854, p. 
108): ttlos ouales propiamente son noutros, porqne al juioio de los indios, solo significan el 
estado de los agentea, no sus aeoiones en ouanto activas, sino en ouanto inmanentes, no 
obstante que muchaa de ellas no lo sean. V. Q-. La raiz can, quo es raiz de comer, segun 
la razon, parece quo debia ser transitiva, porque el que come, algo come; sin embargo, en 
Ybanag, la acoion de comer, nada oonnota mas de lo que puede oonnotar esta voz, andar, 
reir, desoansar, es deoirsolo connota el estado delsugoto.'» Dat men in ’t Ibanag ku- 
man zegt,is evenbegrijpeiijfcalsdatmenirx’tSkr.zegt bliunkte,duseeu Atmanepadam 
bezigt voor hetzelfde begrip ; zulks ligt in den aard van ’t begrip. Kuman is dan ook al- 
gemeen Maleisch-Polynesisoh. 
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C Gebruik van de voorvoegsels a en ma. 

\ Met deze voorvoegsels, die volkomen gelijkwaardig zijn, vormt men in 
de eerste plaats eigenschapswoorden, dus adjectieven. De eigenlijke betee- 
kenis is die van «met, hebbende>. Bijv. ahayu,mahayu, schoon, goed, 
van hayu, ’tschoon, goedheid; ahala, mahala, kwaad, van hala, *t 
kwaad; akweh, makweh, veel, van kweh, aantal, veelhcid; ahiirip, 
mahurip, leven hebbende, levend, van hurip, ’t leven; adoh, madoh, 
ver, van dob, afstand; mawwah, vruchtdragend, van wwah, vrucht; 
ak^mul putih, wit-gesjaald ; maratha manik, met edelsteenen kidjgs- 
wagen; akur^n, mastri, getrouwd zijn, tot vrouw hebben; an garan, 
mangaran, genaamd; aputih, mapu tih, wit-gekleurd, wit^ van pu- 
t i h , witte kleur. Deze voorbeelden en in ’t algemeen alle woorden, wkarin 
^ en m a de vermelde beteekenis hebben, kunnen niet met recht werkwoor- 
delijke vormen heeten, omdat geen tijdsbetrekking erin ligtopgesloten, en 
^t begrip van tijd is onafscheidelijk met dat van ’t werkwoord verbonden ^ . 
Een woord als «levend> is wel naverwant met het deelwoord «levende>, dus 
met een werkwoordelijken vorm, maar is geheel adjectief geworden en ver- 
schilt dan ook vormelijk van ’t deelwoord ^ ; «genaamd», hoewel den uit- 
gang van een deelwoord vertoonende, is afgeleid van een substantief, is 
nooit een deelwoord geweest; dit laatste is «genoemd>. Niet altoos echter 
hebben a cn ms. de opgegeven functie ; ze vormen ook eene klasse van 
werkwoorden. Om dit in ’t licht te stellen, moeten wij de zaak wat dieper 
ophalen. 

Naast<a: en ma, Mak., Bug. a en ma, Bataksch, deFilippijnsche talen (Bis. 
ha en ma), Sangirsch, Samoa, Maori, Malagas!, enz. ma, Dayaksch ha en 
b a , alle met possessieve beteekenis, staat in de verwante talen, min of meer 
volledig, een tweede stel van prefixen, gesloteii met een medeklinker, oor- 
spronkelijk den gutturalen^ triller; dus Iloko ag, Tag., Bis., Bikol, Ibanag 

1 Meermalen is de verbinding tusschen m a eu ’t volgende woord of woordcomplex z66 
los, dat ma eenvoudig aan ons «met» of ftentj beantwoordt. By v. AW. st, 116 leeat men 
telas akalambi-kambala mapaduka sadhana ni gaganaoara, «reedsbadbi| 

wollen wambnis aan en de soboenen, ’t middei om door luehtraim te gaan». Het is 
diiidelykdat sadbana ni gaganaoara wel eene naderebepaling van een substantief, 
bier p a duk a, kan wezen, maar niet van een bij v. naamwoord of werkwoord; de Javaan- 
sobe vertolking heeft dan ook te reebt voor ma; miwab, dus eon voegwoord. Ygl. ook 
st. 110: mapaduka ratnamaya; ware ratnamaya een substantief, dan zou men bet 
als met paduka eene samensteliing vormende, op de wyze van kalambi-kambala, 
kunnen bescbouwen, maar bet is een adjeotiaf, en dit kan niet een nadere bepaling van 
een adjectief en evenmin van een werkwoordelyken vorm wezen. 

*By bedendaagsohe sohryvers trefb men dikwyis vormen op end aan als deelwoorden, 
maar dat is een Germanisme, vreemd aan de volkstaal. 
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mag, Tombul. ma(h), Bataksch mar, m^r, Malagas! mi, MaL b^r. Om 

onderscheid te doen uitkomen, laten we hier eenige voorbeelden volgen, 
eerst van woorden gevormd met ^2:, m a , natuurlijk eigenschapswoorden. 

Oj. atakut, matakut, bevreesd, Tag. matakot, Maori mataku, 
Samoa mataku, Bataksch matahut;Oj. atuha,matua, oud, Malag. 
matua, Tonsawangsch matuwa, Fidji matua. Day. batua; Ibanag, 
Sangirsch mapia, goed; Bis, halayo, ver, Tag. malayo ; Oj, awulu, 
mawulu, behaard, Day. habulu; Oj. aputih, maputih, wit, Day. 
baputi, Bikol, Tag., Bis. maputi; Oj. mahayu, ahayu, Bis. maayu, 
schoon, goed ; met anderen stam Bat. madenganenTag. magaling; 
Iloko m ab as a , nat, maar 00k «nat worden, zich toevallig nat maken». 

Voorbeelden van woorden gevormd met het tweede stel prefixen, zijn : 
Iloko agbasa, zich wasschen ; agani, rijst snijden; agtulungtulung, 
elkander helpen ; Ibanag m a g a m a t , zich T gelaat wasschen ; m a g a g a 1 , 
roepen ; Tag. m a g a h i t , zich scheren ; magkastila, zich als een Span- 
jaard gebaren, doen als een Spanjaard; magkapitan, de waardigheid 
van kapitein bekleeden, kapitein zijn; magmabuti, zich voor schoon 
(mabn ti, schoon, uit ma en bu ti, schoonheid) houden; Bat. marabit, 
een kleed aanhebben, zich aankleeden (vgl. Tag. magtapis, een tapis 
aanhebben of aandoen, Ibanag magbarawasi, zich kleeden); Bat, mar- 
bunga, bloemen hebben, bloeien; martarutaruan, eenweddingschap 
met elkaar hebben (vgl. Iloko agtulungtulung, elkaar helpen). 

Uit deze laatste voorbeelden kan blijken hoe de begrippen «bloemen 
krijgen», «gaan bloeien» en <^bloemen hebben^ elkaar raken;evenals «een 
kleed aandoen, zichkleeden» en «gekleedzijn>. De overgang van «hebben> 
tot «krijgen>, van «in een toestand verkeeren> tot «in een toestand komen», 
is die van rust tot beweging. Het is dus wel te verklaren dat Oj. « en ma 
niet enkel een «hebben>, m^ar ook een «krijgen, nemen» uitdrukken; in k 
eerste geval vormen ze eigenschapswoorden^ ii\sbet tweede woorden van 
beweging, werkwoorden. 

A 1 de beteekenissen die in de Filippijnsche talen de werkwoorden met 
ag en mag vertoonen, komen dan ook toe aan de Oudjavaansche werk- 
woorden met ^ en ma. Dus isakur^n,makur^n niet slechts «een vrouw 
hebbende, getrouwd», maar ook «een vrouw nemen, trouwen> ; asibu, 
masibu is «zich baden», vgl. Iloko agbasa, zich wasschen ; awiku, 
mawiku, «monnik worden, zich als monnik voordoen, monnik zijn»; 
aputih, maputih is «wit», en «wit worden>; ak^mul putih, «wit-ge- 
sj aald » , en « een witte sj aal omdoen >;ahyas,mahyas,« getooid » , en « zich 
tooien>, Mai. b^rhiyas. 

In T kort kan men dit aldus uitdrukken : in T Oj. hebben a^rm tevens 



de functie van a\ tm' overgenomen ; hetzelfde is geschied in ’t Mak. en 
Bug., alsook in 't Dayaksch. Omgekeerd heeft in ’t Maleisch b , etymo- 
logisch = Filippijnsch mag een ouder ba = Day. ba, Oj., Mak., Bug. 
ma vervangen; dus is Mai. b^rnama, genaamd^ een adjectief, doch b^r- 
I a y a r , zeilen, een werkwoord. 

Het is niet onwaarschijnlijk dat ook het Javaansch eenmaal den gesloten 
vorm van ’t prefix bezeten heeft. Een spoor daarvan vindt men in m a r a p - 
wi , naam van den vuurspuwenden berg M^rapi, uit mar en apwi, vuur; 
marhya en marhyang, bidden, iemand die zekere priesterlijke waar- 
digheid bekleedt. De normale vorm van ’t voorvoegsel in Jav. zou wezen 
ma doch r als plaatsvervanger van den gutturalen triller is niet geheel 
zonder voorbeeld, bijv. in t u r u t, bij vorm van tut (dit uit t u ’ u t)^ en ook 
het Dayaksch heeft bara, waar men baha verwachtenzou = Tombulusch 
m a h a , Bisaya m a g a , Iloko a g a. 

De met < 3 : en m a in ’t Oj. gevormde werkwoorden kiinnen zoowel intran- 
sitief als transitief optreden. Tot de eerste soort behooren bijv. aturu, 
maturu, slapen; awungu,mawungu,atanghi,matanghi, wak- 
kerworden; mojar, zeggen; macarita, vertellen; asu, masu, krijten, 
jammeren. Hierbij sluiten zich aan ettelijke intransitieven die meestal aan 
reflexieven in onze taal beantwoorden ; bijv. adyus, madyus, zich ba- 
den, hoewel ook wij hiervoor eenvoudig «baden» zeggen; masibu, asi- 
bu , zich baden; ahyas, mahyas, zich tooien; erang, merang, zich 
schamen (als adjectief: beschaamd); mat^mahan,zichmetamorfoseeren. 

Is het stamwoord een concreet substantief, dan kan T werkwoord gelijkheid 
of gelijkenis uitdrukken, bijv. awiku, mawiku, als monnik optreden^ 
zich voordoen, maar ook: monnik zijn of worden. Ook zekere waardigheid 
bekleeden: apatih, mapatih, Patih zijn. Transitieven zijn : aweh, ma- 
weh, geven, laten^ afstaan, veroorzaken; awarah, mawarah, onder- 
richten ;olih, molih, verkrijgen, winnen, overwinnen ;akon,makon, 
bevelen ;atakwan,matakwan, vragen, meestal in transitief, zeldzamer 
transitief, bijv. matakwan unggwanta, (hij) vraagt waar gij zij t. M a - 
nak, een kind krijgen, baren, is eigenlijk intransitief. Evenzoo aputra, 
m a p u t r a , zonen krijgen. 

Eigenaardig is ’t gebruik van ma in uitdrukkingen als maputra, jegcns 
(zijn) zoon; maprabhu, jegens zijn heer; makaka, jegens(zijn)ouderen 
breeder ; m a r a m a , jegens (zijn) vader. Bijv. asihnira maputra, zijn 
liefde jegens zijn zoon, Ram. 2, 71;masihamawSka, zal liefderijk zijn 
jegens zijn kind, Smaradahana. 

^Inderdaad komt KO. II, 2 masidaketan, belendend, voor, doch eiders asidakS- 
t an j het zai Mer wel eenvoudig een andere spelling van m a zyn. 
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Het onderscheid tusscheii de werkwoordelijke vormen met ma en die 
met m is, in ’t algemeen gesproken dit, dat de laatsten bepaald per- 
fectiefzijn, de eersten niet.Dusbeteekent ak^mit,mak^mit, bewaken, 
bewakende ; bijv. sang mak^mit palSmbuan, degene die de kraal 
bewaakte, d, i. de bewaker van de kraal, Ram. 2, 13; desangnathakS- 
mita irikang bhumi, dat de vorst de aarde zal behoeden, 3, 84; ak^- 
mita ri sang gurupatni, liij meet passen op de vrouw des meesters, 
Adip.; ak^ mi tana, hij moet passen op, ib. Doch kum^mit ri Dh., hij 
paste op, trad op als bewaker (op dat oogenblik) voorDh., Bharata-Y, 231. 
Hetzelfde geldt van araksa, passen, hoeden: arakseng l^mbu, Adip.; 
ru maksa, wacht houden (^*, over): r umakse sang P., z. v. a. behoedde, 
Bhar. Y. 151; tar w^nang rumaksa, nietin staat (toen) te beschermen, 
z. V. a. te heerschen; angraksais «voor de veiligheid zorgen^, a r. ring 
Kurupati, den Knru-vorst beveiligende (imperfectief). Asahur is ^t 
woord nemen, een redevoering houden ; s u m a h u r , antwoordde. Nog een 
paar voorbeelden van eenigszins anderen aard; akSt^r, makSt^r, ver- 
tolking van Skr. kam p i ta \ bet. -^met beving vergezeld, bevende, dreu- 
nende, sidderende, trillende> (en van destem: trembleerende); bijv. pat^r 
ak^t^r, ’t onwe^r dreunde, Bhar. Y. 479; beven^ sidderen, trillen, 535; 
545; Bhoma-K. 6. Ku m S t Sr , sidderde (perfectief, z. v. a. begon te sidde- 
ren); kumStSr arSs, sidderde van angst (eig. beangst), Bhar. Y. 555; 
Adip. 49, 108; trilde, beefde, Bhar. Y. 591. Men vergelijke nog akidukus, 
makidukus, een ineengedoken bonding aannemende, wegduikende, weg- 
schuilende, o. a. AW. 53;tah6n ri jro rajyakidukus akSmul pang- 
hub, de boomen in den Kraton schiiilden weg door zicli in de schaduw te 
hullen, Bhar. Y. 512. In ’t Skr. zoii men zeggen lina. Daarentegen is angi- 
d u k u s gelijk Skr. a 1 i y a t a , drukte zich dicht tegen (iemand of iets) aan ; 
asinglarangidukus am^nd^m ing gawa^ op zijdewijkende drukte 
zij zich (Duitsch: schmiegte sich) voorover vallende op de borst tegen ’t 
lijk aan, Bhar. Y. 590. 

Het onderscheid dat in het Tagalog gemaakt wordt tusschen de werk- 
woords vormen metum, /^enmag, komtslechts ten deele overeen met dat 
in’tOj. Wanneermili, van bili, Oj.w^li, Mai, bSli, beteekent «koopen», 
maar mag bill, verkoopen, dan is het duidelijk dat het eerste een mediaal- 
vorm is, in overeenstemming met de functie van ’tprefix-infix in Oj. Mag- 
bili, verkoopen, eigenlijk: ruilen, een ruil doen, staat geheel opdezelfde 
Hjn als bijv. magbigay, geven, Oj. maweh, aweh. Dusookindit opzicht 
bestaat overeenstemming. Maar bij veel werkwoorden, naar ’tschijnt steeds 

1 Dit kaiapita ia part. Tan kampate, iDeyen, sidderen, "beteekent dus dn beving 
gekomen, bevende, sidderende*, en nxet het part, van oansatief kampayati. 


205 


transitief genomen, duidt de vorm een veelheid van handeling of personen 
aan, in tegenstelling tot den vorm met u m ; dus m a g g a w d, veel doen, of 
doen van velen, doch gumawd, doen, Intusschen vereischen de imper- 
fectieve tijden steeds een reduplicatie, bijv. m ags u s u 1 at, zal veel schrijven; 
nagsusulat, schrijft, is bezig met schrijven, zoodat maggawa op zich 
zelve geen imperfectieve beteekenis heeft. ^ Ook in ’t Bataksch zijn er af- 
leidingen met mar, die op een meervoud van bezitfcers doelen, ofopde 
grootte er van ; bijv. m a r r ar a, rood, van veel vruchten ; m a r b o I o n^ zeer 
groot. ^ In tegenstelling tot het Tagalog zijn deze vormenalleeigenschaps- 
woorden. 

In ^t voorbijgaan zij opgemerkt dat eigenschapswoorden als attribuut 
ook zonder voorvoegsel gebezigd worden; bijv. alas gong, een groot 
woud;mas^no bang, metroodschijnsel; akSmul pu tih, wit-gesjaald; 
a g a w e h a 1 a, kwaad doen. Dat men tusschen beide vormen weinig of geen 
logisch onderscheid maakt, blijkt uit plaatsen als Ram. 2,2: tuhjung 
putih pwa y a-ta tuhj ung mabang, witte lotussen en roode lotus- 
sen. Ondubbelzinnig substantieven , die in ’t Oj. niettemin als adjectief 
dienst kimnen doen, zijn zulke Skr. abstracta als krodha, toorn; gakti, 
kracht; y u kti, geschiktheid, behoorlijkheid; tusti, tevredenheid ; siddhi, 
volkomenheid , en dgl., die herhaaldelijk in ’t Oj. «toornig, krachtig, ge- 
schikt, behoorlijk, tevreden, volkomen> beteekenen. Trouwens ook in 
oudste Indisch zijn er substantieven, die als adjectief gebruikt worden, soms 
met wijziging van accent: sdhas, geweld, zege; geweldig, zeeghaftig; 
yd gas, aanzien, yagds, aanzienlijk. Nog vakerkomenin ’t Pali substan- 
tieven als adjectief gebruikt voor. 

De imperatief der intransitieve werkwoorden wordt gevormd door a en 
ma te vervangen door pa. Duspaturu, slaap! pawungu,patanghi, 
word wakker, sta op! pawiku, wordmonnikl pastri, neem een vrouw, 
trouw 1 Een enkele maal wordt den imperatief nog het conjunctief-futu- 
rum-suflfix toegevoegd; pawungw-a, word wakker! pSj ara, doe mede- 
deeling ! 

De eigenschapswoorden hebben, uit den aard der zaak, geen imperatief. 
Wei kunnen ze verbonden worden met het conjunctief-futurum-suffix: 
(m)aputiha, zal wit zijn of worden; mabSnga, zal rood zijn of worden. 
Dit stempelt de adjectieven niet tot werkwoorden, dewijl ook substantieven 
en voornaamwoorden het suffix aannemen. Als bijwoorden gebruikt, kun- 
nen eigenschapswoorden in den bijwoordelijken of modalen imperatief 
voorkomen. Deze vorm kan eerst later behandeld worden. 


1 Totanes, Arte (1865), p. 46. 

* Y. d. Tunk, Tob. Spr. p. 110, waar deze vormen als werkwoorden besohouwd worden. 
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D. Gebruik van de voorvoegsels ang en mang. 

Dit tweelingprefix, dat zoowel bij enkelvoudige als bij samengestelde 
werkwoordstammen voorkomt, wordt op de volgende wijze met den stam 
verbonden. 

Als ang, mang verbonden wordt met een stam, welks beginletter een 
klinker, h, g, d, dh, r (ook r = r ^), I (ook 1 = 1^) is, dan heeft er geen 
klankverandering ^ plaats. Dus (m)angadSg van ad^g; (m)anginte 
van inte; ‘^usap van usap; °ar^ki van ar ^ki; °unyak^n van uni; 
^hanakSn van ban a; °her van her; ®g6ng van gong; °g^sSngi 
van g^sSng; ^gyaken van gya; ‘'janma van janma; ®jambaka- 
kSn van jambak; ®jugjug van jugjug; ® dan da van d and a; ‘^dadi 
van dadi; °dohi van doh; °dhik van dhik; ®rSngo van r^ngo; 
®rusak van rusak; ^rahupi van rahup; °layang van layang; 
<^l^pasak^n van l^pas; °lilir van lilir; ‘^Iwangi van Iwang. 

Aanm.Betrekkelijkzelden, zoowel in deOorkondenals in deHSS., komt 
het voor, dat v66ry, den dd^ng is overgegaan in de nasaal van de klasse 
waartoe de beginletter van den stam behoort ; bijv. a n j a m ah van jamah 
in KO. Ill, 5, doch an gj am ah in VIII, 4; anjSn^kBY. 545; ahjrah 
van jrah; man dander van dander, KO, XXX, 46; man dadi van 
dadi, Tantu. Watin ’t Oudjavaansch uitzondering schijnt, is regel in de 
nieuwere taal, maar zonder twijfel hebben beide wijzen van uitspraak reeds 
vroeg naast elkaar bestaan en zijn ze even oud; en licht te verklaren beide 
als regelmatige, hoezeer verschillende ontwikkelingen van een nog ouder 
klank, namelijk de Anuswara. In verloop van tijd heeft deze Anuswaraden 
klank van den gutturalen neusklank aangenomen, hetgeen echter gebeurd 
moet zijn nadat het Sanskrit-alfabet op Java was ingevoerd. Ten tijde toen 
de sluitletter van a n g, m a n g nog als de Skr. Anuswara klonk, kon ze licht 
overgaan in de nasaal van de klasse waartoe de beginletter van den stam 
behoort; en verder kon uit nd^ nd, mr, tnl door assimilatie ontstaan dd, . 
dd, rr, 11. In 't Ibanagisdeze assimilatie regel gewordenj in 't Maleisch en 
Dayaksch is uit mr en r^il geworden rr en 11, en hieruit door vereenvoudi- 
ging, ten minste in 't schrift, en /; dusMal.malainkan uitmallainkan, 
mamlainkan; Day. marabit voor mamrabit; malahap voor mam- 
la h a p ; ook v66r h heeft in ’t Day. assimilatie plaats ; dus m a h a p i t voor 
mamhapit. 

Begint de stam met een ky dan valt deze na de n g uit. Dus (m) angina, 
van k^na; (m) angina ng van kin ang; angumkuma van kumku- 
ma; (m)angalasa van kalasa. 


i la gpelliag wisselt de 0 e o ak af met de gutturale nasaal. 
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De beginletters./ en s gaan met de sluitende nasaal over in n; bijv. (m)a- 
nurun van turun; (m)anSmbah van sSmbah; (m)anangis van 
tangis; (m)ananghi van tanghi; (m)an^mu van tSmu; (m)anu- 
sup van su sup. 

De c gaat met de voorafgaande nasaal over in n, behalve wanneer de 
tweede lettergreep van den stara ook met c begin t. Dus aflandak van 
can dak; (m)aiiakra van cakra; afiidra van cidra (chidra); maar 
an a cad van caaad; anacah van cacah; anuculi van cucul. 

De/, w, en meestal ook b en bk, gaan over in Bijv. am^jahi van 
pSjali; (m)amanah van panah; mamangkwak^n van pangku; 
(m)amSnang van w^nang; (m) am an can a van ban can a; mama- 
labar van balabar; amarabal van barabal; (m)amukti van 
b h u k t i. Het ontbreekt niet aan voorbeelden dat b en bh behouden blijven, 
waarbij de sluitende nasaal overgaat in m, geheel als in de nieuwere taal ; 
bijv. adibay ang van bayang, Smarad.; mambolot van bolot, Tantu; 
amb wangani, BY. ; ambhramara van bhramara, BY. Volgens 
welken regel de b (b/t) behouden blijft of wegvalt, heb ik niet kunnen ont- 
dekken. Alleen zij hier opgemerkt dat men in ’t Dayaksch hetzelfde ver- 
schijnsel aantreft; zoo komt van band o,Jav. b Sndu : mamando;raaar 
van bSlom: mambSlom; van bSmbang: mamSmbang. 

Aanm. Van we tan vindt men (m) an get an, oostwaarts gaan, doch 
ook (m)angawetan, gevormduit kawetan, oostwaarts, zoodat angetan 
wel tot stam zal hebben k w e t a n, verkorte uitspraak van kawetan, ka- 
wetan; vgl. (m) a n g a 1 0 r, noordwaarts gaan, van lor; an ga j a w a, naar 
Java reizen, van k aj aw a. 

V66r de beginletter m van een stam gaat de sluitende nasaal van ’t prefix 
over in waarna de zoo ontstane^m vereenvoudigd Wordt. Bijv. amo- 
d a n a, opvroolijken, van m o d a n a. Dat hierin 't prefix a n g vervat is, lijdt 
geen twijfel, als men bijv. BY. 679 leest: amodana mangupasant- 
wangharih arih. Zoo ook amangsa, verslinden, van mangsa. Soms 
vindt men een voorslag^ v66rde;;j5; dus angamar,doenverkwijnen, BY. 
536; doch daar ook amar = mar voorkomt, zou men als stam ook amSr 
kunnen beschouwen. In elk geval is te vergelijken Jav. angSmacan van 
m a c a n. Bij stammen met I beginnende, treft men meerraalen zoo’n voor- 
slag aan; bijv. ang-alaga voor ’t meer gewone ang-laga. In ’t Sunda- 
neesch is, gelijk men weet, de voorslag van een a, of, wil men, gebruik 
van nga instede van n g nog in andere gevallen gebruikelijk; zie Coolsma, 
Soend. Holl. Wdb.(1884), p. XV. Zoo zegt men zoowel ngadold als n5l5; 
’teerstebeantwoordtaanOj. angd^lo, het tweede aan and^lo, andSlSng. 

Het eenigste voorbeeld van ang verbonden met een stam die n tot be- 
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ginletter heeft» is aninda, in aninda dewata mwang ring sarwwa- 
brata (zie KBWdb,, I, 516 i. v. ninda)j ook hierin is ng geassimileerd aan 
en daarna de dubbele medeklinker vereenvoudigd. 

De beteekenis van den vorm met prefix ang of man g is, gelijk reeds 
opgemerkt, die van een imperfectief, in tegenstelling tot den vorm met u m. 
Tevens duidt de vorm aan dat de handeling gewild, opzettelijk is en een 
pogen aanduidt, waarbij in ’t midden gelaten wordt of de poging al dan 
niet slaagt Bijv. anakra is «op iemand den discus sliageren, iemand met 
den discus pogen te treffen»; mapanah <op iemand schieten, iemand 
met pijlen willen treffem. Het overeenkomstige passief van anakra is 
•cin akra ; wil men echter aanduiden dat de poging geslaagd is, dat de per- 
soon op wien men het gemunt had, geraakt is, dan zegt men kacakra. 
Intusschen ligt in den passiefvorm met in niet zoozeer *t imperfectief be- 
grip, als wel dat van eene opzettelijke handeling. 

Verder drukt de hier behandelde vorm uit : een gelijken op ^tstarriwoord. 
Bijv. aflakra, als een rad draaien, van cakra; anampak a van cam” 
p a k a , is « als een campaka'-bloem zijn > ; a m b h r a m a r a , « als eene bij 
doeni, BY. 195; anglwah, «als een waterstroom vlieten»; mangan;ina- 
wa, « een zee gelijken », BY. 589. Nu wordt, gelijk we gezien hebben, een 
gelijken ook door <3: of ma uitgedrukt Het onderscheid tusschen beide 
vormen is nauwelijks merkbaar, doch oorspronkelijk zal de vorm met a of 
ma wel beteekenen een «gelijkend zijn>, die met ang of man g een «doen 
als» het stamwoord. Ook de vorm met um kan een gelijken aanduiden, 
doch meer bepaaldelijk een «zich voordoen, zich gebaren als:&; bijv. ku- 
m S m b a n g van ®kSmban g is te vertalen «zich openen, ontluiken als een 
bloem>. Vgl. zulke woorden als in ^t Njav. kum^Ianda en gumisa. 

Wanneer van een stam een afl aiding met a of ma, en een andere met 
ang of man g bestaat, dan heeft de eerste een intransitieve, de tweedeeen 
transitieve beteekenis; (m)adyus, baden, zich wasschen, doch(m)ang~ 
d y u s , een ander wasschen ; (m) a s i r a m , zich besproeien, (m) a n i r a m , 
besproeien. Evenzoo in ’t Nj. ad us en andus; acukur, zich scheren, 
a n u ku r , een ander scheren. Hetzelfde vindt men terug in ^t Ibanag; bijv. 
m a g a m a t , zich \ gezicht wasschen, mangaraat, een ander *t gezicht 
wassch en;mabbaggan,zich wasschen, mamaggan^ een ander wasschen ; 
raakkabang,zichkfabben, mangabang, iemand krabben. Hieruit blijkt 
dat Oj . a of m a , ingeval de vorm in transitief-reflexieve beteekenis heeft^ be- 
an twoordt aan Filipp, mag, Sangir mS’, Bat mar (m^r). Heeft de vorm met 
m a possessieve beteekenis, bijv, in (m) ah ur i p , levend, dan is ^ of m a = 
Filipp., Sang., Bat. m a , en in zoo’n geval heeft de vorm met a of m a n g 
eene factitieve beteekenis; dus (m)angurip is « levend maken, doen leven 


if 

20 ^ 

of herleven^. fi^enzoo in Ibana^: van to lay, leven, komt matolay, 
levend, maar in an o 1 ay , levend makeii, tot leven brengen- 

Wordt een vorm met prefix a n g of m a n g gekoppeld aan een passief 
met i n, dan krijgt het geheel de beteekenis van een wederkeerige hande- 
ling, bijy. a,fiidra-cinidra, elkandertrachtenteverschalken; angakns- 
in gak n s, elkander met de Ankuga steken. Deze vorm, die volkomen met 
den in 'tNjav. gebruikelijken overeenstemt, komt, voorzoover ik heb nage- 
gaan, niet in de oudste geschriften voor ; in deze laatste wordt het weder- 
keerigwerkwoord regelmatig gevormd met behulp van silih; voorbeelden 
van de wijze waarop dit s i H h met het stamwoord verbonden wordt, vindt 
men in [dezen herdruk, p. 182]. 

De imperatief vereischt steeds een sterken vorm ; derhalve wordt a n g 
of m an g vervangen door pang; bijv. pan^mbah, maak een eerbiedige 
bulging! terwijl de indicatief is (m)an^mbah. Dezelfde sterke vorm is 
een vereischte in eenige andere gevallen, volgens vaste regelen die in de 
Syntaxis tehuis behooren. 

Een beleefde vorm van imperatief, eigenlijk een verzoek, wordt uitge- 
drukt door at of / te voegen v66r den vorm met an g, ingeval eene imper- 
fectieve handeling bedoeld wordt ; is deze echter perfectief of passief dan 
volgt op at of t de stamvorm. Bijv, t-an gan ti, wacht, toeft ! (verzoek ik 
u); t-’anglilir, kom weSr bij (bidiku)! t-anganugrahane nghulun, 
geef mij als gunstbewijs (verzoek ik) ! Daarentegen at r^ngo tawuwus 
mami, hoor toch ^ (bid ik u) onze woorden! t-aso, rukop! t-angso 
tebu, treed toch nader, Dame! t-angkat telu, maak u dan op, ga mee! 
at tugSl tSndas ikang Daitya, snijd den hals af van den demon! 
t-alap t-ulihakSn i kadatwanta, neem hem, keer met hem terug 
naar uw residentie ! Werkwoordelijke vormen met het prefix a blijven na t 
onveranderd; bijv.swami t-awungu t-abangun ta tuhan, mijn ge- 
maal, word wakker, sta op toch, heer ! ^ 

Aanm. L Voor t vindt men wel eens in de HSS. een schijnbaar ta, o.a. 
in tSngkat, tangsd, maar nooit taso, Daar de eerste lettergreep van 
tangs 5, tangkat buitendien lang is, bewijst de spelling met h niets. De 
bewering in ’t KBWdb. II (1899), 547, dat ta «zijn klinker verliest om de 
versmaat» wordt te niet gedaan door ^t feit dat juist in proza, uitsluitend 
op plaatsen die iets bewijzen, gebruikt wordt at en 

Aanm. 5. Soms worden achter vormen als tucap de conjunctief-aan- 

i In Oj. is deze vorm passief. 

* Dit voorbeeld wordt ook opgegeveii in KBWdb. 11, 547, kol. 2, maar met foutievc 
soheiding. De eigenlijke, bevelende imjjeratief van a^Yungu is pawnngu; ta wungu 
is onziu. 
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hechtsels en gevoegd; bijv. tucapaKurunatha, «worde gesproken 
van den heerscher der Kuru^s, laten wij spreken over den h. der Kuru’s» , 
BY. 36 ; tucap^n iki sawang sang dewl, «wij zullen (of moeten) nu 
spreken over ’t voorkomen der Vorstin», BY. 39. ^ 

Van intransitieven komt, voor zoover wij weten, alleen Sn voor; dus 
t as o n , z. v. a. vooruit! een bijwoordelijke imperatief. Geen van deze vor- 
men met suffix ^ of ^n heeft de beteekenis van een verzoek. 

E. Passiefvorm mei in, 

I n is voorvoegsel bij stammen die met een klinker, invoegsel bij dezulke 
die met een medeklinker beginnen, op de wijze van u m. Dus i n u ca p van 
ucap;inayat, inayatakSn van ay at; inujaran van ujar; ininum 
van inum; kin on van kon; tin^mu van tSmu; pinanah van pa- 
nah; cinakravan cakra; win^kas van wSkas; sinurat vansurat; 
n ini n da van ninda;hiner van her;inabhiwada van ab hi wad a. 

De beteekenis van dit passief is deze, dat de handeling welke van den 
bewerker^ d. i. logisch onderwerp, uitgaat, met opzet geschiedt of ge- 
schiedde, waarmede zich het begrip verbindt van eene poging en eene im- 
perfectieve handeling. Of de poging al dan niet slaagt, kan alleen blijken uit 
het verband; bijv. (Pratipeya) matipinupuh denisangBhima, 
P. sneuvelde gebeukt door BhIma,BY. 260; kSna gara pinanah de 
nirangBayup u tra, hij werd door pijlen getroffen, beschotenwordende 
door den zoon des Windgods, BY. 259. 

Aan dezen vorm wordt geen verschil van tijd aangeduid ; de handeling 
die ondergaan wordt kan zoowel in ’t verleden als in het tegenwoordige 
gedacht worden. Vandaar dat wij dien menigmaal met ons verleden deel- 
woord hebben te vertalen, bijv. walulanginukir, uitgesneden leder, 
AW. 59; wwadnya kadmukir, de wortels waren als gebeiteld of ge- 
beeldhouwd, AW. 155; in beide gevallen zou ’tSkr. hebben utkirna. 
Altoos echter wordt de handeling^ hetzij verleden of tegenwoordig, als op- 
zettelijk gedacht. 

Hoewel het passief met in zoowel predicatief als attributief kangebruikt 
worden, is het vormelijk een naamwoord, even als ’t Indogermaansche 
deelwoord zulks is. Dit blijkt uit twee eigenaardigheden : vooreerst hieruit 
dat van samengestelde werkwoorden op bijv. (m) an gay ati, (m) a n g u - 
j ari, de / vervangen wordt door an ; dus inayatan,inujaran. Verder 
blijkt het uit de wijze waarop ’tlogische onderwerp kan uitgedrukt worden ; 

' Voor tuoapa zegt de nieuwere taal kooapa, meermalen verkeerdelijk verkort tot 
kooap. 
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men kan zeggen bij v. k i n o n d e s an g n a t h a, hij werd of wordt bevolen 
door den vorst; in welk geval de constructie overeenkomt met de onze , 
waar wij «door» bezigen. Maar men kan ook zeggen siniram ning 
amrta, besproeid met nektar, Adip,, en ni is de Genitief-partikel Wei is 
waar is er onderscheid te maken tusschen de en ni, want de is «door 
toedoen (van)>, en ni of i is in ’t gegeven geval «door, met», maar ni is 
tochnooit een instrumentaabpartikel, zoodat in siniram ni bepaaldelijk 
’tbegrip ligt van «ondergaande eene besproeiing van nektar Even on- 
dubbelzinnig zijn constructies als tin on-mu, door u gezien wordende ; 
pinanah-nya, door hem beschoten wordende. 

Aanm* In plaats van in vindt men v66r klinkers soms ing op Nieuwjav. 
wijze, bijv. in ^t reeds boven vermelde angakus-ingakus, Sutas. 100, 
a., doch volgens mijn waarneming komt dit alleen voor in betrekkelijk late 
geschriften van de 14^® eeuw. 

Bij werkwoorden op ak^n heeft voorvoeging van pa en dan invoeging 
van in plaats, tenzij de samengestelde stam reeds een prefix bevat. Dus 
pinagaway ak^n van gawayakSn, eenvoudige naamw. st gawe; 
pinagunSpak^n van gun^pakSn; pinarabyak^n, tot vrouwge- 
nomen worden, van parabyakSn, eenv. nw. st. rabi; pinatapak^n, 
van eenv. st. tap a. Het is duidelijk dat deze vorm eigenlijk het passief is 
van (m) a g a w e , werkt, doet, (m) a r ab i, trouwt, waarachter de oude par- 
tikel ak^n «naar, met>, gevoegd wordt, zoodat het samengestelde woord 
de beteekenis krijgt van <te werk stellen, tot stand brengen», en «tot 
iemands vrouw makeup. Heeft de secondaire stam reeds een prefix, dan 
blijftde voorvoeging van pa achterwege; dusvanpinton: pinintonak^n, 
»ten toon gesteld worden >. De secondaire stam kan reeds pa, zelfs pang 
tot prefix hebben, bijv. pinasrahak^n heeft tot sec. stampasrah, met 
srah; pinangrak^takSn, voor wien een maskerdans gehouden wordt, 
Adip. 160, van pangrak^t, nietvan rak^t. 

Werkwoorden op /, die in ^t actief ang of m an g voegen v66r den met 
prefix ka voorzienen stam, behouden ka in ’t passief. Dus actief a n g a - 
wruhi, neemt kennis van, verkent; passief kina wruh an, Daarentegen 
piniwruhan, ingelicht/ onderricht, omdat dit reeds als sec. stam pi - 
wruh heeft. 

Aanm, 1, Als imperatief passief, die echter niet bepaald imperfectief is 
en dus niet bij ^t passief met i n behoort, treedt op de stam. Daar onze taal 
geen eigen vorm heeft voor den imper. passief, zullen we in de vertolking 
den imper. actief gebruiken. Voorbeelden zijn : k o n ! beveel hem (of haar, 
of hun), dat het passief is van pakon, indicatief (m)akon; alap ta 
denta sang angaran dewi K., neem gij (worde door u genomen, 
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passief van m a 1 a p) zij die prinses K. heet ; k o n m a n g s u 1 a^ beveel hem 
om terug te keeren ; pin takasih t a y a ko n manaka, verzoek hem om 
een kind te verwekken; gSlSk! pangan tahi ni iSmbungku, inum 
uyuhny a, d^m wani silitn)^a! gauw, eet den drek van mijn os hier, 
drink zijn pis, blaas in zijn achterste, Adip. 14; atr^ngok^n tekasa- 
patha samaya, pamangmang mami ri kita, hoort naar dezen eed 
enz. K. O. ; tinghali denta, zie het! p^jahipwaku, dood mij dan! 
kawruhi, verken het! AW, 144; tibakSn, laathemvallen! pasukak^n, 
laat hem binnentreden! Skr.pravegy atam; mah patrSm tSkSmak^n 
itSngg^kniN., daar ! druk den dolk met de vuist in den hals van N. 1 
BY, 518; patyani, dood hem! Het grammatisch onderwerp, logisch 
voorwerp, bij dezen vorm, moet steeds een bepaalde persoon of zaak zijn, 

Aamn. 2. In waarde niet verschillend van den passieven imperatief in 
Aanm, 1 schijht te zijn die welke de prepositie / of r i v66r zich heeft ; bijv. 
dey a-nyu i pati, laat hij door uw toedoen gedood worden 1 KO. I, 3 ; i 
wruhan en riwruhan, daarvan moet kennis genomen worden ! K O, * 

F. Werkwoordelijke vorm met voorvoegsel ka. 

Door dezen vorm wordt te kennen gegeven dat iemand of iets in zekeren 
toestand gekomen is, het resultaat eener working ondervindt, bijv, katon, 
in ^tgezicht gekomen, zichtbaargeworden, blijkbaar, van den st. ton, waar- 
van turnon, ziet, zag; (m)an on, ziende, ziet (imperfectief) ; kand^g, tot 
stilstand gekomen, doch umand^g, stond stil; kang^n, in gedachte 
verdiept, van a n g ^ n , gedachte ; k a n g g ^ k , gestuit ; k a n d S k , verzakt ; 
kalah (eig. kalah), bezweken, zwichtte; kepwan, in benarden toestand 
geraakt of gebracht, Skr. vyakulita, maar mepuofepu, verlegen, ra- 
deloos, Skr. vyakula; van kepwan is verder afgeleid (m)angepwan, 
zich in benarden toestand, in verlegenheid gevoelen, Adip. 70, Sutas. 9, d] 
kelik, verafschuwd, gehaat; maar melik of elik, afschuw, tegenzin heb- 
bende ; k o m b a k , in golving geraakt, in beroering gebracht, van u m b a k , 
golf; katuluy, voortgezet, van tuluy, voort, voorts, aanstonds, waarvan 
ook t u m u 1 u y , ging voort; k a j a r, geleerd, Lat. docfus, en ook : vermeld ; 
kadyus, gebaad, gewasschen, passief perfectief van (m)andyus, iemand 
baden of wasschen; kalap, genomen, geroofd^ Adip, 84, maar (u)malap, 
nam, roofde; kal apan^ beroofd, wien iets ontroofd of ontvoerd is; ka- 
nginan, door den wind getroffen of bewogen; kagSn t^r an, door den 
donder getroffen of bereikt ;kahilangan, door verlies getroffen, verlies 
geleden hebbende, bijv, kahilangan l^mbu, zijn koe verloren hebbende,' 
^ 'Vgl [het Appendix hiexachter, sub I, slot]. 
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Adip. 151, van hilang, verdwenen, te loor gegaan, Skr. nasta; ked^kan 
met den voet getrapt, vertrapt geworden ; kasih, bemind, geliefde ; k a *• 
hasan, doorzworven; kampiran, aangedaan (op reis), even bezocht, 
B. K. 33; kawesa(voor kawega), bezeten^ Skr. avista; kahar^p en 
kahyun, gewenscht, begeerd, gewild; subst. : wensch, begeerte, wil ; kari, 
k a n t u n , achtergebleven, van a r i , waarvan (ti) m a r i , hield op ; k a c u n ~ 
du k , bereiktj k aj u r u h a n , (met iets als siroop) bedropen ; k a d a w u h , 
neergekomen, ne^rgevallen, maar d a w u h , viel of kwam neer ; k a t a k i s , 
afgeweerd ;katatakut, zeer geducht ; k a t i b a , ten val gebracht of ge- 
raakt, BY. 172 ; 251 ; 597, doch t i b a , valt, viel, en t u m i b a, kwam bij ’ t 
vallem bijv. pSjahtumibaringkunda, kwam dood neer in de vuur- 
groeve, terwijl (m)aniba is «neerzijgen» (imperfectief) ; marmurccha- 
nibaringlSmah, zeeg amechtig op den grond, BY. 138; katrasan, 
katrSsan, door schrik bevangen, van Skr. trasa;katwang, geeerbie- 
digd, vereerd ; Vorst ; k a t S m u , zoowel «samengekomen met» als «aange“ 
troffen, gevonden, ontmoet^, in welke laatste beteekenis het als p.p.p. van 
(m) a n 6 m u te beschouwen is ; k a g y a t , verrast, onthutst, verschrokken, 
van gyat, plots; kacakr a, door den discus geraakt; katama, z. v. a. 
doorgrond, volledig geleerd, bijv. itSlasningajikatamade sang 
Kaca, nadat de leer door K. doorgrond was, Adip. 66;katamade nira 
tang dhanurweda, 91. Letterlijk vertaald zou dit katama in ’t Skr. 
we^rgegeven kunnen worden met pr a vista, dat evenals ons «binnenge- 
treden» zoowel passief als intransitief kan wezen, bijv. «het huis werd bin- 
nengetredeni en «ik ben ’t huis binnengetreden>. Reeds het grondwoord 
t a m a is nu eens « door en door ervaren > (in een wetenschap of kunst)^ bijv. 
Ram. 11,28, Adip. 105; dan we^r«doorendoorgekend», (dhanurweda) 
huwus tamadenira, Adip. 157; het hoofdbegrip dat in tarn a ligt is 
dat van «ingaan3>, vgl. Mak. antama, Bug. utama, binnengaan; van 
tamakomto.a. ook tumama: tumamengkadatwan maharaja, 
hij ging ’t paleis des konings binnen, Adip. 14, a. Bepaald en uitsluitend 
passief iskataman, doordrongen, bezield, bijv. katamanhirang, z, 
V. a, van schaamte vervuld ;katunwan,in brand gestoken, verbrand, als 
passief van tumunwani, stak in brand; kad a dak, plotselmg, onver- 
hoeds in zekeren toestand geraakt, kad a dak g I r n ri a , onverhoeds ge- 
dood; kapalayu, kapalaj ^ng, op den loop gegaan, op devluchtge- 
slagen (intransitief) ; kapalu, gebeukt geworden ; kar ^ ng5 , in ’t gehoor 
gevallen, ter ooren gekomen, hoorbaar, doch ook «door ’t hooren te weten 
gekomen» ; kapupuh, te plotter geslagen, raakte verpletterd ; kamanu- 
s a n , door menschelijk gevoel aangedaan ;kal^ngSr, in zwijm gevallen, 
Skr. murchita; kalukaran, ontkleed; kalulun, meegesleept (als 
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door goIven);kaluputan, zich vergrepen hebbende, Skr. aparaddha; 
kalalu, uitermate (groot, enz.), voorbij, verder, Skr. atita, feitelijk niet 
in beteekenis verschillende van ati, Ojav. lalu; kasah, gescheiden, tan- 
ka s a h , onafscheidelijk ; k a h a 1 a , gehavend ; k a s i 1 ^ m , ondergezonken, 
verdronkeii; k ah aw an, begaan, betreden ; kah^nti, tot den laatste toe, 
vanh^nti, ten einde, uit, (hetis)op; kapanasan, door de hitte over- 
mand, van de hitte lijdende; door drift overmeesterd, verbitterd; karu- 
hu n , voorafgegaan, verzeld ; kahabalang, weggeslingerd : gupuranya 
rubuh, cawiri kahabalang, Hariw. 42, a\ kabwang dhwasta 
kahabalang musuh nira A. W. 87, waar het figuurlijk z.v. a. «wegge- 
vaagd> = Skr. dhvasta is; kar^s, geducht, gevreesd, doch (m)a-r^s, 
beducht, bevreesd, vervaard; k ahl san, besproeid, bevochtigd, van his , 
’t vloeien, gudsen. 

De hier gegeven voorbeelden zullen voldoende wezen om duidelijk te 
maken dat de vorm met k a overeenkomt met ons zgn. part. perf. pass., het- 
welk geenszins altoos passief (in grammatischen zin) is, maar evenzeer me- 
diaal kan zijn, en daarenbov^en bij den Skr. aorist behoort^ nietbij ’t per- 
fectnm. Dit komt helder uit in ’t Skr. in voorbeelden als p atita, gevallen; 
upavista en nisanna, gezeten; gata, gegaan, zich bevindende; sthita, 
Duitsch «gestanden», bij ons «staande^ ; dhavita, aan ’tloopen gegaan; 
palayita, gevlucht ;prarudita,in schreien uitgebarsten ; s u p t a , in 
slaap gevallen. in slapenden toestand; mrta, gestorven; pita, gedronken 
en gedronken hebbende; drpta, trotsch, dartel, geil; matta, in een roes, 
dol, uitgelaten. Evenzoo in ^t Latijn profectus^ reverstts^ sittcsypotus^pransus^ 
lacutus, enz., en in onze idiZX gevallen, gezeten^ gelegen, weggeloopen, gevlucht, 
gestorveny binnengegaan, enz. Sommige woorden kunnen beide opvattingen 
in zich vereenigen, zooals Ojav. katSmu, en in ’tSkr. pravista, en ook 
in onze taal kan van een menigte woorden als slaan, varen, loopen e. dgl. 
het zgn. part. perf. pass, in tweederlei functie voorkomen. Dus heeft in «hij 
is op de vlucht geslagen» het Verb Deelwoord intransitieve beteekenis, 
wanneer de vorm (met het koppelwoord) de Volm. Verb T. is van «hij slaat 
op de vlucht>, maar is het passief als Volm. Verb T. van <de vijand wordt 
op de vlucht geslagen>. In ’t algemeen kan men als regel stellen dat de 
vorm met ka, evenals ’t zgn. p. p. p. in onze taal en ^t Skr., intransitieve be- 
teekenis heeft hij uitsluitend intransitieve werkwoorden, passieve bij uit- 
sluitend transitieve, en zoowel intransitieve als passieve beteekenis bij werk- 
woorden die een transitief en een intransitief begrip kunnen uitdrukken. 

Het is nauwelijks noodig op te merken dat het een geheel verkeerde voor- 
stelling is, wanneer men zegt dat de vorm met ka afgeleid is van een actief 
werkwoord. Katon is niet afgeleidvan (m)anon, en ook niet van turnon, 
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maar onmiddelijk van den stam ton;kapanasan niet van een mogelijk 
werkwoord mamanasi, noch kanginan van een d° mangangini, 
maar rechtstreeks van pan as, hitte, en angin, wind. Wei is waar staan 
naast dergelijke vormen werkwoorden met transitieve beteekenis, bijv. bij 
katunwan een manunwani, maar hier blijkt reeds uit den vorm dat 
katunwan tot den actieven vorm in de verhouding staat van coordinatie, 
niet van subordinatie, in zeker opzicht zelfs als de oudere vorm van de twee 
moet gelden. IiAnenig geval bestaat er zelfs geen actief werkwoord naast 
den vorm met k a , bijv. in gevallen alskahilangan. 

Wanneer de vorm met ka bepaald passief is, onderscheidt hij zich van 
’t passief met i n daardoor, dat het laatste een gewildehandelingaanduidt, 
maar ^t eerste eenvoudig een gebeurtenis, een feit, of ook iets wat toevallig 
geschiedt. Dus zegt men cinakra van iemand op wien een ander den 
discus afzendt, die men met den discus wil treffen; kac akr a daarentegen 
beteekent «door den discus geraakt>. 

De vorm met ka drukt meermalen ook een mogelijkheid uit; bijv. katon, 
blijkbaar; kar^ngo, te hooren, hoorbaar. In ’t Skr. heeft het zgn. p. p. p. 
ook wel eens deze beteekenis, vooral in samenstelling met a-, an-, ons 
«on>; vyakta, blijkbaar, duidelijk, klaar; amrta, onsterfelijk; adrsta, 
ongezien, onzienlijk. Zoo ook in ’t Latijn, bijv. in iminenstts^ terwijl in ’t 
Grieksch ’t zgn. verbaaladjectief zelfs meestal deze beteekenis heeft. 

Voorts kan dezelfde vorm, gelijk trouwens elk adjectivisch woord sub- 
stantivisch gebruikt worden. Bijv. katon, ’t blijkbare, blijk; katon ri 
tan wSnanga, een bewijs dat hij niet zal kunnen, Sutas. 79; gati nikang 
katon, z. v.a. gelijk evident is, BY. 118. Zoo ook kapupul, ’tvergaderd 
zijn: karana ni kapupul ning dewa, de reden dat de goden verga- 
derd waren, Smarad. Natuurlijk kan een aan ’t Skr. ontleend p. p. p. even- 
eens als substantief optreden; bijv. mohita, verbijsterd, en ’t verbijsterd 
zijn, verbijstering, BY. 390. Vooral als de stam als naam- of bijwoord in ge- 
bruik is, heeft de afleiding met ka de beteekenis van een abstract substan- 
tief, bijv. k a h a 1 e p , fraaiheid ; k a s o r , inferioriteit , vernedering. Soms 
schijnt de voorvoeging van ka overtollig, bijv. in kawaga, macht, dat 
niets anders uitdrukt dan Skr. vaga, doch in werkelijkheid is kawaga 
te beschouwen als eene afleiding met ka van 't als adjectief in den zin van 
«machtig» opgevatte w a g a ^ . 

Het onderscheid dat in 't Njav. tusschen ka en k^ gemaakt wordt, geldt 
niet voor de oudere taal. Uit eene spelling alskari,kantun make men 

1 Ofsolioon bet hier niet de piaats is om de naamwoordelijke afleidsels met prefix ka te 
behandelen, maken we terloops van de ahstraota gewag, omdat deze zich niterlijk niet van 
de werkwoordelijke ondersobeiden. 
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niet op dat deze woorden een bevatten, want alle overeenkomstige 
vormen, afgeleid van met i of u beginnende stammen, hebben onverander- 
lijk k e - of k o - ; dns van 1 1 u komt k e 1 u , dat onveranderd m de jongere 
taal is overgegaan, niettegenstaande het «onwiIlekeurig meegevoerd» be- 
teekent en dus volgens den thans heerschenden regel kiln zou moeten 
luiden^zooookhetnogbestaande kocap en kocapa, «tevermelden>. Wei 
kentlietOjav. een prefix k^, dat dikwijis in ku overgaat, bijv. in k^dut, 
getril, trilling; k^dal, gesparteb gestuiptrek; k^cap, gesiiak; k^dap, ge- 
flikker; kubwan, Njav. k^bon; kSbak, overstelping; ktib^k, vloed ^ 

Doch deze en alle soortgelijke woorden zijn secundaire stammen, die in de 
Woordvorming een onderwerp van behandeling moeten uitmaken. Hier zij 
alleen opgemerkt dat de functie van dit k^ (waaruit zich ku ontwikkeld 
heeft) ontegenzeggelijk ten nauwste met die van ka verwant is.^Dit blijkt 
0 . a, ook uit de omstandigheid dat secundaire stammen van deze soort, in 
onze taal overgezet, beantwoorden aan onze met ge gevormde substantie- 
ven, welk^-^’ ook bij ons Volm. Verb Deelwoord gebruikelijk is; men ver- 
gelijke bijv. gelach met gelachen ; gehrek met gehroken, 

Treden de werkvmordelijke vormen met ka op als gezegde, dan Avorden 
ze met bet onderwerp verbondenzonderbehulp van een koppelwoord, aan- 
gezien dit ontbreekt. In ^t Fransch dient als koppelwoord uitsluitend etre, 
doch in onze taal, naar gelang van omstandigheden, ^ijn of warden. Is het 
begrip intransitief, bijv. in katiba, e. dgl., dan eischt ons taaleigendatwij 
ons soms van den Verb Tijd (die nooit aan ^t Fransch Iraparfait, maar vor- 
melijk en in waarde aan ’t Skr. Perfectum beantAvoordt) moeten bedienen. 

Aanm, /. Dat ka eensdeels ’t geheel voltooid zijn van een handeling, een 
voldongen feit, een gebeurtenis, anderdeels een collectief-abstract begrip 
te kennen geeft, evenals ons gc^ komt ook helder uit o. a. in het Tagalog. 
Volgens Totanes, Arte § 272 duidt ka aan, in de eerste plaats, dat «se acaba 
de hacer, 6 suceder alguna cosa>, in Avelk geval het stamwoord verdubbeld 
wordt, bijv. kaaalis din ngayon ni Pedro, van daag is Pie ter weggegaan, 
eig, «is door P. weggegaan^, want de constructie is passiet blijkens den 
genitief ni Pedro. Ook het onwillekeurige, toevallige, plotselinge ligt in 
ka opgesloten, bijv. kaginsaginsa, kaalamalam, die men in ’t Ojav. 
met kagyat, kadadak kan vertalen. Ook vormt ka, wanneer ’t woord 
tevens ’t suffix an aanneemt, abstracte substantieven, als katakutan, ’t 
bevreesd zijn, vreesachtigheid, ka o p ah an , belooning, loon. Vgb voor meer 
bijzonderheden Totanes (1865), b c. 

Aanm, 2, De functie van Ojav. ka wordt in het Bataksch vervuld door 
twee prefixen, die naar gelang van omstandigheden dienst doen: Tobasch 


^Verwant met kebak, yoI; Skr. piira, vloed, met plirna, vol. 
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ka (spr. ha) en tar, Dairisfch tSr en ^ Het Maleisch heeft t^r (en in 
naamwoordelijke afleidsels k'a); Sund. ti = tgr, in gebruik = Njav. k^; 
Mak. en ka; Bug. (uit tar, blijkens tar-akka), en ka^ ; Fidji 
k a en t a ® . I 

G. Gebruik van de voorvoegsels make en paka. 

Maka vereenigt in zich de begrippen van «zekere hoedanigheid aaniets 
geven, tot lets maken, als lets gebruiken, hebben of beschouwen, iets voor- 
stellen, iets uitmaken of vormen (Franscli «constituer»), totietsstrekken>. 
In den overeenkomstigen sterken vorm ligt het begrip van «in de hoedanig- 
heid of op de wijze van, wat gemaakt of gebruikt wordt tot of voor iets, wat 
strekt tot, als:^ ; het is in 66n woord de substantiefvorm en dus ook bijwoor- 
delijke vorm van maka, voorts de imperatief hiervan. Van paka wordt 
met infix in ’tpassief pinaka gevormd, waarbij alsconjuncdefenfuturum 
dienst doet een met paka verbonden part. fut. pass, of gerundief op ^n; 
dus is pakagrayan (d.i. paka + agraya + ^n), «om tehulp geroepen 
te worden» (afhangende van hiiter, gewacht) AW. st. 140, de conjunctief 
van pinakagraya, «werd als steun beschouwd, werdte hulp geroepen». 

Ter verduidelijking van *t bovengezegde mogen hiereenige voorbeelden 
volgen. 

Makalaga, «tot tegenstander hebbende», z. v.a. tegen: prang iraPSn- 
dawa makalaga Korawegwara, BY. 7; mapranga makalaga, «om 
te strijden tegen». Makapalana ke^a ning musuh, de haren zijner vij- 
anden tot palana (zadel) gebruikende, BY. 6. MakSdi, toteersten (voor- 
ganger) hebbende : parar3;’yamakadiBhi’ma,de Edelen-schare met 
Bhima aan de spits, BY. 29 ; in ’t passief pinakadi:dwijawarapinakadi 
ning laku, de voorname brahmaan (werd) als aanvoerder van den tocht 
aangesteld, BY. 173; Pratipa pinankadi nika, Pratipa werd beschouwd 
als de eerste van hen, z. v. a, was hun stamvader, BY. 169. Makawak, tot 
Hchaam aannemende, z. v. a. zich belichamende in: Triwikrama maka- 
wak ikang triloka, Triwikrama (de drie werelden doorschrijdende) zich 
belichamende in de drie werelden, BY. 75; passief; sakweh bhatara pi- 
naka wak nira, alle goden werden door Hem als lichaam aangenomen, 
werden in Hem belichaamd, strekten hem tot lichaam, BY. 76 ; mSs prna- 
kSvrakny a, z. v. a. zijn lichaam bestond uit goud; vgl. het gebruik van Jav. 
ginawe. Makabhasma, een hoop asch vormende, als aschzijnde: dewi 

^ i ZieY. d. Tuuk, Tob. Spr., 2® Stuk (1867), § 108--§ 112, en vgl. § 100 on § 147, voor meer. 

s Matthes, Mak. Spr. (1858), biz. 02 en 102; Bug. Spr, (1876), biz. 102 en 112. 

* Ygl, myn Fidjifcaal (1886), biz. 40 vgg. [herdrukt in deze Serio dl.IY, 1916, p. 288 vgg.], 
waar ook voorbeelden nit do Polynesisobe talen te vinde^ zijn. 
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matakwan irikang makabhasma, de godin vroeg aan den als asch 
zijnde (den verbranden Kama), Smarad. Makangaran, tot naam heb- 
bende, den naam dragende imakangaran Sugandhika, wat feitelijk 
op hetzelfde neerkomt alsmangaran, genaamd. M a k a c i h n a , als tee- 
ken gebruikende, als teeken gevende, BY. 387. Makatmaraksa, tot 
eigen boeder (lijfbeschermer) hebbende, BY. 232. Makebu, totmoeder 
hebbende. Makapako, tot spil hebbende ; in figuurlijken zin : enak tang 
bhuwana pagSh makapakd sang hyang Smara, Smarad. Makamu- 
ka, als voorganger, aanvoerder hebbende: makamuka sangKrsna. Ma- 
kahulu, als hoofd hebbende. Makawayang, tot Wayang dienende: 
walulanginukir makawayang nira, leer werd uitgesneden tot een 
Wayang-figuur van hem. Makacamana,als reinigingsbad gebruikende ; 
makacamane ISmah ijong yatiwara, de aarde aan de voeten van 
den voornamen asceet als reinigingsbad gebruikende, d. i. het stof zijner 
voeten kussende, BY. 393; passief als gezegde: pinakacamana: b.v. (bet 
bided der gedoode Ksatriya’s)pinakacEmana sang maharsi,is dienstig 
als, strekt tot reinigingsbad van den grooten Rsi ; de stamvorm p a k a c a - 
man a in verband met een passief imperatief (eig. conjunctief) beteekent 
«als reinigingsmiddeb : padukangku pakacamana s^mbah^nmwa, 
mijne voeten moeten door u als reinigingsbad gebruikt worden. Men zou 
in een zoodanig verband pakacamana als passief imperatief kunnen be- 
schouwen, doch op zich zelf staande is p aka steeds een actief-imperatief; 
bijv. pakadhipati, wees de opperheerscher ! BY. 492. Makasumpanga, 
een conjunctief, is : om te strekken tot oorsieraad ; m a k a 1 a t u h a , als het 
ware (dit wordt hier door den conjunctief uitgedrukt) het wier uitmakende, 
voorstellende (is, omzoo tezeggen) het wier. Makaratu ning Asura 
als koning der Asura’s, konin^^nde der Asura’s, Sutas. 20, a. Makastrf, 
als vrouw strekkende, de vrouw zijnde; makastri de sang pahca Pan- 
dawa, als vrouw, de vrouw zijnde van de vijf Pandawa’s, Adip. 144, b\ het 
passief in pinakastri; pinakastri de sang Bhrgu, werd tot vrouw door 
Bhrgu genomen; pinakastriya ni nghulun,om door mij totvrouwge- 
nomen te worden, z.v. a. ommijn vrouw te worden, Adip. 19, Makaswa- 
mihanta (hij) zal u tot gemaal strekken, uw gemaal wezen. Makahal^p 
ing sabha, (geleerden) die hetsieraaduitmaken vanden hove, Sutas. 21, <5. 
Makapangruhun, wedijver hebbende, z.v.a. de eerste pogende tewezen, 
BY. 323. Makabuddhi satwika, een goeden inborst hebbende, Sutas. 
126, a. Pakabhumi, die den grondbezit; sang prabhu sira pakabhu- 
mi, hij is de vorst die den grond ten gebruike heeft, bezit, Adip. 45, h\ 
makabhumi beteekent «den grond bezittende», of als gezegde «bezitden 
grond)>, doch kan niet als celatieve bijstelUng gebezigd worden, want in 
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zulk een geval mag alleen een substantief dienst doen. PinakasenSpati, 
tot opperbevelhebber gemaakt, alsopperbevelhebber. Pinakaratna ning 
Apsari, is letterlijk in ’t Skr. vertaald: ratnabhDta, doch in onze taal 
zegt men: «(zij was) het juweeltje vandeNimfen», omdathieruitvoldoende 
blijkt dat men de Nimf kenschetsen wil als in ’t bezit van eene bepaalde 
hoedanigheid. In ’t algemeen, wanneer men een persoon niet in zijn eigen- 
lijk wezen wil beschrijven, maar voorstellen in een tijdelijken toestand of in 
zekere functie of als zekererol spelende, bezigt men paka en Skr. bhQta^; 
in onze taal zal men zich dan menigmaal van «als» bedienen. Bijv. pina- 
kasarathi, in de functie van^ als wagenmenner, BY. 19; pinakanak, als 
kind beschouwd, als kind, Skr. putrabhuta; pinakaphala, als vrucht, 
de vrucht zijnde, AW, 165; pinakasopana, als ladder, Skr. sopana- 
bhnta; pinakawwangsanak, in, kwaliteit van zuster, als zuster, Adip. 
115, b\ pinakosadha, als geneesmiddel, Skr. ausadhabhuta; pako- 
sadha, wat als geneesmiddel strekt, wij zouden zeggen : «(wat)het genees- 
middel (is)>; pakajiwita, wie als ’t leven voor iemand is, Sutas. 9, b. Pa- 
kacaru, wat als offer dient; hiervan de conjunctief pakacarwa in yadi 
pakacarwa iSmpun^n, indien door hem verkozen zou worden als offer 
te dienen, Sutas. 94, a. 

Nog een paar voorbeelden van conjunctief en futurum zijn: pinaka- 
dharmmapatniya^ zou tot wettige gemalin genomen wordeu, zou de 
wettige gemalin zijn, Adip. 823; pakosir^n ing agarana, (hij) die door 
de hulpeloozen moet beschouwd worden als toevlucht, Sutas. 99, h. 

In’tNjav.komtingeschriftennogeenenkelemaal mSngkS=maka voor, 
in den zin van «strekkende tot» en van «uitmakende, de functie hebbende 
vanf ; bijv. kang mangkS pangandjur, Galagala. OokumlngkS, bijv. 
kang umangkS wit, <diedeaanleidingis, deveroorzaker», Kahcil. Pina- 
k a is overgegaan in m i n & n g k a , dat passend met g i n a w e omschreven 
wordt, maar toch niet meer, schijnt het, als passief gevoeld. Ook vat dehe- 
den daagsche taal min&ngki opals een afzonderlijkwoord,eensecundairen 
stam, van waar afgeleid is minangkani, «verstrekken aan, voldoen aan>. 
Wei is waar bezit ook deoudere taal als afzonderlijkwoord een minangka, 
doch dit beteekent «z<56 behandeld, in zulk een toestand gebracht worden 
en is het passief van mangka, z66;bijv. aparan kari do§a ningSmara 
i mahSpandya matanyayan minangka? wattochheeftSmarajegens 
den grooten Wijze misdaan dat hij zdd behandeld werd? Smarad. ^ 

1 B.i. in al da gavallen waarin de Slaviscke talen in ’t naamwoordeligkgezagde niet den 
nominatief, maar den instmmentaal 'vexeisolien. 

*Evenzoo minangkana van mangkana; amangkana, dijkt zooi; agSng iwa- 
mangkana de ni doh nika AW. st. 120. 
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’t Sund. minangka, vermoedelijk van Javaanschen oorsprong, beteekent 
«tot lets dienen of strekken, maar het niet werkelijk zijn ; dienen voor, zijn 
tot; zij; worde> (Coolsma^ 1884). Mangka wordt in 't Sund. gebezigd om 
den adverbialen of modalen imperatief uit te drukken. 

Het prefix paka moet als zoodanig reeds in de grondtaal bestaan heb- 
ben, want men ontmoet het over ’t geheele Maleisch-Polynesische taalge- 
bied, o.a. in de talen der eilanden van de Stille Zuidzee, der Filippijnen, 
der Minahasa, in ’t Bugineesch, Makassaarsch, Malagas!, enz. In ’t Fidji 
Worden met behulp van vaka bijwoorden gevormd van adjectieyen: vaka- 
levii, grootelijks, van levu, groot; vakaca, kwalijk, van ca, kwaad. Nauw 
hierme6 verwant is de beteekenis die vaka vertoont in vakavuravura^ 
op wereldsche wijze, wereldsch, wereldlijk. In overeenkomstige gevallen 
bedient zich onze taal meestal van «lijk», welks zinverwantschap met «ge- 
Ujk> en «als> niet behoeft aangetoond te worden. Ook 'tSamoaansche fa' a 
duidt aan «op de wijze van, in den trant van>. Hiermede hangt samen 't 
begrip dat in onzen uitgang ^achtig)) ligt; dus Fi. vakarara, rijpachtig, 
om zoo te zeggen rijp, nagenoeg rijp; zoo ook Maori whakapareho, 
bijkans verteerd, van pareho, verteerd. Dilcwijls geeft vaka een ilijken, 
gelijken> tekennen: vakatotolo na wangka, de boot lijkt zeer (of: nog 
al) snel. Ook in 't Tagal. geeft maka een gelijkenis te kennen; makata- 
galog ang Pare nang pangungusap, de Pater lijkt in zijn spreken een 
Tagalog. Verder beteekent vaka «hebbende>; dus vakavale, een huis 
hebbende, bezitter van een huis; hiermede komt overeen Tombul, m aka- 
wale, en Ibanag makabbalay, een huis bezittende, een huisbezitter , 
daargelaten dat maka dezwakke vorm is, die in ’t Fi. niet gebruikt wordt. 
Geheel in overeenstemming met het Fi. heeft het Ojav. pakabhumi, al is 
het gebruik hiervan beperkt tot een bijzonder geval [«landbezitter»]. 

Een van de meest gewone functies van vaka, gelijk ook van Maori 
whaka, Samoa fa'a, is dat het factitieven vormt, dus beteekent: maken, 
veroorzaken; bijv. vakabula, maken dat blijft leven of gezond wordt ; 
vakamatea, doodmaken of dood veroorzaken. Hiermede te vergelijken is 
't gebruik van pakain 't Makassaarsch, bijv. pakalompo, groot maken, 
als groot beschouwen; Bugineesch pakatinggi, hoog maken; Ibanag 
makapatay, dood veroorzaken; makatakit, pijn doen; makota, braking 
veroorzaken. Vgl. hiermede ook Sund. mangka, oorzaak. 

In het Tagalog heeft de passiefvorm pi naka dezelfde beteekenis als in 
't Ojav., nl. die van «wordt gebruikt als, beschouwd als, strekt tot» ; bijv. 
balat hayop ang pinakadamit ni na Adam ni Eua, dierenhuiden 
warden gebruikt als of strekten tot kleeding voor Adam en Eva ; p i n a k a - 
puno namin si kuan, N.N. is ons hoofd, Skr. agrabhuta; pinakama- 
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tay-ko si ama, vader werd door mij voor dood gehouden. Maka geeft 
o.a, een «lijken, gelijken» te kennen; zoo in ’treeds aangehaalde voorbeeld 
makatagalog, eenTagaloglijken;makadiablo,eenduivel]ijken.Voorts 
een «maken, veroorzaken», gelijk in ’t Ibanag, en vaka in 'tFi., Samoa, 
Maori; bijv.makabuhayjlevenveroorzaken, levendmaken; makapatay, 
dood veroorzaken 

Een ander maka — hetgeen reeds op te maken is uit de omstandigheid 
dat het gelijkwaardig is met aka — komt voor bij frequentatieven of inten- 
sieven. In V. d. Tuuk’s KBWdb. 1(1897), 134Iezen wij: «aka of maka; 
voorh(echtsel) voor door ’t inh(echtsel) ar drielettergrepiggemaaktewoor- 
den, en hen de beteekenis gevende van klanknabootsingen (men kan hier ’t 
voorh. ma of^ aannemen plants nemende v66r 3 lettergrepige met ka aan- 
vangende woorden ; vgl. Bat. akka in mangka)». Dit is ten deele juist, al 
dient opgemerkt te worden dat het infix niet enkel den vorm van ar, maar 
ook van ^r, ur en al heeft, en dat deuitdrukking «klanknabootsing» totmis- 
verstand aanleiding kan geven. Voorbeelden zijn : van g u r i lap, frequentatief 
van gilap: r^ngga nikang gaja^wa makagurilap,deuitrustingender 
olifanten en paarden flikkerden, Smarad.; nagenoeg in dezelfde beteekenis: 
krtala pinutSr murub kagurilap(en kagurilap tgw^knya),BY. 177; 
’t eenige verschil is dat kagurilap meer bepaald perfect! ef is, z.v.a. «begon 
te flikkeren »;zooookgubarkak^rStug, oorlogsbekkens begonnen te rom- 
melen, BY. 574. Makagarabag, met een helsch rumoer, BY. 574. Maka- 
p^r^sot, fonkelend spatten; makap^rSsbt sawang latulatujwala 
ring gagana. spatten fonkelend als vonken, BK. 195. Makabarasat, 
zich in menigte uit de voeten makende: anghili makabarasat, Hariw. 
54, a; kabarasat, in menigte aan den haal gegaan: kabarasat angili 
tang wat^k dewasanggha, Sutas. 76, a. Kabalasah, overal verspreid, 
Skr. prakirija, AW. st.72, Ram. 7, 39; makabalasah^ verspreiddenzich 
overal, loopen verspreid rond, Ram. 7, 47 ; 55. 

Van deze soort woorden is in ’t algemeen op te merken dat ze, evenals 
in onze taal bijv. «ploffen, kletsen, klappen, plompen, rammelen» en dgl. 
eene met het geluid gepaarde beweging aanduiden : makabar^bSl, met 
zeker geluid afbrokkelen, RSm. 16, 46; vgl. kabdbSl, afgebroken, afge- 
knapt (van den stengel of den tak) RSm. 9, 52. Makabu rSngang ikang 
wray, de apen maakten een brommend geluid, Ram, 15, 2. Makabaru- 
b u h, door met elkaai* in botsing te komen kletteren : ^ighra’ n t^mpuh 
tikang prang pada makabarubuh tang ^ula lum^pas, Smarad., 

1 Voor moer byzonderheden zie Totancs (18d5.) § — ^268; voor ’tiioko, Lopez, Com- 
peadio (1792), p. 47 ; voor ’t Bisaya, Encarnacion, Dice. (1885), onder p aka en m aka ; voor 
’t Mak., Matthes^ Spr. § 78 ; voor 't Bug. Spr. § 77. Ygl. ook mgn Eidjifcaal (1886), als voren 
[herdrukt ala voren]. 


222 


doch kabarubuh z.v.a omvergesmeten; tahSn kabarubuh Iwir palwa 
m a kw e h kar S tn, Sutas. 99, a, vgl. Jav. barubuh,en Hollandsche uitdruk- 
kingen als «neergestnakt, neergedonderd, neergeplompt, neergepIoft> en 
dgl, Een intensief is ook makabaranang, in lichterlaaien gloed staan ; 
dagadega katon pada makabaranang, al de tien wereldstreken zag 
men in lichterlaaien gloed staan, Hariw. 42, b; kabaranang, in rooden 
gloed gezetrjaladakanginankabaranang, Sutas. 92, a. Eeneandere 
varieteit vertoonen woordenals kSd^p^k, k6rSp6k(verwantmet kupak), 
waarin *t begrip ligt van «pof op dengrond>, en verder van «gescharrel met 
de billen op den grond». Voorbeelden van makak^r^pSk en makakS- 
d 6p Sk, pof op den grond neerkomen, vindt men in ’t KBWdb. (II, 1899, 
97 en 146); kakSdSp^k, z.v.a. met de billen op den grond, in tumSdun 
angrangkulkak^d^p^k, Smarad. 45^ a. 

Met dit gebruik van m aka is te vergelijken dat van maka in *t Ibanag 
ter vorming van frequentatieven en intensieven, waarbij ’tstamwoord ge- 
redupliceerd of geheel herhaald wordt Bijv. makatu turak, herhaaldelijk 
of veel schrijven ; makatotolih, herhaaldelijk terugkeeren, gedurigheen 
en we6r loopen; makasigaysigay, telkens hengelen. Hier wordt het 
veelvuldige der handeling aangeduid door de reduplicatie of herhaling en 
niet door ’tinvoegsel, doch dit maakt geen wezenlijk verschil ^ , In ’tTombuI. 
dient maka o.a. om aan te duiden dat de beteekenis van ’tstamwoord zich 
uitstrekt over alle in een zin voorkomende subjecten of objecten, of ook 
over ’teen of ander object in zijn geheel; bijv. makarum^r, alien gaan 
zitten, of wel: alien doen nederzitten; makakolo, alien gaan liggen, of 
ook: alien nederleggen Dit is niet hetzelfde gebruik als in ’t Ojav. en 
Ibanag, maar nadert het toch. Naverwant met het gebruik van dit m aka 
in ’t Tombul. is dat van angka (spr. akka) in het Tobasch, mangka in 
’t Mandailingsch als hulpwoord om een meervoud uit te drukken In ’t 
Iloko dient agka als twee- en meervoud (naar gelang de stam eenvoudig 
of verdubbeld is) van adjectieven met voorvoegsel m a : dus enk. m a n a k ^ m, 
goedaardig, tweev. agkanak^m, mv, agkananak^m. In ’t Sangirsch is 
mangka ’t meervoud van ma. Het is duidelijk dat het begrip van lets 
collectiefs in ka ligt^ al wordt het veelvuldiger eener handeling in ’t Ojav. 
en Ibanag daarenboven nog door een iteratief-infix of door stamherhaling 
uitgedrukt; met andere woorden: ka drukt het gemeenschappelijke, de 
infixen ar enz. of de herhaling bovendien, het herhaalde of veelvuldige 
der beweging uit. Meer bepaald den zin van voortduur geeftin ’tDayaksch 

^ Cuevas, Arte (1864), p. 117. 

3 Niemann, Bigdx. tot de kennis der Alfoersoiie taal (1866), bias. 48. 

* Tobasohe Spr., 2* Stuk (1867), § 68. 
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ka aan een adjectiefstam die verdubbeld wordt: kagilagila, voortdurend 
gek, van gila, gek; kalamolamos, steeds fijn, van lamos, fijn. V66r 
telwoorden met reduplicatie der eerste lettergreep ofmetgeheeleherhaling 
geeft ka evenzeer een voortduring te kennerl :katat^loofkat^lotSlo, 
altoos maar drie ; k a i d j a i d j a, steeds maar 66n. 

Van aka heb ik slechts twee voorbeelden opgeteekend uit de KOork. : 
akolahulahana, een conjunctief waarvan de beteekenis niet duidelijk, 
doch het frequentatief karakter onmiskenbaar is. 

De aangehaalde voorbeelden wettigen de gevolgtrekking dat het laatst- 
behandelde maka geen bijzonder prefix is : m a is hier ’t possessief prefix 
m3. = aj geplaatst v66r een met ka gevormd abstract substantiefi met door 
ar enz. of herhaling aangeduide frequentatief- of intensief-beteekenis, Waar 
kagurilap, kabarasat enz. als gezegde in den volzin staan, ztjn het met 
ka afgeleide werkwoordelijke vormen. Daarentegen is paka, waarvan 
maka de zwakke vorm is, een samengesteld voorvoegsel, bestaande uit 
pa, dat in ’t Madureesch,. de talen van Celebes^ de Filippijnen, de Stille 
Zuidzee, enz. factitieven vormt, + ka. Ka beteekent o. a. «tot, naar> ; dus 
paka : maken tot (passief opgevat en substantief). Doch ka is ook «mede» 
en hieruit ontwikkelde zich angka, mangka, maka, agka, mSngka, 
een versterkt ka, als aanduiders van een collectie; evenzeer ^tbijwoord 
mangka, z66. Maka = aka heeft dus rnet maka, zwakken vorm van 
paka, gemeen k a, maar mist het factitief aanduidend bestanddeel. 

Aanm, Ka- in de beteekenis van <mede-, evenals», is zeer gewoon o. a. 
in de Filippijnsche talen. Bijv. Iloko kar u pa, iemands gelijke in voorkomen ; 
kadua, gezel; Ibanag koffun, medehelper, genoot, van uffun, stam van 
helpen; kabulun, metgezel; karallau, medeschuldige, medeplichtige, 
van dallau, st van zondigen; Bikolkatabang, medehelper; kasangay, 
naamgenoot; Tagal. kasama, metgezel; kabubayan, dorpsgenoot; ka- 
tulong, medehelper; kamukha, iemands gelijke in gelaat; kapara, ge- 
lijke; Tombul. kawanua, landgenoot; kalampang, tochtgenoot, gezel; 
kahawu, echtgenoot (eig. haardgenoot). De begrippen «mede, gelijk> 
gaan van zelf over in die van «samen, gelijkelijk> ; deze beteekenis herkent 
men licht in M. P. kamu, kanyu, gijlieden, uit ka, te zamen, en de geni- 
tieven mu, nyu; naverwant is de beteekenis van ka in kapwa, gelijk en 
gelijkelijk, uit ka en pwa, diGfdatVglons^’ekucAf, eig. «een verzameling 
van hoeven>. In ^t Ojav. komt ka op zich zelf staande zelden voor in den 
zin van «bij, met», bijv. papa ka papa, kwaad bij kwaad, zonde en we6r 
zonde: papa ka papa tandwa tumuwuh ringprabhu, deeene zonde 
na de andere kwam in den vorst op, Sutas. 2 1, <5. Des te vaker ontmoet men 
hetsecundairetSka(natuurlijkhetzelfde als de werkw. stam) gevolgd door 
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i of ni in den zin van «met, benevens^ ; bijv. t^keng hru, benevens depijl, 
BY. 242; syuh t^keng sarathi, vernield met den wagenmenner, Adip. 
46; 80. TSke, t^ka ni, t^ka ning, t^ka ri beteekentook «tot aan, tot>, 
Hoe deze begrippen samenhangen kan men in onze taal zien, als men let op 
de gelijkwaardigbeid van <toevoegen^^ en «bijvoegen, want «bij» en «met> 
gaan licht in elkaar over. 

//. Werkwoordelijke vormen met voorvoegsel pi 

Dit prefix vormt secundaire stammen, in de eerste plaats substantieven, 
die als zoodanig a of ma v66r zich kunnen nemen, doch verder ook behan- 
deld worden als werkwoordstammen. Voorbeelden zijn pitutur, een raad, 
eenles; pituhu en pisinggi, beaming, opvolgfeig (van een raad); pirS- 
ng5, pid^ngo, pid^ng^r, ’tluisteren; pinton, watmenlaatzien, toont; 
piliutang, een bewezen verplichtm^, een schuld die opvoi'derbaar is; pi- 
tukar, wat twist veroorzaakt, twistpunt, tweedracht; piduduk, ’t in den 
echt verbinden. 

De hoofdbeteekenis van p i is factitief, hetgeen men o. a. kan opmaken 
uit pinton, wat men laat zien, tQont, van ton; piduduk (een meisje) in 
den echt vereenigen, van duduk (vgl. Mai. duduq, Sund. duduk), syno- 
niem van lungguh; vgl. de Latijnsche uitdrukking «collocare virginem, 
filiam>. Dezelfde functie heeft Mak. pi, Bug. pe, bijv. pipake, een kleed 
doen aantrekken; pir^si, volmakeoj vullen; Bug. pesaki, pijn veroorza- 
ken; pegau = Mak. pigau, een daad verrichten. Nu is «maken, doen» 
een z66 algemeen begrip dat bet, waar de beteekenis van ’t st^amwoord het 
toelaat, overgaat in den zin van een verstrekken, geven; bijv. Bug. pesaro, 
loon geven, van s aro, loon. Ook kan het dienen om het begrip der hande- 
ling te versterken, zooals in ’t zoo even aangevoerde voorbeeld pigau, 
pegau; hetzelfde verschijnsel doet zich voor, en wel zeer duidelijk, bijv. in 
’t Engelsch «I do see», en in Duitsche volkstaal «er that spazieren>. Zoo 
laten zich verklaren Mak. pinana, luisteren, en pilangeri, luisteren naar 
lets, Ojav. pirSngwak^n van pir^ngo, d. i. het oor leenen; Mak. pilari 
(d.i. pilari i), wegloopen van; Mak. apisona, Bug. mapes^na, vertrou- 
wen stellen (ri, op); Mak. apisangka, Bug. mapesangka, ietsverbieden. 

Hoe nauw verband is tusschen ’t gebruik van pi en dat van reeds be- 
handelde pa komtduidelijk uit als men Ojav. pihutang vergelijkt metNjav, 
potang, waarnaast trouwens apihutang, Sund. pihutang, Bug, pin- 
r^ng, peinr^ng, te leen geven ^ Het eenige verschil dat er tusschen pa 
en pi bestaat, schijnt dit te wezen, dat pi op een enkel geval doelt, dus met 


A Vgl. Matthes, Mak. Spr. (1858), § 180; Bug. Spr. (1876), § 69. 
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ons «een» of «eens» kan weergegeven worden, doch pa gansch in 't alge- 
meen ’t begrip uitdrukt ; zoodat p i t u t u r , een gegeven raad, een enkel 
geval is van t u t u r , leer, overlevering, geheugen ; p i li u t a n g , een bewe- 
zen verplichting; Jav. po tang, «wat als invorderbare schuld gegeven is». 

Als substantieven nemen de met p i gevormde woorden a of m a v66r 
zich ; als wkw. stammen vertoonen zij in de eerste lettergreep de gewone 
veranderingen en kunnen ze verbonden worden met de aanhechtsels akSn, 
i, en an. Dus is de zwakke vorm van p i: mi ; met ang of mang wordt bet 
a m i , m a m 1 ; met infix i n : p i n I ; met prefix k a : k a p i. Bijv. m i t u h u ri 
bapa, (hij) gehoorzaamde (toen) zijn vader, Adip. 73; mituhu pakon 
sang G., volgde ’t door G. gegeven bevel op, 82; mamintuhu, gehoor- 
zamende, 73 (vgL Tagal pintuhu); mamituhwa, om te gehoorzamen, 
BY. 171 ; pit uhun, zal of moet worden opgevolgd : pituhun sawu- 
wus-tadeningmanusa, Kosm. ; yogya pintuhun, behoort op- 
gevolgd te worden, Sutas. 51, h. Van ’t substantief pitutur: apitutur, 
geeft een raad, een vermaning, BY. 685; amituturi, iemand aan iets 
herinnerende ; pini tutu ran, wien iets aangeraden wordt, vermaand, 578; 
pinituturakSn,tot bezinning gebracht wordende, wordt tereclitgewe- 
zen of aangemaand. M i r S n g 6 , (hij) luisterde (toen) ;pirSngwakSna, 
worde eens geluisterd naar, BY. lll;amidSng^rak^n, luisterende naar, 
toeluisterende , AW. st. 203. MintonakSn, gaf een blijk, toonde, BY. 
75; minton akSn rupa nira, toonde zijn gedaante, Adip. 92; minto- 
nakSna, om te toonen. Amisinggih, geeft gehoor, Adip. 38; kapising- 
gih, beaamd, opgevolgd (een raad, enz.), 95. Van ’tsubstantief pihutang: 
(m)apihutang hurip, z. v.a. aan wien men ’tleven verplicht is, BK. 
142; j an m a tanpapihutangbratayogatapa, lieden die zich niet 
verplicht achten tot geloften, vroom gepeins en ascese, AW. st. 106 ; pini- 
hutangan kita susu, gij zijt tot dank verplicht voor de moedermelk, 
Kunjarakarna ; kapihutangan, een bewezen verplichting ontvangen 
hebbende, z. v. a. tot dank verplicht. Ram. 21, 101 ; ook z. v. a. tot slaaf ge- 
worden, geheel in de macht gekomen: sakweh sang mangarangwi- 
murcchita huwus pada kapihutangan karasikan, AW. st. 347. 
Amitukarak^n, tweedracht zaaiende ofvoedende: haywSnggdng 
wairamitukarak^n, wil niet vijandschap plegen en tweedracht voeden, 
BY. 38. Piniduduk, echtelijk vereenigd, AW, st. 293; het komt ook voor 
als vertaling van Skr. sth5pita*:pamidudukan, verblijf waar de ech- 
telijke vereeniging plaats vindt, bruidsvertrek, Sutas. 64, b. 

Evenals bij andere factitieve prefixen gaat bij pi de beteekenis «maken> 
over in die van «beschouwen als>, bijv. Mak. pipasu, Bug. pepusu, be- 


I Zie KBWdb. (II, 446), ortder 
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schouwen als een bamboe-knoest. In dezen zin is ook Ojav. pi gebmikelijk, 
bijv. in pisarabliara, iemand als zaakgelastigde, als gemachtigde, waarvan 
apisarabhara, als zaakgelastigde bescliouwen, met een persoon die als 
zaakgelastigde optreedt; apisSnak, als een bloedverwant, als ’t ware e.bl. 
Ook in ’t Sund. komt dit gebruik van pi voor : piallah, iets dat als Allah 
vereerd wordt; mibapa, als vader beschouwen of aannemen, passief di 
pibapa; zoo ook miindung, als moeder beschouwen, erkennen of be- 
jegenen. ^ Hierme6 komt geheel overeen piratu, iemand die alskoning 
optreedt, zich als koning beschouwt; kun^ng yan al^m^h piratwa (z66 
te 1.) ri hanangku munggw ingng alas, doch indien gij nietgenegen 
zijt om als koning op te treden (of; u te beschouwen) terwijl ik in de wil- 
dernis ben (zegt Rama tot Bharata), Ram. 3, 47. 

Aanm. /. Omtrentde;^ achter pi in pinton, pi ntuhu zou men in twijfel 
kunnen staan of ze als voorslag bij de volgende t behoort dan wel of we met 
een nasalen bijvorm van pi te doen hebben. Maar het is onbetwistbaar dat 
in andere gevallen pi en de met nasaal gesloten bijvorm volkomen gelijk- 
waardig zijn. Ten bewijze strekke dat pisan, eenmaal, naast ping- 

rwa, pindwa, pindo, tweemaal, pintiga, driemaal, staat; dat het 
TagaL minsan, eenmaal, de nasaal heeft; dat. ook Ibanag pittan (uit 
p in s an) heeft, maar m ip iga, hoeveelmaal?, en door elkaar gebruikt p ir u a 
en piddua (uit pindua), tweemaal. Op grond hiervan moet men een 
nasalen bijvorm van pi aannemen. 

Aanm. 2. Een zeer eigenaardige secundaire stam is p i n ^ k ^ t, gebod of 
verbod, waarvan apinSk^tof mapinSk^t, waarschuwende(vertalmg van 
Skr. bodhayan), Adip. 14; pinSk^tan gati nira, werd onderricht of 
kreeg instructie hoe hij zich te gedragen had^, BK. 13; aniin^kSti, iemand 
onderrichtende, BK. 9. De eenvoudige stam is nu eens t^kSt, dan we6r 
n^kSt; van t^kSt komt pit^k^t, pinitSk^tan; van n^kSt; kan^k^tan, 
verkondigd, bekend gemaakt, Smarad.; kan^k^tana, moet verkondigd 
worden, BK. 14. ManSkSt en an^k^t, onderrichteii, terechtwijzen, als- 
ook an^k^tana, zullen wel wegens de imperfectieve beteekenis bij t^k^t 
behooren, waarvan ze afgeleid zijn met prefix ang, m aiig. Doch nianSkSt 
als vertaling van Skr. b u d h a, welonderricht, verstandig (in Manu IV, 204) ^ , 
moet met prefix ma gevormd zijn van een substantief n^kSt, leer, kennis. 

Met dit n ^ k ^ t is, wat den vorm betreft, te vergelijken T agal. en Bis. n i p i s, 
dat als stam behandeld wordt, want daarvan wordt afgeleid magnipis, 
fijner maken; in ’t passief, Bis. nipisnipison-mu^ ang kahuy, hetstuk 
hout moet door u wat dunner gemaakt worden. Bis. en Tag. raanipis, dun, 

* Dit pi is niet te verwarren met Stind. pi uit p o Mai. p ei', Jav, p e of p a. 

3 Aangehaald in *t KBWdb. ouder t ek^t (II, 683). 
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fijn = Ojav. manipis en anipis (bijv. himarang anipis, een doorzich- 
tige dunne nevel, Sutas. 50, b) lijkt, wegens de intransitieve beteekenis, een 
afleiding van een subst. nipis, niettegenstaande in ’t O. en Njav, tipis als 
stam geldt. Kortom nipis en tipis zijn tegenhangers van nSk^t en t^k^t. 

Aanm, 3. Van pi worden afzonderlijke werlcwoordelijke vormen afge- 
leid. Vooreerst api of mapi, veinzen k Verbindingen als apiturti, api 
lara, slaap veinzen^ ziekte veinzen, zijn niet voldoende om te bewijzen dat 
we api, mapi hier als afzonderlijk wkw. moeten opvatten, maar wel vbor- 
beelden als: Giriduhita marikapi tan eng^h, Smarad., enmapi ma- 
takwan, Zeer gebruikelijk is nog in de levende taal en ’t Sund. 
api-api, veinzen. In’tibanag beet het aan mapi beantwoordende mappe 
een prefix, dat v66r adjectieven, substantieven, of werkwoord vormen 
«veinzen>te kennengeeft; mappemmatakit, zich ziek veinzen; mappe- 
pasiran, schaamte veinzen; mappekkagi of mappemakkagi, veinzen 
te spreken. Niettegenstaande mapp e in ’t passief in pappe overgaat, bijv. 
pappekkagian, wat men veinst te zeggen, lijkt het prefix to ch nog veel 
op een afzonderlijk woord; in mappekkii lamang, het is maar een fictie 
van mij, kan er zelfs geen sprake van zijn mappe een prefix te noemen 
Wat de begripsontwikkeling aangaat, is het voldoende de oorspronkelijke 
beteekenis van 'Lz.t. fingere te vergelijken met die van ’t Fransche feindre, 
ons veinzen, Zinverwant met <^Jingere'^ is ook ’t Oj. wkw, angapi of ma- 
ngapi, passief in api, enz. met de beteekenis «dichten», synoniem van 
mango. Hierbij sluit zich aan de beteekenis «in den vorm brengen van, 
zoo maken dat het lijkt>. Bijv. ttilas inapi pangandutan wulan, vol- 
ledig zoo gemaakt dat het lijkt op lets waarin men de maan verbergt, AW. 
st 326, waarvan de parafrase in 66n Hs. terecht «w{nimba» luidt; tulis 
inapi dewa ning p^ta, een teekening gemaakt in de gelijkenis van de 
godheid des verhaals, Hariw. ^ ; inapyan, nagebootst, afgeschaduwd (in 
een Spiegel), BK. 49, Voorts ook«kunstig schikken>,bijv, mah^^as angapi 
ratna bhusana, (zij) tooide zich, juweelen ensieradenkunstigaanleggen- 
de», BK. 63. Eenigszins afwijkend is de ziii van angapi, waar men het als 
vertaling zou kunnen beschouwen van Skr. bhavayati, «in zijn gemoed 
koesteren, zich overgeven aan zeker gevoeU, bijv. angapi turida, zich 
overgevenaanmmverlangen,Sutas.71,b;bangun SmaraRatih anurtin 
mahangapi lango, gelijk Smara en Ratih, neerdalende, van zins zich aan 
geneugten over te geven, BK. 16; vgl. 't volkomen analoge Skr. visayan 

^ Yoorbeelden vindfc men in KBWdb. onder V. ap i (1, 806). 

2 Ygl. Cuevas, Arte (1854), x-*- B68. 

*Hog anderevoorbeeldenin'tKBWdb. onderll.api.Of inapi in-winingkis inapi, 
opgestroopt, dubi/olgcvouwen, BY. 238, hetaelfde woord is, schijnt twijfelacbtig, want het 
herinnert aan Ibanag ap i g, dubbel leggen, outwikkelen. 
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na bhavayet, hij geve zich niet aan zinnelijke genoegens over. Men be- 
denke dat bhavaj^ati eigenlijk is «doen worden, in 't leven roepen, voort- 
brengen, kweeken, koesteren:^, voorts «zich voorstellen, als iets erkennen, 
het er voor houden^^, welke opvatting zich aansluit bij die van ’t boven be- 
handelde pi. Angapi laku nira is «zij bepaalde, stelde vast haar tocht>, 
Sutas. 86, a. Ook deze beteekenis heeft bhava3'ati. Eindelijk is dit ook 
gebruikelijk in den zin van «louteren», godhayati, een begrip dat slechts 
eene bijzondere toepassing is van'<kunstig bewerken». Deze omstandig- 
heid leidt van zelf tot het vermoeden dat Ojav. mangapi, wanneer er 
sprake is van 't louteren van goud en zilver door den goudsmid, etymolo- 
gisch niet verschilt van 't zooeven behandelde. Bijv. kadyangga ning 
pande mas mangapi mas pirak, vertaling van Skr. yatha hiranya- 
kartta vai rupyam agnau vigodhayet. ^ 

J. WerkwoordeJiJke vormen mef voorvoegsel paha. 

Paha, duidt in ’t algemeen aan: maken dat een toestand ontstaat, iets 
of zich zoo en zoo laten worden. Zulke met dit prefix gevormde werkwoor- 
den zijn pahal^ba, pahagong, paha^uddhi, pahakung, pahenak, 
pahalawe ot pahalaw^n, pahapagS, pahawas. Met infix um wordt 
paha: maha, umaha; met ang, mang: am aha, mamaha; met in: pi- 
naha. Ter verduidelijking volgen hier eenige plaatsen. 

Pinahagong nira awak nira, passief van «hij liet zijn lichaam groot 
worden », Ram. 8, 3. Pahakung man ah nira! maak dat zijn hart ver- 
liefd worde! Smarad. 2, 3. Pahenak ta denta mangr^ngo! luisterbe- 
daard! (eig. houdubedaard bij ’thooren), Kosmog. Pahenak sang hy ang 
Suranatha! stel u gerust, heer der Goden! Smarad. Pahenak turunta! 
Mahenak amb^k nira, hij voele zich behagelijk of verheugdin zijn ge- 
moed, Adip. 43. Pahal^ba ta manah (van u), wees gerust in uwgemoed! 
Adip. PahalSbahambSk rahadyan sanghulun, moge ’t gemoedvan 
mijn Heer zich verruimd voelen (gerust gesteld zijn), Adip. 25. Mah al Sba 
ri manah nira, om haar te troosten, ib. 68 (vgl. Sund. salba, ongestoord 
zijn gang gaan). Mahaguddhya cittanira sang mahajana, omhetge- 
moed van het groote publiek volkomen te overtuigen (d.i. te zuiveren van 
argwaan), Ram. 24, 136, Pahalawo! wees opgeruimd, goedsmoeds! AW. 
st 312. Yuh pahalawo kong Brahmaputradhama! welaan! wees 
tevreden (onbezorgd), gij verachtelijkeBrahma-zoonI Sutas. 117, a, Paha - 
lawSn he nrpati! wees onbezorgd, o vorst! Hariw. 49, b. Umahawas, 
vestigde een vorschenden blik, sloeg gade. Ram. 24, 36. Pahawas! let 


’ Aaugehaald in 't KBWdb. bij IIL a pi (1. o.). 


229 


aandachtig op! 24, 25. Nd akpahawas, kom, laat mij eens goed bekijken 
(of: ik wil eens g. b.), AW. st. 149. Karyyasing(z66 telezen)pahapag^- 
h^n, alle zaken die tot een beslissing moeten gebracht worden, Ram. 3, 59. 
Bhatarendramahakwehmata, god Indra maakte zich veeloogig, AW. 
8; hier is de woordverbinding akeh mata, veel oogen, als stamwoord be- 
handeld. 

Aanm, Paha bevat oogenschijnlijk ^t factitieve pa, dock de verklaring 
van ha is onzeker. Het schijnt niet onmogelijk dat ha = Dayaksch ha een 
andere uitspraak van ’t possessief prefix ware, in welk geval alle woorden 
achter pa adjectieven zouden zijn; dus zou pa-hagongbijv. beteekenen 
«maken dat hag5ng = agdng (groot) wordt^. Doch dit is slechts een 
gissing. In alien gevalle is Ojav. maha- een gansch ander voorvoegsel dan 
Tombul. maha, dat beantwoordt aan ’t Bis. maga, waarin de /2 en^uit 
den gutturalen triller ontstaan zijn; het is een veelvuldigheidsvorm van 
Bis. mag, Bui. mah (v66r een klinker, anders m^),Mal.b^r, Day. ba’, enz. 

Maha-, umaha* heeft niet uitsluitend, maar gewoonlijk mediaalbetee- 
kenis. Dus ook de imperatief pah a. 

(Bijdragen 6. X, 1902.) 

K. Hef voorvoegsel si. 

Over de beteekenis van dit voorvoegsel zoowel in ’t Oudjavaansch als in 
de verwante talen is reeds gesproken bij de behandeling van ’t Reflexief en 
Wederkeerig voornaamwoord in deze Bijdragen Eigenlijk vormt si , in 
den zin van «zich» of «ineen>, secundaire of werkwoordelijke stamen en, die 
andere voorvoegsels, naar gelang van omstandigheden, aannemen om als 
gezegde te dienen. 

Bij de t. a. p. gegeven voorbeelden (m) a s i b u , (m) a s i d a k ^ p , (m) a si- 
d a k ^ t a n , kan men voegen (m) asidSkung, met ineengebogen knieen ; 
kasid^kung, inde knieen geknikt, op de knieen gezakt, bijv. k a p ^ s a n 
kasid^kung, afgemat op de knieen gezakt, Smarad. ;gupesukuni- 
ran lagi kasid^kung i jr^m ing gawa, vermoeid daarheurbeenen 
telkens geknikt zakten in den stapel(?) der lijken, BY. 44, 8 ; vgl. Dayaksch 
d^ko , gebogen, en Jav. d^kung; asid^ha, (met de hand) op iets leu- 
nende (zitten), AW. 40; =Jav. siduwa, Sund. sidoha, waarvan destam 
is d^ha, Jav. duwa, «iets om op te leunen>. 

In a s i d 6 h a is 't reflexief begrip nog duidelijk genoeg ; men vergelijke 
slechts het Fransche s^appuyer ^ maar bij sommige woorden heeft zich 
uit het reflexief begrip dat van een gewoon intransitief ontwikkeld ; bijv. in 


^ Beel L (1899), biz, 402, vgg. [zie dezen herdruk, biz. 182 hierv66r, vgg.] 
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sil^m, waarvan sumil^m, hij dock onder; kasil^m, gezonken, weg- 
gezonken. Een tweelingstam van s i 1 ^ m is s i 1 ^ p , waarvan o.a.sinil^- 
p a k S n i r a r i n g w a i , hij liet hem onderdompelen in ’t water, Adip. Vgk 
Jav. s i 1 ^ m en s i 1 ^ p , en de afleidingen daarvan. 

L Silih qIs voorvoegseL 

Het woord silih, elkander, wederzijds, beurtelings, krijgtin verbinding 
met een wkw. stam het karakter van een voorvoegsel, zoodat zulk een ver- 
binding zonder meer als gezegde kan optreden. Eenige voorbeelden van 
dit gebruik zijn reeds gegeven in bovenvermelde plaats dezer Bijdragen, 
waarnaar we den lezer verwijzen. Nog andere voorbeelden dan de daar ge- 
noemde zijn: silihawe, elkander wenken; silihirup, elkander in ’t 
nauw brengen ; s i 1 i h t u b , tegen elkaar aandringen ; t a h j r i h s i I i h t u b , 
onvervaard drongen zij tegen elkander aan ; h r u s i 1 i h t u b , pijlen botsten 
tegen elkaar; silihtuju, op elkander aanleggen, mikken, BY. 463, dat 
ook nitgedrukt kan worden op Njav. wijze door anuju-tinuju BY. 432 : 
anuju-tinuju dhira^n-lSpas ira. 

Soms woi'dt silih, wederzijds, rhetorisch gebruikt in den zin van « tegen 
een ander op, als om strijd, in wedijver».Bijv. sang hyang Wulan-s^nw 
irikan male in niawa silihsuluhmwangma^iigopurengpura, 
toen wei'd de maneschijn al lichter en lichter, wedijverende in glans metde 
edelsteenen hoofdpoort van de koningsburcht, BK. 51. 

M, De suffixen a en en. 

Door de toevoeging van a (soms voor de versmaat a) krijgt eeit woord de 
beteekenis van een Conjunctief of Optatief, voorts ook van een Futurum 
of Conditionalis. Het kan staan achter alle vormen in 't actief en passief, 
behalve in ’t passief van de eenvoiidige werkwoorden, d. i. dezulke die niet 
afgeleidzijnmetdeachtervoegsels/of an en ak^n, want in dat geval wordt 
het vervangen door Sn, met uitzondering van de vormen met ka of in. 
Slechts hoogst zelden, bijv. in ii capa, wuwu sa, is nog a in gebruik naast 
Sn , in u cap^n^ beide in dezelfde beteekenis. Wordt ^n gevoegd achter 
een klinker, dan verliest het de e of wordt rnet inschuiving eener n ^n ; 
dus warnna + i$n wordt w a r n jn a n of w a r n n a n ^ n , naar verkiezing. 
Niet enkel werkwoorden, ook substantieven, adjectieven en bijwoorden kun- 
nen met het suffix a voorzien worden. Eigenaardig is het dat ook de voor- 
naamwoordelijke aanhechtsels ngku, ku en mu ^t conjunctiefteeken aan- 
nemen, wanneer een conjunctief, in onmiddellijk verband er me6 staande, 
voorafgaat ; dus t i n u t k u , wordt door mij gevolgd, maar tut^n-kwa, 
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moet of zal door mij gevolgd worden ;zooookpati-mu, maar patya-mwa» 

Waar een conjunctief afhankelijk is van een vooi'afgaand woord, vereischt 
ons taaleigen den infinitief, met of zonder «te» of «om te». 

Ter verduidelijkkig van T liier gezegde kunnen de volgende voorbeelden 
strekken. 

Kinon lumakwa dat^ngeng Kurupati, hij werd verzocht te 
gaan naar den heerscher der Kuru’s, BY. 1, 8. Makon tum^dunamu- 
kapranga, hij beval (of: verzocht) hem naar beneden te komen om ver- 
woed aan te vallen en te strijden, 19, 1. Kadi muburang bala sang 
K u r u n a t h a , het leek alsof hij ’ t leger van den Kuru-vorst zou vernietigen. 
Mahyun lumakwa, hij wenschte te gaan, 9, 2. HarSp manugSle 
t^ngg^ksangAnggadhipa, uit begeerte (of: van zins)oraden vorst 
van Angga-land den hals door te snijden, 19^ 13. Wad w a nirakabeh 
kinon angheraringkadohan, zijn geheele troep kreeg bevel omin 
devertetewachten, Adip. 57, <5. Ya ta pajarak^na ri kami,ditworde 
ons verteld, 23, < 3 :. Tambis mehsiramatya, bijna zou hij gesneuveld 
zijn, BY. 9, 4. Kadyahyuna, alsofzij wilden. Meh pSjahakacakra, 
op ’t punt van te sneven door den discus getroffen, BK. 32; met andere 
woorden: weldra zouden zij sneven. Zoo ook drukt meh met den Conjunc- 
tief uit « weldra zaU of «totdat>; bijv. tulusak^natikungprihmeh 
sanghyangHayu dat^nga, volhard in uw ijverig streven totdat de 
Geluksgodin komt (of, wat hier op hetzelfde neerkomt: weldra zal de Ge- 
luksgodin komen), AW. 69. Kala meh met volgenden Conjunctiefisz. v. 0 . 
«alvorens>; bijv. anghilimakabarasatkalamehkatunona, zij 
ijlden weg in wilde vlucI:i4.alvorens door brand getroffen te worden, Hariw. 
54, a. Meh m ^twa jiwangku lungha, het scheelt niet veel of raijn 
levensgeest zal uit mij henengaan, Ram. 6. 44. Yadiwihanga, indien ik 
onwillig ware ; sukSmatyaprangsopadi n-ucap^n atyanta ku- 
j a n a , liever wil ik strijdende sneven dan een zeer verachtelijk mensch ge- 
noemd worden, BY. 36, 14. Sang wan ana, mogehij op reis (als zegen) 
medekrijgen,Jav. sangonSnl, Adip.35.Mahar^p matya,willendesne^- 
velen, BY. 19,5. Mawas h6ntya ng watSk Pa^dawabala, y an tan-, 
zeker zou het gedaan geweest zijn met de legerscharen der Pandawa^s, in 
dienniet-, 40, lO.MSwSs h^ntya ng agoka tuhjung alap^n, zeker 
zou men ophouden met de Agoka’s en lotussen te plukken, 38,7^Nghu- 
lun gum away ak^nakahyunta, ik zal doen wat Gij wilt, Adip. 88, 
b. Mistarak^na, om uit te breiden; wistarak^na dentacarita, 
vertel het uitvoeriger (eig. moge uitgebreid worden wat Gij vertelt), 19, 2. 
Yogyabhisekan sang J anamej ay a, Janamejaya iswaardig(of: ge- 
schikt) om totkoninggewijdteworden, 47. Wineh sira mastrya, hem 
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werd toegestaan dat hij zoa trouwen (men liet hem trouwen), aid. H^n^- 
ngakSnangkathasakar^ng, tucapatang samudramantha- 
n a , laten wij ’t verhaal voor een poos laten rusten en spreken van ’t karnen 
van den oceaan, 29. Tucapa mu wah sang Dewabtata, laten wijnu 
weder van Dewabrata spreken, 85. Uc ap a ta maharaja P., er zal (of: 
moge) dan gesproken wnrden van Koning P., 78. Tucapalaranara- 
ryyaDharmmaputra, laten we spreken van ^t leed van den edelen 
held Dharmaputra, BY. 14, 3. Tan u c ap Sn , het behoeft niet gezegd te 
worden. Tan ucapak^na, om niet te spreken over (d. i. laat staan), Adip; 
46. NdahSnSngakSnaputra(^riMatsyadhipa, muwah uca- 
p6n ulah sang yodheng PEndawa, dan, laten wij zwijgen over den 
zoon van den doorluchtigen vorst der Matsya’s en weder spreken over het- 
geen de strijders aan de zijde der Pandawa’s deden, BY. 12, 5. Akweh 
tingkah wat^k wira yan ucap^n, de wijzen waaropdeheldenscha- 
ren zich voordeden zijn te veel om ze te beschrijven, 9, 13. TucapSniki 
sawangsangDewi, laten wij nu zeggen hoe de Prinses er uitzag, 4, 7. 
Nda tucapa Kurunatha karyy (1. °than karyy) aga sinala- 
h as a , dan, laten wij spreken van den Kuru-vorst, die achterbleef mismoe- 
dig en teleurgesteld, 4, 4. Wariirian sangnathadewipadasuka 
mapupul mwang wat^k Panduputra, laten wij beschrijven hoe 
de vorst en de vorstin beide even blij vergadering hidden met de Pandu- 
zonen, 9, 14. Tangheh yan warnnan^n tusta ni manah nira, er 
zou geen eind aan komen, indien de vreugde van hun hart moest beschreven 
worden (naar ons spraakgebruik: de vreugde van hun hart was te veel om 
te beschrijven), aid. 15. Tangheh yan warnnan ramya nika, de be- 
koorlijkheden er van zijn te veel om ze te beschrijven, BK. 19. Ikang Asu- 
rasanggha yangad^gak^n kuta si Narakamungguringdu 
lor, amumpunana pagcimottara sadega Baruna kalawan 
Dhanadhipa,de Asura-scharen hadden voor Naraka eene vesting op- 
gericht in den Noordhoek, om ’tNoordwesten,benevensde windstreekvan 
Waruija (’t Westen) en van Kubera (T Noorden) te beheerschen, BK. 7. 
Piraharsasangprabhu rum^ngwa dent a mawuwus, hoe groot 
zou de vreugde van den vorst zijn, indien hij hoorde, watgij zegt, AW. 184. 
Pinalaku niratekangl^mbu de maharajaWigwamitra, hu- 
rupana nira ta rakwa ri iSmbu sarwuda, hij verzocht nu die koe 
te mogen hebben, koning Wigw^mitra, zeggende die te willen inwisselen 
voor tien millioen koeien (d. w. z. daarvoor in ruil te zullen geven), Adip. 
127, 5.Tan warnnan sira ring h^nu, wij zullen niet beschrijven (eig. 
er behoeft niet beschreven te worden) hoe het haar op den weg ging, BY. 
19* Kepwan ri denya n-tumama mareng dalSm, verlegen (d, i. 
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niet wetende) hoe hij ’t paleis zou binnenkomen, BK 51. Sangp^jaha, 
die bestemd was om te sterven, Smarad, Sandehaninghulunikita, 
bhatari Laksmi sang tamolaha (z66 tel.) ring pangkajawa- 
na, sugyan bhatari Sarasw a ti,ik heb twijfel omtrent U, of Gij de 
godin Laksmi zijt, die in de lotusgroep woont, of wel de godin Saraswati, 
Wirata-p. Patyana-nyu, moge hij door u (o goden !) gedood worden ! 
KO. I, Klan (d. i. kla +• Sn), moge hij in den helleketel van Yama ge- 
kookt worden! aid. Kasusukan ikanang sima mapag^ha t^ka 
^ (Conj. van t ^ k a) i d 1 a h a , de afbakening van gezegd dorpsgebied zij be- 
vestigd tot in lengte van dagen, aid. SyuhSngkwikinggunung, door 
mij zal deze berg verwoest worden (misschien tel. syuh^ngkweking), 
AW. 74. Sang mag^s^ng wuwus^n-kwa, laatik over den verbran- 
den (Minnegod) spreken, Smarad. Patyangkwasadhya-mu n-aweh 
l^paseng alas gong, dat wij zouden omkomen was uw doel, toen gij 
maaktet dat wij naar de wildernis verbannen werden, BY. Patya-mwa 
tekit^wasa-mwaniragamaprang, moge dan hetloon er voor dat 
gij op ongeoorloofde wijze vecht zijn, dat gij sneeft, aid. Mapa tgkapa- 
m wa, kong awak, angistya, wat Is het, o gij (mijn) lichaaml dat gij 
zoudt wenschen? Smarad. Layat merang yar^s ri muka-ngkwa- 
w S d i k u m ^ 1 , gij loopt beschaamd weg, daar gij bang zijt mij in *t gelaat 
tezien, bevreesd en kleinmoedig, BY. Nihan sang hyang Narayana, 
r^gSp^n astra-ngkwa, ling nira, ziehier, Narayana, pak mijn schicht, 
zeide hij, aid. Tatan wwan tSn w^nangtandinga, eris niemandin 
staat om tegen hem opgewassen te zullen zijn, Sutas, 42, a. Cakrawartya 
kitaring sabhuwana, Gij zult Cakrawartin (opperheerscher) wezen 
over de geheele aarde, BY. b4. MawaspatyaningBhima, zekerzou 
Bhima gesneuveld zijn; aid. Har^pripastryaParamegwara, met 
den wensch dat Paramegwara zou trouwen, Smarad. MaharSprisyuha 
ningratkabeh, verlangende de geheele wereld te verwoesten (eig. naar 
^t zullen verwoest zijn der geheele wereld), BY. 19, 2. S i r a (dat wapen) t a 
margga-ngkwa p^jaha, dat dan zal (of : moge) voor mij ’t middel zijn 
om te sneven,BY. 36, 15. Yogya pah^th^tana, geschikt om eenschuih 
plaats te zijn, Adip. 163, <5. Yogyan-pakulSmana, geschikt om een 
plaats te zijn om te overnachten, en sakahyun rakryan panghin^- 
p a n a (dat of dat oord) naar verkiezing van Uwe Hoogheid moge een plaats 
zijn voor nachtverblijf, BK. 19. Mangkana lawasa-nya n-tSmua~ 
kan sangsara, zoolang dure het dat hij foltering ondervindt (naar ons 
spraakgebruik : zoolang moge hij foltering ondervinden), KO. I. SahutSn 
de ning ula mancji, dSmakSn de ning wyaghra, sarik^nde 
ning banaspati, moghak^neng wilantih, ring wwai sahu- 
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t^n de ning wuhaya;yan ha wan ewoh sum^ngka kapagute 
luhcip ning paras; tumurunkaduhunga, kajungkSla, p^- 
p^sa,r^mpwa; ringratakasopa,wiilanguna,haling^ng^- 
na; yan hudan, samb^rSn de ning glap; yan angher ing 
mnah,katib5na bajragni glap; tanpahudan, liputSn, g^- 
s^nganade sang hyang agni, moge hij door een giftige slang ge- 
beten worden, door een tijger besprongen worden, door de boschduivels 
geplaagd, in voetklemmen verstrikt, in ’t water door den krokodil opgehapt 
worden ; wanneer hij op weg is, moge hij bij 't moeielijkklimmen zich stoo- 
ten aan de scherpe punten der rotsen ; bij ’t dalen moge hij zich bezeeren, 
voorovervallen, verbrijzeld, verpletterd * ; op den vlakken grond ^ moge 
hij met open mond staan, verbijsterd, verbluft zijn; wanneer het regent, 
moge hij door den bliksem getroffen worden; wanneer hij tehuis toeft, moge 
't bliksemstraalvuur op hem vallen; wanneer het niet regent, moge hij door 
duisternis omgeven en verbrand worden door het vuur, KO. VIL Y a dy a n 
k^mbanga mas-ku kumbanga kakanta, tndien gij, mijn schat, 
een bloem wordt (in een later bestaan, zal — of: moge — uw oudere breeder 
d. I ik, uw man) een bij wezen, BY. 38, 4. Si Rama juga ratwa, tan 
si Bharata pwa aa ling nira, Rama zal koning zijn, maar niet Bha- 
rata, zoo sprak hij, Ram. 3, 3; mahyun ta sirarinaksapatapan 
n i r a d e n i r a n g R a m a , hij wenschte dat zijn kluizenarij door Ramazou 
beschermd worden, 1, 39. Yekandumeh kamijayarimusuhma- 
h a r s i , d^t is het wat maakt dat wij de vijanden van den grooten Rsi zullen 
overwinnen, 2, 31. Weh^nku tang bhuwana dadya alas, ije zal 
maken dat de aarde een woestenij wordt, 2, 40. Tan yog3^ayau wuwusa 
wehpaturunirangka,hetis onpassend dat nog verhaald zou worden 
hoe zij (de jonggehiiwden) toen sliepen, 2, 64. Pakosir^ningagaraija, 
om tot toevlucht genomen te worden (te hulp geroepen te worden) door de 
hulpeloozen, Sutas. PakS^grayan, hetzelfde, AW. 140. 

Eigeiiaardig is ’ t gebruik van den Conjiinctief om zekere gelijkenis aan te 
duiden.Bijv. win tang kumbanga, de sterren waren als het ware bloemen 
(aan den nachtelijken hemel), BY. 50, 3. Qabda ning bhramara matta 
ya apuya, het gegons der dolle faijen was als het ware vuur (doordat het 
gemoed der hoorders daardoor in gloed gezet werd), Ram. 6, 126. Ya ta 
sanakade narendraputra, die was als het ware een breeder, BK. 40. 
Dit spraakgebruik is licht te verklaren uit den aard van den Conjunctief, 
die eigenlijk een Dubitatief is, gelijk in ’t Indogermaansch. Wanneer men 

^Pepesa,rempwa, nemen volgens den regel liet Oonjanotiefteeken aan als nadere 
bepaling van den Conjunctief dCajungkela. 

* Het aokeidteeken in den tekst staat op een verkQei’de[iiiorboven verbefcerde] plaats. 

(Yerg. den tekst in deze Serie, dL YX, 1917, p. 309. To&voeging mn 1918) 
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aarzelt of iets A of B is, moet er zekere gelijkenis tusschen beide bestaan. 
Men kan niet van een voorwerp denken of zeggen : «zou bet soms een bloem 
zijn ? » , tenzij men overeenkomt tusschen dat voorwerp en een bloem opmerkt. 

Niet geheel duidelijk is de functie van ’t suffix iningpalambang-a 
Wrttas. 1, 8 en Sutas. 50, a. Verraoedeliik wil het zeggen: ^in 't volgende 
lied». 

Aanm. 1, In de HSS. vindt men nu en dan h a in stede van a naklinkers 
op Njav. manier, doch, voor zoover bekend, niet in gedichten, zoodat alle 
waarborg voor ’t bestaan van dit ha ontbreekt Eerstiii ’tMiddeljavaansche 
tijdperk vertoont zich deze beslist onoorspronkelijke vorm met zekerheid. 

Aanm. 2. De conjunctief op a issleclitsinweinigverwantetalenbewaard 
gebleven. Behalve in ’t Njav., waarin bedoelde vorm ook, en wel voorna- 
melijk, als Imperatief dienst doet, treft men 't suffix aan in ^t Madureesch, 
Bisaya en Malagasi. Het gebruik van den vorm op a in ^tMadureesch komt 
veel meer overeen met dat in ’t Oudjavaansch, dan met het Nieuwjavaan- 
sche spraakgebruik, zoodat de Madurees den vorm bezigt als Conjunctief 
en ter uitdrukking van een zullen of willen, maar niet als eigenlijken Impe- 
ratief, d. i. als een bevel h In ’t Bisaya wordt door a, gevoegd acliter een 
werkwoordelijken stam, een Praesens Conjunctief en Imperatief uitgedrukt; 
dus buhatakana, dat worde gedaan, van buhat, doen, maken, Mai. 
b u w a t , Sund. b u w a t , Malg. b u a t r P a t y a n i h o , worde door ulie- 
den gedood; paty a y anang ayam, dezehond worde gedood, van pa- 
ta)^ , welks uitgang v66r een klinker verzwakt wordt tot 2 , en verder totjj/. 
Pakanaako, worde ik gevoerd,^ geef mij te eten. Wordt een vorm als 
buhata gebruiktna ua of uala, «niet zijm, of obus-na (vgl. Ojav. hu- 
wus), dan drukt a een kunnen uit;ua-kobuhataangsogomo,kay 
nagmasakit ako, ik kon uw bevel niet uitvoeren, omdat ik ziek was ; 
obus-na buhata n a monangsogosa Pad re, wijhebben het bevel 
van den Padre reeds uitgevoerd. Eindelijk geeft a als suffix van een substan- ^ 
tief te kennen een soort van hetgeen het substantief noemt ; bijv. van ha- 
las, slang : on sang halasa kana, wat is dat voor een soort van slang? 

Uit deze voorbeelden blijkt dat met b u h a t a , p a t y a te vergelijken zijn 
de in ’t Oudjav. zeldzame passiefvormen ucapa, wuwusa,en ’t gebruik 
van a bij substantieven om eene gelijkenis aan te duiden, bijv. in k^m- 
banga, apuya, wat wel is waar niet geheel overeenkomt met het Bisa- 
yasch spraakgebruik in h a 1 a s a , maar toch hiermee verwantschap toont. 

Bij ’t Malagasi is ’t gebruik van a in ’t passief even beperkt als in k Ojav. ; 
des te meer komt het voor in ’t actief en bij adjectieven. In ’t passief komt 
a alleen voor bij niet-eenvoudige werkwoorden, juist als in ’t Oudjavaansch 
”^Vgl. Yreede, Hajidleidl^ t, d. beoef. d. Madoer. taal, dr., I (t 882), p. XXVII, vg. 
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met Sn kunnen aannemen, met elkaar samenhangen, behoeft bier niet in 
't licht gesteld te worden. Evenmin is het hier de plaats om uit te weiden 
over de naam- en bijwoordelijke afleidingen met 6n, die gemeengoed der 
Maleisch-Polynesische talen zijn. 

N. De achfervoegsels i en an. 

Deze suffixen hebben volkomen dezelfde beteekenis, doch de gevallen 
waarin ze gebezigd worden verschillen. Volgens een vasten regel heeft i 
zijn plaats in den Imperatief passief en in alle vormen van ’t actief, behalve 
in den Conjunctief, want hierin en in alle overige vormen wordt an gebruikt. 
Stammen op een klinker uitgaande kunnen r vervangen door ani, hetgeen 
zelfs meer gebruikelijk is; dus van anfika (stara tSka): anSke of anekani 
(voor anSkani, blijkens den Conjunctief anSkana, tSkana, katSkan), 
afgaan op,aanvallen;mangSne en manggnani.Bat. mangonai, raken; 
pinatyan, werd gedood, uit pati i, welks i in dezen vorm door an moet 
vervangen worden, naast matyanana, ora te dooden, uit mati ani, 
waarin -ani in den Conjunctief in -anan moet overgaan en voorts betCon- 
junctiefsuffix aannemen. Zoo ook amatyana en umatyana uit anpSti en 
umati -f- an (vervangende i) en suffix a. Katunwan, in brand gestoken, 
bestaat uit ka stam tunu -j- an (vervangende f); daarentegen heeft tu- 
munwani, stak in brand, als achtervoegsel ani; de Conjunctief hiervan 
zou luiden tumunwanana. 

In de met f en an afgeleide werkwoorden is de beteekenis van de locatief- 
partikels i en an^ nog duidelijk te herkennen. Bijv. lumihat, blikken, 
kijken, maar lumihati, kijken naar, ontwaren, zien. Mamighna, hinder- 
nis veroorzaken; mamighnani, hindernisveroor 2 akenaan,hinderen,ver- 
hinderen, storen. Mujar, sprak, sang inujaran, de toegesprokene. Tu- 
mangis, treurde,anangis,weenende, treurende, doch tumangisi^treur- 
de over ; a n a n g i s i w g k a , zijn zoon beweenende ; t u m a n g i s i , treurde 
o ver ; t i n a n gi s a n , wordt beweend ;anangisiisook« klagen bij » (iemand), 
en tangisana z. v. o. «moge hij door tranen bewogen worden». Luraum- 
p a t , sprong ; a n gl u m p a ti g a j a li , springt op den olifan t. M u n d u r , keerde 
terug; angunduri, terugtrekken naar of tot. Van hudan, regen, humu- 
dani, beregenen, kahudanan, beregend, door den regen getroffen. Ma- 
lap, umalap, neemt, rooft; (m)angalap, nemende, plukkende; uma- 
lapi, neemt weg van iemand, iemand berooven van; umalapi kuridala, 
^v.a. nam oorsieraden van hem weg; inalapan, wien ontnomen werd, 

^ An bestaat in 'i Oudjav. niet meer als afzonderlijk voorzetsel, docb komt nog voor 
0. a. in ’t Malagasi; bijv. an Tananari vo,te Tananarive; enMota a, te, bij, aan. 
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die beroofd was van, bijv. Drupada inalapan kadatwan ira* Zoo ook 
kalapan rara, wien ’t meisje ontvoerd was gewordeii. 

Het IS duidelijk dat naar hun aard de met 2 en an afgeleide woorden over- 
eenstemmen met een groot aantal samengestelde werkwoorden in onze taal, 
voornamelijk dezulke die samengesteld zijn met he, toe, op, ver, enkele ook 
met ont\ evenals intransitieve werkwoorden in onze taal door samenstelling 
met be, toe, op, enz. transitief worden, zoo is het ook in ’t Oud- en Nieuw- 
Javaaiisch, De toepassing van ’t hier opgemerkte zal men vinden in de vol- 
gendevoorbeelden,dienatuurlijkslechtseenebloemlezinguiteen overgroot 
aantal afleidingen bevatten. Bij eenige voorbeelden zal men opmerken dat 
het voorwerp pleonastisch voorafgegaan kan worden door i of ri. 

Angobi kaywan ing g^g^r, het geboomte van den berg beschadu- 
wende, BY. 44, 9; het niet samengestelde mangSb, anghub beteekent 
echter «schuilen>. Angujiwati, hem met de obgen een wenk geven. A- 
^g^-nggShi: Hngsang Citranggadanganggbhi ri Surapati, derede 
van Citranggada vond ingang bij, wekte overtuiging bij Indra, AW. 233. 
Angand^hi, druk uitoefenenop,neerdrukken, overweldigen; gong ning 
duhkanganid^hi ri sira, de grootte van de smart die hem ne^rdrukte, 
BY. 4, 2; inaiid^han ing prihatin, werd neergedrukt door het hartzeer, 
d.i. bezweek daaronder, AW. 106; kand^han u n ^ng, overmeesterd door 
zielsverlangen,BY.,vgl.J. kanduwan. Angapuyana, zulleninbrandste- 
ken,BK. 159; mangapuyi, ook «aanvuren,opstoken>,BY.4,5.Mangani- 
piri, bij iemand aangaan; kampiran, bezocht, BK. 32. Umambuli, met 
groote macht aantasten, Latijn invader e, Adip. 133; inambulan, werd 
met groote macht of overmacht aangevallen, 139; kambulan, BK. 14. 
Am witi, verlof geven aan — om been te gaan; tang rak§asa sampun 
a m w i t i s i r a , de Reus had hem (den kluizenaar) reeds verlof gegeven om 
heen te gaan, Sutas. 48, a, doch ook «toestemming vragen aan — om heen 
te gaan>, Adip. 88, b\ mamwitana, om afscheid te geven aan, <verab- 
schieden> ; mamwitanengkalima, BY. 8, 6. Angar^ki,manga- 
r^ki, haar een kus gevende, kussende, Sutas. 68; ook met volgend voor- 
zetsel: angarbki kita, BK. 66; inarSkan, werd gekust, Adip. 148; 
arbkana, om gekust te worden: stri karyy ahyun ar^kana, BY. 
4, ll.Umalapikundala, nam van hem weg, roofde hem de oorsiera- 
den, Adip. 18; doch ook mangalapi ratnakany aka, van hem een 
juweel van een meisje tot vrouw vragende (eig. willende nemen), Hariw. 6, 
6; inalapan kadatwan ira en kalapan rarS; zie boven. Augu- 
st pi, geur meedeeleiide aan; gandhangas^pi galling, BY. 4, 11. 
InasShan, gewasschen. Kah asan , doorzworven, Adip. 152. Kasihi! 
heb medelijden met, genade voor hem (in passiefconstructie), BY. 8, 5; ka- 
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sihan, betreurenswaardig, te beklagen. In^ntasan, z.v,a. doorgewaad, 
doorgekomen (zoodat men den never bereikt heeft) ; i k a (nl. de zee van 
bloed)in^ntasan; aharSp mang^ntasana sagara, zij wilaanwal 
stappen uit de zee, BY.; de eenvoudige vorm is mantas, steeg uit het 
water, Adip. 78; mantas ring rudhirarnnawa, AW. 256, steeg aan 
wal uit de zee van bloed^ komt feitelijk op hetzelfde neer als m^ntasi 
rudhirarnnawa. Ang^muki, bedekken, in duisternis hullen: limut 
a. k ay wan, BY.; in^mukan, in duisternis gehuld. Man g id Sri, om- 
singelen : a n g r S b u t m., BY. K e d S k a n , waarop getrapt wordt bijgeval : 
(de slapende slang) k e d S k a n d e s a n g P., op de sL si. werd getrapt door 
P., Adip. 2 1 ; vertrapt geraakt, 120;mangidSki, trappen op. K e n g S t i ! 
het worde bedacht! wees daaraan indachtig! BK. 15. Anginaki, aange- 
naam stemmen, verheugen, bevrediging schenken aan: a. buddhi; man- 
ginaki ri ya, hem verblijden, Sutas, 21, 6; anginakana,zullendever- 
heugen, BY. ;ininakinakan,.die men tracht gerust te stellen, AW. 315. 
UmibSki, vult, vulde, Adip. 159; AW. 219; inibS lean ghrta, gevuld 
met Ghi, Adip. 94; ibSki ghrta! vul ze met Ghi, ib. 

Hier heeft men een voorbeeld van een wkw. op i, dat beantwoordt aan een 
causatief in onze taal.Ditzal wel aldus verklaardmoeten worden dat u m i b S ki 
eigenlijk beteekent «volheid geyen aan>. Zeer stellig moet aldus verklaard 
worden een voorbeeld als Cm)ah us wani, zoogen, dus ook een causatiefin’t 
Nederlandsch, terwijl de vorm in ’t Oudj. eigenlijk uitdrukt «zog geven aan > . 

Angimbuhi, meer nog toevoegen aan, nog vermeerderen, BY, 6, 6; 
kembuhan, nog vermeerderd, AW. 180. Angirangirangi, groote 
schaamte aanjagen, zeer beschamen ;mangirangirangi, groote sch aamte 
aandoen; kerangan, van schaamte vervuld, Adip. 83. Van isi, vulsel, 
inhoud, komt o.a. (m)angisy ani, voldoen aan, vervullen; m. dharm- 
ma ksatriya, den ridderplicht vervullen, SwargSr. P.; aku misyana 
dharmma, ik zal voldoen aan den plicht, Sutas. 79, b\ umisyanaprar- 
thana, om te voldoen aan een verzoek, 76, Inujaran ira ta D.: D. 
werd door hem toegespro ken; inujaran de, toegesprokendoor;ook «van 
wien gesproken wordt, debedoelde», Adip. 89. An gudili, kwetsen ; Conj. 
angudilana. Angunduri, terugtrekken naar, tot. Angulati, om- 
zien naar, zoeken naar, Adip. 82; inulatan de hyang guru, kapang- 
gih ta sireng jro sumur mati, werd door zijn eerwaarden leermees- ^ 
ter gezocht en in een drogen put gevonden, Adip. 11, Manganugrahani, 
een gunstbewijs schenken aan, begiftigen, Adip. 12, ^;anugrahanana, 
moge met een gunstbewijs begiftigd worden, 28;inanugrahan, wordt 
begiftigd, d. i. ontvangt als gunstbewijs, 12;52. Anguwahi,mangu- 
wahi, weder in ordebrengen; a. tapih AW. 296; Sutas. 40, b\ ookiets 
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«op nieuw beginnen»^ AW, 130; anguwahi janma, op nieuwgeboren 
worden; uwahi! herhaal het! KO. I. Anguwaruwari, algemeen be- 
kendmaking doen of zenden aan; a t Sh ikang anguwaruwari pa- 
tap an, voorts zij, die algemeen kond doen aan kluizenarijen, K,0. VIIL 
Anuluyi, voortzetten, eig. «voortgang geven aan». Muhuti, verbieden 
aan, iemand afhouden van (of in) lets, tegenhouden: muhuti ri sira 
Krsna, hij liield K. tegen, Adip, 160, met pleonastisch ri; zoo ook um- 
uhuti rikang mrgadhipa, Sutas. 30, 6; tan uhutaneng sarwwa- 
karyya, (ik) moet in geen ding tegengehouden of verhinderd worden, 
Adip. 78. Anganini, wonden, grieven, eig. «een wonde toebrengen aan>, 
AW. 318. Angabehi, mangabehi, alle te gader, gezamenlijk (iets 
doen, van iets voorzien, enz.) ; k u m a b e h i r i s a n g B li i m a, (de Kaura- 
wa’s)stondengezamenlijktegenoverBhIma, Adip. 102; pinahayu kina- 
b e*h a n , (de lijken) werden altegader (verzorgd) ; k i n a b e h a n , Adip, 38, 
vertaling van Skr. samhatah;kinonira ikang tasy an kabehana 
j u ga , hij beval dat het gebedelde voedsel onder alle verdeeld zou worden, 
28.Mang6kSri, den weg versperren aan, belemmeren, vastzetten : m a n g ^ - 
k^ri narary 3 ^a Pan^awa, BY. Kin ^k6san, in veiligheid gebracht, 
BY. ; geborgen, Adip. 29; kSk^sana, worde in bewaring genomen, vei*- 
taling van Skr. anupalayet, doch in passiefconstructie, Manu VIII, 27, 
Ang^ne, treffen, raken: ikang kontangSne samaja, de werpspiesen 
deolifantentrefifende, AW,254;Njav. zouhebben ang^nani; metpleonas- 
tLsch voorzetsel: tan hana mang^ne ri H., geen enkeletrofH,,BY.; ku- 
mSne ya, raaktehem, AW, 107; kak^nan, geraakt, getroffen; kinSnan, 
z.v.a. «beeinflusst>, overmeesterd: ki n Sn an w i 1 ap ar as a, overmeesterd 
door een gevoel van treurigheid, BY. ;kinSnan prayogasiddhi, (de 
wagen liep snel) krachtens of door (Skr. zou hebben vagatof vagena) 
de aanwending van toovermacht, Hariw. 26, b ; k i n ^ n a n j i n ^ m , z, v, a. 
voorzien van een slaapvertrek, Sutas. 64, b. Ang^bSkan abhumi, om 
de aarde te overstroomen, BY., terwijl ^t niet samengestelde (m) a n g ^ b 
beteekent: 6ver-vloeiende. Kinilatan, werd bebliksemd, z. v. a. werdge- 
trofifen als door den bliksem: kinilatan ing warastra, BY. 16, 16, 

Gumantyani, volgde hem op, Adip. 86; guman t 3 !"anana ratu ri 

1-1-- 

sira, om hem als koning op te volgen, Tantu; ajha BhataraBrahma 
tan w^nang kagantyana, het gebod van god Brahma kan niet veran- 
derd worden, Adip. 38. Anggam^lana, om haar aan te pakken, Adip. 
126; gamSlana, (de gelofte) worde gehouden, BY. KagSnt^ran, be- 
donderd), door den donder bereikt, Smarad. Angg^sSngi, verzengen, 
verbranden; Conj. angg^sSngana; gum^sSnglkang Asura, (zij) 

verzengden de Asura’s, AW. 264; muntab Iwir parwwatapuy lari 

16 
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gum^s^ngane Hastina mwang ratunya, hij (Arjima) vlamde op ge- 
lijk een vuurspuwende berg in beweging om Hastina en den koning er van 
te verzengen, BY. % 5; gin^s^ngan, wordt verzengd. Tinakwanan, 
Duitsch «befragt», ondervraagd: tinakwanan ta sira mwang prayo- 
jana nira, hem werd gevraagd (of: hij werd ondervraagd) wie hij was en 
wat hij noodig had, Adip. Anangisi wSka, hun kinderen beweenende, 
BY.; tinangisan^ werd beweend; ook tinangisan sinwi, z. v. a, werd 
met tranen bezworen (eig. : bij wien geweend of geklaagd wordt) ; t a n g i s a n a, 
moge door tranen bewogen worden, BY.; tumangisi, treurde over, 
Adip. 60; 113. Manapihi, met een tapih bedekken; figuurlijk; limut 
manapihi kaywan, nevel bedekt deboomen; tinapihan, ineehkleed 
gestoken, z. v. a. «verhuld, bedekt»; figuurjijk: wulan tinapihan BY. 
Tinamban (voor tinamban, en dit passiefvorm van anambe) genees- 
kundig behandeld: tinamban sarwwosadha, Adip. 22, a; tamba- 
n a n a, dat geneeskundig behandeld zal worden, 45;tambana, worde ge- 
cureerd, BK. 12. Manamb^hi, iets toevoegen aan, iets vermeerderen r 
manamb^lii ri r^s, BY. Van stam tarima komt tumarima, hij ont- 
ving; tinarima, in dank ontvangen, of aangenomen, Adip. 26, maarmet 
suffix: tarimana nira ari nira, (aan wien) door hem zijnzusterzouge- 
geven worden; mangundange J., tarimananari nira, hij zou J. roe- 
pen opdat door hem zijn zuster dan hem (J.) zou gegeven worden, d.i.naar 
ons spraakgebruik: om hem zijnj;uster te geven, 16. Tumalyani, hij 
voorzag (den boog) van 't koord, Adip. 138; tinalyan, gebonden; tina- 
lyan suku nira, zijn voeten waren gebonden, 24; ook: gebonden, be- 
vangen: tinalyan ing wSlas asih, door medelijden bevangen, BY.; 
katalyan, gebonden geraakt, z. v. a.i«verstrikb ofgeboeid»: katalyan 
man ah. An^ke, an^kani, afgaanop,aanvaIIen;Conjunctief an^kana; 
t^kana, om aangevallen te worden, AW. 140; tinSkan, wordt aange- 
vallen, besprongen, 230; kat^kan,op (wien) gevallen is (bijv. een vloek), 
z. v. a. (door een vloek) getroffen, BY. ; ook: bereikt, AW. 284. AnikSH, 
de wenkbrauwen (halis) fronsen tegen iemand, Smarad. ; anik^lana,zal 
in tweeen broken; tumikSlane pupu, hetzelfde (doch perfectief), BY. 
Tinikeian halis, tegen wien de wenkbrauwen gefronst worden ; kati- 
kSlan halis, door k fronsen der wenkbrauwen getroffen, BK. 56; Sutas. 
72, b. Tinghali! hij, zij, het worde aanschouwd! Dewingku ing pura 
tinghali denta, Smarad. 21, b; tiningh alan, wordt aanschouwd, ge- 
zien, Adip. 22, a; tuminghali, aanschouwde, 54. Van tiba, vallen,komt 
anibani, op (iemand) neerzijgen, Adip. 22, a, doch ook: «doen vallen op3>, 
(een straf, dan da) opleggen aan, ri B h.; 90; tan yogya tibana danda 
ikangrare, het behoort niet dat den knaap straf worde opgelegd, 91; 
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tibanana, hetzelfde; tibSnais ook «waarop moet ofzou neer komen» : 
griwa nira tibana candrahasa, op zijn nek moet het zwaard neer- 
komen; men zou dit ook kunnen opvatten als «op zijn nek moet men 't 
zwaard laten neerkomen»; tiniban, waarin men lets (bijv. vergift) laat 
valient huwus tiniban (vergift), Adip. 102; katiban, waarop men lets 
heeft laten vallen, 38; ook: getroffen door iets wat op ’t hoofd neerkomt, 
AW. 204. Manunggangi, rijdenop,berijden: manunggangi iSmbu, 
Adip. 14, a; tunggangi kudangku ! berijd, bestijg mijn paardl (in pas- 
siefconstructie), 16; tinunggangan irekang kuda, het paard werd 
door hem bestegen, 16. Ook met scheidbare partikel, zondermerkbaarver- 
schil van beteekenis: manunggang ri,als vertaling van Skr. adh 3 ^aro- 
^an, bestijgende; Conjunctief manunggange walakang ninghulun, 
Adip. 22 en 115. Anudingi, manudingi, den wijsvinger (om te dreigen) 
opheffen tegen, bedreigen: anudingi ri sira, BY.; mangs6 manu- 
dingi, ib. Tumunwani, stak in brand; katun wan, in brand geraakt. 
Anurunij nederdalentot, op, AW. 192. D^mwani ike silitnya! blaas 
in zijn aars hier! Adip. Van st. dyus komt madyus, adyus, zich baden 
of wasschen; mangdyus, angdyus, een ander baden of wasschen ; doch 
mangdyusi, angdyusi is «een bad laten geven aan» : (deKoning) ang- 
dyusi kuda, Sutas. 73, a; hierin ligt een causatief begrip opgesloten, 
evenals in ’ t boven aangehaalde voorbeeld a n i b an i , doen vallen op ; vgl. ook 
eenNjav. voorbeeld als nguneni waarin tocheigenlijk' t begrip ligt van «la- 
ten klinken voor of aan iemand».Pinaj^ngan (Jav. pinayungan): sang 
natha pinajSngan haneng gajendra, Hariw.36,b. Made en madani, 
iemandevenaren: tan hana madani wruh nira,d.i.naaronstaalgebruik: 
niemand evenaarde hem in kennis, Adip. 49 ; hierin is ’t logisch direct ob- 
ject niet wruh, kennis, maar de persoon; tan hana made ng guna, 92. 
Umatyani, matyani, dooden (perf.), amatyani, hetz. (imperf.); Conj, 
umatyana, matyana, amatyana, mamat 3 ^ana, eigenlijk van pati 
4“ i; daarentegen mat 3 ^anana (metrischvoormatyanana)omtedooden, 
BK. 153, van pati + ^ii^i-Mamanahi, met pijlen trachtende te treffen: 
sang Parthalaksa mamanahi, P. mikte, hem met pijlen willende 
treffen, BY.; mamanahis reeds transitief, en beteekent «op (hem) schie- 
ten>; vgl. ons transitief «schieten», ofschoon ditresultatief is, wat maman ah 
niet is. Van para, dat eene richting aanduidt, en een zich bewegen in be- 
paalde richting, komt o. a. mare, marani, zich begeven naar; Conj. pas- 
sief Parana, uit para -J- het 2 vervangende an -f' Conjunctief suffix: 
ngkaneng Mahameru p aran a, naar den M. mogehij zich begeven (in 
passiefconstructie), Sraarad. Mamartingi, vergezellen, accompagneeren, 
(iets doen of geschieden) te gelijk met: w^tu nih luh nira mamar^ngi 
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luh mahamuni, BK. 7; pinargngan, geaccompagneerd ; parSngana, 
hij moest het vergezeld doen gaan van, z. v. a. kon niet zonder dat hij; 
lawan durdanta ningDaityaparfingananiran legyanaburwa- 
burwan, AW. 77. Van parkrSpa, redding, komt: ya tikomaritra- 
nSna kita, diezal u redden, Adip.; BK. J21 ; yogya paritranana de 
sang papdita, hij behoort door den P. gered teworden, Adip, AmSjahi, 
doodende; tSka mam6jahi, hij kwam trachtende hemtedooden;m6ja- 
hana, urnSjahana, Conj. van mejahi, urnSjahi; (ni)ani6jahana, 
van (m)amejahi; pinSjahan, wordt gedood; pgjahi pwaku! dood 
mij dan ! Smarad. AmSnuhi, een plaats geheel vullen, zich geheel erover 
uitbreiden, ook; overladen (bijv. met eerbewijzen, giften); vgl. ’t boven op- 
geraerkte omtrent umib6ki;m6nuhana,z. v. a. omte verzadigen. M a - 
ra6ki^ afknotten, (’thoofd,dennek)afhouwenaan:mara6ki ri t6ngg6k 
ika, hij hieuw hem dekeel af, BY. 18, 7; kapokan, «wien ’thoofd of de 
nek afgehouwen is», genekt, 1; mamokana, om te nekken: mal6sa 
mamSkaneng laga. Angrurubi, met een lijkwade bedekken; rinu- 
rub an, wordt met de lijkwade bedekt; karuruban, fig. z.v. a. «verhuld, 
aan 't gezicht onttrokken*, Adip. 21 ; rurubana, (ze) zullen (als met een 
lijkwade) bedekt worden: rurubana puspa padapa. Pinalaywan de, 
«naar wien toegeloopen wordt door>, die achterna geloopen wordt door, 
Adip. 15; 85; palaywana, worde achterna geloopen, BY. Anglabu- 
h i , een einde maken aan (het vasten, een gelofte) ; Conj. anglabuhana; 
passief: labuhana; ook hierin ligt een causatie'f begrip opgesloten, nl. 
van «laten vallen*. Anglare en anglarani, bezeeren, grieven, kwetsen; 
bijv. anglare of anglarani hati. AnglSpasi, afschieten op, beschie- 
ten; linSpasan diwyastra, hij werd beschoten met hemelsche wapens. 
Lumingsiri, neigde zich tot; lumingsir^ buddhi sang Amba, 
het gemoed van Amba neigde zich tot hem, Adip. 84. Kumaliliri, be- 
erven, iemand opvolgen (in de regeering), Sutas. 127, a; Conj. kumalili- 
rana; (m)angalilirana kadatwan haji, zou hem opvolgen in de 
koninklijke waardigheid, Adip. 60; de eenvoudige stam is lilir , doch hij 
aanhecbting van i en an wordt hier, en in andere woorden, waarover later 
meer, de secundaire stam kalilir gebruikt. Van lihat komtlumihat, 
blikken, doch lumihati is «blikken op, ontwaren, zien» ; lihatilworde 
het gezien! linihatan, wordt gezien, aanschouwd;. lihatana s 6 mb ah 
ni nghulun, Conjunctief passief. Nauwelyks verschillend in beteekenis 
is lihat met scheidbare partikel, bijv. yan lumihate halintang nira 
BY. 2, 10 en 3'an lumihat ri wayangwayangan i sSkar ing kamu- 
ning, 6, 7. Manglukari, een ander 'tkleed losmaken; Conj. raahyun 
raanglukarana ken, BY. 4, 10; kalukaran sihjang, die door een 
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ander van ’t kleed ontbloot is, Sutas. 60, a. Anglumpati gajah , springt 
op een olifant Mai Ss an a, om weerwraak te nemen op (hem), Adip. 48; 
winal^san, op zijn (of: hun) beurt (aangevallen) : winaRsan rinok, 
BY. W a I u y a n a , worde teruggekeerd tot, d. i. laten we nu wederom spreken 
van: waluyana taPartha, BY.; winaluyan, waarop teruggekomen 
wordt, waaraan opnieuwbegonnen wordt, AW. 337. Amahi, iemand over- 
stelpen: a. puspawarsa, hem overstelpende met een bloemenregen; wi- 
nShan, werd overstelpt (met pijlen), Sutas. 102, a; rinSbut ring astra, 
winahan cakra, ib. ;kawahan drSs ing lara, overstelpt geraakt door 
de hevigheid van smart, BY. Mamighna is <hiiidernis veroorzaken», maar 
amighnani, iemand hindernis in den weg leggen^ iemand hiiideren, 
storen, stuiten; wighnani den ta! hij worde door u daarin verhinderd! 
Adip. 58; winighnan^ (de poging) werd gestoord, 154. Mamutani, ver- 
blinden, eig. blindheid teweeg brengen bij of aan, AW. 306; amutamu- 
t a n i beteekent ook « zich blind houden voor , d.i. ignoreeren, verloochenen, 
Adip. 61; winutan, gelo.ochend, ib.;vgl. pamutamuta, het loochenen, 
ib. Van den secundairen stam kawru h isafgeleid kumawruhi, begreep, 
leerde kennen, doorgrondde, Adip. 157 ; kinawruhan, bekend: tan ki-* 
nawruhan jro nika, de diepte er van was onbekend, 24; kawruhil 
verken het! neem kennis er van! maak u er mee bekend! AW. 144; ma- 
ngawruhi, begrijpende, leerende kennen, Adip. 61. Muwuhi, vermeer- 
deren, eig. iets nog toevoegen aan: muwuhi pasinghanada, BY. ; amu- 
wuhi, vermeerderen, verhoogen; a. rum, de liefelijkheden verhoogende; 
a. ri prabha pararatu, BY. Opmerkelijk en niet in alien deele duidelijk 
is het spraakgebruik van weh; hiervan wordt gevormd aw eh, maweh, 
(hij) geeft, laat, staat af, verot)rzaakt; het vormt met het volgende substan^ 
tief, den naam van hetgeen gegeven, toegestaan of veroorzaakt wordt, een 
samengestelde uitdrukking, waarvan ’t passief zoo gebruikt wordt alsof het 
onderwerp de begiftigde persoon is; dus win eh w^dih an, wordt begiftigd 
met een Weed; wineh upadrawa, wien een ramp ten deel valt; de af- 
geleide vorm met achtervoegsel i of an, bijv. mehi, heeft meer bepaald 
de beteekenis van «in ’t bezit gesteld worden van iets» ; kam^na nira we- 
hana ri sang hyang dharmma<j astra, zijn doel was om in ’t bezit ge- 
steld te worden van de kennis der Wet, Adip. 9. Sap wan i! het worde 
weggevaagd! tikang mada wimoha tumuwuh i manah-tasap wani! 
AW. 345; sinapwan, wordt weggevaagd, Adip. 160; BY.; sumapwana, 
om weg te vagen, BK, 7 ; gewoonlijk beantwoorden onze met samen- 
gestelde werkwoorden aan Oudjav. woorden op akSn, doch de eigenlijke 
beteekenis van sapwani moet zijn ^^een veeg geven aan iets> of «den 
bezem laten gaan over iets>. Sinahuran, werd beantwoord, kreeg ten 
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antwoord, Adip. 42. Sumirati, bespatten, besprenkelen ; Conj. sumira- 
tana wisa ri buntut ing Uccaihgrawa, Adip. 33 (men lette opde 
eigenaardige constructie); siniratan, besprenkeld; kasir a tan, bespat 
geraakt, Adip. 37. Anuluhana, aIsofhetbescheen,lichtwierpop; kasu- 
luhan, beschenen geraakt, door 't schijnsel getrofifen: kasuluhan ta 
sira de ning panjyut, Adip. 89. Sinnswan, werd gezoogd, 11, a. 
Kahaliwatan, gepasseer(;l : ya tika k. de sang J. Angh^ti, eenschuil- 
plaats zoeken tegen of voor : a. ng Rorawa(hel), Siitas. 6, a, doch zonder 
achtervoegsel angh^th^ta ri guha, zoeke een schuilplaats in een grot, 
117, b; zoo ook mah^thdte ing patala, Adip. Hin^n^ngan, waarop 
gezwegen wordt, met zwijgen beantwoord, AW. 301; kah^n^ngan , z. v. 
a. met stomheid geslagen, Adip. 2, a; AW, 206. Anghudani, beregenen, 
op iemand als regen laten vallen: angjindani ^arawara, BY. 13, 15; 
hnmudani, als regen doen vallen op, Adip. 83; kahudanan, door regen 
getroffen, KO. Amin^k^ti, iemand onderricbten, Dnitsch «belehren>; 
an^k^tana, «erbelehreihn>,BK. 80. Manglalane,;Qpvroolijken: mang- 
lal^ne pribatin ira, (ii. naar ons taaleigen : <^bem opvroolijken in zijn 
droefheid>. Van ^nah wordtafgeleid in^nah, wordtgezet;in^nahak^n, 
wordt nedergelegd, Adip. 15, 22; doch inSnahan is «waar lets geplaatst, 
gezetwordt^, 102. 

Onder de boven aangetogen voorbeelden komen afleidingen voor van 
kalilir, kawruh, kasih, secundairestammen van lilir, wruh en asih. 
Volgens welken regel bij werkwoorden op / en an de secundaire stam ver- 
eischt wordt, heb ik niet kunnen ontdekken. lets dergelijks ziet men in Jav. 
k u m awan i, zich verstouten, hoewel dit geen suffix bevat ^ ; doch het begint 
evenals wruh meteenez£/Jav.angawruhi,dikawruhi isrechtstreekseen 
voor tzetting van Ojav. angawr uhi. Opmerkingverdient, datookBataksch, 
waarin het taalgebruik ten opzichte van de werkwoorden op i en an zoo 
volledig met het Oud- en Nieuwjav. overeenstemt bij aanhechting van i 
een secundairen stam met kabezigt; bijv. mabiyar marnida anggina, 
hij vreesde voorXeig. ziende) zijn jongeren breeder, maar: makkabiyari, 
iemand vreezen; matahut, heeft vrees, is bang, maar: makkatahuti, 
vreezen (trans.)^. Het onderscheid is, dat in Bataksch na mang de^ 
blijft, terwijl in mangawruhi de gewone klankverandering plaats heeft 
Desniettemin is de groote overeenkomst tusschen ’t spraakgebruik van ’t 
Oudj. en Bataksch te dezen opzichte niet te miskennen, waaruit men mag 

^ Yormen als kumalfi. n d e. dgl. Mijven hier buiten bespreking, wegens de eigen^ar- 
dige beteekenis. 

* Zie Y. d. Tuuk, Tobasobe Spr., 2* Stuk (1867), § 50 ; vgl. § 112. 

* Dm. bls5. 323 en § 96. 
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afleiden dat het zeer oud moet wezen, want de twee genoemde talen staan 
anders niet in bijzonder nauwe betrekking tot elkaar, en wederzijdsche in- 
vloed is geheel uitgesloten. 

Behalve de locatiefbeteekenis die in ’t achtervoegsel ^ligt opgesloten, 
heeft het nog eene andere. Het duidt namelijk eene veelvuldigheid aan, 
hetzij van de handeling of van het daarbij betrokken onder- of voorwerp. 
Bijv. manuk amilihi kaywan ring taman pakul^mana, devogels 
zochten boomen uit in den lusthof om er den nacht door te brengen, BY. 
6, 16. Hier zou, indien niet van verscheidenvogelssprake was, niet ami- 
lihi te pas komen, want ook het eenvoudige amilih is «uitkiezen» ; verder 
blijkt de verscheidenheid uit het collectiefmeervoud kaywan. Een ander 
voorbeeld is angl^pasi, dat zoowel «afschieten op;> kan beteekenen als 
«veelvuldig afschieten>. Dit laatste is bedoeld in BY. 17, 2:Bhimasena- 
ngl^pasi garawaramighnani Pratipeya, Bhima schoot veel voortref- 
felijke pijlen af, Pratipeya trachtende te stuiten. Geheel hetzelfde gebruik 
is welbekend uit het Nieuwjav. en ’tBataksch, waarvoor verwezen zij naar 
de spraakkunsten, waarin dit punt met de noodige uitvoerigheid behan- 
deld is ^ . 

Aanm. L De imperatief op i wordt als passief opgevat, ten minste in ge- 
vallen als tinghali dental, en dgl. Een bepaald kenmerk van ’t passief 
vertoont de vorm anders niet; zoodat uitdrukkingen als pah] in gi! gaer 
in! lihati! zie! evengoed imperatieven van mahjingi, umahjingi, 
lumihati kunnen wezen, als bijv. laku, gauwsweegs! debijlumaku 
behoorende imperatief is. Als passief moet de vorm in elk geval ddar be- 
schouwd worden, waar ’t logisch voorwerp, grammatisch onderwerp, be- 
paald is. Zoo ook in ’t Bataksch; bijv. Dairisch ajarajari aku asa ku- 
b^toh ta katSra p^mahan, beproef mij te onderrichten, opdat door mij 
geweten worde, hoedanig de wijze van doen is 

Aanm, 2. Opmerkelijk zijn de i bevattende werkwoorden (m)angde, 
(m)angdani, bewerken, teweegbrengen, inordebrengcn, vaneen verloren 
eenvoudigen stam da. Eigenaardig hiervan is, dat de ook als substantief 
en verder als prepositie gebruikt wordt, terwijl in naamw. vormen anders i 
door an vervangen wordt. Doch in een ouder tijdperk moeten er ook secun- 
daire substantiefstammen met i gevormd zijn geweest. Dit mag men voor- 
eerst afleiden uit het feit dat de imperatief op /uitgaat, immers de imperatief 
is vormelijk steecjs een substantief. Ook is het duidelijk, wanneer men bijv, 

i Zie o. a, Koorda, Jav. Glramm. § 141 (!**• dr., 1856) ; v. d. Tnuk, Tob. Spr. § 50. Aan- 
gaande hefc gebruik van i en an in andere Maleiscb-Polynesiscbe talen vindt men ’t een en 
ander in mijn Pidjitaal (1886), bL 67 vgg. fherdrukt in deze Serie, dl. lY, 1916, bL 805 vgg.] 

* V. d. Tuuk, bp. cit, biz. 182. 
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Tagalog gawa, doen, maken, vergelijkt met Ojav. gawe-, ouder gaway, 
gawai; MP. paka, maka met Mai. pakai, gebruiken, dat zulke secun- 
daire met i gevormde stammen uit zeer ouden tijd dagteekenen. 

(Bijdragen, 7 , L 1905) 

O. Mef suffix aken. 

Dit suffix^ dat in sommige talen als afzonderlijk voorzetsel bewaard is en 
dus in verbinding met een stamwoord werkwoorden vormt die met onze 
samengestelde werkwoorden te vergelijken zijn, drukt zekere betrekkingen 
uit^ welke in onze taal worden uitgedrukt door «met> , voorts door « tot, voor^ 
ten behoeve van; aangaande, ten opzichte van, ten onderwerp hebbende>. 
Wordt zulk een samengesteld wkw. verbonden met een voorvoegsel datal- 
leen bij een transitief begrip, althans oorspronkelijk, optreedt, dan krijgt 
zoo’n werkwoord de beteekenis van een causatief, welke beteekenis hetbe- 
houden kan zelfs als het voorvoegsel wegvalt, bijv. in ’t passief. Ter verdui- 
delijking van ’t gezegde mogen hier eenige voorbeelden volgen. 

Bij werkwoorden als «gaan, komen, loopen, vluchten, vliegen> en dgl. 
geeft ak^n tekennen «met». Dus palaywak^n, wegvluchten met, ^ van 
palayu, vluchten; worak^n, wegvliegen met, van wor, vliegen; tSm- 
wakSn, samenkomen met, een ontmoeting hebben met, stuiten op, van 
tSmu, samenkomst. 

Ligt in ’t grondwoord het begrip van een handeling die men met behulp 
van zeker instrument of ander voorwerp verricht, ook dan duidt ak^n een 
«met> aan. Bijv. panahakSn hru, met een pijl schieten; pupuhak^n 
gada, met een knots beuken; panggutukakSn, met iets gooien, Nu 
gaat een begrip als <schieten met» van zelf over in den zin van «gebruiken 
om te schieten^; «beuken met>, in dat van «bezigen om te beuken». Bij 
woorden als «gooien, werpen> e. dgl. staat in onze taal het voorwerp waar- 
mee de handeling geschiedt in den accusatief, doch in T Ojav. in den in- 
strumentalis; wij zeggen «ik werp een steen», al kunnen wij ookzeggen «ik 
werp met een steen»; in ’t Ojav. is alleen dcze laatste constructie gebrui- 
kelijk, terwijl als onmiddellijk voorwerp der handeling beschouwd wordt 
de persoon of zaak die men wil treffen; dus in plaats van «ik werp een steen 
op hem>, zegt men in ’t Ojav. «ik werp hem met een steen ». In veel gevallen 
laat onze taal het gebruik van «met» niet toe, al wordt het voorwerp genoemd 
met behulp waarvan de handeling geschiedt; bijv, ayatak^n hru, een pijl 

i Be Oudj. vormen geef ik in den imperatief, de Hollandsohe vortalingin deninfinitief. 
Be zinnen waar de voorbeelden voorkomen en de plaatsen zuUen in ’t vervolgme^gedeeld 
worden. 
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aanleggen,hoewelhetinstrufnentaal-begripduidelijkgenoeguitkomt,vooral 
als men vergelijkt mangayat caga, den boog spannende. Tihangak^n 
hru, den pijl opleggen, zou men des noods kunnen vertalen «met den pijl 
voorzien», doch dit is eenigszins gedwongen. HudanakSn puspais «re- 
genen met bloemen>, hetgeen van zelf overgaat in den zin van «bloemen 
laten regenen, een regen van bloemen laten vallen»; terwijl hinudanan 
warastra is «met voortreffelijke schichten beregend, met een regen van 
schichten overstelpt». 

Uit een begrip als wehakSn, «als gift gebruiken, tot gift of gave doen 
dienen)^, terwijl aweh, maweh beteekent «geven, afstaan», ontwikkelt 
zich dat van «als bewijs van mildheid ofvroomheid schenken, weggeven>; 
bijv. amehakSn udakanjali, « als offer voor den doode een handvol water 
plengende». Am^ngyak^n laku is «dennachtgebruikendetotdentocht, 
den tocht ’snachts ondernemende». 

Zeer gewoon is de beteekenis van «tot, voor, ten behoeve van», die in 
ak^n opgesloten ligt Bijv. astwak^n, «goedkeuring schenken tot, op; 
zegen geven op», en ook « geliikwenschen voor», van astu, het zij zoo! 
Iringak(^n i, tot geleide zijn voor iemand, z. v. a, iemand vergezellen. 
Aniintunak^n, tot geleide zij nde voor iemand. SumarathyakSn , hij 
trad op als wagenmenner voor — . Am r i h a k ^ n , zijn best doende ten be- 
hoeve van, zich beijvei*ende voor — . H u m e r a k ^ n , hij wachtte tot T an- 
antyak^n, hij wachtte niet tot, wachtte niet af. Munagyak^n i haywa, 
hij uitte wenschen voor — . AngrahinakSn, den dag afwachtende, tot 
den morgen toe (wakende). 

Meermalen beantwoordt akSn aan ons «omtrent, over, naar>. Wara- 
hak^n, meedeeling doen omtrent iets, iets melden. Maj arak^n , hij gaf 
inlichting omtrent iets. Tanakfen , vragen omtrent, naar iets. Anangi- 
sak^n, weenende over iets. Tan kasanggayakSna kanvertaald worden 
met «ten opzichte, dienaangaande mag niet geaarzeld worden», maar ook 
«daarmee m. n. g. worden.i 

Wanneer begrippen als «zeggen, bevelen, leeren, vermanen, zingen> en 
dgl. ak^n aannemen, dan is het onmiddellijk voorwerp steeds datgene wat 
geuit wordt, terwijl de niet-samengestelde vorin tot onmiddellijk voorwerp 
een persoon heeft. Zoo heeft bijv. kumon (hij) beveelt, beval, in afwijking 
van ons taaleigen, maar in overeenstemming met het Latijn, tot voorwerp 
den persoon totwien hetbevel gericht wordt ; dusKi'sna kumon Arjuna, 
K, iussit Arjttnmn ^ ; maar kumon ak^n is « beveelt iets> of «verordent 
ten opzichte van > , terwijl het onderwerp meestal de persoon is die het bevel 

i Ook kinnon ri is niet ongswoon, maar dit is te vorklaren als oen ge volg daarvan dat 
de aoousatief vaak door den datief wordt nitgedrukt. 
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overbrengt, niet degene van wien ’t bevel uitgaat. Is bet eenvoudige wkw. 
intransitief, zooals humatur, maakt zijn opwachting, ook dan beteekent 
de samenstelling manghaturak^n, «iets aanbiedende>, manghaturi, 
« het hem aanbiedende > , zoodat in den vorm met i het begrip ligt van m a n g- 
haturakSn + het suffix i= an. Winarah t is «verwittigd van, onder- 
wezen in>; warahakSnta ri Panduputra, «het wordedooru medege- 
deeld aan de Paiidawa’s» ; winarahakSna^ het zal medegedeeld worden. 

Dewijl kumonakSn beteekent <geeft bevel tot>, zooals bijv. BY, 2, 3, 
kan men het als een voorbeeld aanhalen dat in ak^n ’t begrip Hgt van «tot»; 
zelfs waar *t onderwerp der handeling een bode of degene is die het bevel 
overbrengt^ kan men de beteekenis beschouwen als een uitbreiding van de 
vorige; de hoofdzaak is, dat het onmiddellijk voorwerp een zaak is, en in 
zooverre nadert het de opvatting waarbij ak^n wijst op het middel waarmee 
de handeling tot stand wordt gebracht. 

Uit tinanakSn, <waaromtrentofwaarnaai*gevraagdwordt»,blijkthoein 
bepaalde gcvallen de begrippen «omtrent> en «naar> elkaar raken. Begrij- 
pelijk is dus hoe manuduhak^n kan beteekenen «wijzende naar, aanwij- 
zende>; angawuryak^n, den rug toekeerende naar of ten opzichte van; 
angharSpak^n, de voorzijde toekeerende naar, v66r zich hebbende; pi- 
rSngwakSna, worde geluisterd naar. 

Verder worden met akSn tweeerlei soort van causatieven gevormd. Dcr 
zulke, waarbij ak^n verbonden wordt met een naamwoord, vooral deel- 
woordachtige adjectieven, geven in ’t algemeen te kennen: «maken dat 
iemand of iets ondergaat, in zekere gesteldheid komt>. Bijv. dinohakSn, 
wordt verwijderd, van doh, afstand; numanak^n, (hij) verwoestte, van 
nana, verwoest; humilangak^n, vernietigt, doet te niet, ruimt uit den 
weg,doetverdwijnen, van hilang, vernietigd, verdwenen, weg; ^umirnna- 
k^na, hij zal verd eigen, van girnna, verdelgd. Gewoonlijk beantwoorden 
aan deze en soortgelijke woorden in onze taal samenstellingen met 

Werkwoorden van deze soort zou men kunnen brengen tot de klasse 
van «facerefieri». Wordt ak^n verbonden met werkwoordstammen, onver- 
schillig of ze op zich zelf transitief of intransitief zijn, mits ze een handeling 
aanduiden, dan ontstaan causatieven inengerenzin.Bijv.mangd^mak^n 
gaja, de olifanten doende aanvallen^, van mangdSmak, aanvallende; 
angrapak^n agwa, de paarden doen rennen, tot rennen aanzetten, van 
krap, wedren; mamulihak^n, doen terugkeeren tot den strijd, den 
strijd laten hervatten, van p u 1 i h , hervatting ; tanpangdadyakSna, 

’ ^ Behalve wanneer ver eene verandering aanduidt. 

* Hierin ligt evenzeer ’t begrip van «met de olifanten aanvallenw. 
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het mag niet veroorzaken, doen ontstaan, van dadi, worden; amang- 
hufipak^n,m leven doen blijven; maken dat (een geslacht) in stand 
blijft, en ook «doen herleven:?^, van panghurip, middel om te leven, 
Vormelijk zijn de stammen ook van deze causatieven naamwoorden, maar 
in verband met het suffix schijnen ze de waarde te liebben van eenvoudige 
werkwoorden, 

Meteenig rechtzou men werkwoorden als mulihak^n (passief inu- 
lihakSn) «naar huis terugbrengen», eigenlijk «naar huis teruggaan met 
iemand», tot de klasse der causatieven kunnen brengen. Immers «iemand 
naar huis terugbrengen» komt feitelijk nagenoeg overeen met «maken dat 
iemand naar huis terugkeert» , maar toch voelt men dat m u 1 i h a k S n van 
mulih geen causatief in engeren zin is, zooals mamulihak^n, laten 
terugkeeren, den strijd doen hervatten, van p u 1 i h. Met w o r a k S n , weg- 
vliegen met, en dgi. verbindt zich de voorstelHng van <door weg te vHegen 
redden>, maar dit wordt niet onmiddellijk door den vorm uitgedrukt De 
moeielijkheid om de verschillendebeteekenissen der werkwoorden op akSn 
te klassificeeren, moge als bewijs gelden voor den nauwen samenhang tus- 
schen die beteekenissen. 

In sommige gevallen maakt het spraakgebruik tusschen ’t eenvoudige 
werkwoord en ’t samengestelde slechts een gering onderscheid. Bijv. a- 
ngiring is «vergezellen, begeleiden)>, vooral ter staatsie; angiringak^n 
en miringakSn is «geleiden, een geleide vormen voor (iemand)>. Van 
den stam tinggal komt o.a. (m)atinggal, verlaten, alleen laten, waar- 
bij als verbaalsubstantief behoort patinggal, ’t verlaten, weggaan van 
(ri, eene plaats); ’t verscheiden, overlijden; achterwege blijven; doch 
paninggal, verb, subst van (m)aninggal, is ook «*t verlaten (met 
opzetX vertrek, afscheid» ; tuminggal 2 of ri, hij verliet(bijv.zijne vrouw); 
tu minggalak^n is « verlaten, aan zijn lot overlaten (van een wicht door 
de ouders); laten varen, afstand doen van> ; doch ook <maken dat achter- 
wege blijft 

Het verdieiit bijzonder opgemerkt te worden dat menig wkw, op ak ^ n 
het prefix p a vertoont. Bijv. siratapinatapakSn, voor hem nu wordt 
tapas uitgeoefend, AW, 6, 4. Zoo ook pinagawayak^n , voor wien 
gemaakt (verordend) werd, Adip. 153 ; waarvoor gemaakt was, z. v. a. voor- 
zien van: lawang nikangguha pinagawayak^njantra cakra, 
aid. 40, Pinaguh ^pgun^pak^n, waarover veel gepraat werd, z.v.a. 
werd het onderwerp der gesprekken, AW. 15, 3, PadamSlakna, worde 
ten uitvoer gelegd,KO. Pinarabyak^n, totechtgcnootegenomen AW. 
28, 7. P i n a s o t a k ^ n,, op wien ’t verlangen gericht is, naar wien verlangd 
wordt, z.v.a. beminde; t^ka sira sang pinasotak^n ing twas, hij 
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kwam^ de zielsbeminde, Smarad. f 35; in ’t Skr. zou men zeggen prarthita. 

Deze vormen met voorvoegsel p a herinneren aan de Bataksche werk- 
woorden op kon (spr. h on) Tobasch, k^n Dairisch, en voorvoegsel pa. 
Bijv. papandehon, iemand tot workman maken, laat zich vergelijken 
met parabyak^n; bet verschil is dat in 't passiefhet achtervoegsel hon 
wegvalt, wat in ’t Ojav. niet geschiedt. ^ Behalve ’t voorvoegsel p a vindt 
men ook soms pang; bijv. pi n angrak^tak^n , voor wien een dans of 
pantomime uitgevoerd wordt, Adip. 150. Ook deze vorm heeft zijn tegen- 
hangerin ’tBataksch; bijv. hu-pangoUhon djolo riyar-nami on, 
dat door mij deze onze spaansche matten ter kooping van een vrouw ge- 
bezigd worden; unang anggo pandekdekkon, laat het toch niet 
telkens naar beneden vallen ; di-pambuwatkon, door hem wordt ten 
behoeve van (dien persoon) genomen. ' In p a n g u 1 i h o n , en andere met 
voorvoegsel pang, ligt een meervoudig begrip opgesloten, hetgeen na- 
tuurlijk is, omdat pang, in tegenstelUng tot pa het kenmerk is van een 
imperfectief, dat van zelf overgaat in een duratief. Duidelijk is ook Oudj. 
pangraketak^n een imperfectief. Overigens blijkt dat het Bataksch bij 
de werkwoorden op hon, enz. p a en p a n g vereischt, waar het Ojav. het- 
zelfde uitdrukt door ak^n alleen, zonder voorvoegsel pa en pang. Ook 
het hedendaagsche Javaansch bezit werkwoorden op ak^n, ake metvoor- 
voegsels pa(actief ma), bijv. padam^lak^n, pagawekake, doch een 
vaste regel voor dit spraakgebruik is nog niet gevonden. 

De nu volgende voorbeelden strekken tot nadere toelichting van ^t boven 
verhandelde. LSbuh nikang pura kinonakSn bhusanan, er werd 
bevel gegeven dat het tournooiveld van den kraton zou versierd worden, 
BY. 2, 4;ajha Qri Maharaja kumonak^n ikang wanwe Kudadu, 
't bevel van Z. Maj. den Koning verordent het dorp Kudadu, KO. Inas- 
twakSn ujar Mahasurapati, derededes grooten Asura-heerschers 
werd toegejuicht, AW. 20, 5 Sang hyang Surendra mastwak^n 
y ah jay eng (d. i. jaya + prang, de god Indra gaf zijn toestem- 
ming, hechtte zijn goedkeuring er aan, dat zij in den oorlog zouden over- 
winnen, BY. 9, 2; mastwak^n p^jaha Jayadratha, hechtte zijn 
zegel er aan, gaf zijn fiat op, dat Jayadratha zou sneuvelen; an gas- 
twak^n ri, toestemming gevende tot, goedkeurende. Adip. 17, a; kala 
Drona ^ninastwak^n, ten tijde dat Drona in zijn waardigheid beves- 
tigd, ingezegend werd, BY. 13, 12; Adip. 109, Munagyak^n i haywa 
sang prabhujzij uitten zegenwenschen voor ’theil van denvorst, BY.2, 2. 
Aprgi humlrak^n i ken-ya sak ring h^nu, haastig sleepten zij 
de rokken op die op weg afgezakt waren, 2, 10. Manuduhak^n ryy 

i Zie V. d. Tank, Tobasohe Spr., 2* Stak (1867), -p. 129; 133; 177; 179. 



unggwana nira, zij wezen de plaatsen aan waar zij zouden zitten, 7, 2. 
Min ton akSn krama nira ’n tuhu Wisnumurtti, hij toondehoe 
hij in waarheid een belichaming was van Wisnu, 8, l.Ngkalumrang 
puspawarseng ghana sinawurak^n sang watSk Siddhasang- 
gh a , tpen verspreidde zich een regen van bloemen in de wolken, gestrooid 
door de scharen van Siddha’s,. 9, l.T-alap t-ulihakSn i kadatwan- 
ta,neemhem mede terugnaaruw paleis, Adip.81: inalap ikang rare, 
inuliliak^n ireng agrama, hij nam den knaap met zich mede terug 
naar de kluizenarij, 21 ; 103. Ndak-worakSn kita,ikwil metuweg- 
vliegen, Adip. 114; woraken mami kita kabeh, ik zal met u alien 
wegvliegenS 115. Iha nira yan palaywakSn (z66 tel. voor mala°) 
i sang manik ning ahayu , haar Dueha is bet die met het juweel der 
schoonen gevluclit is, BK. 68. Tandwa yarpupuhak^n tekang 
gada bhisana, onmiddellijk beukte hij met zijn geduchte knots, 208. 
BinuhcangakSn gulu n ika, met diens hals werdgegooid, BY. 18, 8; 
(het lijk) binuhcangakSn ing suk^t, werd in k struikgewas wegge- 
worpen, Adip. 64. GinutukakSn girah-nya ri Suy odhana, zijn 
(’s reuzen) hoofd werd Suyodhana toegesmeten, BY, 18, 7; manggutu- 
k a k ^ n (het hoofd) isangKorawapati, gooiende naar den heerscher 
der Kaurawa’s, 20, 9. Lawan tang kanin ing kapan warasa de ni 
s^pahiralanajinampyakSn, en hoe zou de gewonde kunnen her- 
stellen door 't kouwsel, dat aldoor als geneesmiddel aangewend (of : be- 
schouwd)werd?44, 15. Angupaksamak^n i sag’ila nira, zij vroegen 
vergiifenis voor hun gedrag, 23, 9. Sumarat(h)yakSna karyya sang 
p r a b h u , om als helper op te treden voor de belangen van den Vorst, BK. 
122. Amarahak^n dating sang Asurendra, de komst van den 
Asura-vorst berichtende; ehjingsangnrpaputrayarwarahakSn 
tang ipyan, ’s morgens decide de prins me6 wat hij gedroomdhad, 112, 
Tohjlwamrihak^nrisangNaraka, met levensgevaar deed hij zijn 
best voor Naraka, 217. MajarakSn hananta, hij gaf inlichting omtrent 
uw verblijf, 53. Anggitak^n kungning oneng, den weedomder 
minnende tot onderwerp van een lied makende, in dicht brengende, 49. 
Tan-ant3^ak^n sampuna ning warah sira, hij wachtteniettotdathet 
bericht ten einde zou zijn, 210, Mucapak^n gabda pratijfi a nira, hij 
sprak de woorden van zijn gelofte uit, BY. 19, 23; angucapak^n wa- 
cana, eene rede uitsprekende, Sutas. 67, o., umucapakfin tatwaBha- 
tara mwangBhatari, hij sprak over (z. v. a. beschreef, legdeuit)het 
ware wezen van Bhatara en Bhatari, Kosm.; tan ucapakSna, om niet te 

^ De pasaief-conatrucfcio wordt, waar ons taalgebruik het vereischt, door de actieve ver- 
voagen. 
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spreken van, Adfp. 26; 86. Humerak^n patya ni tarighuliin juga, 
zij wacht slechts op mijn dood, BK. 108. Sirangrahinak^n (zoo te 1. 
voor sirar°), hij wachtte den dag af, bleef wakker tot den morgen toe, 111. 
An^mwak^n cora lumampah ing kul^m, in aanraking komende 
met, stuitende op, ontmoetende roovers die ’snachts rondloopen, 109, 
Anangisaktin lara ning mapasah, weenende over ’t leed der geschei- 
denen,71. Sang nrpatmaja manolih amaspadakSn, deprinskeek 
om, acht gevende, 70. Kadi megha manghudanak^n, pada nira 
yarw^hakSnnikangdana, te vergelijken met een wolk die regen geeft 
was hij, bij 't schenken van zijn milde giften, RSm. 1, 5. AnghudanakSn 
warastra, de voortreffejijke schichten als regen doen neerkomen, BY. 
16, 2; manghudanak^n warsajalada, de regenwolken lieten regen 
vallen^Adip. 159. Anu tak^n i sarasa sang hyang Agama, al wat in 
de heilige wet vervat is opvolgen (of; nakomen), doch ook anutakSn 
manah-nya durwiweka, zijn onverstandigen geest volgende, BY. 52, 
3; BK. 144, Han a pwekang cudamani, ya tiku yogya srahakSna, 
daar is namelijk nog het kroonjuweel, dat behoort uitgeleverd (of: ter uit- 
levering aangeboden) te worden, BY. 51, 23, doch kasrah cudamani, 
het kroonjuweel werd overgegeven, 51,29.Tanwyarthanwinal^sakSn 
(nl. sahjata nira), zonder falen wreekte hij zich (z. v. a. beantwoordde 
hij den aanval) met zijn wapen, 15, 17. TumihangakSn ikang garot- 
tama, hij legde zijn uitstekende pijl op (denboog), 13, 1. Angawuryya- 
kSn kuta, den rug keerende naar de veste, met den rug staande n. d. v., 
van kawuri, 10, 5; vgl. Jav. m^ngk^rak^n. Am^ngyak^n laku,den 
nacht gebruiken voor den tocht (of: gedurende den nacht den tocht doen, 
daarvoordennachtbestemmen),BK, 210, doch sawang j^nu kanaka wi- 
n^ngyak^n, gelijk goudgeel smeersel dat men een nacht over heeft laten 
staan, BY. 13, 1. T^hSr anaw^ngyakSn, turung atanghi,hij sliep 
voort den geheelen nacht door, en werd nog niet wakker, van saw^ngi, 
BK. 22. H^n^ngak^na kamantyan sang Krsna’n sSd^ng iniwo, 
laten we voor een poos zwijgen over Krsna (aL laten we een poos K. laten 
rusten), terwijl hij onthaald werd, BY. 4, 4; h^n^ngakSna ng katha 
sakar^ng, laten wij een poos het verhaal laten rusten, Adip. 29; 84; yan 
h^n^ngak^na sapolah i nghulun, indien men mij stilletjes laat be- 
gaan bij al wat ik doe, Sutas. 66, b; zoo ook anghSn^ngakSn i kaka- 
nta, uw ouderen breeder (geliefde) stilletjes laten begaan, BK. 54 ; vgl, ’t 
KBWdb. i. V. hSn^ng. Ulah nrpati Korawegwara’n ah 5 m pir^- 
ngwak^na, verneem (eig. luister er naar, hoor toe) hoe de vorst derKau- 
rawa’s raad hield, 10, 1. As^mu Kala krodhang^ntyak5na jagat, 
hij leek als Kala in toorn aan de wereld een einde willende maken, 12, 11. 
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Iki nghing antaka sinamayak^n Pagupati, dit slechts is als voor- 
waarde (= oorzaak) gesteld voor (mijn) dood, 36, 17. Tanwun tikaku 
jumayakSna ri prabhu-ngku, het kati niet missen of ik zal mijnen 
heer de overwinning verschaffen, 35, 12. Pij^r kang^n de ninghu- 
milangak^na ng gatru, uitsluitend er op bedacht om den vijand te 
vernietigen, 36, 10. Matangnya sira pintakasihana kSdwak^na 
tangisana prih^n t^m^n, daarom smeek hem, beweeg hem door 
drang er toe, bezweer hem met tranen opdat hij trouw zij, 36, 4. M o t u s ri 
Nakula mara-ngkamratyaksakSnaphalanirawak,hij zond 
een bode naar Nakula om er been te gaan en de vrucht van wat hij zeide te 
toonen(eig. duidelijktemaken), 36, 2.AnggyakSn lampah ing syan- 
d a n a , hij (Karna) verhaastte de vaart van zijn karos, 27, 9. AngunyakSn 
stawa, loftuitingen doendeklinken, 23,9. Lunghang kala gumanti 
tang Kaliyuga mralayak^n i samuhaningjagat, na verloop 
van tijd volgt de Kaliyuga die de gansche wereld doet ondergaan, 52, 3. 
Angdadyak^na pagShaningjiwarikita, (dat) zal maken dat u 
het leven verzekerd zal zijn, 51,24; tapintakasih tari sang kawin- 
dra, lara-ngku dady ak^na gitabhasa, verzoek toch vriendelijk 
den dichtervorst dat mijn hartzeer ’t onderwerp vorme van een treurzang, 
44, 4. Tanjrih mangkin umangs5 manglSpasak^n gar a war a 
kadiwarsayantiba, onvervaard rukte hij al voorwaarts, uitstekende 
pijlen afschietende als een neervallenden regen, BY. 13, 26; mangkin 
krodhaYudhisthirangl^pasak^n garawara,altoornigerschoot 
Yudhisthirauitstekendepijlenaf; ni mitta nira gadgadanglSpasa- 
k^nwuwus ahalaripancaPandawa, daarom stiet hij (eig. liet hij 
los) met bewogen stem leelijke woorden tegen de vijf Pandawa*s uit, 49, 4; 
l6pasak^n!schiet(hetwapen)af! Adip. 39; ngka Qri-Krsna kumon 
ri Dharmmasuta pus taka^l^pasakSna, toen beval Kr§ria aan 
Yudhisthira het (wapen) Pustaka af te schieten (letterlijk: dat afgeschoten 
zou worden), 42. 5. Yeka hruniramahagakti^nlSpasak^n, toen 
werd zijn machtige pijl afgeschoten, BK. 201;(cakra) linSpasakSn 
ira, de discus werd door hem afgeschoten (geslingerd), 28. (^rijayaka- 
tySng sakeng Glangglang, saksat parangmukha (z66 te 1.) *n 
lumampahakenkrtalpaswakara,Z. Maj. Jayakatong van Gfilang- 
g^lang, die als een vijand lage dingen verrichtte in strijd met zijn plicht, 
KO.^ Mahyun hum arista kn a (^ri-Krtanagara *n hanerikang 
nagareXumapel, van zins Z. Maj. Krtanagara, die in X rijk van Tuma- 
pSl was, in ’t ongeluk te storten (van Skr. arista, ongeluk, als adjectief 


1 In de Pararaton, ed, Brandes (1896), p. 78; en verg. p. 82. 
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opgevat), aid.; ^ri D h ar m m as u n u mirin gak^n i siranunggang 
ingmattahasti, Z. H. Yudhisthira vormde haar geleide rijdende op 
een bronstigen olifant, BY. 9, 9. Sahongkaranglrak^n kusuma, 
met het uiten van (de heilige lettergreep) o m ! bloemen uitstrooiende, 20, 
5. KunangBhataraGuru tumulus ak^n agaweranu, en Bha- 
tara Guru ging voort met vijvers te maken, Kosm. ; tulusak^na tang 
prang adbhuta, moge de vervaarlijke oorlog ten einde toe voortgezeb 
tot een goed einde gebracht worden, BY. 23, 18; tulusakSna tikuiig 
prih , ga voort met dien uwen ijver (ernstig streven), AW. 69; manulu- 
sak^na, om te bestendigen, Adip.86. Sakweh ning panah indrajala 
kin^naken ira, allerlei tooverwapens werden door hem gebruikt om 
doel te treffen, d. i. werden aangewend, BY. 42, 7. K^mbang wija ni- 
wedya lot dinawuhak^n irangalpika, bloemen en korrels als 
offerhande werden zonder ophoiftlen door hen neergestrooid, terwijl zij 
vromehulde bewezen, 22, 7. Ngkaneng wandira yan kinaryyakSn i 
Kurupati ri pakon iratuta, daar bij den Waringin, liet de Kuru-vorst 
hem (Bhisma) liggen, toen deze hem vermaande vrede te sluiten (met de 
Pandawa’s), 13, 11. Nahanteki nimittaninghulun angaryya- 
kSn risangarum, ditnu was de reden waarom ik de aanminnige ver- 
liet, BY. 44. 

Uit eenige der hier aangehaalde voorbeelden kan mefi zien, hoe werk- 
woorden op akSn , schoon ze transitief zijn, zoo als duidelljk blijkt uit het 
passief, toch gevolgd kunnen worden door een voorzetsel dat den datief 
aanduidt. De reden hiervah is dat in de taal de neiging bestaat een accusa- 
tief te vervangen door een datief. Trouwens ook in andere talen komt het- 
zelfde voor, o.a. in *t Spaansch, Hindustani, Gruzisch, al is 't gebruik be- 
perkt tot bepaalde gevallen. Ook in onze taal vertoont zich hetzelfde ver- 
schijnsel, doch in zeer geringe mate, namelijkbij de voornaamwoorden Am, 
haar, hun of hen, alle eigenlijk datieven. 

Aanm, Met Ojav. ak^n komt in vorm en beteekenis overeen in Krama 
ak Sn der hedendaagsche taal, als ook de kortere vorm k ^n in gedichten; 
voorts kon in ’t Sund., kon Lampongsch, Dairisch-Bataksch kSn, To- 
basch kon (spr. hon), Maleisch kan. In de meeste talen van denindischen 
Archipel ontbreekt de formatie met a k ^ n , enz. en wordt dezelfde functie 
vervuld lietzij door voorvoegsel i, gelijk in de Filippijnsche en zich daarbij 
aansluitende talen; of wel door ’t achtervoegsel ang, zooals in ^t Makas- 
saarscli en Balisch. Aangezien in de meeste talen der Stille Zuidzee de s^- 
fixen aka(n)en aki of ake, en in ^tNufoorsch epSn(uit ak^n), inhofa- 
zaak dezelfde beteekenis hebben als akSn, kon, enz., moetmen aannemen 
dat dezelfde formatie reeds in de grondtaal bestaan heeft. Dat ak^n, kan 
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en aki, ake eigenlijk synonieme partikels zijn en ’t Njav. Ngoko ake be- 
antwoordt aan ’t aki, ake der talen van de Stille Zuidzee, vindtmen elders 
aangetoond, alsook dat het Ngadju-Dajaksch d^ngan (= Mai.) bezigt met 
in veel gevallen dezelfde functie k Ten opzichte van ’t Ngoko ake, Lara- 
pongsch ki , mag hier echter niet verzwegen worden dat volgens de meening 
van wijlen Dr. van der Tuuk, ’t aanhechtsel ake vroeger niet bestaan kan 
hebben, omdat de uitgang van den conjunctief akSna, ^na is ^ ; doclieen 
overgang van ak^n in ake is volstrekt in strijd met alle regelenvanklank- 
ontwikkeling. Ware ake de Krama-vorm, dan zou men nog kunnen denken 
aan een willekeurige, opzettelijke verandering, maar ake is juist de Ngo- 
ko-vorm. Dit gevoegd bij ’t feit dat in zooveelverwante talen akan en aki, 
ake of de kortere vormen er van als synoniemen optreden, leidt tot de 
slotsom dat de meening van V. d. Tuuk onaannemelijk is. Veeleer mag 
men onde^tellen dat ake oudtijds slechts gewestelijk voorkwam — het is 
trouwens nog niet algemeen, want in ’t Bantamsch Javaansch is alleen 
akSn in gebruik — , en dat het later ingang heeft gevonden in het heer- 
schende dialekt, hetwelk den grondslag vormt van ’t Oudjavaansch, doch 
het is niet bij machte geweest den conjunctiefvorm van ’t heerschend 
dialect te verdringen, hoezeer deze een eigenaardige^ schoon verklaarbare 
verkorting in bepaalde gevallen ondergaan heeft. 

A Wijzen en fgden van 7 werkwoord 

Men kan in ’t Ojav. drie Wijzen onderscheiden : Indicatief, Conjunctief 
en Imperatief, actief en passief. Een Infinitief bezit de taal niet; wel heeft 
ze verbaal-substantieven,bijv. paturu, wijzevanslapen, 'tslapen; pating- 
gal, ’tverscheiden,overledenzijn; paninggal, verlating, afscheidneming, 
e. dgL; en deze verbaalsubstantieven moeten in onze taal menigmaal met 
den zgn. onafhankelijken infinitief vertaald worden, maar deze laatste is 
geheel en al een substantief, wordt verbogen en regeert denzelfden naam- 
val als ’t substantief, zoodat het niet bij ’t werkwoord behoort. Oorspron- 
kelijk is zelfs onze werkwoordelijke ^fhankeUjke infinitief een substantief 
en wel een verbogen substantief. Onze afhankelijke infinitief wordt in 't 
Ojav. vervangen door den conjunctief, evenals bijv. ookin ’t Nieuw Grieksch. 

Van de Tijden is op te merken dat er geen vormelijk onderscheid ge- 
maakt wordt tusschen tegenwoordig en eenvoudig verleden, behalve dat 
de vorm met voorvoegsel ka een toestand aanduidt ten gevolge van een 
voorafgaande genoemde handeling en in zooverre iets verledens te kennen 

i Zie myn I'idji-taal (1886), biz. 84 vgg.[hierdrukL in deze Setie, dl.IY, 1916, biz. 826 vgg.] 

8K:.B.Wdb.I(1897), 138. 
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geeft. Als men m ’t oog houdt dat de Ojav. werkwoordsvormen te verge- 
lijken zijn met onze deelwoorden, dan zal men 't gemis van een onderscheid 
tusschen tegenwoordig en eenvoudig verleden niets vreemds vinden, want 
in ons tegenwoordig deelwoord ontbfeekt het onderscheid evenzeer; bijv, 
^dit ziende ging hij weg> is «toen hij zag ging hij weg.> Met het onder- 
scheid tusschen tegenwoordig en eenvoudig verleden, verwarre men niet 
dat van perfectief en imperfectief, welk onderscheid in ’t Ojav. wel wordt 
uitgedrukt, zooals men gezienheeft Ditiseenverschil van handelingswijze, 
niet van tijd. 

Eene imperfectieve handeling welke in *t verleden verplaatst wordt, het- 
geen wij plegen uit te drukken door den Volmaakt- Verleden Tijd of het 
Plusquamperfectum, kan in Ojav. aangeduid worden door een imperfectief 
voorafgegaan door huwus, sampun^ t^las, h^nti, waarin ’t begrip 
ligt van «afgedaan, bereids, reeds >, doch meestal is de beteekenis dezer 
woorden nog z66 duidelijk dat men ze niet onvertaald kan laten, terwiji ze 
in ’t Nieuwjav. hun zelfstandigheid verloren hebben. Bijv. tucapaKuru- 
natha, mijil ri yawa, sampun agoca mabhusana, laten Avij spreken 
van den vorst der Kuru’s, hij trad naar buiten, na zich gewasschen en uit- 
gedost tehebben,BY.4,8. Ikang amb^kyan sampun amag^h an tit 
riiigbratatapa, wanneer de geest al (of: eenmaal) standvastig de zelf- 
kastijdingnakomt, AW. 57. Milwa mati lud ramangku sampun hi- 
lang, om in den dood mijn vader te volgen die reeds gestorven is, BY. 50, 
19. Tan warnnan^n sira huwus tSka ring swawegma, we zullen 
niet beschrijven (wat hij deed), toen hij reeds tehuis gekomen was (nadat 
hij tehuis gekomen was). T^las apag^h g^lar nira, zijn slagorde was 
reeds (reeds volledig) vastgesteld, 25, 6. Apan iki milwa ri sang t^las 
paratra, want zij zou nu den reeds overledene volgen, 14, 5. Wwang 
sanak h^nti kapr^m, mijn breeder is reeds gesneuveld, 50, 19. ^ In- 
tusschen blijkt uit dit laatste voorbeeld, dat men in onze taal volstaan zou 
kunnen met <den overledene zonder « reeds ». En zoo ook menigmaal 
elders; bijv, wanneer aan 't einde van een do cumentgezegd wordt «tSlas si- 
nurat», dan is dit eenvoudig te vertalen met «geschreven», maar altijd 
ligt daarin de beteekenis dat lets tengevolge van een opzettelijke handeling 
«af>, «voltooid> is. 

Het Futurum en de Conditionalis worden steeds duidelijk van den tegen- 
woordigen en verleden Tijd onderscheiden, en wel door den vorm die ook 
voor den Conjunctief dient Ook in ettelijke Indogermaansche talen wordt 
het Futurum door een Conjunctief uitgedrukt. 

^Identisch methenti is Pidji oti, Eromanga oti, Mota, enz. ti, dat dezelfde fuuo- 
tie heeffe. 
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Over den Imperatief is reeds bij de behandeling der wkw, vormen met 
voor- en achtervoegsels ’t noodige gezegd * . De vetatief wordt uitgedrukt 
door haywa, zeldzamer door haja, gevolgd door den imperfectiefvorm 
van den indicatief-actief. Haja schijnt grover dan haywa; hetis, zooals 
bekend, het thans gebruikelijk woord in Ngoko, en is overoud^ want het 
komt overeen met het Malagas! aza, dat dezelfde functie heeft. 

i VgU ook (fcEenige imperatief- vormen van het Ondjavaansch)> in deze Bijdragen 5, 
IV (1889), 10 — 43, [Zie den herdruk hieracliter in 't Appendix, auh I.] 


[Het vervolg en slot van dit deel der Spraakkunst bleef ongeschreven ; 
met name de behandeling van de Bijwoorden (zie p. 166 noot 1 ; en verg. 
p. 205 onderaan), de Telwoorden, de Voegwoorden, de Voorzetsels, de 
Naamwoorden (zelfstandige en bijvoeglijke), en de Woordvorming(zieo. a. 
p. 216 middenin). Noot van 1918?^ 



HOOFDSTUK IV. 


SYNTFSXIS. 


(Bijdragen 7, V, 1906.) 

A. Over ’f gebruik van n en an als besfanddeelen van een volzin. 

In ’tKawi-Balineesch Woordenboek(1, 51 1) drukt V. d. Tuukzich omtrent 
defunctie van», 1 2“, aldus uit: « v66reen stamw. ofde in ’t passief optredende 
vorm, een substantief en ’t vaakst v66r een actief-verbaal substantief, in pi. 
V. d. neusklank, die ’t actief kenschetst* . De hier gegeven omschrijving is 
juist, voor zoover ze gaat, maar niet volledig, in zooverre geen gewag wordt 
gemaakt van een onderscheid dat het spraakgebruik maakt tusschen de 
constructies met of zonder n. 

Als voorbeeld geeft het Wdb. o. a. : (hana ta) rare n£mang siki»n- 
pangidSrakSn cakra. Dit is toch niet eenvoudig <zes knapen draaien 
een rad», of <zes raddraaiende (zonder klem) knapen», maar, naar ons 
spraakgebruik; daar waren <z^s knapen, die een rad draaiden>, waarbij ’t 
voorzindeel met stemverheffing, klem en een korte rustna «knapen» wordt 
uitgesproken, en het volgende iets lager, maar toch met zekeren nadruk. 

Ditzelfde is ook van toepassing op gevallen waarin n niet gevolgd wordt 
door een stamwoord, een substantief, enz., als in ’t Wdb. vermeld, maar door 
afgeleideactiefvormen.Bijv. hana’ n angidung, hana’ n amet jamur, 
sommigen zongen een lied, sommigen (anderen) zochten kampernoeljes ; 
B. K. 35. Hana-n is eig. «er waren, die». Doch men vindt ook: hana’n 
gaganamargga, hana’n padati, er war^ er, die door de lucht, er 
waren er, die te voet gingen, A. W. 21, 9; aangehaald in ’t KBWdb. 1, 19, 
waar men voorbeelden vindt van hana’n-hana’n, nu eens — dan weer 
(anders gezegd: soms-soms); bijv. hana’n awas, hana’n samar, nu 
eens zichtbaar, dan weer onmei'kbaar. Sum. 1, 13; hana’n herhaaldis: 
«nu hier, dan daar», vertaling van Skr. tatra tatra. Ofschoon « oorspron- 
kelijk niet bij hana behoort, maar bij ’t volgende woord, is aan te nemen 
dat door ’t veelvuldige van de constructie, n enclitisch bij hana is getrokken. 

Een voorbeeld dat n gevolgd wordt door een stamvorm, of wat op het- 
zelfde neerkorat, door den vorm die ook in ’t passief optreedt, levert: sa- 
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mangkana lawasa-nya’n hid^pa lara ghataka, zoo lang moge 
het duren dat hij doodspijn ondervinde, KO.I. Lawasnya kan opgevat 
worden als «de duur er van>, maar ook als «de duur van hem». Dat n ook 
v66r een vorm met infix um kan staan, blijktuit: kepwan ri de-nya'n 
tumama mareng dal^m, verlegen hoe zij 't moesten aanleggenomm 
’t paleis binnen te komen, BK. 51. De-nya leeft in ’t Njav. voort als 
denya= Snggene, doch verkeerdelijk opgevat als bestaandeuit den en 
den genitief van ’t vnw. 

Waarom in een van de voorgaande voorbeelderi a m e t , ‘ in een ander 
tumama gebruikt is, laat zich gereedelijk verklaren, daar in ’t eerste geval 
een imperfectief, in het tweede een perfectief op zijn plaats is. Doch waar- 
om hidepa, en niet anghid^p? Zoover ik heb kunnen nagaan, vordert 
het spraakgebruik den stamvorm, die tevens als passiefvorm optreedt, 
wanneer een als bepaald gedacht object genoemd of bedoeld wordt Zeer 
gewoon zijn de uitdrukkingen nton, ndSngd, «bij ’tzien, bij ’t hooren> 
(of: bij ’t gezien, bij ’t gehoord worden), als vertaling van Skr. drstva, 
grutva, doch met een bepaald object, uitgedrukt of gedacht; nton dus 
z. V. a. «het, hem, haar, enz. ziende». ^ 

Tot de in *t KBWdb. aangehaalde voorbeelden behoort: mangkana 
ta Iwir ni pan ah bhagawan Bhisma antuman^mingl^mahri 
t^lasnya-n alap hurip nikang dyah ^weta, op zulk een wijze 
plantte zich (drong) de schicht van Bhisma in den grond, na ’t leven van 
jonker Qweta genomen te hebben, Bhl^map. Rit^Iasnya, na afloop er 
van, daarna; ri t^lasnya-n, nadat. Hier wordt dus door /^de overgang 
bewerkt van een demonstratief begrip in een relatief. Evenzoo isbijv. apa, 
wat? waarom? apan, omdat, dewijl, want (oorspronkelijk een relatief, ge- 
lijk ook in ’t Fransch car). Door T veelvnldig voorkomen van deze ver- 
binding is apan tot 66n woord geworden. Dat evenwel de n- oorspronkelijk 
niet bij apa, maar bij T volgende zinbestanddeel behoort, blijkt bijv. uit 
apa tan, omdat niet. Hetzelfde is op te merken bij on, «indien», dat uit 
^ ^ is samengegroeid, want «indien nui is opwan. Natuurlljk behoort 

de u evenmin oorspronkelijk bij tan en pwan als bij apa. Tan is geheel 
en al 66n woord geworden ; toch bestaat het uit de eenvoudige ontkennings- 
partikel ta, wel bekend ook uit de verwante talen, en ?t, ^ Waarom nu is n 
regelmatig met dit ta om zoo te zeggen samengegroeid? Naar het mij toe- 
schijnt, om reden er op het bij de ontkenning behoorende woord eenige 
nadruk valt. Bijv. tanyogya, ongepast; tatan h^mSs, pinakadon 
mami yan parangke, geen goud, is het doelvan mijnekomst hierheen 

1 Boor een sohrijffout stond hier: angl ay ang. {Noot van 1918.) 

> Daar n ook een verkort vnw. S ps, enk. is, laat zich niet altoos ondersohoiden wolke n 
bedoeld is. 
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(= dat ik hier kom), Ram. 2, 37. In tap wan, «met nu, nogmet>, e. dgl. ver- 
bindingen, staat n na het tweede woordje, niet na ta. 

Al kan men in ’t algemeen zeggen dat n dient om ook nadruk op ’t vol- 
gende woord of ziadeel te leggen, omtrent den oorsprong er van is daar- 
mede niets gezegd. 

Het bovenaangehaalde voorbeeld uit Bhismap. geeft aanleiding tot een 
andere opmerking. Wij vondendaarri t^lasnya-n alap hurip nikang, 
dus het gezegde van den bijzin, waaiwan ’tlogisch, ofschoon niet gramma- 
tisch onderwerp in den hoofdzin panah bh.Bh is, in stamvorm. Daaren- 
tegen leest men elders: ri huwusnya-n amangan anginum yatha- 
suka, nadat hij naar hartelust gegeten en gedronken had, Hariw. Vermits 
ri t^lasnya-n en ri huwusnya-n synoniem zijn, kan men vragen, 
waarom op de e6ne plants de stam, op de andere de imperfectieve actief- 
vorm voorkomt M. i. doet zich hier bij alap hetzelfde geval voor als bij 
bids pa van zooeven; het heeft een bepaald object bij zich, terwijl dit bij 
amangan anginum ontbreekt Ofnu hid^pa, alap hier, als passief en 
’t in elk geval logisch object als grammatisch subject van den bijzin moet 
opgevat worden, is moeielijk uit te maken, al is het niet twijfelachtig dat 
alap op zich-zelf een passieve beteekenis kan hebben. 

In ’t Njav. zal men voor ri huwusnyan, ri sampuny an, zeggen 
sawuse, sasampunipun,endit met een volgend gezegde, bijv. m an g a n , 
verbinden zonder eenig element, dat aan n beantwoordt. Daarentegen zal een 
door n ingeleid zinsdeel vervangen worden door een substantief-constructie, 
wanneer een feit, in onze taal vervat in een werkwoordelijk gezegde in ver- 
band met een nadere bepaling, waarop nadruk valt, wordt gekleed in den 
vorm van een substantief (of de omschrijving hiervan), hetwelk dan als 
onderwerp optreedt, terwijl de nadere bepaling gezegde wordt De vraag 
of wij niet tweeerlei n moeten aannemen, zal later een voorwerp van onder- 
zoek uitmaken. 

Uitlwir ni panah Bh. an tuman^m ing l^mah blijkt, dat het feite- 
lijke onderwerp van tumanSm overgebracht is naar ’t voorzindeel, en ver- 
bonden als genitief met Iwir. Evenzoo in karana nira n-ahomhom 
mwan g D., de reden, dat hij (eig. de reden van hem dat hij) met D. raad- 
pleegde, BY. 4, 5; nahan hetu nira n-wijil prihatin, dat (eig. zoo) 
was de oorzaak, dat zij bedroefd naar buiten kwam. Smar; karana nira 
n-wijil ok^r, dat was de reden, dat zij ontroerd naar buiten kwam, aid.; 
nahan hetu nireki gighra n-umijil, dat was de reden (van haar in 
deze omstandigheden), dat zij weldra naar bujten kwam, Sutas. Enjing 
kala nira n-lumampah sadulur, de ochtend was de tijd, dat zij met 


I Vgl. EOorda, Jay. Gr. (1856), §§ 221, yg. ; 474; 505 ; 517. 
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haar gezellen op weg toog; wij zouden zeggen : ’s morgens vr6eg, toog zij 
op weg, Smar. Waarom wordt hier de afgeleide vorm lu mam pah, gelijk 
in ’t voorgaande voorbeeld umijil gebezigd, terwijl qp de twee vorige 
plaatsen destamvorm wijil staat, alsook in an tuman^m? Voor zoover 
ik heb kunnen nagaan, is de regel deze, dat de stamvorm gebruikt wordt 
wanneer een bepaling volgt waarop nadruk valt; doch een afgeleide vorm, 
als een bepaling (die bij omzetting in een naamwoordeiijke constructie, ge- 
zegde zou worden) waarop nadrukvalt, voorafgaat Een duidelijk voorbeeld 
is: matang yan kita ’n-t^ka us^n, opdatgij gduwzoudt komen. Adip; 
hier valt nadruk op us^n; evenzoo zal het de bedoeling zijn van den 
schrijver om opprihatin en o k Sr hierboven nadruk te leggen. 

In overeenkomstige gevallen wordt een of 2^^ pers., wanneer die het 
feitelijk onderwerp is, natuurlijk ook als genitief met hetu, karaiiia, en 
dgl, verbonden. Dus hetu ningwang mapangguh, de reden dat ik een 
samenkomst (met U) heb, Ram. 19, 30. A1 ontbreekt hier n, de plaatsing 
van ^t eigenlijke onderwerp is dezelfde; karanantat anSmu suke mSne, 
(het) zal de oorzaak zijn dat gij hier (op aarde) geluk deelachtig wordt, aid. 
Doch ook nahan hetunya k-amwit, dat is de reden er van dat ik af- 
scheid neem, 31. Inikana matangn3'^a tan katSmu denta, dat is de 
reden dat hij niet door u aangetroffen is geworden, Ram. 5, 84, blijkt niet 
of met matangnya ta’n bedoeld is «de reden er van, dat hij niet» of «de 
reden van hem, dat niet>; zonder ontkenning zou het heeten : matang- 
nya*nkatemu. Duidelijk <er van> is nya wederom in ya matangnya 
k-ojar hita, dit is de reden datik goeden raad geef, 24, 37 ; en matang- 
nya ta g-langghana, de reden dat ik niet weerstreef (of: overtreed), 3, 
12. ^ (g) en / zijn \’erkorte voomaamwoordsvormen, die in een afhankelijk 
zinsdeel op zich zelf reeds «dat ik> en «dat gip beteekenen kunnen, of al- 
thans zoo te vertalen zijn. In overeenkomstige gevallen zal dus waar het 
met «dat hij (zij, het)» tevertalenis,ookeenverkortvoornaamwoordwezen. 
Uitvoeriger zal dit punt behandeld worden in een afzonderlijk hoofdstuk 
over de verkorte voomaamwoordsvormen en hun gebruik. 

Hier moet alleen de aandacht gevestigd worden op het feit dat in kara- 
nantat an^mu hierboven at vervangen zou kunnen worden door ^.Dever- 
houding van dit at tot / is dezelfde, althans oogenschijnlijk, als die van an 
tot n. In ’t voorbeeld Iwir ni panah Bhisma an tuman^m is an 
blijkbaar gelijkwaardig met n. Hoe is nil de a in a t en a n te verklaren ? 

Wat an betreft is op te merken, dat an de beteekenissen in zich ver- 
eenigt van «dat, terwijl, wat aangaat» ; het is synoniem met yan en Njav. 
yen. Bijv. b yak tan, « blijkbaar dat, zeker dat>. Deverbinding van byakta 
en an is z66 innig, dat men het vertalen kan met «zekerlijk». Naast by ak- 
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tan komtin dezelfde beteekenis meermalen voor b yak tan , uit byakta 
4“ n. Is in dit geval n slechts een zwakker e vorm van an, gelijk bijv. ook 
’t lidwoord n g van a n g , of is in an n vervat ? Dat n duidelijk de beteeke- 
nis van «dat» als voegwoord van een declaratieven bijzin heeft, is onloochen- 
baar, wegens een voorbeeld als: paj arny a ’ n b ub ar i ng ku ta , hij be- 
richtte dat de veste verwoest was, BY. 50, 10 ; een ander voorbeeld in KBVV. 
I, 511: riy Ayodhya tan warah n-alah mnsuh; van een verkort 
voornaamwoord 3® ps. kan bier kwalijk sprake zijn. Evenmin in : ika s o- 
panangku n-lSpasa mulilieng Ru drab ha wan a, dat is de trap 
voor mij om verlost te worden (van mijn verlossinguithetondermaansche) 
en te komen in Rudra’s verblijf, BY. 36,17; kan geen vnw. zijn van denzelfden 
persoon, naast dat van den ku ^ . Een ander voorbeeld is tija bha- 

gya ko'n kapanggih, het treft gelukkig dat ikuontmoetheb, 15,38.Het 
onderwerp van’ t passief k ap an g gi h is hier naar ’t voorzindeel overgebracht, 
naaar staat niet in den genitief, omdat het niet afhangt van t i j a b h ag5"a. 

An wordt meermalen gebruikt voor een woord om dit meer nadruk 
te geven; bijv. mangkana, zoo; anmangkana, z66, dus; vgl. Jav. yen 
m^ngkono. In deze functie laat het zich gevoegelijk vergelijken met 
Sundaneesch nja; bijv. radjana sugih, nja adil, de koning was rijk, 
(en) rechtvddrdig; di sanggut ku oraj nu g^de, nja matih,zij 
worden gebeten door slangen die groot, vurig zijn; dikuburtehnja 
poek, nja nj ^ri, in ’t graf is het duister, (en) pijnlijk. Ook in gevallen 
wanneer nja volgens Coolsma^ geplaatst wordt >v66r het werkwoord of 
gezegde, dat een bepaling bij zich heeft> is het met Oudj. an , nte verge- 
tudjuh taun lilana kakang nja ninggalkOn ka njai, het is 
reeds zeven jaren geleden, dat ik (man) u (vrouw) verlkten heb ; bantu- 
lijken ; bijv. ti mana nja asup, van wddr? zijt gij binnengekorhen ; gos 
bantu, nja n^n^da ka Gusti nu mahasuci, help mij bidden (=terwijl 
ik bid; of: bij mijn bidden) tot den hoogheiligen Heer.Inal deze voorbeelden 
en nog andere, die Coolsma aanhaalt, wordt hetgeen de Sundanees aan- 
duidt door voorvoeging van n j a door ons uitgedrukt met behulp van den 
klemtoon; v66r nja hoort men in de Snndaneesche manier van spreken 
een korte paiize, evpnals in onze eigene. Ook komt nja «te staan v66r 
aanwijzingswoorden, als iyo, eta, kiyo en kitu, zoo het namelijknoo- 
dig is daarop Idem te leggen » ; vgl. anmangkana boven vermeld, hoe- 
wel v66r voornaamwoorden ’t Oudj. dan ya bezigt; dat dit ya ook gebruikt 
wordt in gevallen waar ’t Sund. nja heeft, zal later ter sprake komen. ^ 

^ Wei m\i men het kunnen opvatten als betrekk. vnw. „die’’. Doob die en dat vallen 
in een taal, die geen geslachtsondersoheid kent, samen. 

* Sund, Wdb. (1884), i. v, 

» Zie Merachter p. 288. {Nooi mn 1918). 
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Nja is niet hetzelfde woord als an, maar gelijkwaardig daarmee en 
heeft dezelfde syntactisclie beteekenis, De volgende voorbeeldenzullen dit 
duidelijk maken. Yekan (of 5"eka’n; dit is niet te zien, dewijl yeka op 
eenlangenklinkeruitgaat) krodha ’n t^dunringl^mah, toen, daalde 
hij, toornig, af op den grond, BY. 17, 1. Op hetzelfde zou neerkomen: «in 
zijn toorn»; in elk geval valt hier nadruk op krodha, evenzeer als op 
« daalde af>, terwijl «toen» met stemverheffing en met ten pauze er achter 
wordt uitgesproken. Yeka wal^sku ril^kasmu’namahcanasring, 
dit is het waarmede ik betaald zet de handelwijze van u die herhaaldelijk 
bedrog pleegdet (of: uwe veelvuldige bedriegelijke handelwijze), 48, 61. 
Het spreekt van zelf dat n hier geen verkorte vorm van den 3*^®“ ps. kan 
wezen. Evenmin in: patyangkwa (dat ik zou omkomen) sadhyamu ’n 
aweh l^paseng alas gong, was uwoogmerk met mij in ’tgrootewoud 
te doen verdwalen (of : terwijl gij mij deedt — of : die mij deedt — verdwalen) ; 
aid. WSkasmu ’n ahurip, ’t einde van uw leven (letterlijk : ’teinde van 
u dat gij — of: die — leeft), BY. st. 208 ; volgens den regel staat het feitelijk 
ondei'werp van ahurip als gen. in ’t voorzindeel. Ndi ngwang tan 
guywadenta ’n pangucap, h6e zou ik niet lachen over hetgeen gij 
zegt, 28, 3. Evenmin als hier kan 7 t terugslaan op een 3*^®” ps. in: dhira ’n 
l^kas ira, moedig was hun gedrag (moedig gedroegen zij zich), 29, 7. 

Hier schijnt ?t overbodig, dewijl l^kas ira in plaats kan treden van?^ IS- 
kas; want de substantiefconstructie, in ^t Nieuwjav. de eenig gebruikelijke 
in overeenkomstige gevallen, is niet onbekend in de oudere taal. Door ’t 
gebruik van n wordt echter de nadruk verhoogd en tevens bewerkt dat na 
dhira een pauze volgt. Evenzoo in ndan wyartha ’n kadi tSmpuh 
ing bahu tibeng wungkal, doch vruchteloos (zonder uitwerking), als 
het neerkomen van water vallende op een steen, 19, 25. A n is zoo gebruikt 
in: kunang yathanj^a ’n saphalan patingkw ari, taman sa- 
mangke ya d^laha ring jSmah, en dewijl het voegzaam is, dat iksterf, 
zusje, moet het nu maar niet tot later uitgesteld worden, Ram. 21, 47. De 
substantiefvorm wordt hier vereischt, omdat het in ’t nazindeel geplaatste 
onderwerp van .’t gezegde s aphala niet is <ik», maar patingku; an kan 
hier kwalijk een andere bedoeling hebben dan n in de twee voorgaande 
voorbeelden. Yatha in den zin van «dewijl, daar> is niet vreemd aan ’t 
Skr. Het is van zelf reeds een betrekkelijk voegwoord, en zoo desniettegen- 
staande het in k Oudjav. noodig wordt geacht, het door n te laten volgen, 
dan is het m. i, omdat in onze taal en ’t Skn het gezegde in een relatiefzin 
den klemtoon krijgt, en ’t Oudjav. dit middel niet bezittende, den nadruk 
op andere wijze aanduidt, Daarom wordt het ontleende yadi, «indien», ook 
metn geconstrueerd, zoodathet yadin wordt; zoo ook yatanya’n, «op- 
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dat», terwijl ’t Skr. y atah, waaraan yata ontleend is, op zich zelf reeds 
met den optatief «opdat» beteekent Bijv. yatanyan kami muliheng 
mareng pitrloka, opdat wijindewerelddervoorvaderenmogenkomen, 
Adip. ; yatanyan aw^lasamb^knya, opdat hij medelijden hebbe in 
zijngetnoed; 5 ^atanyan hilanga nikang gapa,opdatdevloekeindige, 
8. Ofschoon hilang hier een substantiefis, neemthettochhetconjunctief- 
suffix aan; kunSng yatanyan upa^ama ta tangguhi, vermaanhem 
dan (waarschuw hem) opdat hij bedare (d. i. aflate van zijn gewelddadig- 
heden), Ram. 13, 8. 

Yadi-’n en yady-an, indien, als, zijn volkomen gelijkwaardig, en wor- 
den dus door elkander gebezigd. Bijv. syapa masiha len yadin taya 
dyah, wie anders zal mij genegen zijn indien gij, vrouwe, er niet meerzijt; 
Ram. 21, 12; aparan guna ning ratu, yadinpamuhara wirodha, wat 
zal de verdienste eens konings zijn, indien hij strijd gaat verwekken, 3, 29; 
yadyan kitamSjahanengKurunatha bhangga, indien gij den weer- 
barstigen Kuru-*vorst zult dooden, BY. 8, 6. De ontkenning is yadi ta’n: 
gu^ianta aparan gunanya yadi tan guna ning ratu, waartoe zouden 
uwe deugden dienen, indien ze niet de deugden zijn eens konings? Ram. 3, 
46; zoo ook 72. Niet verschillend van yadin en yadyan is ya^iyan; bijv. 
yadiyan tuhu matyalingtaraangke, indien hetwerkelijk uwebedoe- 
ling is nu te sterven, 21, 13. Hieruit volgt dat an en n in beteekenis = yan 
zijn. Yadyapin is «ofschoon, al ook» ; zie voorbeelden in Juynboll’s Glos- 
sarium(1902)op’tRam.Nietverschillendvanyadyapin is yadyapi yan; 
bijv. yadyapi yan tSka ng musuh, almogedevijandkomen,Ram.4,44. 
De ontkennende vorm van yan is ya tan, niet te verwarren met hetboven- 
behandelde yata’n. 

Boven(p.262)haddenwijeen voorbeeld nahan hetu nireki gighra’n 
umijil; zonder merkbaar verschil is; nahan marmma niran ulih, dat 
was de reden, dat hij terugkeerde (anders uitgedrukt: van zijn terugkeer; 
of: om die reden keerde hij terug), BY. 13, 11; gighran tum^dun, fluks 
(of: dra) daalde hij af, st. 198; gighran sahur, fldks antwoordde hij, st. 
79; gighran lumampah, fluks tooghij op weg, st 74. 

Meermalen is het uiterlijk niet te zien of n dan wel an gebruikt is; bijv. 
ngkan (of ngka’n) tinghal sira ri nghulun, toen wierp hij een 
bilk op mij, BY. st. 104. Hier is tinghal, ofschoon het een stamvorm is, 
toch als werkwoord te beschouwen omdat het gevolgd wordt door den 
nominatief sira; en tevens als bedrijvend, dewijl het een intransitief begrip 
is, dat, alleen in verbinding met volgend i transitieve beteekenis krijgt Zoo 
obk m:ngka lingnirantinghaliDaruka, zoo sprak hij bij ’t zien 
van Daruka, BY. st. 74. 
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Een volzin als deze: h^n^ngak^nabhatari ^ailaputri *n kawo- 
ran (Smar.), kunnen wij vertalen met: «laten wij niet verder spreken over 
de godin (J., die zwanger geworden was>, of «over de zwangerschap der 
godin g.>. 

Alupasiran tiba, hij verloor ’t bewustzijn (bezwijmde) en viel, BK. 
79. Hier laat zich an niet wel met «terwijl, wanneer» weergeven, bet dient 
slechts, gelijk Sund. nja, om zekeren nadruk te leggen op het volgende 
woord. Evenzoo kan men vertalen murcchan tiba ring iSmah, BY. 
11, 9. In twas ira ’n tSnuh, zijn hart was kapot, BK. 43, wordtdoor 
aangeduid dat op het gezegde zekere nadruk valt. Kunang sang Bhrgu 
^nwinelianPulomi, en Bhrgu kreeg PulomI (tot vrouw), Adip. Men 
spreke dezen zin in ’t Hollandsch uit met stemverhefifing van ’t eerste ge- 
deelte, ’t onderwerp (Bhrgu), en op lager toon maar metklem «kreegPu- 
lomi». Stond er Bhrgu win, P. (zonder dan zouden wij onderwerp en 
gezegde op gelijke toonhoogte uitspreken. 

Eenigemoeielijkheidbarenconstructiesalsde volgendenia ling nirang 
Kurupati ’n pangucap ri Krsna, BY. 3, 5. Des noods zou men kunnen 
vertalen: «zoo waren de woorden van den Kuru-vorst (zoo zeide deK.), ter- 
wijl hij tot Krsna sprak» , maar natuurlijker zou klinken : «zoo waren de woor- 
den die de Kuru-vorst tot Krsna sprak» . Misschien is de volgende verklaring 
aannemelijk: ’n pangucap is logisch = pangucap nira, waarbij inge- 
dachte ling als object behoort. Stellen wij eens, dat pangucap nira ver- 
vangen wordt door een omschrijving, en vergelijken wij in ^t Nieuwjav. bijv. 
eenzinals olehmu tuku ng^ndi met lapak anyar, olehmu tuku 
w i n g i dan begrijpen wij, dat een verbaalsubstantief in een bepaald ge- 
val in plaats kan treden van een passiefsubstantief op an (Roorda’s objectief 
denominatief). 

Zulk een geval doet zich voor, wanneer het logisch object der handeling als 
grammatisch onderwerp voorafgaat; lakune in ’t Nieuwj, voorbeeld, ling 
nira in BY. Meermalen, het is niet te ontkennen, vindt men een andere 
constructie: bijv. Nalian mangkana ling sang Sahasrapadma- 
warahisangRuru, zoo waren de woorden van Sahasrapadma, ^ een 
vermaning richtende tot Rum, Adip. 23;nalingmaharsi mo jar, zoo 
sprak de groote Rsi zeggende, Ram. 1, 51. Hier kan men nooit vertalen: «de 
woorden die (hij) sprak » ; men moet aannemen dat het hier niet de bedoe- 
ling is van den spreker om eenigen nadruk op de bijstelling te laten vallen. 

Op dezelfde wijze als boven bij ’n pangucap zou ik willen verklaren 

1 Boorda, Jav. Gr. (1855), § 474. 

* Vermoedelijk moet er gelezen worden sahasrapadmawarali, want er is wel een 
eigemxaam Sahasrapad bekend, maar niet Sahasrapadma, Dooh dit doet hier niets ter 
zake, want mawarahenawarah zijn van gelijke beteekenis. 
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dezen volzin: Kadi wangsit ingarigintestriratnanhananga- 
k^na, als ware het ’tsignaal vooriemanddie op deloerligtom eenschoone 
vrouw te schaken, BY. 4, 14. Het feitelijk onderwerp is als genitief, ing 
anginte, naar voorzindeel overgebracht, gelijk gewoonlijk; striratna 
is het object van anginte; an hahangak^n is feitelijk = bij ^t geschaakt 
worden ; het conjunctief-suffix duidt aan het doel ; het behoort onmiddellijk 
bij striratna, evenals boven ’npangucap bij Kufupati. Weliswaar 
is vormelijk hahangakSna een passief, dus letterlijk <^wijl, of die, ge- 
schaakt zal worden doch logisch blijft striratna het object van scha- 
king, en tevens grammatisch object van anginte; de agens a n g i n t e is 
’t logisch onderwerp van de voorgenomen handeling des schakers. 

Voigt op of an een conjunctief, dan krijgt hetnatuurlijkdebeteekenis 
van ons «dat> = «opdat», of van onzen infinitief met «om te>. Bijv. ang^- 
n^bfen^b raras-hati niran kam Sn an gan gu capa, hij trachtte 
zijn aaixdoening te bedwingen, om te kunnen spreken, BK. 69. 

Na verschillende gevallen waarin de constructie met;^ en an gebruikelijk 
is, behandeld en naar beste weten verklaard te hebben, laat ik nog een reeks 
van andere voorbeelden volgen, waarbij gelegenheid zal bestaan voor op- 
merkingen van verschillenden aard. 

Luh ni stri ning ari n-pSjah, de tranen van devrouwendervijanden 
die gesneuveld waren, Smar. Iti mangkana de nira ’n pagabda, 
zoozeidehijjHariw.De nira iszoowel«zijndoen> als «zijnwerk, zijn daad». 
In de eerste opvatting is d e n i r a ’ n p. z. v. a. «zijn zeggen» ; in de tweede 
z. V. a. «hetgeen hij zeide>. Ook hieruit blijkt hoe de omschrijving van een 
verbaal substantief die van 't zgn. passief denominatief raakt. 

Naast elkaar vindt men voorbeelden als de volgende: ngka Qwetan 
umaso mas^nghit i pgjah ni gurakalih, toen rukte (^weta voor- 
waarts, vertoornd over den dood der beidehelden; gighran tandang 
amah-gunung, snel viel hij aan als een bergstroom, BY. 11, 1. In den 
eersten zin valt in onze taal na Q w e t a een korte rust en een hoogere toon ; 
in gighran tandang zou gighra gezegde worden, wantieer an tan- 
dang door een substantief werd vervangen. T usschen ngkan mangso 
Kurunatha, toen was het, dat de Kuru-vorst voorwaarts rnkte, 11, 5; 
yekan angso sang J., en yekangsd nira sang Jayadratha, BY. 
13, 26, vermag ik geen wezenlijk onderscheid te ontdekken, al is het laatste 
een substantief-constructie, devoorlaatsteniet. ^Ighra’n dating nrpati 
Krsna rikang kadatwan, weldra kwam K. aah in ’t paleis, 3, 19. Don 
ira ’n lari mare nrpa Hastina, het doel van zijn gang naar den vorst 
van Hastina, 2, 3. 

Ngkan panggih agrama nira, daarwas hetdatzij zijn kluizenarij 
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vond, Smar. Dewijl zijn kluizenarij een bepaald lets is, staat panggih in 
den vorm die in ’t passief optreedt, en vermits geen agens genoemd of door 
een vnw. aangedaid wordt, zal men het woord obk als grammatisch passief 
moeten beschouwen, zoodat deletterlijke vertalingis: «daarvvas het dat zijn 
kluizenarij gevonden werd». 

Rumuhun kaw^s girigirin tSkap i halis nira’n s^dSng cala, 
eerst bedeesd en eenigszins bang doordat haar wenkbrauw zich juist be- 
woog, Smar. Ook hier is halis ’t onderwerp van ’tbewegen, overgebracht 
naar ’t voorafgaande zinsdeel en verbonden met tSkap; letterlijk is tSkap 
i halis n i r a ; door (voor) haar wenkbrauw, n — cala, zich bewegende, 
die zich bewoog. 

Hana sirawiku sangkengswargga, wSngi^n parangke,er 
is een priester uit den hemel, die van nacht hierheen gekomen is, Hariw. 
Wij zouden eenvoudiger zeggen: ^van nacht is er een priester uit den hemel 
hierheen gekomen^ ; door de plaatsing van de bepaling «van nacht> voorop 
valt genoeg nadruk op de omstandigheid dat de komst van nacht heeft 
plaats gehad. 

Apan mamukti wisa rakwa^n asiddhakaryya, want men (of: 
hij) nuttigt vergif, heet het (z. v, a. het is welbekend), wanneer men (of: die) 
zijn taak niet volbracht heeft (en toch van de gastvrijheid gebruik maakt), 
BY. 3, 5. TucapahajiWiratankaryyaganangisiwSka, laten 
wij spreken over vorst Wirata, die (of: terwijl hij) achterbleef, treurig, zijn 
zoon beweenende, 12, 1. Baribin manah nira’n inambulan ni- 
kang kala raksasi, in verwarring was haar geest, als zij door de reu- 
zinnen overstelpt werd, Ram. 8, 108. 

T an wandhy a’n mati karwa, het miste niet dat beiden sneuvel- 
den, BY, 19^ 24. Tandwa’n (v. 1. tandwan) mati, onmiddellijk sneu- 
velde hij, 23. Meestal staat na een nominatief of accusatief an , na een ge- 
nitief na bijwoorden an, doch een volstrekt doorgaande regel is dit niet, 
S^dSngira’n umulihmarengkuta, op het pas dat hij naardeveste 
terugkeerde, 21, 1. Wu wus niki’n amalaku toya, de woorden van 
hen die om water vroegen, 23, 3, WStisira’n gilapkadi kilat, haar 
be6n schittert als de bliksem, 37, 3. Y a nimit tangku ’n wulat ring 
Ian git, dat is de reden, dat ik naar ’t luchtruim kijk, 19, 1. Kala Drona’n 
inastwak^n , ten tijde dat Drona ingezegend werd, 13, 12; Drona is als 
genitief bedoeld; bij eigennamen en titels blijft het voorzetsel van den ge- 
nitief dikwijls achterwege. Guha padanya’n umangang, dat waar- 
mede het te vergelijken is terwijl het den mond opent, is een spelonk ; anders 
gezegd: bij ’t openen van den mond lijkt het een spelonk, BK. 222,Lagha- 
wa’n padasilih-tujah, met behendigheid staken zij naar malkander, 
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BY, 31, 10. W^di*n lean tuna, uit vrees van acliter te zullen blijven. 
Sakaw^dinirankahibSkanatoyaikangpari, uit vrees dat de 
rijst overstroomd zou worden, Adip. 

AharSp tuminghala risang narendrari dating, begeerig 
om den vorst te zien wanneer hij kwam (of: bij zijn komst), BY. 2, 7. San g 
(^wetandinunungnira’npamanahingdiwyastra, op i^weta 
richtte hij zijn doel, terwijl hij op hem schoot met het hemelsche wapen; 
anders gezegd: Q. was het mikpunt van zijn schieten, 11, 4. Ya karana 
niran pa^abda ri nararyya K., dat was de reden, dat (waarom) hij 
tot K. sprak. Rika sang Krsnan tinghal ing awangawang n-ton 
r s i g a n a , toen was het dat Krsna naar 't luchtruim blikte, en de Rsi-schare 
zag. By atita’ n mangkat, nadat zij vertrokken waren, 36, 2. Ndi^n 
Qalya tan tulusa sihnya ri H., h66 zou Qalya niet bestendig zijn in 
zijn genegenheid jegens H. ? 35, 9 ; vgl. met n d i ' n de constructie bij vra- 
gende bijwoorden als mana, na iraha gevolgd door nja in ’t Sunda- 
neesch. Nistanya’n pat^ngah, tikang rawi sir 6m, ofschoon ze 
reeds in 't zenith stond, lichtte de zon niet, 42, 9. Akweh manggala 
sang krtartha^n umulih ring amar abhawana, veel waren de 
gunstige voorleekens, dat de zalig overledene ten hemel gevaren was, aid. 
Ring apaku’n tanl6garing hurip, met welk doel zou ik, vreug- 
deloos, in ’t leven blijven? 50, 19 ; hier staat de nominatief aku, want het 
woord is niet af hankelijk van ring apa. Ri k6do nira’n lumihate 
gawanrpati, bij haar vasten wil om 't lijk des vorsten te zien, 44, 7. 
Pinanah ring gulu’n kal6nggah, hij werd in den nek geschoten, 
dat hij achterover zeeg (of: <en zeeg achterover>^ met nadruk, 31, 25, 

Ngkan pojar Karna, toen sprak Karna, 28, 4. Rikan lumpat 
maharsingl6mah, t66n sprong de groote Rsi op den grond, 11, 7; 
lumpat kan opgevat worden als substantief, want met maharsi kan 
evengoed een genitief als een nominatief bedoeld wezen. Duidelijk den ge- 
nitief van den agens vindt men in: ramySn pangdyus ira kuda, ge- 
noegelijk (rustig) liet hij de paarden baden, 15, 28. Daarentegen den nomi- 
natief in: ndah yekan pangucap sirangDrupadaputri sang 
Hidimbi, doch toen zeide Drupada’s dochter tot Hidimbi, 19^ 17. In een 
zin als yekan padatum6dun sakengratha, alsdan stegenbeiden 
af van hun wagen, 15, 39, kan er van een genitief geen sprake wezen. Staat 
het feitelijk onderwerp, hetzij van een passief of van een intransitief in ’t 
nazindeel, dan is licht te verklaren waarom bedoeld onderwerp door den 
genitief wordt uitgedrukt. Bijv. pajarnya’nbubaringkuta,hijbe- 
richtte, dat de veste verwoest was; tnt marggan (v. 1. margga’n) la- 
rap ing kunang-kunang, langs den geheelen weg, flikkerden de vuur- 
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vHegen, BY. 50, 2. Waarom echter pangdyus ira zoo even, naast pa- 
ngucap sira?M. i. omdat ramya het gezegdeis, waarbij als onderwerp 
de handeling pangdyus, niet de persoon, behoort Het verbaalsubstan" 
tief, anders genoemd onafhankelijke infinitief, is een tweeslachtigrededeel, 
deels van werkwoordelijken, deels van naamwoordelijken aard. Met het 
werkwoord heeft het gemeen dat het ’t voorwerp der handeling in den ac- 
cusatief regeert; met het naamwoord, dat de agens, degene van wien de 
handeling uitgaat, in den genitief (genitivus subjectivus) staat. In pang- 
dyus i r a duidt ira als gen. subj, wel is waar den agens, ’t onderwerp van 
de handeling pangdyus aan, maar niet ’ t onderwerp van ’t gezegde ra- 
mya. Daarentegen is inyekan pangucap sirangDrupadaputri 
deze niet enkel de agens, maar ook ’t onderwerp van het in’npangucap 
vervatte gezegde van den volzin. 

In een zin als yekan pamawan Suputri, dat was de plaats waar de 
Prinses heengebracht werd, BK. 7 4, spreekt het van zelf dat S u p u t r i als 
genitief bedoeld is. 

In dina ng Rukmarathan p^jah magulingan, Rukmaratha 
sneuvelde jammerlijk, neerrollende, BY. 11, 3, is dinabijwoord, ’n p^jah, 
gezegde ; het heet niet p ah zonder %y omdat het in de bedoeling ligt te 
doen uitkomen, hoe hij sneuvelde. Wij drukken zulks uit door den klem- 
toon. Yekan kadang mitrangaranya, dat heet een verw^nte, een 
vriend, BK. 116. Yekan umundang, die was het, die riep, 74. Wruh 
ring cesta Tilottaman mijil, Tilottama merkte (of: begreep) de 
beweging, en kwam naar buiten (met klemtoon), 58. Wuwusnikang 
sakhi ’n kapuhan, de vriendinnen, in hun droefheid, zeiden, 61. Ling- 
nya *n prasamatumandang, zij zeiden, terwijl zij gezamenlijk aan- 
vielen, 60. Hetu nira ’n ametlango, de reden, dat hij vermaak zoekt. 

Een eigenaardige wijze van uitdrukking ismSne ’nwin^t^ngak^n, 
m^ne’nwijil, dadelijk nadat (het kind) in den moederschoot werd op- 
genomen, werd het geboren, Adip. 21. In onze taalzou men denzinkunnen 
weergeven met: «z66 ontv^ngen, z66 geboren» ; vgl. een uitdrukking als 
«zoo gewonnen, zoo geronnen>. Doch er blijftnogeenverklaringtezoeken 
van ’t feit dat in den voorzin op n volgt een werkwoordsvorm, terwijl in 
den naztn de stamvorm wijil gebezigd wordt. Als ik het wel begrijpis 
mSne 'nwin^tSngak^n eig. « zoodra als het in den moederschoot op- 
genomen werd» ; men stelt zich dus een handeling voor die verricht wordt; 
wijil duidt op een plotselinge verschijning. In ons <zoo gewonnen, zoo 
geronnen» worden beide'deelwoorden met nadruk uitgesproken, maar 
eerste met slepend accent, het tweede kortaf met stootaccent. 

TSkwah caturbhuja siran trigirah trinetra, hij werd vier- 
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armig, en drieh66fdig, drieoogig, BY. 8, 2. Dit stemt volkomen overeen 
met Sund. vobinnen als : w a d a h g ^ d e n j a a 1 u s , een vat groot en sier- 
lijk; radjana sugih nja adil, de koning was rijk, en rechtvaardig; 
oraj nu ggdenjamatih, slangen die groot, en giftig waren, 

Irikan siralabuh apuy, toen, stortte zij zich in ^t vuuiv BK. 43. 
Lunghasahgwanarendrar-wwatirung, irang-irangKum- 
bhakarnnanwirupa,de Apenvorst verwijderde zich, den neus mede- 
nemende, tot groote schaamte van Kumbhakarnna, dat hij misvormd was. 
Ram. 22, 89. Merang mur an wir upa, beschaamd ijlde hij weg, mis- 
vormd zijnde; aid. Niyatankat^mwasiradewijanakl, z6kerlijk 
zou hij Janaki aantrefFen ; eig. het was zeker, dat J. zou aangetroffen (ge- 
vonden) worden, 8, 99. A paran t a pray o j an a m aharaj a Jan ame- 
ja)^a an magawe yajha sarppa? wat is dan het doel van Koning Ja- 
namejaya, dat hij een slangenoffer aanricht? Adip. Samantara t^keng 
tSgal Kuru nararyya Krsnan laku, inmiddels kwamK. opzijntocht 
in Kumksetra, BY, 2, 1. In Nieuwj. zou men zeggen lakune, in plaats 
van an laku. 

GumSsong ikang raksasa an waraharupa, de reus, die de ge- 
daante van een ever had aangenomen (of : in ever-gedaante) verbrandde, 
Adip. 20. An waraharupa zou men in onze taal ook kunnen weergeven 
.met «als ever». Meermalenis an v66r eensubstantiefmet «als> tevertalen; 
bijv. anpanggorawa, als eereblijk, BK. 282. 

Dharmman paritrana rikang daridra, liet is een plicht, de armen 
te beschermen, BK. 117, In ^t Skr. zou men zich aldus uitdrukken: dhar- 
mo, yad daridraparitranam. Rikang vervangt hier, gelijk zoo dik- 
wijls, den accusatief. Er is reeds vroeger opgemerkt dat het verbaalsub- 
stantief het object in den accusatief bij zich heeft, en in zoover werkwoord 
is, maar ’t subject in den genitief, als zijnde een substantief. Wordt an pa- 
r i t r a n a , gelijk ook Skr. yatparitranam,in onze taal o vergebracht, dan 
kan 't relatief behouden blijven in den vorm van 't voegwoord «dat:>, doch 
*t substantief moet vervangen worden door een werkwoord; dus «dat men 
beschermt>. 

Sirang prabhu Suyodhanan muruda sep, het was te laat voor 
vorst S. om te wijken, BY. 48, 1. L^nglSng twas iran paninghal i 
1 a y a r d h w a j a k u m ^ I ab , zij was verrukt in haar hart, terwijl zij de wap- 
perende vlaggen voor zeilen aanzag, 44, 1. 

Tan wyartha 'n pangSne, niet te vergeefs, daar het rddkte (wij 
zouden zeggen:raaktenietmfs), BK. 221. C^b ngSrtwas iranarapati 
Ti d^ng6 sapawarah, geheel vermurwd was ’t gemoed van den vorst 
bij ’t hooren van wat gemeld werd, 79. Sampunya’ n pangin u m ni- 


kang bala, nadat de troepen gedronken hadden (of, beter: na afloop 
van drinkgelag der troepen), 163 ; sampuny a is «na afloop er van» ; 
n y a slaat dus niet opbala;panginumis substantief, met het feitelijk 
onderwerp der handeling in den genit. subj. achter zicli. Logischzou sam- 
pun ni panginumnikangbalaop hetzelfde neerkomen, doch dan 
zou op «’t drinkgelag der troepen^ niet genoeg nadruk vallen. 

Irikan padawrg ikanang wwaiVg, toen kwamen de menschen 
alle evenzeer in beroering, BK. 155. Hier staat het onderwerp in den nomi- 
natief voorafgegaan door awrg. Het verbaalsubstantief zou hier in geen 
geval kunnen staan, omdat het niet met pad a geconstrueerd kan worden. 

Yekan (ofyeka’n) tikan (of tika’n) sun gak Quanta, datishet- 
gene, dat door u moet geschonken worden, Sutas. Zoowel op tika als op 
su ngak^na rust nadiiik, 

Apet bhawan pojar, hij spr^k inn^mend, BY. 48, 3; in de heden- 
daagsche taal zou men kunnen zeggen ^nggone mojar. Sukhamb^ki 
%a^g munfn^ra an pangr^ng5 rikamaharddhikasangsu- 
putrl, verheugd was de groote Wijze in zijn geest, bij ’t hooren van de 
hoogedelheid der Prinses, Sutas. Vgl. in een boven aangehaalde plaats: 
twas ira narapati’ri dSngo sapawarah; het verschil tusschen 
dSngo^ enpangr^ngSzal wel hierin bestaan dat het eerste perfectief, 
’t laatste imperfectief is. Duidelijk perfectief is an ton in: amb^k (^rl- 
Paramegwari paramatustan ton narendratmaja, de Oppervorstin 
was uiterst verheugd in haar geest bij ’t zien van den koningszoon (d. i. toen 
zij hem in ’t oog kreeg), aid. ; in *t Skr. overgezet is (a)nton: drstva. Sa- 
phalan anak nira ta sang Wibhisana, zij was waardig het kind (de 
dochter) te zijn van W., Ram. 8, 140. Karan a nika kitahi adidewata, 
de oorzaak er van zijt gij, die de eerste der godheden zijt (of : als eerste der 
g.),BK.225. Wiphala’n kasangga, vruchteloos, daarhetopgevangen 
werd, 223. Ngaran Iran ulih i paramayaj hade haji, (zoo) heette 
zij als zijnde verkregen door (of: daar zij een product was van) allervoor- 
treffelijkste offers door den vorst, 46. HuwuskatonsangAsuradhi- 
pan lum urug, men zag reeds den vorst der Asura’s ten strijde uitrukken 
(anders uitgedrukt : den v. der A., dat hij (of : die) t. s, uitrukte), AW. 18, 2. 
Merang minggSka, kociwamb^kirayankalanya^nunggw 
in g wuri, zij (de twee in voorgaande strofe genoemde goden) schaamden 
zich om *t hoofd om te wenden, (en) meenden te derven, zoolang zij (de 
nimfen) zich achter hen bevonden, 1, 8; yan kalanya/n ^ is eigenlijk: 

1 pen go is de onde vorm van rSng5; de oorspronkelijke ^ heeft zich dikwijla ge- 
handhaafd na een nasaal ; vgl. NJav/ p i p ^ o , e. dgl. 

^ In don gedrukten tekst is y a d een drukfout. 
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«wanneer het de tijd was dat>. Naast yan kala vindt men yan i kala; 
bijv, kadiwintangyanikalaningtil^m, gelijk sterren bij ndcht- 
tijd (eig. wanneer het de nachttijd is), BK. 213. 

An garbbhegwaranatharingKahuripan, wihaganira’n 
amanusadbhuta, terwijl onze Heer en Vorst (Hayam Wuruk) nog on- 
geboren (eig.: nog foetus) was te Kahuripan, wareii er voorteekens dat hij 
een wonderbaar bovenmenschelijk wezen was, Nagarakrtagama 1, 4, An 
garbbha zou men ook kunnen vertalen met «als f6^tus», indien ’t onder- 
werp van den nazin hetzelfde ware. Wihaganirais letterlijk natuurlijk 
« voorteekens van hem» ; ook hier is naar den gewonen regel het eigenlijke 
onderwerp van ’t gezegde uit het nazindeel naar voren gebracht, 

Er komen, zoowel in dichtmaat als in proza, niet zelden plaatsen voor, 
waar de constructie met an niet wordt aangetroffen^ terwijl men die 
misschien verwachten zou. Bijv. Ram. 2, 51:'Slta, s^d^ngnya mStii 
nguni, Laras dulurnya, Sita was, indertijd toen zij geboren werd, ver- 
gezeid van een boog. Een sterk sprekend voorbeeld is in KO, II : m an g- 
kana lawasnyamukti sanggara, zoo lang duurt het dat hij wereldsch 
leed smaakt, terwijl in KO. I, gelijk te verwachten, staat: mangkanala- 
wasanya’n tmuakansangsara, zoo lang moge (of: zal) het duren, 
dat hij wereldsch leed ondervinde. Regelmatig heeft deze Oorkonde ook: 
samangkana lawasa-nya’n hid^pa lara ghataka, welk voor- 
beeld reeds boven werd aangehaald. Wat den volzin Sita, s^dSngnya 
mStu enz. betreft, zou men kunnen zeggen dat n hier achterwege blijft, 
omdat er geen bijzondere nadruk op m ^tu valt; inderdaad zal men bij ’t 
lezen van den tusschenzin achter « Sita was » bespeuren, dat « geboren werd» 
zonder eenigen Idem wordt uitgesproken. Dezelfde verklaring is toepasselijk 
op deze verbinding van twee zinnen: kalanira'n mahas mametstri, 
sSd^ng maharaja (genitief) Janamejay a hanarmastrl, de tijd 
dat hij rondzwierf een vrouw zoekende, was toen Koning Janamejaya pas 
getrouwd was, Adip, Men behoeft deze zinnen slechts achter elkaarte lezen 
om te gevoelen dat op den eersten wel nadruk valt, op den tweeden niet. Ook 
zal men wel niet kunnen ontkennen, dat het in menig geval van de willekeiir 
des sprekers afhangt, of hij al dan niet lets met nadruk wil doen uitkomen. 

In dezelfde functie als an, n is ook yan gebruikelijk. Om dit nader aan te 
toonen laat ik een aantal voorbeelden volgen. 

5 . Voorbeelden van 'f gebruik van yan als gelijkwaardig wef an, /?. 

Kasukan yan ton guru nira, hij werd met vreugde vervuld bij 't 
zien van zijn leermeester (of: was verheugd zijn meester te zien), BY. 46, 9. 
Het is duidelijk dat yan ton noch in constructie, noch in beteekenis ver- 




schilt van an ton, nton. It^las nirayan pan^mbah, nadat hlj 
zijn sgmbahgemaakthad, 3,6; dit is hetzelfde als nira'n pan^mbah. 
Mangig^lyanton Wiratatmaja, hij danste bij 't zien (Skr. drstva) 
van Wirata’s zoon, 11,9; vergelijk: W. mapulih nton bhrasta ning 
s w a t m a j a , W. keerde ten strijde terug bij 't zien van 't neSrstorten zijns 
zoons, lljlO.Ngkanengwandlrayankinaryyak^nisangKu- 
r u p a t i , bij den vijgeboom was het dat hij door den Kuru-vorst achterge- 
laten werd, 13, 1. Irika yan katon guna Janarddana, toen was 
het dat de kracht van Janardana bleek (to^n, bleek de k. v. J.). Hier staat 
de afgeleide passiefvorm katon, niet de stam ton, omdat geen agens ge- 
noemd of anderszins uit het voorgaande op te maken is ; dat de dichter 
evengoed irikan katon, had kunnen zeggen, zoo de versmaat hettoe- 
lict, behoeft gefen betoog. 

Ri rSs nika kasepayanlumihatehalintangnira,uit vrees 
van te laat te komen om hem te zien voorbijkomen, 2, 10. Ks an a yan 
paratra, hij was dddelijk d66d, 45, 9. Nahan ling nira yan pana- 
hanaha, zoo sprak hij, daar hij bange vermoedens koesterde, BK. 101. 
Hyang Rawi manda yan kShar, de zon scheen flauw (de zon was 
flauw bij ’t schijnenX 108. Nahan he tu nghulnnyan patangguh, 
dat is de reden dat ik afraad (de reden van mijn verbod). Agyagyagy a 
yan tumnrun, zeer haastig daalde hij neder, 171;vgl.: Sang Karnna 
gighrantum^dunratha. Karan any a yan patanghi, deoorzaak 
dat hij wakker werd, 61; denzelfden zin zon hebben :kararianya *npa- 
tanghi. Tulungakuyankakingkingan, help mij, dieindroefenis 
verkeer (of: terwijl iki. d. v.), BY. 71. Ngka ta ranak-haji yan pa- 
pan ggih, daar dan was het, datdeprinsmethaarsamenkwam,74. Sam- 
pun iran mararyyan, arahup tayan laku muwah, nadat zij een 
poos rust gehouden hadden, wieschen zij zich, en begaven zich wederop 
w6g, BK.'90. Yahetu nirayan patakwan i narendrarisahana 
nikangsakendriyan, dat was de reden, dat zij den vorst vroeg iiaar 
alles wat er in den ganschen Indra-hemel was, Sutas. Samayantayan 
wij ila teki, het is tijd, dat gij nu uitgaat, Hariw. Y an tinghal kadi 
polah ingkumuda, op het gezicht, zag het er uit als een witte lotus, 
Sutas. Instede van de constructie yan tinghal zou men in hedendaagsch 
Javaansch zeggen yen dipiin tingali of ook d^l^nge. Rikan kagyat 
yan prapta Nakula, toen werd hij verrast, dat Nakula gekomen was (of: 
door dekomst van Nakula), BY, 36, 10. Bhatara Guru tusta harsaja 
tumonnganakyahjaya, Bhatara Guru was verheugd en blij, ziende 
dat zijn zoon overwinnaar was, Smar. Hier is ’t onderwerp van j ay a over- 
gebracht naar ^t voorzindeel, als accusatief afhangende van turnon. 
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Nahan ling nika yan pamarnnana ri rupa nira, zoo waren 
zijn woorden (zoo sprak hij), terwijl hij Diens voorkomen beschreef (of: ter 
beschrijving van Diens voorkomen), Sutas. ; r i r 0 p a , eigenlijk een datief, 
staat hier, gelijk zoo dikwijls, als accusatief, zoodat pamarnnana hier 
volgens een onveranderlijken regel, ten opzichte van ’t object, alswerkwoord 
optreedt. W^r^hningwatsa m^tu sake tntuknya yanpanusu, 
het schuim van de kalveren dat uit hun bek vioeit bij ^t zuigen (of : terwijl 
zij zuigen)^ Adip. ; yan panusu beantwoordt aan ’t Skr. pibantas, ziii- 
gende, dock met nadruk op «zuigende» naar qnze iiitspraak. Dengeheelen 
volzin zouden wij intusschen anders uitdrukken, en wel op deze wijze: «het 
schuim dat de kalveren bij k zuigen uit hun bek laten valient. Dewijl k on- 
dei-werp van dit «laten vallen (uitkomen)» naar voren is gebracht en ver- 
bonden met « het schuim »,en he ttaalgebruikniettoelaattezeggen: w^rSh 
winStwakeningwatsain een relatieven bijzin, moet defrasezulk een 
vorni aannemen, dat het causatief vervangen wordt door ’t eenvoudige 
werkwoord m ^ t u , hoewel in onze taal onberispelijk te vertalen met «dat 
(uit hun bek) vioeit^ omdat er niet de minste nadruk op valt* 

Niy ata yan p^jah kabeh, het is bepaald zeker, dat alien gesneuveld 
zijn, Ram. 8, 134; vgl. niyatankat^mwasiradewijanaki, 8, ‘99. 
Enggal yan tSka rin g Rasatala, spoedigkwam hij aan in de onder- 
wereld, BK. 224. Sadara pranatayanpangahjali, eerbiedig ge- 
bogen, hiefhij de gevouwen handen op, Ram. 21, 7. Nimi tangku y an 
1 ay at , de reden dat ik wegga^ Wrtta-S. 103. 

Dat yan in plaats van n kan gebezigd worden zonder eenig verschil in 
beteekenis, daarvan kan men zichovertuigen door de twee volgendeplaatsen 
met elkaar te vergelijken : suku sang Janakatmaja map^ s, mapa 
yan mogha makas watang juga, de voeten van Janaka's dochter 
werden machteloos, daar ze op eens zoo stijf werden als een stok, Ram. 21, 
6; de ni dr^s ing ratha, mapeki n-amoghasiddhi, door den 
snelheid van den wagen, daar deze niet falende tooverkracht bezat, Hariw. 
Mapayan, mapan = apa yan, apan. 

Y an-ton beteekent volmaakt hetzelfde als nton. Bijv. sang Dug(ja- 
sana mangigSl yan ton Wiratatmaja, Duggasana danst (vanvreugde) 
bij -t zien van Wirata’s zoon (die gesneuveld was), BY. 11, 9, en onmiddel- 
Hjk daarop (verg. p. 275): ^ri natha Wirata gighra mapulih nton 
bhrasta ning swatmaja. 

Hana yan verschilt niet van hanan. Bijv. aneka t^kap ing wibhaga; 
hana yan sasenadulur, hana saka sapatti, len saprtana, verschil- 
lend was deformatieder legerafdeelingen :s6mmige bestonden uit complete 
compagnieen, andere uit bataljons, weer andere uit brigades, BY. 10, 18. 
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In plaats van matangnya -f- n vindt men ook het kortere m a t a n g 
yan ; bijv. matang yan dating ring KuruksetraSarama, de 
reden dat Sarama in K. kwam, Adip. Doch na matang yan Isn niet on- 
gebruikelijk ; zoo in een reeds boven (p. 263) aangehaald voorbeeld : m a t a n g 
yan kita n-t^ka us^n; hier valtnadruk op kita, terwijlzulks niet het ge- 
val is bij Sarama. 

InKO, Illeestmen: irika diwaga ny ajfia Qri Maharaja, yan- 
panuksukdharmmasima; d. i. letterlijk: «toen (naar ons spraakge- 
bruik : dat) was de datum van 't bevel van Z. Maj. denKoning, afbakenende 
een vrijgebied». Wij zouden ons anders uitdrukken en zeggen : op dien 
datum beval de Koning een vrijgebied af te bakenen; of: de afbakening 
van een vrijgebied. In KO. I heet het eenvoudiger: irika diwasa ^ri 
Maharaja sumusuk ikana alas i Lintakan, op dien datum bakende 
Z. Maj. de Koning ’t bosch Lintakan af. Hier kon de constructie reeds daar- 
om eenvoudiger zijn, dat een woord voor bevel ontbreekt ; voorts ook omdat 
de opsteller der oorkonde het onnoodig vond nadruk te leggen op den 
datum der handeling. 

Na yan, evenzeer als na an en n, treedt een intransitief nu eens als 
stam, dan weer in werkwoordsvorm op, en wel zonder merkbaar verschil in 
beteekenis. Sterk sprekende voorbeelden levert KO. II, waar onmiddellijk 
na elkander voorkomen: yan mara ring t^gal en yan para ring 
t S g a 1, wanneer hij zich naar 't veld begeeft. KO. VII heeft : yan apara- 
paran umaliwatingt^gal, wanneer hij ergens heengaande het veld 
passeert; yan angher ing umah, wanneer hij in zijn huis verwijlt ; naast 
yan hawan, wanneer hij op weg is; ofschoon dit laatste vertaald zou 
kunnen worden met «op weg». 

Een wezenlijk onderscheid tusschen an , en y an is het mij niet gelukt 
te ontdekken. Evenwel schijnt het mij toe, dat bij voorkeur n gebruikt wordt 
in de volgende gevallen. Ten eerste, wanneer onmiddellijk voorafgaat het 
grammatisch onderwerp, bijv. rarenSmangsiki’n pangid^rak^^n; 
of ’t feitelijk onderwerp in den vorm van een pronominaal aanhechtsel of 
genitief, bijv. kala nira^n lumampuh, en ksla Droija’n inas- 
twak^n, en I^kasmu'n amancana. Voorts na verbindingen als ri 
t^lasnya, en dgl., wanneer nya beteekent «er van>, en in ’t algemeen 
waar door toevoeging van n een partikel relatieve beteekenis krijgt, als in 
apan, on, mar an; ook waar n dient om met zekeren nadruk het volgende 
te doen ultkomen, bijv. ndi^n. An en yan worden bij voorkeur gebezigd 
wanneer de beteekenis van «dat, wanneer, terwijb nog duidelijker gevoeld 
wordt; verder in een bepaling van omstandigheid, als ahar^p turning- 
hala ri sang narendran dating; ook na een tijds- of plaatsbepaling 
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van de in 't nazindeel genoemde handeling, bijv. gighran wijil ofumi- 
jil. Ook v66r substantieven, wanneer de verbinding als een verkorte of 
elliptische bijzin kan opgevat worden; bijv. anpanggorawa, als eere- 
blijk; angarbbha, dat in ’t boven aangehaalde voorbeeld in gedachte 
als nadere bepaling bij wihaganira behoort Wijders als an dient om 
een volgende partikel te versterken, bijv. anmangkana. Eindelijk vindt 
men an gebruikt, wanneer het feitelijke onderwerp voorafgaat, maar niet 
onmiddellijk;bijv, Iwir ni panah Bh. an tuman^m; hier is niet Bhisma 
het onderwerp van t u m a n ^ m , maar zijn panah, 

Als algemeene opmerking aangaande de behandelde constructies met;^, 
an, yan, zij hieraan toegevoegd, dat ze in 't hedendaagsch Javaansch 
veelal, niet altoos echter, vervangen kunnen worden door een substantief, 
gevolgd van een genitivus subjectivus. Ook in de oudere taal komt zulks 
meermalen voor; bijv. Ram. 5, 34: niyata p^jah ni Rawana rikang 
k§ a^ a ; dit, letterlijk overgezet, is : «bepaald zeker is de dood van Rawana 
op dat oogenblik>, doch de bedoeling is: «hetisbepaald zeker, dat Rawana 
dan oogenblikkelijk zal gedood worden (of: sneven)». 

C Verkorfe vormen van persoonlijke voornaamwoorden 
en bun gehruik. 

De oude taal bezit eenige verkorte voornaamwoordsvormen, waarvan ’t 
gebruik tot bijzondere gevallen beperkt blijft. Ze zijn : 

1 ps. enk. k (v66r /, d/ttndig); mv. excLkam; mv. incL if [v66r zachte 

medeklinkers d ] ; 

2 ps. enk. m, mu; mv. (en beleefd enk.) t (v66r zachte medeklinkers d); 

3 ps. enk. n; mv. (en hoog enk.) r, 

Deze vormen worden, op zeldzame en daarenboven twijfelachtige uitzon- 
deringen na, alleen gebruikt in afhankelijke zinnen ; of anders in verbinding 
met partikels, bijv. met de ontkenning ta, waardoor ontstaan vormen als 
tak, tar; of met apa, bijv. apak, apat. 

Behalve k, vindt men zondereenigverschil in beteekenis: ak en yak, 
at en yat, ar en yar, zoodat bijv. k-hid^p, ak-hidSp en yak-hid^p 
alle drie gelijkelijk beteekenen: «naar ik meen, naar mijn gevoel, mijns in- 
ziens>. De hicronder volgende voorbeelden moeten strekken tot staving 
van ’t bovenstaande. 


Eersfe persoon, 

a. Eerste ps. enk. L^h^ng aku k-matya lingnyanpamuka, ik wil 
liever sneven (eig. dat ik sneve), zeide hij, terwijl hij een woedenden aanval 



279 


wilde doen, Ram. 22, 89. Nahanhetunyak-amwitrikita, datisde 
reden, dat ik afscheidvan u neem, 19, 31. Sangke dosangku k-ang- 
l^s, alah tibra mahyun tak-amwit, tengevolge van mijn schuld 
dat ik tot u weggeloopen ben (d. i. daar ik mij bezondigd heb door mijn 
ouders te verlaten om U te volgen), verlang ik ten zeerste geen afscheid van 
U te nemen, 19, 24. Merang aku g-lawana ko, ikschaam mijomjou 
te bestrijden, 2, 43. Bahuntalyus, lobhahatingkug-wulatiya, 
Uwe slanke armen, mijn hart voelt begeerte, wanneer ik ze aanschouw, 12, 
44; i 3 ?” a is bier de als accusatief dienst doende datief van 3 ^'a, waaruit volgt 
dat wulati bier als actief bedoeld is. Sahananta haywa malarak- 
parekangalas,gij alien weest niet bedroefd, dat ik naar de wildernis 
ga, 3, ll.Aparanikeprayojanamatangn 3 ^aaku g-winungu, 
waartoe moet dit dienen, dat (eig. waarom) ik wakker gemaakt word? 22, 
9j derelatievebeteekeniskrijgt matangnya, doordat g-winungu z. v. 
is als : dat ik w. g. w. ; hetzelfde zou uitgedrukt worden door deze construc- 
tie: matangku g-winungu, en matangku n winungu. Nahan 
prastawan 5 ’'ak kadi malupa ring mitrasamay a, datwasdeaan- 
leidingdat het leek, alsof ik (eig. , dat ik als ’t ware) de bondgenootschappe- 
lijke afspraak verzuimde, 6, 170, Ngke k-tona asihtat-makaka, 3 'an 
girnna musuhtalilanga, dan zal ik zien dat gij liefde hebt voor Uw 
ouderen breeder, wanneer onze (of: Uwe) vijanden verdelgd zijn als weg- 
gevaagd, 22, 17.Byakta mat 3 ^a rasika si kasyasih, nton aku k- 
pati murcchita, zeker zal zij gestorven zijn toen zij zag dat ik in zwijm 
lag, 21, 76. Kadi tag-waluyapulih k-hid^p, irikang Danda- 
kakananak-hana, het was naar mijn gevoel alsof ik niet weder zou 
terugkomen, terwijl ik in ^t Dandaka-woiid was, 24,211. Nahan ikana ta 
donku we' k-parangke, dat was mijn doel waarom ikhierkwam, 21, 
61.Akutak-ang^nnang^nlakiwanehsiratunggaIatah,ik, 

ik denk aan geen anderen man dan aan hem alleen, 5, 58. Saparanta 
atah ya tu tanangkwa, tak-adohaku saka sukunta, overal waar 
Gij been gaat zal ik U volgen, en zal ik niet ver van Uwe voeten wezen, 17, 
36. Tag-wruh ryy ajarangkwa rikita, ik weet niet wat ik U zal 
zeggen, 22, 19. Matangnya tag-langghana, dddrom ben ik niet 
weerspannig (ongehoorzaam), 3, 12. Tathapi tak-tQtmati, niettemin 
ben ik niet mede gestorven, 21, 19. Sahana nikang watSk Raghu 
kabehtak-anonalayu, geen van alle uit Raghu’s geslacht zag ik ooit 

1 We is een synoniem yan de, werk; bijw. «doordat »5 enz. Op zioli zelf uit de taal yer- 
dwenen, is het bewaard in gawe; de zwakkere yorm wi is yervat in Day awi, door, 
wegens; awi-*e is volkomen in bet. en gebrnik = we-ny a = de-nya; gawi = Jav. 
gawe, TombuJ. we-nr=: Ojav. we-n (= Jay. dene). 
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vluchten, 5, 50. Apan ta mitrakasih, akii tarn atak-akadang, 
want er zijn geen geliefde vrienden, ik heb in geheel geen verwanten. 
Apak-panah paradarabuddhi, omdat ik op een overspelige schoot, 
6, 188, Apatak-perung, irangku tansipi, omdat ik geen neus 
tneer heb, schaam ik mij niet weinig, 4, 62. Tumuturatakuringpri- 
ya, tamag-wigilata ri ko, ik zou toch den geliefde volgen en niet tot 
jou mijn toevlucht nemen, 5, 59. Tam ak~anSmu pa^a bhatara Ra- 
ma, ik vind niemand die met R. zou kunnen vergeleken worden, 21, 68. 
Yak-matya, wanneer ik dood zal zijn, AW. 314. Musuhta mapSs 
kadi lumbu yak-hid^p, Uwe vijanden zijn krank als gras, naar ikmeen, 
Ram. 13, 30. A par an t a gun a ngku yak-hana, wat nut het mij dan 
nog, dat ik er zal zijn ?Sangkelaranyak-hid^p, tengevolge van ’ t leed 
datikgevoel, 11, 34. 

d. Berste p, mv. excL Kami, kam huwus wargg amuktiring 
jagat, mariyan-prayatnaring ulah salah kSna, en wij, die ^ 
reeds verzadigd zijn van wereldsche genoegens, houden op met te trachten 
naar averechtsche gedragingen, 8, 119. Nahanlwirmami kam ^pa- 
nan ggulii, dat was de wijze, waarop wij (voor: ik) wilden tegenhouden 
(vermanen), 14, 66. Kapwayakam-balSs, hilangak^nlaranta, 
al wat wij daarvoor ter vergelding kunnen doen, is aan Uw leed een einde 
te maken, 20, 64: de b is, volgens een klankwet, die o. a. ook in het To- 
mbulusch bestaat, de klank waarin een w na een m overgaat. Nihan tang 
Adityayadinyapatyana, ndakam-rSmukhyangPrthiwI, 
zie, al ware het de Zon, ze zal uitgebluscht worden, en de Aarde, wij verbrij- 
zelen ze, 13, 32. 

c. Berste fis. mv. incL Kalan ta d-winarang, ten tijde van ons huwelijk, 
11,27. 

Tweede persoon, 

d. Tweede ps. ^tk. Matang ikako m-pujiriya, gunangku ta- 
mar-pujiya, dat is de reden, dat gij hem prijst, terwijl mijn deugden niet 
geprezen worden, (of: en mijn deugden, ze worden n. g.), Ram. 5, 35. Wij 
zien hier dat het eerste puji als actief behandeld is, want het heeft als 
voorwerp iriya (datief voor accusatief) bij zich, het tweede puj i is passief. 

e. Tweede ps. mv. (en beleefd etck.), Dayantata-patiya, mogehij 
door u (o goden) gedood worden, KO. VII; eig. «moge het uw werk (toe- 
doen) zijn dat gij hem doodt (of: dat hij door u gedood wordt)», want d ai 
is de oudere vorm van d e , werk; bijw. door toedoen, 'Ldut per\ dezelfde ge- 

1 In Duitsclizou men zeggen: ft wir, die wir>. In kam ligt inderdaad hefczelfde begrip 
van awig* + voorafgaand reflexief. 
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dachte wordt anders uitgedrukt met deyanyuipati 5 ;'a, KO. I. Yan 
magya, sakar^ngawehkitat-pararyyan, al hebt Gij haast^ rust 
dan toch een 66genblik uit, Ram. 8, 11. Ring pargwat-aturutu r u 
yathasuka ngke, slaap een weinig naar hartelust hier aan den k^nt; 
aid. Hier heeft a t met het volgende gezegde den zin van een beleefden im- 
peratief, of, wil men, verzoek ; zoo ook in;at-rSng5tawuwusmami, 
hoort gij onze (mijne) woorden! Bh. 70; vgl. den Franschen conjunctief- 
vorm: <que vous dcoutiez», en ons minder gewoon: «dat gij hoortb. A t- 
tug^l tSndas ikang Daitya, moogt Gij den kop afslaan van den 
Dait 3 ^^a! Ud. At-r6ngy^kSn (voor rSngokSn, r^ngwakSn) teka 
sapatha-samaya, moogt gij (o goden) luisteren naar dezeii mijn eed ! 
KO. VIL Zeer gewoon zijn vormen als t-ulih, keer terug! als beleefde 
imperatieven b Laku tat-ruhun tumamaringtilam,ganu, om 
’t eerst het slaapsalet binnen te treden, AW. 298. AriLaksma^ad- 
wulati taku, broer Laksmana, let toch op mij, Ram. 24, 162. Sira rama 
sang nrpa, nihan sira we d-wulati, ’s Vorsten Vader is het dien 
Gij hier aanschouwt, 24, 198; men zou evengoed kunnen zeggen: dent a 
n-wulati. He na tha, wyar tha dentat-haruhara, o vorst, voor 
niets maakt Gij U ongerust, 15, 37. Ndah w^kangku, ya matangnya 
we t»ulih, nu, mijn kind, daarom is het zaak dat Gij terugkeert, 21, 70. 
Ngke katona asihtat-makaka, yan giriii^ia musuhta, dan zal 
ik zien dat Gij Hefde koestert jegens Uw ouderen breeder, wanneer onze 
vijanden verdelgd zijn, 22, 17. A d S g t a t- a m r i h , sta dus op en doe Uw 
best, 7, 99. Ndya ki tata we t-para, w^dr zal het dan zijn datGijheen- 
gaat? (d. i. wddr zult Gij danheengaan?), 21, 39. Mara t-atutur tatad- 
waluyasang^aya, opdat Gij tot bezinning komt en niet wederom on- 
genist zult worden, 24, 197. Nya (1. ndya) t-atakwatakwana kitari, 
taring 5 tat-anon rikangbhuwanatibraduhkitaumadai^a 
teki kalarangku tansipi, waar Gij ook mocht navraag doen, zusje, 
Gij zult niet hooren noch zien iemand zoo diep bedroefd als mij in mijn 
groot leed (eig. een diep bedroefde die zou evenaren mijn groot leed), 8, 147, 

'' Sakrodha pwa hatintayatt-inujaran, tad-wruhridoning 
w u w u s , Gij wordt echter toornig in Uw gemoed, wanneer Gij toegesproken 
wordt, zonder de bedoeling van den gegeven raad te begrijpen (of : te er- 
kennen), 14, 67. Yadi yat-hSn^ngata ring‘musuh,tat-asSng- 
hit hana sahasenghulun, als Gij den vijand maar stil laat begaan, 
zonder vergramd te zijn over de jegens mij gepleegde gewelddadigheid, 4, 
62. (^lasana ya g^g^n, tang gastra d-wulatilana, volg de ge- 

ilrLtncapeatncapen, laten wij spreken; wg asullen spreken; is i zeker geen 2® ps. ; 
men kan i opyatten als verkorfcing van k i t a, ps. mv. inolusief. 
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boden, en bestudeer steeds de leerboeken (of:' terwiji Gij steeds de 1. be- 
studeert), 3, 53. Ri dadangku t-unggu t-aturu samenaka, slaap 
aan mijne borst (terwiji Gij aan mijne borst zijt) genoegelijk, 8, 121. A pa 
tagunanikat-h^n^ng, waartoe zou het dienen, dat Gij U stil houdt ? 
Ike gatrunta d-don sahana pakSna mwang kira-kira, Uwe 
vijanden, die Gij wilt beoorlogen, tracht alien meester te worden met beleid, 
3, 81. Matang yat-laku t-ulih, opdat Gij terugkeeret, BY. 36, 18. 
T an jaya rikanang musuh ad oh, apatt-alah de ni musuhta 
yapar 6 , Gij zult Uwe verwijderde vijanden niet overwinnen, omdat Gij 
zwicht voor Uwe nabijzijnde vijanden (d. i. in Uzelven), 13, 78. Ujarkw 
ahayu nguni tat-pituhu ring sabhapad-wihang, mijngoeden 
raadt hebt Gij vroeger in de vergadering niet opgevolgd, omdat Gij koppig 
waart, 24, 34. Nyaku mat 3 ^a,apatad-wulatingwang,zieikzal 
sterven, omdat Gij niet op mij let (d. i. U niet om mij bekommert), 17, 67. 
Tat-apituhu alah muda, Gij geeft geen gehoor daaraan omdat Gij 
verdwaasd zijt, 10, 55. Prabh u ta turn n g tamad-wulat i g^lis nira 
yan-pamanah, nog nooit^ Heer, hebt Gij de snelheid gezien van hem 
(Rama)bij ’tschieten (d.i. de snelheid waarmedehijschiet), 5, 25, Mat an g- 
nya tanghera tamat-harohar a; pahenak amb^kta tamat- 
makingkinga, daarom heb geduld zonder ontsteltenis te voelen; stel 
U gerust, zonder bekommerd te zijn, 21, 52. 

Derde persoon, 

/. Derde ps. enk. Het aanwijzen van plaatsen waar n (ook in de verbin- 
dingen an,yan, tan enz.) beslist als pers. vnw. moet opgevat worden, is 
aan bezwaren onderhevig, dewijl het gelijkluidend is met het relatief n, Het 
is gemakkelijker te zeggen waar n geen pers. vnw. is, dan waar het wel als 
zoodanig bedoeld is. Het is duidelijk, dat n in voorbeelden als s o p an a n gkti 
n-l^pasa en w^kasmu n-ahurip niet anders wezen kan dan ’t relatief, 
wegens het verschil van persoon;zoo ookin hetu mami n>pSgat sakeng 
pitrloka, cde oorzaak dat wij van de wereld der Voorvaderen uitgesloten 
zijn Voor ts in gevallenals hetu nira n-wijil, of na ling nira ng Kuru- 
pati n-pangucap, en dalihan iran tinggalakSna sira stri, 
«het was zijn plan de vrouw te verlaten>, en g^lis nira yan pamanah, 
want n beantwoordt niet aan *t deftige sira en niets verhinderde den 
schrijver r, ar, yar te bezigen indien hij een pers. Vnw. had bedoeld. Bijv. 

1 Voorbeelden van 't gebrnik van y a als relatief zullen in een volgend Hoofdstuk ge- 
geven worden. — (Het bedoelde Hoofdstuk sohijnt ongesobreven te zijn gebleven; dock 
zie bierna p. 287—288. Toe\}oegmg van 1918,) 



mojar sira y arpamoh tatgesaningl^mbu nusu, hij zeide: door 
’t overblijfsel van de zuigende kalveren uit te melken; of kadi megha 
manghudanakSn pada nira yarwehak^nn ikang dana, hij 
geleek een zegen uitstortende wolk, wanneer hij zijn liefdegaven uitdeelde, 
Ram. 1, 5. Hier is r een verkorte vorm van 't pers. vnw. en heeft ya opzich 
zelf reeds de beteekenis van een relatief ^ Voorbeelden dat r pers. vnw. 
mv. is, zijn: mahyekang wira yarton ri sira pada suka, dehelden 
juichten bij ’t zien van hen die alien evenzeer gelukkig waren, Sutas. ; en 
gighra hru nira yar iSpas pada paring, snel gingen huh pijlen 
alle te geUjk af, BK. 206. In een voorbeeld als nahan ikana wuwusnya 
we npan^mbah, dat waren hare woorden daar zij haar s^mbah maakte 
(= d eny a m an S mb ah) , Ram. 21, 62, zou men geneigd zijn n als pers. 
vnw. te nemen, naar analogie van we-k, we-t, waarvan we hierboven (p. 
279) voorbeelden gezien hebben. Doch men vindt ook: awusirakusasu, 
wulati sirang Raghupntra we n-kapaga, zij schreeuwden be- 
droefd, huilende, ziende dat R. gestrikt was geworden ; sloeg n hier op R., 
dan zou men r verwachten. Er is trouwens geen reden om de n van w e ’ n , 
althans in dit laatste voorbeeld, voor iets anders te houden dan het relatief, 
te minder omdat het volmaakt identische we’n van het Tombulusch be- 
staan moet uit we + relatief. Bijv. Niitu mahapa’arpa’arsiina wo 
si amana, we’n si okki nera wiyamo, woan sera n-tuma’ar 
sumiwo um posan, toen waren zijn vaderen moeder zeer verheugd, 
dat (eig. doordat, omdat) hun zoon (terug) gekomen was, en zij deden een 
gelofte om een oifferfeest aan te richten. Niitu siwoSn nera kariya 
um pa’ar,we’nnimakauntungwitisitou’ngkasekenera, 
toen werd door hen een offerfeest aangericht uit blijdschap dat zij hun vij- 
anden overwonnen hadden. Niitu woansiyamangewitiwanua, 
wo ansiyan-tumalingase tou m^riyori 5 ^‘owitu’mbale^sa, 
we’n mahasiwo umposan, en als hij zich naar dit dorp begaf, toen 
hoorde hij de menschen in een huis rumoerig, daar zij een offerfeest aan- 
richtten. Uit deze plaatsen, die met een menigte andere kunnen worden 
vermeerderd uit de verhalen uitgegeven door ’t Nederl Zendelinggenoot- 
schap, ^ ziet men tevens dat het Tombulusch spraakgebruik ten opzichte van 
relatief n met het Oudjav. overeenstemt. Later komen we hierop terug. ^ 
Bij de ontkenningsvormen tan, tapwan is, ingeval ’t onderwerp een 
enkelvoudig en niet voornaam persoon is, moeielijk uit te maken, welk 
^^bedoeld is. Hetzelfdegeldt van y an , yap wan, « wanneer, dat(hij, zij, het))^ 
en maran, marapwan, narapwan, «opdat». Bij schrijvers die zich 


1 Bijdragen tot de kennis der Alfoersohe taal in de Minahasa (ed. ISfiemaim, 1866). 
Zie hiema Aanmerking 1. [Noot mn 1918), 
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regelmatig van k, r bedieneii, zal waarschijnlijk ’t pers* vnw. bedoeldzijn. 
In zeker opzicht is het een onverschillige zaak, daar beide constructies lo- 
gisch hetzelfde uitdrukken en bij vertaling in 't Nederlandsch denzelfden 
toon vereischen. Bijv. eenzin als deze: kadyangganikanang parar- 
tha manulung wy adhi n-paweh osadha, gelijk de onbaatzuchtige 
menschenvriend een zieke redt door hem geneesmiddelen te geven, Ram. 
14, 66, laat beide verklaringen toe. Eenigszins dubbelzinnig is : w ^k a s an 
pupak ta ikanang gunung n-ib^rakSnya saksana dating, 
eindelijk werd de berg afgebrokkeld, waarme^ hij wegvloog (en)' in een 
oogenblik terug was, 23, 33; in ’tKBWdb. (I, 510 — 51 1) wordt?^hieropge- 
geven als verkorting van ’t passiefvoorvoegsel i n , doch om 't passief uit te 
drukken zou i b ^ r ak^n voldoende zijn ; ik zou eerder denken dat n hier ’t 
relatief is, dienende om den hoofdnadruk te leggen op ’t voorgaande, en 
den bijtoon op nazindeel, of wel «hij vloog er mee w^g(of: het werd door 
hem in de vlucht meegenomen) » . Voor de opvatting van *t KBWdb. schijnt 
echter te pleiten Ram. 15, 57. 

Zeer dikwijls wisselt het deftige r (ar, yar) af met n, hoewel het den- 
zelfden persoon geldt ; bijv. pijSrsangRamarton ta^sira (hen), en 
onmiddellijk daarop tanwruh en tatanwruh (hij, Rama), 16, 166. Zelfs 
van een mv.*: apa tan pasahaya tunggal tunggal, dewiji zij (Rama 
en Laksraana) geen enkelen gezel hebben, 4, 66. Toch zegt dezelfde schrijver 
elders bijv. apatak-tonkita, dewiji ikU nietzie, 11, 23. 

g, Derde ps. mVs (en hoog enk,). Waling nira musnh dating r-adS- 
gak^n langkap nira, in de meening dat een vijand aankwam, richtte 
hij zijn boog op (of: naar zijn meening kwam een vijand aan, zoodat hij z. b. 
oprichtte), Ram. 3, 42. Na ling nirar-ad^gak^n ta laras niragdng, 
zoo sprak hij, terwijl hij zijn grooten boog oprichtte, 2, 43. S a I a w as n ir a 
r-unggu ringng alas, zoolang als zij in ’t woud zich bevonden (Rama 
en Laksmana), 4, 23. Atigighra mangkin aruhur ta sira, rika- 
nangUdayar-unggukaton, zeer snel steeg hij (de Zon) al hooger 
en hooger, terwijl hij zichtbaar zich op den Opgangsberg bevond, 8, 42, 
doch onmiddellijk daarop ya matangnya n-unggu rikanang Udaya, 
dat was de reden, dat hij zich op den Opgangsberg bevond. Lawans^- 
d^ngnyan niyata’n sirar-p^jah, en toen het beslist zeker was dat 
hij gesneuveld was, 21, 54; hier kunnen zn enn niet anders dan relatieven 
zijn; logisch onverklaarbaar is het, dat door de toevoeging van ar het rela- 
tief begrip tweemaal wordt uitgedrukt. Hanasatwa ga^a kanakar- 
pinahat, er waren dieren, hazen van goud, uitgebeiteld, 8, 44. Bharatar- 
par6risirangtinamuy,r-ad^gang^ bala wanara yarpana- 

^ Be HSS. eii gedrukfco tekst (1900) hchhen i n g , doch dib is foutief. 
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dahmanginum, dat Bharata de gastvrij ohthaalden naderde, ston- 
den de apen op van 't eten en drinken, 26, 25; op te merken valt dat op 
<eten> in dezen zin ook in onze taal een nadruk valt, terwiji bij « drinken » 
de toon daalt Hatinirahewadenyatamatankawinangsini- 
k^p, r-ayat ikananglaras, r-araharah ya rikang warayang, 
hij was inwendig wrevelig doordat (het wild) niet kon gepakt worden; hij 
legde zijn boog aan, mikte met den pijl, 5, 44; in dit voorbeeld en ’t vooraf- 
gaande duidt de eigenaardige herhaling de gelijktijdigheid van twee han- 
delingen aan ^.Tatansalah r-araharah ya ring arddhacandra, 
zonder faleii, mikte hij op hem met den halvemaan-pijl, 2, 34; hier heeft r 
geheel dezelfde functie als *t relatieve namelijk om tedoen uitkomen dat 
de handeliiig tan sal ah was. KapindraSugriwa wSruh ring ing- 
gita, ratagg ikang wre s ah an any a mangkata, de Apenvorst S. 
begreep den wehk, zoodat hij de apen alle opriep om te vertrekken, 11, 49, 
Kala nir artiba, op het oogenblik dat hij viel, 20, 63, SadatSng ni- 
rarujaridewijanaki, zoodra hij gekomen was, sprak hij (Rawana) tot 
J., 8, 113. Malarar-wulatrisiradewijanaki, (de boomen) waren 
bedroefd bij het zien van J. (of: terwiji zij zagen), 8^96j kadi luhnya yar- 
wulatidewijanaki, het (de afgevallen bloemen) waren als het ware 
hun tranen, terwiji zij J. aanschouwden, 95. Kadi duhka sang Raghu- 
sutar-hanengalas, gelijk het leed van R. terwiji (of: toen) hij in 't woud 
was, 8, 107, Na ling nirang Da^awadanar-^puji ng anak, zoo 
sprak D., zijnen zoon prijzende, 20, 76, Mari r-pawSdihan m a lit, hij 
(de koning) hield op met fijne kleederen te dragen, 3, 21.Malihtasira, 
tuthawan r-ang^nang^nta sangRaghawa, hij ging dan, den 
geheelen weg over steeds denkende aan Rama, 3, 18. Malawassirar- 
papangguh masneha lawan mahadewi, langen tijd (reeds), was 
hij in huwelijksmin vereenigd met de konmginnen, 1, 20. Ling nikanang 
waneh r-umanuman awaknya, zoosprakenanderen, opzichzelven 
grommende, 20, 69; u m a n u m a n is hier bedrijvend, doch een stam voor- 
afgegaan door r kan evenzeer passief bedoeld zijn. Bijv, m atang ika ko 
m-pujiriya, gunangkn tamar-puji ya, dat is de reden, dat gij 
hem prijst, terwiji mijn deugden niet geprezen worden, 5, 35, Bedrijvend 
echterin: tamak-akadangtar-wulat rama-re^a,ikhebgeenver- 
wanten, daar mijn ouders niet naar mij omzien (niet om mij geven, Skr. 
anapeksa), 19, 24. Hanadutayekanat^kamSne, r~hid^p, er 
zullen aanstonds boden komen^ begreep hij (Hanuman), 8, 100. Sat^ka 
nirarwarah ta si Marica, zoodra hij gekomen was, gaf hij instnictie 
aan M.; ar-warah duidt aan dat de hoofdnadruk valt op sat^ka. In ’t 
9 In Skr. geschiedt zulks door o a - oa, dus op geheel andere -vvyae. 
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Skr. bezigt men in een overeenkomstig geval eva; bijv. drstva is «bij ’t 
zien, gezien hebbende» ;drstvaiva, «zoodra hij zag> ; onze taal heeft tot 
haar dienst het rhetorisch accent; ’t Oudjav. bedient zich van de construc- 
ties die wij bier behandelden. 

Luma ku sang mamet tar-mangel, de zoekende ging op weg, 
onvermoeid, 3, 32. Kepwan sira tar-wSnangsumahur,hij werd 
verlegen ea kon geen antwoord geven (of: zonder een antwoord tekunnen 
geven). Sumahur tasiranumodatarpamihang, antwoordde hij 
toestemmend zonder te weerstreven, 1, 56. Paradara kewala manah- 
mu tar-waneh, slechts echtbreukheb jemdenzin,geenanderedingen, 
8, 130. Malawas tarpanak, daar hij langen tijd geen kinderen had, 1, 
21. Tatarpangguh Mai thill, gighralungha, toen (of: daar) hij 
M. in ’t geheel niet vond, verwijderde hij zich spoedig, 8, 63. Ndy a ma- 
tangnya tarpapagakSn sireng alas, om welke reden is hem (Rama) 
niet tegemoet gegaan in ’t woud? 8, 129. Y ekasanding tar-madoh 
nityakala, die naast hen zaten, steeds nabij, 8, 67. Anghing wwii 
kweh, tarp aro wang sira wwang, slechts een menigte demonen, zonder 
menschen tot gezellen te hebben, 8, 91. Apa tar-war^g asangga, 
daar ztj niet verzadigd waren van paren, 12, 24. Matangyar-intar 
sira, de reden dat zij heengingen, Adip.; hier is ^t pers. vnw. dubbel uit- 
gedrukt. Munggw ing syandana, gighra yar-put^rak^n ta sah- 
j a t a n i r a , hij nam plaats in zijn karos, spoedig zijn wapen ronddraaiende, 
BK. 219, 7. Siratapwa 5 ’-ar-wruh irikang mahosadhi, gSlana 
kepwan angadSg, daar (of : toen) hij ’t wonderkruid nog niet zag, stond 
hij moedeloos en verlegen. Ram, 23, 33. 

Yarton, ^^bij ’tzien, terwijlzij zagen»; ook: terwijl hij (een voornaam 
persoon) ziet; in ’t gebruik is yar niet anders dan een deftig y an, doch 
alleen wanneer ’t onderwerp een 3^^® pers. is. 

Aanmerking L Het relatief in ’ t Nieuwjav. te loor gegaan, leeft in eenige 
van de verwante talen nog krachtig voort. In ^t Sangireesch worden de vra- 
gende voornaamwoorden isai en apa door toevoeging van n relatieven. 
Dus daringihS, isai’n pia tuji ipakip^d^daringih^ , hoore, 
die ooren heeft om er me6 te hooren; isai’n pia, sarung onggotang, 
dingangu isai’n tala, retain pangalakeng u apa’n si sie, 
die heeft, (dien) zal gegeven worden, maar die niet heeft, (dien) zal nog 
worden afgenomen wat hij heeft ^ . Men vergelijke een verbinding als apa’n, 
eig. «wat dat>, met hetFmnsche^u^^sifcegue; isai’n is eigenlijk «wiedie». 

In het Tombulusch hebben wij n reeds aangetroffen als bestanddeel van 


^ Zie Adrian!, Sangir. Spr. (1893), bl. 248, vg. 
* De n gaat Yoor^ttnralen in ng over. 


we’n, doordat, omdat, dat Ook vddrwerkwoordsyormen komt het gebruik 
van n met dat in 't Oudjavaansch overeen. Bijv. ja niitu siya’n sumalu 
u lalan itii, toen volgde hij dezen weg. Niitu siya'ng^ kumua wiya 
si ina wo si ama ni okki, t6dn zeide hij tot de moeder en den vader 
van dit kind. Niet minder gebruikelijk is an, gelijk in ’t Oudj. Bijv, rei 

kamperouulinampangan,ansiyamilekumbanua6sa,hij 

was nog niet ver daar (op dien weg) gegaan, toen hij een dorp zag. Niitu 
wo an siya mange witi wanua itii, en t66n begaf hij zich naar dit 
dorp. Wo an siya'n sumalu u lalan itii, ikaayo mo mawiti 
atas katoroan um banua Pasambangko, ^n hij volgde dezen weg, 
totdat hij zich vlak boven 't dorp P. bevond. Wo an siya * mawuri witi 
tu’urumpuntiitii, enhij ging terug naar dezen pisang-stam. Het ge- 
durig voorkomende w'o an-wo an duidt eene quasi-gelijktijdigheid van 
twee handelingen aan;bijv. Wo an siya^n tumonton un opas, wo 
annitusok^pp^nnipongkor, nauwelijks Het hij den hengel dalen, 
of het werd opgeslokt door een visch ; eig. ^n hij liet den hengel dalen, ^n 
het werd opgeslokt door een visch. Dit is te vergelijken met het Skr. gebruik 
van c a - c a , terwijl an de functie heeft van onzen klemtoon. Dit verklaart 
ook het gebruik van an v66r partikels ter versterking; bijv. ambiya’m 
bale, in 't huis; antare, dddelijk; vgl. Oudj. anmangkana, z66. 

Verder is m. i. met an identisch hetMakassaarsche ang, dat zoo dikwijls 
voorkomt in de uitdrukking angkana, z^ggende. Het Tombulusch ver- 
kiest in een overeenkomstig geval kuanna, zijn zeggen, en k Maleisch 
katana; zeer verklaarbaar, dewijl de substantiefconstructie de relatieve 
vervangen kan. Vraagt men zich af in welke verhouding an en « tot elkaar 
staan, dan komt men, gelet op het feit dat in ’t Ibanag a als relatief dienst 
kan doen, tot het besluit dat a n in elk geval it bevat. Het is mogelijk, zelfs 
hoogstwaarschijnlijk dat a in de eerste plaats een demons tratief is, en als 
artikel in ^t Makassaarsch optreedt, maar er is een nauw verband tusschen 
betrekkelijk vnw. en lidwoord, en het is niet noodzakelijk aan tenemen dat 
a in a n niet reeds als relatief gevoeld werd, want een verbinding van twee 
relatieven tot een woord is niet ongewoon. 

Een tegenhanger is yadin, yadyan, bestaande uit het relatief yadi, 
en n, an ; het onderscheid zou alleen daarin bestaan dat yadi Skr. is, en a 
inheemsch. Ak is dus a, «dat5>, d- k: dat'k; at = a + t: datge\ enz. Yan 
is op dezelfde wijze te verklaren: ya is in ’t Oudj,, Ibanag, enz. «hij, zij, het; 
dezelfdo, en ook «degene die, hetgeen>; in ’t Ojav, ook «dat» =:yan. 

Ziehier eenige bewijsplaatsen. 

1 Eigenlijk sij a’m; de w gaat v66r lipletters over in en valt dan v66r w nit (zoo de 
spelling juiat is). 
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“ Deni m iisuhta yap arc, door Uwe vijanden die nabij zijn, Ram. 13, 
73. Mat us sang b ala Daitya ya pSjah, bij hdnderden sneuvelden 
de Demonen-manschappen (eig. bij h. waren de D. die sneuvelden), Sutas. 
Niyata juga yahurip muwah, hetis geheel zeker, dathij wederlevend 
wordt, AW. 141. Mungongtanwruhyawaknyawutat^kap ing 
raga wisaya, liij verdwaast, niet merkende dat zijn persoon zelf verblind 
is door zinnelust> 58. Niyata ya mapasah mwang tiba ring Aweqi, 
zeker is het, dat hij te gronde gaat en ter Helle daalt, RSm. 19, 30. Het 
veelvuldig voorkomende awas ya beteekent hetzelfde als byaktan; bijv. 
A was ya kita kewalakahyunanya, zekerlijk zult Gij alleen door 
haar begeerd worden, 2, 52. P^jahawas ya kasambya, hij zal om- 
komen, zekerlijk verschaikt worden, 1, 53; vgl. de Grieksche uitdrukking 
dr/Umni. Opmerkelijk is ook dat ya, waar het tusschen twee adjectieven 
staat, geheel overeenkomt met Sund. n j a. ^ Bijv. hana taprasada ma- 
ruhur 5 ^amagong, er wai^en torens hoog en groot ; hana manda- 
padbhutayaratnamaya, er waren wonderschoone, uit edelsteenen 
bestaande voorhallen, 8, 54. Zelfs in ’t Nieuwjav, ofschoon in een ouderwefcs 
gekleurde taal, ontmoet men soms y a als relatief ; bijv. sapaya asung 
swara, HS, Babad; dit vergelijke men met Sangir. isai’n. Of Sund. 
n j a soms eenvoudig een bijvorm van y a is, is een vraag die we hier laten 
rusten. 

Hoe Hcht een demonstratief overgaat in een relatief, blijkt o. a, uit ons 
eigen Duitsch der^ die, das, Engelsch that, en niet minder uit 

het Biigin. iya; bijv. Naiyaro arunge, ^ngka-niseuwaanana, 
iy a riyas^nge Muhamma, en die vorst had een zoon, die M. genaamd 
was ^ ; doch men zou ook kunnen zeggen: «hij was genaamd M.», en dit is 
zelfs verkieselijk, omdat ’t Bug. gelijk ook *tMakassaarsch een betrekkelijken 
bijzin uitdrukt op dezelfde wijze als ^t Oudj. door de verbindirig der verkorte 
voornaamwoorden met het gezegde. Het Maleische yang dankt zijn rela- 
tief beteekenis aan ng, dat een verkorte vorm is van Ibanag nga; ook in 
’t Oudj. komt ng op zich zelf een enkele maal als relatiefpartikel voor, 
0 . a. BY. 1, 7. 

Aanmerking 2. In ’t Makassaarsch en Bugineesch dienen verkorte voor- 
naamwoordsvormen om uit te drukken wat in ’t Oudj. geschiedt door n, 
an, en anders door genoemde verkorte vormen. De me6st gewone vormen 
zijn : 1 ps. enk. Mak. en Bug. ku ; 2 ps. enk. Mak. n u, Bug. m ii ; 3 ps. na. 

Bijv, Mak. hgapa nu-lampa, waarom (met klem) gaat gij ? Vgl. Oudj. 
bijv. ndi’n hana, of Sund. ti mana nja asup? Fransch «pourquoi 

^ Terg. ]iierv66r p. 264. {ISfoot van 1918). 

* Yoor mdore voorbeelden ssie Mattbes, Boe^. Spr. (1875), § 245. 
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est-ce que vous allez?». Mate na-lollong djing, hij stierf door een 
geest weggevoerd wordende (dewiji hij door een geest werdweggevoerd). ‘ 
Bill na-katinrowi, een kamer, door hem beslapen (e. k. waarin hij 
slaapt). Leyang na-pamantangi, een hoi, dat hij bewoont. Sura leba 
ki ku-djandji, een geschrift, dat ik u beloofd heb. Pon na ta nuw- 
as^inga, zoo gij dat nietweet. Ta na-papisabiyangi, hij geeft er geen 
. kennis van . Bugineesche voorbeelden :Iya-miku-6ngka,diArom slechts, 
ben ik er. Wanuwa naonrowi, ’t land, dat hij bewoont. U- pa pa da 
ko tau na-tikengsetang, ik vergelijk u met iemand die door een dui- 
vel bezeten is. Engka-ni du wa ana na-djadjiang, er waren tw^e 
kinderen, die hij teelde. Rilino t6kumatj6nning,in deze wereld 
ondervind ik geen geluk. Muw-angauiwiro iko na-surowianu, 
gij erk^nt, dat gij het zijt, die iets bevolen hebt (eig. die bevolen heefb of: 
door wien bevolen is). Gangka iko naritaro dj Snnang, sedert gij 
tot Dj. aangesteld zijt. 

In deze twee laatste voorbeelden nadert de constructie die van de Oudja- 
vaansche met n, want wil men in deze taal ’t pers. vnw. bezigen, dan zou 
na k o een vorm met m moeten volgen, ofschoon ik nooit iets anders aan- 
getroffen heb dan bijv. hetunya ko ’n-laku, e. dgl. 

Aanmerking 3. Het gebruik van de verkorte voornaamwoordsvormen 
is zeer ontwikkeld in de zgn. Melanesische talen, die hoezeer zephonetisch 
veel geleden hebben, in andere opzichten veel ouds bewaard hebben. Ter- 
wijl ik in ’t algemeen verwijs naar ’t inhoudidjke werk van R. H. Codrington, 
getiteld «The Melanesian Languages> (1885), vestig ik hier in ’t bijzonder 
de aandacht op ’t gebruik dier vormen in de taal van Norbarbar (Urepara- 
para) en van Maewo (Aurora). 

’t Norbarbarsch heeft in den Onbepaalden Tijd des werkwoords o. a. deze 
vormen: enk. Ips. nokavan (voor ko , door klinkerassimilatie), gewes- 
telijk no k-van, ik gaj 2 ps. niek wu van; 3ps.,kie ni van (gewest. 
ke n-van); mv. 1 ps. kemem (gewest. kamam) van (excl.); ren (gew. 
gen) van (inch); 2 ps. ki mi van; 3 ps. ker van. No , ino , in ’tMota 
nau, inau is de voile vorm van den 1 ps. = Aneityuin ainyak, nyak, 
Tombulusch niyaku®; niek uit nikau, Tag. ikau van den 2 ps.; 
kie, ke van den 3 ps., eigenlijk een aanwijz. vnw. = Oj. iki, ike, ofiki- 
h e n en Nj. k i y e ; k e m e m (k a m a m), wij (excl.) bestaat eigenlijk uit den 
vollen vorm kerne (kama) = Oj. kami mami; ren (gen), wij (inch); 
kimi, gijlieden == Oj. kamu; kier (ker) bestaande uit kie (ke) en 
meervoud r == Oj. r a. N o k-van , enz. komt geheel overeen met Oj. aku 

1 Jonker, Bimaai. Spr. (1896), bl. 8, noot 1. 

* Ten onreohte ziet Codrington, o. o. p. 887 in no een verbaalpartikel. 
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k-para; ko m~para of ko mu-p; iki (ya) n-para; kami kam- 
para; kitat«para; kama para; yar-para(ikir-para), 

In-'t Maewo staan de voile vormen gewoonlijk in hoofdzinnen, de korte 
in bijzinnen. Bij v, n a u u fe o g a n e r e v e r e v e ^ ik zit en schrijf ; beter ge- 
zegd: ik zit te schrijven; niko u t go r., gij zit te schrijven; i a u t ti r., 
hij zit te s.; gida u 1 1 e r., wij (incl.) zitten te s.; garni u t. ge r., gijiieden 
zit te s. ^ De overeenkomst met het Oudj., Bug,, Mak. is onmiskenbaar. 

1 Ook hier ziet Codrington o. o, p. 414 ia n e g o , enz. yerbaalpartikela. 




Caetera desunt (verg. p. 282). 
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I. EENIG-E IMPERATIEF-VORMEN VAN 
HET OUDJAYAANSOH. 


De vormen die Roorda in zijn Jav. Gramm. (1855), § 290 samenvat onder 
den naam van voluntatief, vertoonen in de oudere taal in veel meer op- 
zichten dan in de hedendaagsche het karakter van eenen conjunctief. Niet 
ten onrechte maakt Roorda t. a. p. de opmerking, dat de benaming van 
conjunctief of subjunctief eigenlijk alleen voor die soort van voluntatief ge- 
past mag heeten, welke gebruikt wordt in zinsneden die aan eenen anderen 
zin toegevoegd worden. Doch de geijkte benamingen der spraakkunst 
hebben, evenals alle andere woorden, eene ruimere beteekenis gekregen 
dan de etymologische, en daarom is het gebruik van eene benaming als 
conjunctief zeer wel te verdedigen, zoowel in de spraakkunst der Arische 
talen als in die van andere. 

De Oudjavaansche conjunctief komt in karakter — en zelfs ten opzichte 
van het suffix — geheel overeen met den Indogermaanschen. Vooreerst 
wordthij gebruiktin dezelfdegevallen waarinOudindisch, Iraansch, Grieksch 
en Latijn gelijkelijk er zich van bedienen. Met dien conjunctief hangt nauw, 
wat de beteekenis aangaat, samen de optatief, die in ’t Latijn, gelijk men 
weet, den ouderen conjunctief gedeeltelijk, en in ’t Germaansch geheel, 
vervangt. De Oudjav. conjunctief is tevens optatief. Verder drukt hij een 
futurum uit, evenals bijv. in de Iraansche talen. Een conjunctief in etymo- 
logischen zin is de Oudjav. din, wanneer hij strekt totaanvullingvanzulke 
begrippen als «willen, begeeren, kunnen>, e. dgl., waarbij het Indoger- 
maansch eenen infinitief pleegt te gebruiken, doch hier en daar ook eenen 
conjunctief toelaat. Eindelijk treedt in ’t Oudjav. de conjunctief, vooral in 
den derden persoon, op als imperatief, dochinbeperkteromvangdan in de 
nieuwere taal, waar hij in het meerendeel der gevallen als imperatief of zgn. 
jussief dienst doet. De echte, oude imperatief is in onbruik geraakt, behalve 
in enkele zegswijzen, bijv. Nieuwj. neh-unekake, z.v.a. unekgn; kon, 
z. V. a. konSn, e. dgl. * Trouwens ook in ’t Bisaya en Tagalog zien wij, dat 
het gebied van den eigenlijken imperatief gedeeltelijk door een of meer 
soorten van conjunctief is ingenomen; daarenboven heeft het Tagalog ook 
den ouden conjunctief verloren, welke in het Malagasy daarentegen, even- 
als ’t Nieuwjavaansch, als imperatief optreedt. 

* Vgl. Blondes in T^’dsolir. Indisolie T. Jj. ea Vk. XXXTI (1889), p. 341. 
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De imperatief bestaat in ’t Oudj. meestal, niet altijd, uit eenen substan- 
tiefvorm, die buiten den imperatief niet als werkelijk gezegde kan dienst 
doen. Slechts in een beperkt aantal gevallen kan een praedicatieve vorm, 
d. i. een zoodanige die zich door bepaalde voor- ofinvoegsels alspraedicaat 
kenmerkt, in den imperatief optreden, doch dan vergezeld van eene of 
andere partikel, welke bet gezegde tot eenen imperatief stempelt. 

Ter verduidelijking en aanvulling van hetgeen bier in 't algemeen gesteld 
is, volgen nu de noodige voorbeelden, z66 gerangscbikt dat men de ver- 
schillende gevallen licbt zalkunnen overzien.Eenestelselmatigeindeeling 
is bierbij niet in acht genomen ; alvorens zulk eene indeeling te beproeven, 
behoort men alle vormen des imperatiefs te kennen, en zulk eene volledig- 
beid is in dit opstel op verre na niet bereikt, 

De teksten waaraan de voorbeelden ontleend zijn, bepalen zicb tot de 
volgende deels gedrukte, deels nog onuitgegeven gescbriften : Kdcwi Oor- 
konden, van Coben Stuart (1875 ; aangeduid door KO.) ; Arjuna-Wiwaba en 
Bhoma-Kawya, uitg. door Friedericb (1850 en 1852; AW. en BK.); Wrtta- 
S^caya, [mijne] uitgave van 1875 (WS.); en in bandscbrift: Adiparwan 
(Ap.),Bbarata-Yuddha(BY.),Sutasoma(Sutas.),TantuPanggSlaran(Cosm.), 
Smaradahana (Smar.), Hariwangga (Har.), Ramayana (Ram.). 

7. Woorden met um. 

Als imperatief der zgn. toestandswoorden wordt gebruiktde eenvoudige 
stam. Meermalen gaat deze imperatiefvorm, gelijk trouwens elke andere, 
vergezeld van een of meer partikels. Zeer gewoon is ta acbter bet woord, 
in den zin van ons « dan, toch» ; ook kan een t a bet woord voorafgaan ; nu 
en dan staat ta v66r en acbter tegelijk. Eenigszins verschillend van dit 
voorgevoegde ta schijnt of at, waarover later meer. Eene andere partikel 
is t o b , toe ! ocb toe ! welaan ! 

Bij lumaku behoort als imperatief laku, zoowel voor een mv. als voor 
een enk. ; bijY* laku tanayangkukabeh, gaat, mijne kinderen, alle! 
Cosm, Dob kopwa hah laku, ocb wat gij, ga! BY. 472. Laku t-ulih 
mare^ dal^m, ga terug naar huis 1 BK. bl. 66. Turun pwa ri Yawa- 
dwipa, daal nu (Lat autem) neder op Java! Cosm. 2. Ulih tanaku, 
keer dan terug, mijn kind ! Ap. 17. In den indicatief zou bet heeten tumu- 
run, (u)mulih. Evenzoo is b^n^ng de imperatief van humSnSng; 
bijv. h^n6ngta,kong asu, zwijg toch, gij hondsvot ! BY. 587. 

Bij umar a, mara behoort para; dus arah para ngke kita ca- 

^ Ouder pare; dooh mare is verklaarbaar, als kebbende geheel en al bet karakter van 
een voorzetsel aangenomen. Deanoods zou mare verklaard kunnen worden als ontstaan 
uife m a r a , den oonjunotief, met i. 
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krawaka, hei, kom hierheen, eend! WS. 46; thans zou men zeggen 
mrene ya. Para ngkana Kundinanagara, ga daarheen, naar Kun- 
dinanagara ! Har. 7, a, 

Niets is gewoner dan dat twee imperatieven naast elkaar staan, waarvan 
de eerste eene manier van beweging, als «gaan, loopen, springen» enz, te 
kennen geeft; de tweede eene bewegingsrichting, als «heengaan, terug- 
keeren>, enz. Hierboven hadden wij reeds laku t-ulih. Een ander voor~ 
beeld istangkatparesangasawangMadana, begeefU naar hem 
die den Minnegod gelijkt! WS. 76. Wij il ta ki ta, kom dan uit! Ap. 65, 
b. De imperatief van (u) m u 1 a t , zien (intr.), is w u 1 a t ; dus : a i b h u m i - 
dewadi wulat kamu(ng) hyang, ranak mahapandita mura 
matya, o gij goden, Aardgodin en de overigen, ziet! het kind van den 
grooten Wijze gaat verdwijnen, sterven; Smar. Zoo ookis lih at, kijk, zie! 
en kijkt! ziet! bijv. BY. 468; BK, 208; ton lihat, toe, kijkeensl AW. 325. 

Welk onderscheid er gemaakt wordt tusschen de voorgevoegde partikel 
t a en of a t heb ik niet kunnen opsporen. Alle drie worden gebezigd bij 
eene uitnoodiging; t a komt, voor zoover ik weet, nooit voor bij een bevel; 
van t is dit twijfelachtig. Een voorbeeld van zoo'n beleefd. ta hadden wij 
reeds in tangkat pare sang asawang Madana; ook lets verder, str. 
88, lezen wij tangkat tebu, vertrek dan. Dame! (een beleefd verzoek). 
OokzooBK. 47: tangkat telu mare sira, maak U op dan (als ik U 
verzoeken mag), en ga (met mij) mede naar hem (Indra). Beleefd is ook 
t-angso tebu, treed dan voorwaarts, Dame ! Smar. ; hier is 2 ?geheel en al 
gelijkwaardig met ta, zooals dit voorkomt in tolih (uit ta + ulih) ran- 
tSn, keer terug, waarde vriend (eig. waarde jongere breeder)! WS. 81. 
Daarentegen Hgt er niets beleefds in tin t~undur, haywa par^k ta 
kong, terug! kom toch niet nader, gij! Sutas. 67, b. Veronderstellen wij 
eens voor een oogenblik, dat het beleefdheidshalve voorgevoegde ta een 
verkorte vorm van het voornaamwoord kita is, dan kan het niet identisch 
zijn met want hierbij kan ko voorkomen en daarenboven wordt if ook ver- 
bonden met conjunctiefvormen, bijv. t-ucapSn, t-ucapa, waarvan de 
agens niet eens altijd een tweede persoon is. Daarentegen zou ta wel met 
kita in nauw verband kunnen staan, al kan het eerste niet eenvoudig in 
waarde gelijkgesteld worden met het tweede, want ware t a = k i t a , dan 
zou men niet zeggen: ta warah ta kita sayukti-nya i krama sang 
Puloma, geef dan, als ik U verzoeken mag, naar waarheid inlichtingen 
omtrent het gedrag van Puloma! Ap. 19. 

Eene vaak voojjcomende uitdrukking is i n d a h , verkort n d a h , z. v. a. 
wees genadig, wees zoo goed, gelieve, verwaardig u. Bijv. indah bhatara 
Brahma, sang hyang PrthiwI enz. KO. 1, 3, 17. Ndah pahenak 
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ta de-nta mangr^ngo ri kacaritanikangnusaYawa; gelieft 
welwilletid te luistefen naar de geschiedenis van het eiland Java! Cosm. 1. 
In het Balineesch is i n d a h het hooge woord voor t ^ g a r , proef ; i n d a y *• 
a n g van tggarang, beproef eens ! wees zoo goed 1 Hiermede is te verge- 
lijken het Sundaneesche tjoba waaraaninBasabeantwoordt sumangga, 
en dat dus met «eilieve:& gelijkgesteldwordt, hoewelheteigenlijk <beproef» 
beteekent; vgl. ook Mai. tjoba. Oorspronkelijk is sumangga, Jav. su- 
manggi een gansch ander begrip; in het spraakgebruik kan sumangga 
als de plaatsvervanger van het oude in dah ta beschouwd worden. 

Naast het min of meer bijwoordelijke in dah staat geheel in dezelfde 
beteekenis mindah ta: bijv. KO.7,5: Om mindah ta kita, kamung 
hyangHaricandana enz.;» 2, 8: Ong mindah ta, kamung hy- 
atig enz. Op gelijke wijze wordt ook mantukta, keer terug! BY. 610, 
als imperatief gebruikt. In het Sundaneesch kan zoowel de stam als de iry 
dicatief, onveranderd, den imperatief aanduiden, bijv. rampes, ka-diyo 
unggah, ’t is goed, herwaarts, kom binnen! (van munggah); doch ook 
midSr, een toeroep van den drijver tot de buffels wann^eer zij wenden 
moeten (Oosting, Soend. Gram., 1884, §221; en Wdb., 1879, i, v. 

Het Tagalog kent nog imperatieven als 1 aka d ka (of lakad), gal = 
Oudj. laku ko (of laku), doch meestalbedienthetzichvandenindicatief- 
vorm; bijv. sumulat ka, schrijf! masa of bumasa ka, lees! masuk ka 
= Oudj. pasukko; uminum ofiminum, drink! (Totanes, Arte, 1865, 
§ 129 vg. en 140, vgg.), 

Voor het Bisayasch wordt geen andere vorm voor den imperatief der toe- 
standswoorden opgegeven dan een die vormelijk een indicatief is : dus u m a- 
gika, ga! bumuhat ka, maak! umilis of imilis, wisselaf! van ills 
(de la Encarnacion, 1885, i.v.; en Mentrida, Arte, 1818, p, 139). 

2, Woorden met prefix m a of a. 

Van deze is de imperatief identisch met het nomen actionis; d. i. ma 
of^gaatover in pa. Bijv. maturQ of aturu ko is «gij slaapt>; paturu 
is «het slapen, dat (men) slaapt, hoe (men) slaapt», en tevens <slaap!» of 
«slaapt!» Pawungw atanaku, sta dus op, mijnzoon! Ap. 10,a,Pastri 
ta ko gagak, neem eene vrouw (of: trouw), kraai! Ap. 19. Pasewa ta 
kitari hyang Gai?a, maak dan Uwe opwachting bij den god Ganega! 
Cosm. PatUtpadulur lawan san ak, leef in eendracht samen met 
uwebroedersi Ap. llO. Pand^g, haltlSutas. 110, a, van mandSg, ge- 
vormd als bij v. m a r i ; in tegenstelling tot m a ri d ^ g ,%u m a n d ^ g , dat 
met (u)raari te vergelijken is. Pagaway umah tirun^n ing manusa, 
maak huizen die nagevolgd kunnen worden door de menschen, Cosm. 2. 
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Pawarahwarah tikang manusa, geef onderricht aandemenschen, 
aid. Een voorbeeld van pagawe als nomen actionis^ in den zin van «’t ver- 
oorzaken» vindt men AW. 326: ri pagawe-ny a turida. 

Het Tagalog bezit nog eenige imperatieven met pa- van woorden die 
een gaan ergens been beteekenen :padinika,kom hierheen ; p a d o o n , 
ga daarheen! en zoo ook paditojpasabahayka, ga naar hnis! Hier- 
bij is echter op te merken, dat p a eene andere functie heeft en dan ook in 
het actief blijft. Ook in gevallen waar pa - een bepaald soort van causatie- 
ven vormt, bij v. in p a i n u m k a k a y P.^ geef te drinken aan P., is hetzelfde 
van toepassing (Totanes § 230 — § 233; vgl. § 366). Het prefix dat in de 
Filippijnsche talen in functie aan Oudj. pa en ma of^, waar ditniet bepaald 
possessieven zin heeft, beantwoordt, is dan ook pag en mag; hiervan is 
de imper. in 't Bisaya pag; dus pagbuhat ka, maak gij ; doch men kan 
ook magbuhatka zeggen (zieM^ntrida, o.c.p. 36, vg.). Het Tagalog ge- 
bruikt den zoogenaamden conjunctief-optatief, bijv. magbahagikayu, 
verdeeltl maghanap ka, zoek! doch tevens: kun maghanap aku, 
alsikzalzoeken, of in ’tSpaansch si yo busque (Totanes, o.c.§ 165; vgl. 
§ 131-^133). 

In het Bataksch blijft ook de neusklank behouden, in een vriendelijk bevel 
of uitnoodiging; bijv. marsigantung bo ho di lai-laingkon, kom, ga 
aan mijn staart hangen (v. d. Tuuk, Tob. Spr., 2® Stuk, 1867, bl. 345). Het 
Dayaksch laat deprefixen ba en ha in den imper. geheel weg; dus tiroh, 
slaap! van b a tiroh (Hardeland, Gramm., 1858, bl. 120). 

5. Woorden met maka^ maha\ en mang of an g. 

Ook van deze wordt de imperatief door den substantiefvorm uitgedrukt ^ . 
Bijv. naregwaratika pakadhipati ningbalam^jahana gatru 
n i n g h u 1 u n , zij de Vorst (d. i. gij) dus opperbevelhebber der troepen, om 
mijne vijanden te dooden, BY. 492. Pakadhipati is niet juist nomen 
actioniSy maar het substantief van wat in het Sanskrit zou heeten adhi- 
patibhuta. 

Voorbeelden van imperatieven met pah a zijn het reeds bovenaange- 
haalde ndah pahenak tade-nta mangr^ng5,^en pahal^bata 
manahta, uw gemoed zij gerust (voele zich gerust), Ap. 49. 

Wanneereen actief-imperatief het prefix pang (pa met neusklank) ver- 
toont, behoort hij bij hetgeen Roorda «het werkwoord» noemt, welks prefix 
in kOudj. natuurlijk mang of an g is. Bijv. harah pangher Duryyo- 
dhan a, hei, wacht Duryodhana! BY. 428; zoo ook 648, en Ap. 118. 

^ Zoo ook in ’t Dayaksch, dat een en denzelf den vorm van substantief als imper. aotief 
en passief heeft (Hardeland, Grramjn. bl. 120). 
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Voor zoover ikhebkunnen nagaan, wordt dezelaatste vorm niet gebruikt 
bij uitnoodigingen of verzoeken; dam bedient men zich van den indicatief, 
voorafgegaan van t Dus t-angucap tuhan-ku, spreek, mijn heer! 
BY. 106; t-anganugrahe nghulun, wees mij genadig, BK. 108; ndah 
sahana-nta wira t-angusir yaga saphala tirun, al gij, helden, jaagt 
roem na, (als) navolgenswaardig (voorbeeld), BK. 190. Deze vorm heeft in 
vorm en beteekenis groote overeenkomst met den Jav. KrSm&dmperatief 
(Roorda, Jav. Gr. § 296), daargelaten dat de hedendaagsche taal ndah en 
t vervangt door andere woordjes. 

In het Dayaksch wordt wat Hardeland een «zwakkere imperatief> noemt, 
d. i. niet bepaald een bevel, maar eene aanmaning, uitgedrukt door den in- 
dicatief voorafgegaan door dewoorden has, takan, buabuah of to to to; 
bijv. has manSnga akae, toegeefhemlEennogbeleefderimperatief, d.i. 
een verzoek, wordt uitgedrukt door kalah, gevolgd hetzij door den eigen- 
lijken imperatiefvorm of door den indicatiefvorm (zie Hardeland, Gramm, 
bl. 122). 

Een eigenaardige vorm, die eigenlijk niet tot deze rubriek behoort, is 
pamidSr takita ring rat, wees een zwerver op de aarde! Cosm. Hiervan 
moet de indicatief luiden mamid^r of amidSr, wat naar alle waarschijn- 
lijkheid een duratief of veelvoud van (u)mid^r is. Op dezelfde wijze ge- 
vormdis mamighna,inbhutakabeh,Ssing mamighna rikang 
yajha, alle booze geesten die het offer plegen te storen (eig. aan het offer 
stoornis plegen te veroorzaken), Ram. 25. Men vergelijke Da 5 ^aksche vor- 
men als pamulang, die dikwijls herhaalt, van ulang, ’t herhaald wor- 
den; pamulam, die dikwijls den mond stopt, van ulam; pamidjo, die 
alles verschuift, van idjo; pamihop, die veel drinkt, van ihop; en dgl. 
(zieHardeland’s Wdb.. 1859, i. vv.). 

4, Praedicaatswoorden zonder voor- en invoegsels, 

Er zijn verscheidene woorden, zoowel inheemsche als aan ’t Sanskrit ont- 
leende, die zonder verandering als gezegde optreden. Niet weinige er onder 
vertoonen wel is waar een formatief bestanddeel, maar een dat niet meer 
als zoodanig in de taal leeft; ook de vreemde woorden, zooals y atna e. dgl. 
zijn afleidsels, maar worden niet als zoodanig in ’t Oudj. gevoeld. Dergelijke 
woorden blijven ook in den imperatief onveranderd; bijv. yatna ko , pas 
op! BK. 208. Bij de behandeling van den vetatief zullen wij nog ettelijke 
woorden van deze soort weder ontmoeten. 

Misschien is hiertoe ook te brengen een voorbeeld alsg^l^k,pangan 
^hi ni l^mbu-ngku, spoedig! worde de drek van mijnen stier gegeten! 
Ap. 14, a. 
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5. Passieve imperatief. 

Deze wordt in de oudere taal gebezigd waar het grammatisch onderwerp 
bepaald is. In het nieuwere Javaansch is hij vervangen door den passieven 
conjunctief, ook wel «objectieve imperatief> of «imperatief met bepaald 
object> geheeten. Natuurlijk kan de vorm in talen welke geen passief-impe- 
ratief bezitten, zooals bijv. het Nederlandsch, slechts bij benadering weer- 
gegeven worden, tenzij men den zin in het actief omzet. 

Voor dezen imperatief dient de werkwoordsstam, hetzij deze eenvoudig 
is of uitgebreid door de aanhechtsels ^ en a k S n. In het laatste geval onder- 
scheidt zich de passieve imperatief van het naamwoord, want bij naamwoor- 
den gaat ? in an over, en naamwoorden op ak^n kent hetOudj. evenmin. 

Het passief karakter van dezen imperatief openbaart zich, ook uiterlijk, 
overal waar de agens wordt vermeldin een toegevoegd «door u>. Bijv. alap 
ta de-nta kang angaran dewi K., worde dan door U genomenzij, 
die Px'inses K. heet! Cosm. 21, Tasyas ihta,warahkami de-nta, 
wees zoo goed en onderricht ons, Ap. 58. W i g h n a n i d e - n t a , hij moet 
door U gestoord worden, aid. Ting hali de-nta, Smar. 21, Hetlogi- 
sche onderwerp, de a^ens, wordt verzwegen in tinghali gakti ni tapa- 
ngkwi, zie de kracht der ascese van mij hier, Ap. 44; tinghali gati 
ningakungk^nengun^ng, zie hoe de minnaar door zielsverlangen 
vermeesterd is, BK. 12. 

Het ligt in den aard der zaak, dat de agens, zoo deze een 2de persoon is, 
niet behoeft vermeld te worden. Tinghali bijv. is op zich zelf voldoende 
om uit te drukken «door u (of: ulieden) moet gezien worden », even als bijv. 
ook in ^t Sanskrit met drgyatam bedoeld kan zijn, en meestal is: door u 
moet gezien worden ;gruyatam, door u (of : ulieden) worde gehoord. De 
reden, dat zoo dikwijls de-nta toch toegevoegd wordt, ligt zonder twijfel 
daarin, dat men, beleefd sprekende, kita (Fransch vous) bezigt, en niet het 
gewone k o (Fransch tii). Tinghali alleen kan evengoed wezen : (hij, zij, 
het) worde gezien par toi^ als par vous, Vandaar dat men beleefd sprekende 
de toevoeging van de-nta betamelijk acht; voegt men er niets bij, dan 
wordt de aangesprokene behandeld als iemand tot wien men eenen meer 
gemeenzamen toon aanneemt of die al te hoog staat voor plichtplegingen. 

Andere voorbeelden zijn: g^l^k, pangantahinil^mbu-ngku, 
inum uyuh-nya, d^mwani ikesilit-nya, spoedig, eetjden drek 
van mijnen stier, drink zijn pis, blaas hem in zijn achterste hier, Ap. 14, a; 
tunggangi kuda-ngku, bestijg mijn paard, aid. Pin takasihi ta 
yakonmanaka, smeek hem toch en zeg dat hij kinderen moet verwek- 
ken, Ap. 25 en 72; hier zou ook het Nieuwj. kon voor konSn toelaten: 
dat zulk een kon geen verkorting is van k o n ^ n , maar de echte, oude im- 

% 
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peratief, blijkt uit het aangehaalde duidelijk genoeg. Lyangningtikus 
panjingi, kruip in ’t hoi van deinuis, Ap. 162; in ’t Sanskn kan pah- 
jingi letterlijk vertaald worden met pravigyatam, terwiji pasukak^n, 
laat hem binnenkomen, Sutas. 29, b, in ’t Sanskr. luidt prave^yatam, 
Toh tangkat, hara pongak^n hayu ning diwasa, komaan, vertrek, 
maak u het giinstige oogenblik ten nutte (of : komaan, laten wij vertrekken, 
enz.),BK. 15? Haywa suwesuwe, patyani juga uson, draalniet, 
dood hem spoedig, Ap. 116; p^jahi pwaku, dood mij nu, Smar. Toh 
warah n gwang i ngaranta, komaan, deel mij Uwen naam mede, WS. 
53; hier onderscheidt zich warah uiterlijk niet van den imperatief des toe- 
standswoords ; alleen uit de omstandigheid dat ik een bepaald persoon is, 
kan men opmaken dathetpassiefbedoeldis. Lihati s^mbah ni Nakula, 
zie de nederige hulde van Nakula, BY. 517 ; de overeenkomstige conjunc- 
tief luidt lihatana, bijv. lihatanas^mbahinghulun, Har. 55, a. 
Mijila kaka-nta, mas-ku; pahawas ta, rari, raras iking s^d^ng 
‘kamasih^n,u\v oudere breeder (ik, uw minnaar), mijn schat, moet uit- 
trekken, let dan, zusje, op de aandoeningen van hem die zoozeer aan minne- 
pijn lijdt, BK. 66. Als persoon van een passief imperatief kan opgevat 
worden ndak pahawas laris ni pan^pi-ata, laat mij het beloop 
van Uwe leest beschouwen, AW. 149. Zoo ook ndak warah takita, 
laat ik U dan onderrichten (of: vertellen), Ap. 35; ndak warah ta kiteng 
dharrnmadegana, laat ik U dan onderrichten in de leer der deugd, 96 ; 
ndak pacaritak^n kita, laat ik U verhalen, 98; ndakworakSn 
kit a, 114; dak s^m bah kita, ik wil U hulde bewijzen, 6, a, b. Deze 
vorm laat zich vergeHjken met wat Roorda noemt «objectieve propositief:^ 
(Jav. Gram. § 301), ofschoon het aanhechtsel van den 3^^” pers. ontbreekt ^ . 
Intusschen bestaat ook deze vorm ; bijv. d a k t a h a p - n y a , ik wil het eens 
opslurpen, of: laat ik het eens opslurpen, Cosm. 6, a. Alleen wanneer het 
logisch voorwerp in den 3^®” pers. staat, heb ik deze laatste (ook Nieuwj.) 
constructie aangetroffen. Woorden met aanhechtsel ^behouden hetnatuur- 
lijk onveranderd; dus kita ndak warahi kacaritan sang D., laatik 
U vertellen (of : ik wil U eens vertellen) de geschiedenis van D., Ap. 143. 

Om terug te keeren tot den 2^^®" pers. imp. passief. Verdere voorbeelden 
zijn: bhaya durgga ning kuta kawruhi , verken de versterkings- 
middelen der vesting, AW. 144; ta sapwani, veeg ze schoon, 345. Mah 
patr^m t^kSmak^nitSngg^kni Nakula, ziehier een dolk, druk 
dienin dehals vanNakula, BY. 518. Kaka tanglilir t-usapi luh-ku, 

^ De Glide taalhezit ook den aotieven dcpropositiefs ; bijv. ndak aminta peban iri 
kitaj ik zoxx D wel om melk willen vragen, mag’ ik U ommelk vragen? Oosm. Rdak 
at afl a , ik zon yrel eens willen vragon, BK. 113. 


kom weder tot u zelven, breeder, en veeg mijne tranen af, BK. 106. In een 
geval als dit, is ’t echter niet duidelijk, of t eenvondig strekt als imperatief- 
partikel dan wel of het zinverbindend is, gelijkhet Tagabg t, at, «en>. Het- 
zelfde is van toepassing op het tweede, doch niet op het eerste if in t - a 1 a p 
t-ulihak ^n i kadatwanta, neem hem en bi*eng hem terug naar Uwe 
hoofdstad, Ap. 81 , a. Meer over later (sub 7). Gelijkwaardig met ^is a t, wan- 
neer het eenen imperatiefzin opent, blijkens KO. 7, b: at r^ngdkSn teka 
sap at ha samaya, pamangmangmamiri kita kamung hyang 
kabeh, luistert dan naar den eed dien ik u zweer, o gij goden alle! Zonder 

at KO. 9, 9:sahana-ntadewakabeh,r^ng6tamangmangni 

n g h u 1 u n , hoort dan mijne aanroeping ! 

Als voorbeeld van eene eigenaardige constructie worde hier aangehaald 
prihpetrarah, doe uw best, zoek, spoor hem op! of, naar onze wijze 
van spreken : doe uw best hem te zoeken en op te sporen 1 WS. 76. Prih 
(vgl. Nieuwj. prih, purih) wordt doorgaans z66 geconstrueerd, dat het in 
genus en Wijze overeenkomt met het volgende, begrip-aanvullende woord. 
Terwijl dit laatste in onze taal aan een woord als «pogen, zijn best doen, 
zich beijveren> ondergeschikt wordt, is het in ^t Oudj, gecoordineerd aan 
prih. En omgekeerd, staat het tweede woord in het passief, dan wordt ook 
van prih het passief gebruikt. Bijv. brengt men eene zinsnede als «hij 
tracht hem te helpen3> over in het passief, dan luidt zij in ^t Oudj. pi nr ih 
tinulungde niraoftSkap nira, BY. 131 ; zoo ook pinrihpina- 
hayu, men (hij, zij) beijverde zich voor hem zorg te dragen, 680. Soms 
wordt het tweede woord aan prih ondergeschikt ; dus prihusir^n,doe 
uw best hem (hen) te vervolgen, BK. 137 ; eene afwijking die reeds om de 
verwantschap tusschen imperatief en conjunctief licht verklaarbaar is. Het 
lijdt geen twijfel, dat dehierbedoeldeechtMaleisch-Polynesischeconstruetie 
eenmaal nog veel ruimer werd toegepast. Ik vergenoeg mij hier met de aan- 
dacht te vestigen op het Ibanag. Wanneer in deze taal een vorm van 
(urn ay), gaan, komen, in 't actief (met inbegrip van het onzijdig) staat, 
dan moet het daarbij behoorende, aanvullende woord ook dat genus ver- 
toonen, of omgekeerd; vereischt de zin, dat een woord in ’t actief gebruikt 
wordt, dan staat ook het voorafgaande «gaan, komen» in ^t actief; is het 
eene passief, dan moet het andere het eveneens zijn. Dus minay aku Ian 
nikaunakimallok,ik ben slechts gekomen om u te verzoeken ; doch 
in ’t passief: inaiku na sa nga kinagi, ik ben het hem gaan zeggen. 
Daar het Ibanag geen eigenlijken conjunctiefvorm bezit, wordt, in ’t alge- 
meen, de onderlinge afhankelijkheid van twee begrippen aangeduid door 
overeenstemming in constructie ; bijv. manakitakuman,hij heeft een 
afkeer van eten (eig. hij heeft afkeer dat hij eet); doch in den Verleden 
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Tijd : n a n a k i t a k i m i n a n , hij had een af keer van eten (eig. hij had af- 
keer dat hij at) ; zie verder De Cuevas, Arte (1854), p. 337, sq. 

Geheel anders dan prih wordt kon geconstrueerd. Hierop volgt, on- 
verschillig of het in 't actief of ’t passief staat, het aanvullende woord in ’t 
act{ef(of toestandswoord) en welin den conjunctief; duskon mangsula 
= kon^n mangsula; Cosm. 38, b.Deredenhiervanisdat (m)akon met 
hetvolgendewoordalshetwaree^ngeheelvormt,daarvaneensoortcausatief 
maakt. Met prih is het een ander geval Bijv. amrih ataha hawana, 
BY. 376 is eigenlijk: zij gaven zich moeite, vroegen hoe te gaan, of z. v. a. 
met moeite vroegen zij hoe te gaan; a^mrih atah^n, hij deed zijn best, 
hield zich taai, of z. v. a. had alle inspanning noodig om stand te houden, 
691. Staat a mrih a zelf in den conjunctief, dan ook het volgende bij- 
behoorende woord; dus amrihasiddhaningpunagi, 672. 

Eene gansche reeks van passiefdmperatieven treft men aan in de ver- 
vioekingsformulen der oude oorkonden. De meest ouderwetsche, hoewel 
niet de oudste in datum, is de formule KO. 1, 3 [841 (^aka], luidende: 

«Patyana-nyu ya, deya-nyu i pati ya, te-panoliha i wuntat, te-tinghali i 
Ukuran, tampyal i wirangan, uwahi i tSngannan, tutuh tundunya, blah ka- 
pala-nya, sbittakan wtang-nya, rantan usus-nya, wtuakan dalammanya, 
duduk hati-nya, pangan daging-nya, inum rah-nya, tShSr p^p^ddakan, wka- 
sakan hawu kerir, tibakan ing Maharorawa, klan i kawah sang Yama, salwir 
ni lara hidapan-nya.» 

Men ziet, dat imperatief en conjunctief elkaar afwisselen. In de parallel- 
plaatsen der overige oorkonden wordt doorloopend de conjunctief gebruikt. 

Bij eene vergelijking der verwante talen komt men tot de overtuiging,, 
datde behandelde passief-imperatief eenraaal gemeengoed derindonesiers 
geweest is. Wij vinden den vorm nog terug o. a. in het Sundaneesch; bijv. 
iyd surat bawa ka kantor pos,brengdezen brief naar het postkantoor;^ 
ayohbSnangkonayamtoh, komaan, maak u van die kip meester 
(Costing, Soend. Gr., 1884, § 221 en 241). 

Ook in het Bataksch wordt de imperatief van ’t eerste passief door een 
naamwoordelijken vorm uitgedrukt Dus buwat, (het) worde genomen, 
nl. door u, van mambuwatin’t actief ; b u n u , worde (hij, enz.) gedood, 
van m a m u n u. Zoo ook pauli; painuppon, imp. pass, van «maken 
dat het gedronken wordt ; enz. De tweede persoon, de agens, wordt begrij- 
pelijkerwijs meestal verzwegen ; wordt hij genoemd, dan wordt hij ingeleid 

^Zondetling ea geheel in strijd met MP. taaleigen is het, datmendensnbjeotieven 
imperatief ook hij eenhepaaldvoorweo^maggebruikenigora maneh mawa iy5 snrat 
ka kantor pos (Costing t. a. p.). Of is dit soms een EoUandisme ? 
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door ’t voorzetsel di, te vergelijken met Oudj. de; over de onderlinge ver- 
houding van di en de later meer (sub 8). Voor verdere bijzonderheden zij 
verwezen naar V, d. Tuuk’s Tob. Spr., 2^ Stuk, § 102 ; vgl § 99. 

Het Tagalog maakt nog ruimschoots gebruik van den passief-imperatief 
bij afgeleide werkwoorden met prefix 2 , die, behoudens in 66n functie, aan 
de Oudjavaansche op ak^n beantwoorden. Dus ibigay-mu, hetworde 
door u gegeven ; = Oudj. -wehak^n (de-mu), met verscliil in construc- 
tie wanneer de a^^ens vermeld wordt; isulat-mu itu, dit moet door u 
geschreven vrorden, doch Oudj. surat ; zie Totanes § 110 en 114. Van de 
afgeleide werkwoorden op z wordt minder gebruik gemaakt, en wel slechts 
wanneer men haastig of driftig lets beveelt ; bijv. b u k a s i , open het !, t i - 
gasi, doe het flink; etymologisch = een Oudj. twasi, dat mij echter 
nooit voorgekomen is. Ook van niet aldus afgeleide werkwoorden wordt de 
vorm wel eens gebruikt, bijv. abutyaongtauo, grijpt dien man! «Se 
usan para mandar con priesa, aceleracion 6 con eficacia>, zegt Totanes, 
§ 130. Behalve in de opgegeven gevallen bezigt men als imp. pass, een con- 
junctiefvorm op in = Oudj. ^n, en bij afgeleide werkwoorden op z een 
vorm op a n ; dus heet paghahanapin een imperatief, hoewel het oor- 
spronkelijk blijkbaar een conjunctief van het duratieve praesens is, en dus 
niet enkel in Wijze, maar ook in Tijd van het aoristische ab u t e. dgl. ver- 
schilt. Als imper. pass, van een afgeleid werkwoord op an (= z) geldt bijv. 
paghanapafi, eigenlijk een substantief van plaats (Totanes § 134; § 138). 

Voor het Bisayasch taaleigen gelden nagenoeg dezelfde regelen. Bijv. 
ihatag-mu ini kan Juan, worde dit door u gegeven^ aan Juan; ibu- 
hat-mu aku sing kalo, maak mij eenen hoed. Zoo ook van de werk- 
woorden op 2 , als b u h a t i a k u , worde bij mij gewerkt ; of uitgebreid met 
het prefix pag: pagbuhati. Wordt echter de a^-ens vermeld, dan be- 
dient men zich van den conjunctief : b u h a t a n (of pagbuhatan)aku 
nifi u (M^ntrida, p. 49 ; 54 ; 74). In T algenieen mag men zeggen, dat in de 
twee Filippijnsche hoofdtalen de grens tusschen imperatief en conjunctief 
(futurum) evenmin als in T Oudj. scherp is afgebakend. 

6. Vetatief, 

De gewone partikel om te verbieden of af te raden is hay w a; uiterst 
zeldzaam vertoont zich haja, aja, Jav. aja. 

Hay wa kan met verschillende rededeelen geconstrueerd worden, ten 
eerste met bijwoorden, bijv. haywamangka, niet aldus! BY. 203 ; 280. 
Hierbij kan men brengen haywa parSk ta kong^ nader niet, gij! Sutas. 

b. Ten tweede kan haywa gevolgd worden door allerlei praedicatieve 
of attributieve woorden, hetzij deze uiterlijk als zoodanig kenbaar zijn of 
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vormelijk zich niet van stamwoofden onderscheiden. Bijv. haywa mang-^ 
hel, word niet moede (of : wees onvermoeid). Haywa ngwang sin^sSl, 
bedroef (of: kwel) mij niet, BY. 680. Haywenucap Drupadasunu 
Wirataputra, laat er niet gesproken worden van Drupada’s zoon en den 
prins, van Wirata, d. i. on^ niet te spreken van enz., zoodat de imperatief hier 
de grenzen van den conjunctief overschrijdt, BY. 94; vgl. Mai. djangan 
di kata. Haywarowang patik sang nrpati juga, laat Uwe Majesteits 
dienaar maar zonder makker wezen, d. i. laat mij maar alleen begaan, BY. 
278. Haywa magOng wuy ung-ta, matig Uwe gramschap (eig. : laat 
Uwe gramschap niet grooter worden)* BY. 79. Hierbij mag opgemerkt wor- 
den, dat magong wuyung-ta eene samengestelde uitdrukking is, waar- 
voor het Sanskrit een eigen vorm, het possessief adjectief bezit Hay\^a 
kitamalaranaku, wees niet bedroefd, mijn zoon^ Ap. 65, a. 

Nogandere voorbeeldenzijn: haywa rahadyan san ghulun pri- 
ha tin, wees niet mismoedig, edele Heer, Ap. 102;haywasuwesuwe, 
draal niet! 116. Haywa ta sandeha ring swaputra jaya, twijfel 
er toch niet aan, dat Uw zoon zal overwinnen, Ram. 51. S an deha behoort 
tot eene klasse van woorden die, eigenlijk substantieven zijnde, zonder ver- 
andering ook als adjectief dienst doen. Daartoe behooren ook sanggaya, 
pramada, krodha, yatna, en andere aan ’tSanskrit ontleende woorden. 
Bijv. haywa kamu sanggaya, BY. 3, 125; 538. Haywa takita 
pramada, wees Gij dan niet achteloos, BK. 215. 

Van haja, aja heb ik slechts twee plaatsen aangeteekend. Hetwordt 
BY, 279 elliptisch gebruikt en kan daar gevoegelijk vertaald worden met 
<schei nit !>. Ook in ^t Skr.komthetvetatieve ma, of verdubbelde ma-ma 
elliptisch voor, en wel in dezelfde beteekenis. Aangezien de persoon wien 
h a j a in den mond wordt gelegd t a. p. met minachting spreekt, mag men 
de gissing wagen, dat haja in de dagelijksche omgangstaal niet ongewoon 
was, maar plat klonk, en daarom bij wijze van minachting door den spreker 
gebezigd werd. De tweede plants is Cosm. 45 : aja kami de-nta pateni, 
dood ons niet !; waarechter het Nieuwjav. pateni voor patyani hetver- 
moeden wekt, dat de afschrijver den tekst gewijzigd heeft. 

Wij vinden dezelfde yetatiefpartikel terug in het Malagasy aza, hetwelk 
ookin constructiemet haywa, haja overeenkomt (Marre, Gr.Malg., 1876, 
p. 52; Parker, Malag. Lang., 1883, p, 28). Het overeenkomstigeBugineesche 
woordje luidt adja, dat, terloops zij het opgemerkt, niet dan in schijn iets 
in klank gemeen heeft met dja, slecht (uit djahat); van dit adja is niet te 
scheiden Makassaarsch anfa, Saleiersch anda (Matth. Boeg. Spr, 1875, 

§ 222; Mak. Wdb., 2 ^^ dr., 1885, onder anra), en Bal. h^da, ^ 

Naar hetschijnt,bevatookhetMaleische djangan een uit adja verkort 
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dj a en een partikel die nog in ’t Sundaneesch als ngan voortleeft. In, |ndere 
verwante talen treft men geheel verschillende verbodswoordiifS'aan. Het Ta- 
gal. huwag is hetzelfde woord als Oudj. huwa, uwa, ’tfe^nschieten, van 
lets aflaten, laten varen, nalaten (verwant metNJ. u wal en luwar), doch dit 
komt, zoover ik weet, niet als een woordje ter vorgiing van den vetatief voor. 
Omgekeerd komt ook Tag. ady a, <defendere», niet als partikel voor, 

7. Beteekenis der partikel at ^ t. 

Uit ettelijke boven aangehaalde voorbeelden is gebleken, dat aan ’t be- 
gin eener zinsnede a t eenen imperatiefvorm kan inleiden ; het verkorte t 
komt zelden aan ^t begin, des te vaker tusschen twee imperatieven voor. 
Aangezien men ook in het Tagalog at, en met verkorting t ontmoet, komt 
men er onwillekeurig toe, het bestaan van eenig verband tusschen het Oudj. 
en het Tag. woord te veronderstellen. 

Volgens Tagalogsch spraakgebruik verliest at («en ») zijne a achter eenen 
klinker, en gaat de n waarop een woord eindigt met een volgend a t of zf in 
at over. Derhalve gabi at adao , nacht en dag, wordt gabi* t adao; 
katauanatkaloloua, lichaam en ziel, wordt kataua’tkaloloua. 
Na eene rust blijft at onveranderd; dus si Pedro, at si Juan, si Pablo 
naman, at ang bat a pa, Peter en Jan, eveneens Paulus, en ook de 
knaap (Totanes § 5 en § 382). Dezelfde regelen blijven van kracht wanneer 
at eene andere waarde heeft. Nu is volgens Totanes (§ 384) at, alss)mo- 
niem van ang en at ang, z.v. a. «dewijl, omdat» (Lat. quod)\ bijv. aku i 
hinampas, at aku i tungmanan, ik werd gegeeseld, omdat ik was 
gaan drossen. Verder dient a t om eenen demonstratiefzin tot eenen be- 
trekkelijken om te stempelen, of, wat dikwijls op hetzelfde neerkomt, van 
een bijwoord een voegwoord te maken. Het verricht derhalve juist dezelfde 
functie als in 't Oudj. an, n, Bijv. bista’t laat zich vertalen met ons voeg- 
woord «ab (synoniem van: hoewel,ofschoon), terwijl bista, niet op zich zelf 
bij Totanes opgegeven, kwalijk iets anders kan wezen dan Nieuwj. wis ta, 
hetzij in het Tag, overgenomen of een gewestelijke vorm ; immers luidthet 
woord anders in het Tag. ubuS;, en is ta er ongebruikelijk in. Bista’ t 
bata, ay mabait is «al is hij een knaap, hij is schrander». Zoo ookbe- 
teekent kahimat, «in spijt dat» (voegwoord), en is het ontstaan uit kahi- 
man, spijt, en at, /; in ’t Oudj. komt o. a. me man bijwoordelijk voor in 
den zin van «in spijt (van), ondanks> ; bijv. BK. 81 : meman ing upaya, 
kahilangan ira ^ 

^ Bebegripsovergangis dezelfde als in ons «spijt» ; want heman, eman, KJav.eman, 
dnikfc het begrip van spijt, alsook van het Jransche regrett&r uit. 
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Uit het feit dat a t als een synoniem beschouwd wordt van a n g , in be- 
teekenis aan 't Maleische yang beantwoordende, mag men opmaken, dat 
het ook het voegwoord <^dat» kan uitdrukken; hoe dit redengevend kan 
Worden, blijkt o. a. uit het Lat. gwd.VtYmiis een door «dat» ingeleide zin- 
shede declaratief is, laat het zich zonder moeite verklaren, hoe zulk een 
voegwoord te staan komt aan ’t begin van eenen volzin die iemands ge- 
dachten, wensch, verzoek, bevel enz. bevat. 

De meaning dat het Oudj. at, / in oorsprong 66n is met het Tagalogsche, 
wint aan waarschijnlijkheid, als men ziet, hoe ook in ’t Oudj* / nu en dan 
dezelfde functie heeft als n, namelijk: den zin relatief te maken. Alszoo- 
danig vertoont het zich in het thans nog in Lakon's gebruikelijke n d a ' t 
atita,NJ.datatita, inadatdannu>:bijv.Ram,32: nda ’t atitakala lung- 
ha, manak tanak-bi sang Dagaratha, nadat nu eenige tijd ver- 
loopen was, werden de vrouwen van Dagaratha moeder. Stond er ndatita 
k. Iv, dan zou de bedoeling wezen : en daarna verliep eenige tijd. 

iDe vraag is, of men ook tot de gelijkwaardigheid van tenn zou mogen 
besluiten op grond van de omstandigheid, datwaarde opBali gebruikelijke 
redac tie der vervloekin gsformule heeft dayanta ’n patyananya*,de 
oudere oorkonden lezen deya-nta 't pati, daya-nta ’t path Dit 
zou men desnoods kunnen vertalen met «door U zij het dat hij gedood 
wordt* ; immers n wordt in ’t Oudj. v66r een substantief geplaatst om uit 
te drukken wat anders geschiedt door een substantief met volgend bez. 
voornwd. Toch twijfel ik er aan, of in dit bijzondergeval ’ t pati iets anders 
is dan ten passief-imperatief met voorgevoegde partikel /, en wel op grond 
dat in eene der oudste redacties (KO. 1) gelezen wordt deya-nyu i patL 
Hoewel nu in het Tombul. in g (im, t) inderdaad dezelfde functie heeft als 
Oudj. Tty bijv. takar-ne mahatuari itii in nimSnSs^l in dei ni- 
menne, zoodat deze gezusters berouw kregen, dat zij niet toegestemd 
hadden (Niemann’s Bijdr., 1866, p.XV, 7, en 1), is mij zulk een gebruik van nn 
’t Oudj. niet voorgekomen Aanstonds zullen wij op i pati terugkomen. 

(9, Imperatief met den^ en met i of ru 

De eerste dezer vormen komt in hoofdzaako vereen met hetgeen inRoorda’s 
Jav. Gr. (1855, § 303) qualitatieve of nlodale voluntatief heet. Volgens Oudj. 
taalgebruik ligt in deze soort imperatief het begrip van «maak dat — , zorg 

i Deze lazing komt .mij verdaoht ^roor ; ze is 'wellioh.t ontsfcaan uit vermenging van twee 
oonstructi ea : patyana-nya,het. zullon gedood worden. van hem, en^npatyaniya, 
dat hij gedood zal worden. 

3 Het Tombulusche woordje is oorspronkelijk hetzelfde als het lidwoord ing, in den 
nominatief, vanhetBisaya. 
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dat — , het moet (zoo en zoo)>. Bijv. den t^keng nHsa Jawa, maakt 
dat hij (de berg) op het eiland Java komt ! Cosm. 6;dentunggalkang 
(1. tang) warnna, het moet den kleur zijn, 21, a; den padagawe, 
zorgt dat gijlieden maakt, 23, a; vgl. den pada ngati-ati, AdjiSaka 113; 
den kadi bhawa-ngku, het moet evenzoo wezen alsofik erben, Cosm. 
17, a; vgl. di kaya ana aku, R. Pirangon29. 

De verklaring van deze constriictie gaat met moeielijkheden gepaard. Wij 
moeten beginnen met in het oog te houden, dat in de nieuwere taal den 
een deftig synoniem is van di, niet enkel in den imperatief, maar ookbij 
de vorming van een passief, en dat het reeds in het Oudj. in beide functies 
gebruikelijk was ^ Nu rijst de vraag: wat is de verhouding van de^ «uit 
oorzake(van), uit hoofde,.wegens, ten opzichte van» tot de, «zaak, toedoen, 
wat te doen is» (bijv. in ingde), mangde, «veroorzaken, maken», en tevens 
totMaleisch dari; en hoe staan alle tot papde,NJ.d^,Sund. pan day, Mai. 
pandei, Bat pande, Tag., Pampanga, Bis. panday, Mongondonsch 
pan do i, Tombul. pandei, Sumbasch pandoi, Mak. pare. 

Volgens bekende klankwettenzoueenOudj. de identischkunnen wezen 
met Mai, dari, waarmede het eenigermate in beteekenis doch niet in con- 
structie overeenkomt. Het zou ook uit da + ^’kunnen ontstaan zijn: en 
eene derde mogelijkheid is, dat d e eene sterke, vollere uitspraak van d i 
vertegenwoordigt. De beslissing is hier des te moeielijker, omdat bij alle drie 
veronderstellingen de beteekenis dezelfde of nagenoeg dezelfde zou blijven ; 
want, zooals ons nog nader blijken zal, zijn ri, ’i (met gutturalen triller) 
en di te beschouwen als varieteiten van i, Nu doet zich Mai. dari (d. i. 
dari) voor als eene reduplicatie met klinkerverschil en klankafwisseling 
van di, di, ri (vgl. o. a. darah, bleed), of wel als de samenkoppeling van 
een met di (di) zinverwant da (da) en het eerste Voor oorspronkelijk 
hetzelfde woord als Mah dari houdik djadi, Day. djadi, Tag, yadi, 
enz. Als men uitgaat van de stelling, dat de grondbeteekenis van di (di) 
= i van den beginne af dezelfde is als die ’t woordje thans nog in de MP. 
talen heeft, namelijk die van de plaats waar, van een locatief, dan latenzich 
alle begripsovergangen gereedelijk verklaren. De plaats waar iets groeit, 
kan beschouwd worden als de grond waaruit iets voortkomt; «grond» is 
een begrip hetwelk onmerkbaar overgaat in dat van oorzaak, oorsprong. 

1 Ter vorming Yan. een passief bijv. BK. 205: deiioaoah, den'wawa en den wnnnh; 
207 idenweleg (de olifant) werd geprikkeld (aangezefc) ; Cosm. 14, a heeft den(e)tata- 
ken, afwisselende met in(e)tetaken (13, a), 

2 Madnr. oo)?, waarmede hetBataksohe da inhetPoda-passiefvermoedelijkin oorsprong 
is; da b u w at zou dan eigenlijk heteekenen: te nemen. Het sohijnt mij toe dat het 

eenvoudiger is, d a voor een overgeSrf d synoniem te houden dan voor eene opzettelijke 
wijziging van di f vgl. Tob, Spr., 2* Stuk (1867), § 104, en vgl, biz. 126. 


Bij «oorzaak> sluit zich een <zaak» ; vgl. Latijn causa^ in ‘t Fransch chose \ 
en met «oorspi'ong», \jQ.t.origo^ isonafscheidelijkverbondenhetbegrip van 
«ontstaan», Latijn oriri en ortus. En «ontstaan, worden, gevolg», hetligt 
alles in Jm dadi, djadi, enz, opgesloten; « worden kan opgevat 
worden als het passief van ^maken, doen», ’L. facer e\ en daarenboven zal 
zich uit een Woord dat aanduidt de plaats waar, ontwikkelen eene uitdruk- 
king voor «plaatsen>, met behulp van een of ander middel om het actief- 
begrip te doen uitkomen — , en «plaatsen» gaat over in «maken>, bijv. 
Arisch dha, ons doen\ dat dit dha als tweelingwortel bij hetlocatieve dhi, 
behoort, is duidelijk. De verwantschap van de (Jav. de, den) en dadi 
openbaart zich ook thans nog in zinnen als de volgende, waar dadi zou 
knnnen vervangen worden door dene, dening; als apa mulane ratu 
nusa k^fScana dadi maring nusa Jawa?, Pandji (ed. Roorda, 1869) bl. 
340; punapa marmine, peran kalana Jayeng-sari dados ngalih? 
bh 338. A1 is dadi bier geen voegwoord, maar bijwoord, in de gedachte 
drufct het geheel en al hetzelfde uit als dene zou doen* 

Een locatiefaanduidend woordje als 2 , benevens zijn varieteiten of syno- 
nienien,,is uit zijn aard geschikt om een passief te vormen. Dit behoeft, na 
hetgaen V* d, Tuuk en anderenhierovergezegdhebben, geen betoog meer. 
Wij vinden dan ook f, enz. zoo aangewend in allerlei Indonesische talen. 
Naast i met de bereids opgesomde bijvormen staat nog een genasaleerd in 
of n i ; het Bisayasche g i n verschilt in ’t gebruik niet van gi (zie Encarna- 
cion, 1885, i. v. gi); dit laatste kan en zal wel rechtstreeks aan het Mai. ri in 
dari beantwoorden. Over de onderlinge verhouding van di, ni, in, iri — 
men mag er bijvoegen gi, gin — heeft V. d. Tuuk (Tob. Spr, 2® Stuk, 
1867, bl. 318 — 319) eenige beschouwingen geleverd, diebelangrijkgenoeg 
zijn om in hun geheel hier aangehaald te worden. 

«De bijvorm van di en ni is, zooals we gezien hebben, f, dat ook als aan- 
hechtsel, en in D. gebezigd wordt zoowel als praepozitie als bij eerste 
passief. Ook vinden we i in plaats van n i , behalve in M. (zie boven), ook 
nog in ib e b e r e (Aant. bl. 187), terwiji we n i uit i in D. zien ontstaan. In 
sommige constructies zien we di met ni verwisseld, zooals b.v. in ’t gebruik 
van actief-verbale substantief (§ 121, 2®), en in de aanduiding van den 
persoon, ten behoeve van wien iets verrigt wordt (bl. 108, a), Hieruit moet 
men besluiten, dat n i , di en alle drie, oorspronkelijk een waren, en alien 
slechts een locatief uitdrukten. Van de drie vormen schijnt i de oorspronke- 
Hjkste, waaruit ni door inschuiving van een n, zooals nog in D., moet ont- 
staan zijn; zoodat het gebruik van ni achter woorden, die op een mede- 
klinker eindigen, van lateren tijd moet zijn (vgl. n i n g i in M. met n i n n a 
in T.). Moeqelijker is *t ontstaan van di te verklaren, tenzij men aanneme, 
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dat d uit een vroegere;"is ontstaan, wantrwordtnogin ’tKawiingeschoven 
(i-r-ika = di si, i-ri-ja = di sija). In D. vindt.men i datas, dat 
moeijelijk anders te verklaren is dan uit eene omzetting van d i a t as (§ 26), 
even als men nog in 'tMak. irate (boven) mtriate,irawa (beneden) 
uit ri awa (Bugineesch ri-awa) vindt In 't Sundasch vindt men dm- 
geschoven (di-d-inja, di-d-ijeu^ di-d-itu), maar kan hier dien mede- 
klinker als uit r ontstaan verklaren, daar de d in die taal toch meer lingiiaal 
dan den taal is. — Met dat al kan men di en ni even goed beschouwen als 
stammen van de demonstratieve voornaamwoorden idl (D.) en ini (MaL)» 
zoodat i even goed een verzwakking van beiden kan zijn.:^ ^ 

Hoe verschillend men zich de geschiedenis van de zooeven genoemde 
woordjes ook voorstelle, het is moeielijk te ontkennen, dat zij alle slechts 
varieteiten van een en denzelfden hoofdwortel zijn. Waarom, waai'door en 
onder welke voorwaarden 't eenvoudigste element als het ware eenige uit- 
wassen heeft bekomen, vermogen wij bij den huidigen stand van kennis 
niet op te sporen, en welHcht zal ons zulks nimmer gelukken. Gerust mag 
men beweren, dat volgens de thans in de gansche MP. taalfamilie geldende 
klankwetten de bedoelde variaties niet te verklaren zijn. En dit is zeer na- 
tuurlijk. Want elke klankwet — dit wordt maar al te dikwijls vergeten — 
werkt slechts voor een beperkten tijd en op een zeker gebied, zoodat elke 
bestaande taal eene staalkaart vertoont van de meesttegenstrijdige klank- 
wetten. Bijv. de klankwet volgens welke wij kocht zeggen voor koopte is 
lijnrecht in strijd met eene andere wet volgens welke makede in maakte 
is overgegaan. De oorzaak is in dit geval bekend ; de eene klankwet is ette- 
lijke eeuwen jonger dan de andere. Het zou niet moeielijk wezen aan te 
toonen, dat er in de grondtaal van ’t Maleisch-Polynesisch, evenzeer als in 
die van ’t Indo-Germaansch, eenmaal klankwetten geleefd hebben die in 
alle thans bestaande talen dier twee familien geheel dood zijn, sinds eenige 
duizenden van jaren; van de woorden echter, welke onder den invloed dier 
in onbruik geraakte wetten gestaan hebben, zijn er eene menigte vaji ge- 
slacht tot geslacht overgeerfd ; dezulke leven, meestal door allerlei nieuwere 
en nieuwste klankwetten gewijzigd, voort, Om ons tot een enkelvoorbeeld 
te bepalen : de regel dat een sluitende nasaal met eene daarop volgende t 
van een stam of wortel overgaat in n, zoodat bijv. uit tipis wordt mani- 
pis, is in strijd met de heerschende klankwetten Malelsch-Polyne- 
sische talen ; toch volgt uit het bestaan van het gewrocht in de meest uit- 
eenloopende talen derfamilie, dat de oorzaak, d.i. dewetwaaraan manipis 
e. dgl. gehoorzamen, eenmaal bestaan heeft, en wel in de ongespHtste 

1 Ter loops hier opgemerJct, dat een demonstratief nit den aard der zaakooklooatief- 
aandtddeud is. 



gfondtaal, wie weet hoeveel eeawen reeds v66r het ontwikkelingstijdperk 
der afzotiderlijke talen. Enkele klankovergangen onder de hierboven aan- 
gevoerde, zooals van d in d, en van d in r, vindt men in allerlei talen en tijd- 
perken terug ; voor andere, bijv. van n in d, en omgekeerd, ontbreekt het 
niet aan analogieen in de hedendaagsche talen van Azie en Europa, doch 
meestal blijkt deze verwisseling van betrekkelijk jonge dagteekening tezijn; 
ze bewijst dus niet, dat in de M.P. grondtaal ni werkelijk uit di ontstaan 
is, of omgekeerd, en kan alleen strekken om de mogelijkheid van zulk een 
overgang ook in den voortijd in 't licht te stellen. 

Bij de volledige onzekerheid, waarin wij verkeeren, omtrent de wijze waar- 
op/, di en ni zich uit e6n wortel ontwikkeld hebben, kunnen wij geene 
gissingen daaromtrent tot grondslag van verder onderzoek maken. Geluk- 
kig is dat ook niet noodig; voor ons doel is volkomen voldoende het vast- 
staande feit : / = d i (di) in beteekenis. Als locatiefwoordjes duiden ze voor- 
edrst het «waar> ^ aan; en «waar» wordt ook gebezigd om het «waarheen» 
uit te drukken. Het is voldoende hier er aan te herinneren dat / en di in 
onze taal overgezet mogen worden met tey toe ; vgl. Engelsch to, Wanneer 
men het in toe, to liggende begrip uitdrukt door een werkwoord, dan bezit 
onze taal daarvoor het werkwoord ^aan of loopen. Men kan dus zeggen, dat 
toey to in een werkwoord omgezet oplevert « gaan » , en omgekeerd dat < gaan > 
in den vorm van een voorzetsel overgebracht, wordt tooy tey to, Vandaar 
dat het zoogenaamde tusschenwei'psel toe! feitelijk als imperatief gebruikt 
wordt van «gaan» of «loopen», en tevens van «doen^s> ; in dit laatste geval 
kan het in' het Engelsch niet anders uitgedrukt worden dan door den im- 
peratief van «doen», nl. do \ Vallen het begrip «waarheen> en het begrip 
«gaan» in onze voorstelling samen, dan mag men verwachten, dat er hier 
en daar talen zullen gevonden worden, die voor «gaan> denzelfdbn wortel 
bezigen als voor «waar> en toc'i>, Inderdaad is dit het geval in ’t Indo- 
Germaansch met /, sterke vorm ai , en volkomen hetzelfde verscbijnsel keert 
tenig in 't Maleisch-Polynesisch. Als werkwoordelijken stam van «gaan> 
kennen wij uit het Ibanag ai (v66r eenen medeklinker en eene rust thans 
uitgesproken als e), waarvan o. a. en , i n ai , «waarheen» of «tot wien men 
gaat, gegaan is>; umai, Iloko umai, komen; eene afleiding van ai is 
Ibanag a n g a i , gang, komst ; TombuL a n g e , gaande, op weg ; mange, 
gaan; ook: om iets gaan,Jav.marani;Mak.mange,gaan;enz.Indezelfde 
verhouding als ai (e) tot /, staat d a i (d S) tot d i. Nu is mij d e in de betee- 
kenis van <gaan» niet bekend, maar in dien van «doen, handelen» is het, 

^ Hierbij sluit idoh. aan ndi, waar?; en nit het vraagwoord ontwzkkeit zioh. de ontken- 
ning di (^i)^ in steiken vorm dai (^ei), die in 'waarde gelrjk staat met het verdubbelde 
d i d i (met klankafwisseling dirx,dili). 
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gelijk men weet, zeer gewoon. Hoe deze twee beteekenissen anders elkaar 
raken, blijkt o. a. uit het Jav. laku, dat, gelijk ieder weet, zoowel gangals 
gedrag, handelwijze beteekent; ookbij onszijnhandelenwandels 7 noniem, 
en het Skr. car is zoowel wandelen als bedrijven, doen, De samenhang 
tusschen de begrippen van handelen, gaan en den locatiefaanwijzer is z66 
innig, dat men in een gegeven geval moeite heeft ze te ontwarren. Het 
Oudj. de, in het Nieuwj. den, duidt ontegenzeggelijk een handelen aan, 
en ook wanneer het als zoogenaamd hulpwoord optreedt, laat het zich heel 
wel als « handelwijze:^ opvatten; trouwensin'tOudj.gebruiktmenalshulp- 
woord ook don, dat zoowel aan een Skr. kary am als aan krte beant- 
woordt ; d e - n y a lean met een Skr. tasyakaranat vertaald worden. En 
toch, wanneer men ziet, dat NJ. d en als hulpwoord volkomen hetzelfde is als 
NJ. gnggon,danstaatmenintwijfel, ofniethetplaatsbegrip bij dejavanen 
op den voorgrondstaatook waar de, d en alshulpwoord dientOpmerkelijkis 
hetookjdat ulih, Jav. oleh evenzeer een woord van beweging is, en niet min- 
der, dat synoniem met de gebezigd wordt, het Skr. gati, dat zoowel eene 
vertaling van laku, als van unggwan, NJ. ^nggon mag heeten. 

Wij komen nu tot de vraag: hoe is den in den imperatief te verstaan? 
Aangezien de gewone huidige vorm di is, geloof ik, dat wij het als een lo- 
catiefvoorzetsel hebben te beschouwen ^ . Dit strookt ook met het feit, dat 
den dient ter vorming van een passief. Wat de sluitende;^ betreft, de waarde 
en oorsprong daarvan is nog niet duidelijk, doch ik vergelijk die met de n 
in ’t Bisayasche gin, dat raisschien dialectisch, maar zeker niet in betee- 
kenis, verschilt van gi; de grammatische functie van gi, gin is dezelfde 
als die van d i , d e n , in 't passief. 

Doch, zal men vragen, indien di en den voorzetsels zijn, hoe kan*dan 
een praedicatiefwoord in 'tactiefvolgen, in zulke gevallen als di ngati-ati, 
di ngrasa tuwa, e. dgl.PHieropkanikalleenantwoordenmette verwijzen 
naar soortgelijke constructies in deverwantetalen.In’tMaleisch dient akan 
to.t vorming van een futurum; evenzoo in 't Dayaksch akan, indu om 
een soort futurum bij een wensch, een moeten, uit te drukken; bijv. aku 
akan nguan arut ta, ikheb debootin orde te brengen; olo handiat 
indu mat a^i, alle menschen moeten sterven Nog nauwkeuriger komt 
met den, di in den imperatief overeen het Dayaksche awi, dat zoowel 
«doen, gedaan worden » als «d6or» beteekent en, evenzoo als in ’t Oud- en 
Nieuwj. den, d i , v66r een indicatief geplaatst eenen imperatiefvormt; dus 

1 Ook do IndogermaaixsoiiLO imperatieveti op dlii (in den 2deii pers. enk.) houdik voor 
oorspronkelyk iooatieven. Kafeuurlijk hangt dhi samen met den wortel dha, tpiaatsen, 
doent. Het is alles dezelfde geschiedenis als met di,di,dai(pa9d0'i)* 

* Hardeland, G-ramm. (1858), bl. 118. 



i b a t ir 0 h , slaap (in ’t Oudj. zou dit luiden d e n (m) a t u r u , Nieuwj. 
di turu), awi man^nga akae, geef hem (Hardeland, Gramm, bl. 122.) 

Men zou kunnen zeggen, dat, bij ontstenteitis van den infinitief, deindica- 
tiefvorm dezen vervangt.lngevallenalsjav. di k^bat, «snel!» zou men kun- 
nen denken aan ons gebruikvan het voorzetsel/^4'/, maar ook hier, geloofik, 
dat wij eerdereensoortfuturum, in den trantder zooeven vermelde construc- 
tie hebben te zien; hoe het begrip van futurum en dat van moeten in elkaar 
overgaan blijkt duidelijk genoeg uit ons eigen woord smllen^ dat evenwel 
den omgekeerden weg heeft afgelegd. Met Day. indu, te, roor,om te, ver- 
want is duan, hetwelk in een woord met Jav. oleh kanvertaald worden. 
Daar oleh als hulpwoord nagenoeg dezelfde waarde heeft als de, den en 
als Oudj. don, dwan , vormelijk=:Day. duan, zien we hoe de verschillende 
beteekenissen der synonieme woorden elkaar raken. Nog vollediger wordt 
de overeenstemming, als men 't Oudj. don in den zin van «tocht, krijgs- 
tocht:^, d.i Skr. yStra, vergeHjkt;indezebeteekenissluitzich du, waaruit 
don ontstaan is, onmiddellijk aan bij het begrip van «waarheen, te, toe», 
dat wij als de oorspronkelijke beteekenis van di en ^’hebben leerenkennen. 

Even als den en di worden ook / en ri gebruikt om eenen imperatief 
te vormen. Zulk een imperatief drukt een stelHg gebod of een ernstige ver- 
maning uit en wordt meestal gevolgd door een gewonen imperatief. In de 
door Holle uitgegeven oorkonde van 782 ^aka * leest men: i wruhan ira 
kabeh: prayatna! laat alien w^l weten (of: het zij ter kennisse van alien 
gebracht), dat zij moeten oppassen! 19; i wruhan i sakula (1. sakala) 
kulawangga, 22; ri wruhan ikang k ara man riParung: pra- 
yatna rasa sang hyang ajha, laat de vroedschap te Parung wM 
weten dat zij in acht moeten nemen hetgeen Hooger bevel inhoudt! KO. 
19, 1. In de late KO. 4 vindt men het eenigszins afwijkende wruhane si 
parasame enz., en wederomandersin ’tNjav. wruhanamu, waarvoor in 
het Kjrama kauningana ing sampejan. De overeenkomstigeformulein 
de Sanskr. oorkonden van ’t vaste land issamviditamastu vah. 

De letterlijke beteekenis van ^ (^0 wruhan schijnt te wezen: ter ken- 
nisse, zoodat de constructie een datief van strekking vertoont. Met dezen 
vorm is m. i. rechtstreeks te vergelijken de Bataksche imperatief met het 
voorzetsel tu, dat ook een «waarheen>, eenerichtingaanduidt; bijv. molo 
so targararsa, tu gadis ma i, indien hij het niet betalen kan, dan 
moet hij verkocht worden !tu gadis maboru-boru i, die vrouw moet 
verkocht worden! tu bajang ma i, zet die in ’t blok; doch ook tuba- 
jangan, als eenvoudig passief van mamajakkon^ iemand in ^t blok 

i Y^rhand, Bat. G-en,, dl. 89 (1880). Yerg. de studie uit 1881 van Prof. Keru over boven- 
bedoelde oorkonde, berdrukt in dcze Serie, dl. YU (1917), p. 17 vgg. {Noot van 1918), 
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zetten; van dit tu b aj angan nu is i (ri) wruh an de tegenhanger (vgl. 
Tob, Spr.§101). 

Ten slotte komen wij nog eens even terug op eene zinsnede, die hier- 
boven reeds aangehaald werd, nl. deya-nyu i pati ya in KO. 1, terwijl 
andere redacties day a~n ta (deya-n ta) t pati (pati) hebben. Wij zijn 
tot de slotsom gekomen, dat t-pati een passief-imperatief voorstelt, op 
gronden die niet herhaald behoeven te worden. Is liet goed gezien, dat 
t - p a t i een imperatief is, dan moet ook i p a t i het wezen. Intusschen kan 
de constructie van i pati (d.i, i pati + i= pati ^ni) niet gelijk ge- 
steld worden met die van i w r n h a n of Bataksch tubajangan; wel zou 
een i p a ti te vergelijken zijn met tubajangof tugadis, maar er staat 
pati, niet paty an. Daarom schijnt het mij toe, dat i pati wel een impe- 
ratief is, doch een van ander soort dan i wruhan. Deya-nyu i pati 
zou men in onze taal kunnen weergeven met <door u, hoop ik, moet of zal 
gedood worden >.Mogelijk zou i pati ookeenvoudig=NJ. dipatenikun- 
nen wezen, aangezien de wensch van den spreker reeds door den conjunctief 
deya is aangeduid. Wegens het t-pati der andere redacties ishet voor- 
alsnog verkieselijk i p a t i te nemen als een vorm van den passief-imperatief. 



II. OUDJAVAANSOHE ABSOLUTIEYEN. 


Deze benaming wordt hier toegepast op zinsbestanddeelen, welker syn- 
tactische waarde door geen vormverandering wordt aangeduid. Ze komen 
voor: 1. als ondergeschikte gezegden in volzinnen met een ander hoofdge- 
zegde; 2. als deplaats innemende van een hoofdgezegde, met uitsluiting van 
de gevallen waarin naakte stammen als imperatief dienst doen, alsmede van 
constructies met an,’n,yan,yare. dgl., welke hier buiten behandeling 
blijyen. 

De absolutieven van de eerste soort komen, ten opzichte van de rol die 
zij in de woordvoeging spelen, overeen met deSkr. absolutieven op tva (of 
ya), of met het deelwoord van den aorist, actief of onzijdig, in het Grieksch; 
ten deele beantwoordeii zij aan den Indischen locativus ahsolutiis en den 
Latijnschen ablafivus absolutus. Zulk een absolutief, al of niet vergezeld 
van een lijdend onderwerp, kan beschouwd worden als een verkorte bijzin, 
strekkende tot nadere bepaling van hetgeen in den hoofdzin gezegd wordt. 

De absolutieven der tweede soort missen in de Indogermaansche talen 
hun tegenhangers. Wei bezitten wij — en in zekere mate ook het Oudindisch 
— een middel om hetzelfde uit te drukken als wat in ’t Oudjavaansch door 
den naakten, tevens naamwoordelijken stam geschiedt, doch dat middel 
bestaat in eene eigenaardige stemverhefifing of versterking van den klem- 
toon, niet in eenen bijzonderen vorm. 

Als voorbeelden van absolutieven der eerste soort volgen hier eenige 
plaatsen, ontleend aan dezelfde geschriften die ook in het voorgaande op- 
stel over den imperatief vermeld zijn. Beginnen wij met voorbeelden van 
onzijdige absolutieven. In AW. 164 leestmen: athahaliwatsirerika 
katontataraban (of: ta taraban) i sabha nikang musuh; het- 
geen men aldus zou kunnen vertalen: «en toen hij daar voorbij was, kreeg 
(of: toen kreeg) hij het grensgebied (of: de grens) van ’t verblijf des vijands 
in ’t gezicht>.^ In het Skr. zou het heeten: athatikramya sa tatra 
dadargopantyani (of upantyam) ripunivasasya. Het Latijn 
zal in een soortgelijk geval het verleden deelwoord van een deponens be-, 
zigen, wanneer zulk een werkwoord met de vereischte beteekenis beschik- 
baar is; ook wij zouden desnoods kunnen zeggen: «en daar voorbij zijnde, 
kreeg hij > enz. 


^ Eig. : het grensgebied kwam in ’t gezicht. 
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Een tweede voorbeeld van een onzijdig absolutief levert Sutas. 103, 
lumpatsangwiramantri tSka hulu nikang samajanunggang 
ah y a , «na op het hoofd van den olifant gesprongen te zijn, ging de man- 
hafteMantri er schrijlings op zitten en riep hoeraU; in ’t Skr. aplutya 
samajasya mastakam adhyarohan mantrivlra unnadan. 
Wij zouden ook, zonder noemenswaardig verschil in de beteekenis, kunnen 
zeggen: «met eenen sprong bereikte hij ’t hoofd van den olifant, op wien 
hij schrijlings ging zitten of «met eenen sprong ging hij zitten > enz. Hier 
drukt bet bijwoordelijk « met eenen sprong > hetzelfde uit als «door te 
springen» ; beide, door en met, duiden eenen instrumentaal aan, en reeds 
uit den vorm der Skr. absolutieven op tva blijkt, dat bij voorkeur een in- 
strumentaal dienst doet als absolutief. Dezelfde naamval heeft tevens zeer 
dikwijls de waarde van een bijwoord van omstandigheid. Trouwens ook in 
onze taal is dit geenszins ongewoon ; «met macht; met liefde; met genoegen ; 
met name» en dgl. zijn bijwoordelijk instrumentalen. In 't Oudjavaansch 
wordt de bijwoordelijke instrumentaal meestal eenvoudig aangeduid door 
den stam eens substantiefs. Ook het absolutief van de eerste soort voegt 
aan den zin eene bijwoordelijke bepaling toe, en wel eene dusdanige die 
gewoonlijk met behulp van met, door of bij in ’t Nederlandsch, van by in *t 
Engelsch kan uitgedrukt worden. Wat het Nieuwjavaansch aangaat, zou 
men haliwat in de zooeven aangehaalde zinsnede kunnen we^rgeven met 
saliwate. Hoe licht nu de begrippen «met, bij» in «na» overgaan, blijkt 
genoeg uit NJ. sat^kane,en dgl. aan ieder bekende uitdrukkingen. 

Het is schier overbodig hieraan de opmerking toe te voegen, dat een vol- 
zin met een absolutief der eerste soort opgelost kan worden in twee zinnen, 
die door en verbonden zijn, tenzij men een bijwoordelijken bij zin verkiest. 
Willen wij den geest onzer taal geen geweld aandoen, dan moeten wij wel 
in verreweg de meeste gevallen tot zulk eene oplossingdetoevluchtnemen, 
en van het huidige Javaansch en Balineesch geldt in zekere mate hetzelfde. 
Vandaar dat de woorden atha haliwatsira enz. in de Balineesche tus- 
schenregeligevertolkingluiden sd6k mangliwat dane,d.i. «toenhijvoor- 
bijging». Men vergelijke ook eene Maleische constructie als s^rta iya da- 
tang, doch Javaansch sadat^ngipun. 

Het absolutief van niet-onzijdige werkwoorden, d. i. van alle die een voor- 
werp bij zich kunnen hebben, heeft eene passieve beteekenis ; een daarbij 
behoorend substantief is dan het lijdend onderwerp. Bijv. sambut ^ri- 
nrpaputra Qala winaweng akaga, Sutas. 113, 6; hetgeen vertaald 
luidt: "^na den vorstenzoon Qsla gegrepen te hebben, voerde hij hem mede 
naar 't luchtruim», of, wanneer men den volzin oplost in twee zinnen: hij 
greep den vorstenzoon (^ala en voerde hem mede naar ^t luchtruim. In t 
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Skr. zoa dit volgens de meest gewone constmctie heeten: grinrpapu- 
traiii Qalam grhitvakagani (of: adayakagarp) ninaya. Volgens 
de regeleii omtrent het gebruik van actief en passief, die, zooals bekend, in 
de M.P. taleii anders en veel fijner zijn dan in de Arische, moet de prins, die 
hier het onderwerp der rede is en voorgesteld wordt als iets ondergaande, 
een gezegde in passiefvorm, winawa, bij zich hebben. Dewijl nu de per- 
soon, die de handeling, in s a m b u t opgesloten, ondergaat, dezelfde is als 
het onderwerp van winawa, moet ook s a m b u t als een passief opgevat 
worden. Lost men den volzln in twee zinnen op, dan zouden de gezegden 
natuurlijk wezen sinambut en winawa. 

Een ander voorbeeld nit hetzelfde gedicht, 103, a, luidt: sSmbut sy 
Amogha sampun pinanah ika tikSl de nikang gatru, d. i. nauwe- 
lijks had hij (het wapen) Amogha gegrepen, of het werd door den vijand in 
tweeen geschoten. Van denzelfden aaf d is AW. 43: wwantSn mahum- 
banapndakginurit-nyaputraLnda suswasuswani kinol- 
nya, hananliningling; d.i. eene andere (onder die vrouwen) kuste 
eene pndak-bloem, die een kind moest verbeeldfen, dat nu eens telkens aan 
hare borst gelegd en door haar orahelsd, dan weer (vriendelijk) aangestaard 
werd. Hieruit leeren we tevens, dat van de afgeleide woorden op i in 't ab- 
solutief, evenals in den imperatief, de vorm op niet die op an gebruikt 
wordt, en in zooverre kan men niet als regel zonder uitzondering stellen, 
dat de imperatief en absolutief den substantiefvorm vertoonen: de regel 
geldt alleen voor de niet met 2 : en a k ^ n afgeleide, of wil men samenge- 
stelde ® stammen. Intusschen mag er aan herinnerd worden, dat in ettelijke 
M.P. talen, o. a. het Fidji en de Polynesische dialekten wel degelijk naam- 
woorden op i en a k i gevormd worden. 

Niet altoos is het onderwerp van het hoofdgezegde hetzelfde als het 
grammatisch onderwerp van het absolutief. Bijv. Ram. 16: sukhatfpti 
sangnarendra, bhuktikangbhogatanpapada dibya, ^tevre- 
den en voldaan was de vorst van de onvergetelijke, heerlijke genietingen 
die hij gesmaakt had > . Hoewel sangnarendra hier logisch onderwerp 
van b h u k 1 1 is, behoort dit laatste als passief gezegde bij het grammatisch 
onderwerp ikangbhoga. Volgens deze verklaring, beantwoordt de con- 
structie van bhuktikang bhoga volkomen aan den ablativus absolutus 
van het Latijn. Hetzelfde in twee zinnen uitgedrukt zou luiden sukha- 

^ Zoo lees iJc met de Balin. verfcaling: voor Paxth.a. Zoo men dit laatste wil behouden, 
moet men er den zin aan beohten van dkleintind van Pythaw. 

* Ala wij in ome taal amdoen^ hesien^ en dgl, samengestelde werkwoorden noemen, is 
er niet de minste reden waarom wij op de M.P. op ten aken niet denzelfden term zouden 
toepassem 
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trpti sang narendra, en bhinuktikang bhoga; «de vorst was te- 
vreden en voldaan», en «de genietingen waren door hem gesmaakts. Nu 
valt niet te ontkennen, dat men in ’t Skr. bij trp ta als aanvulUng een tegen- 
woordig deelwoord bezigt, en dat een Skr, trptobhuhjanahin ’tOudj. 
overgebracht zou wezen trpti mbhukti (voor n - b h u k t i) ; het is ook 
waar, dat de laatste lettergreep in narendra prosodisch lang behoort te 
wezen, zoodat men al licht aan eene fout in den tekst zou kunnen denken, 
eene fout welke door mbhukti zou verwijderd worden. Dochin 'tRam. 
geldt als regel, dat v66r de caesuur elke korte klinker van zelf lang wordt, 
zoodat bij de overeenstemming der HSS. elke verandering gewaagd is. 

Het onderscheid tusschen het absolutief en een substantief met voorge- 
voegcl an, zou men in hoofdzaakaldus kunnen beschrijven; eene verbin- 
ding alsanton,nton,anwulat laat zich in ’t Engelsch vertalen met 
in of at seeing \ ton met Eng. by of on seeing, daargelaten dat ton passief 
is. In onze taal is het eerste te vertolken met «bij ’t zien, daar (men) ziet of 
zag, ziende», soms met «die ziet of zag». Niet zelden nu treft men plaatsen 
aan, waar de lezing der HSS. tusschen t o n en n t o n weifelt ; bijv. BY. 49: 
rikatang ratnawadhu padasrang amajang lek ton (v.L nton) 
l^ngongningwulan. Voor de Nederlandsche vertaling is het vrij on- 
verschillig, aan welke lezing men de voorkeur geeft : in beide gevallen is het 
«bij het zien van ’t verrukkelijke der maan, gingen de schoone vrouwen 
zich ijlings in denmaneschijnvermeien^.InhetNieuwjav.'beantwoordtaan 
eene verbinding als nton een substantief, gewoonlijk het zgn. denomina- 
tief, met aangehecht bezittelijk voornaamwoord, of andersdeomschrijving 
met een huipwoord. Naar het mij toeschijnt, ligt in ton meer de zin van 
«doordat> of «nadat gezien werd» ; in nton «ziende», Fransch gerundief 
voyant\ is t o n absolutief, dan zou de zin hier overeenkomen met een La- 
tijnsch: visa amoenifate lunae. De keuze is moeielijk, althans voor mij; te 
meer omdat uit de schrijfwijze alleen niet met zekerheid kan opgemaakt 
worden, welke vorra door den schrijver bedoeld is. Immers een voorgesla- 
gen nasaal wordt op echtjavaanschewijzeherhaaldelijkverwaarloosd, zoo- 
dat ngka en ka, ndak en dak, makin en man^J^in, en dgl ons tel- 
kens ontmoeten. Soms is de nasaal zelve verdwenetiv^ zij e^ spoor 

van hare aanwezigheid achtergelaten. Vindt men bijv. d ^ n g 6 geschreven, 
dan weet men, dat dit voor n d ^ n g 6 staat, want de dorspronkelijke d van 
r^ngo, NJav. rungu, blijft alleen achtereene^^bewaardengaatandersinr 
over. ^ Derhalve blijkt het reeds uit den vorm, dat niet het absolutief bedoeld 

^ Namelijk in de gewone taal, in !Ngoko. Wanneer 't Ondj. in eng5, enNieti’wj. in 
mi^anget de d behouden, dan is het jnist, omdat deze vormen eene tegenstelHng tot het 
Hgoko moeten vormcn. 
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kan wezen inBK. 203: sang Bhoma kagyat dSngo hung nikang ^ 
Wrs^iyodha; d.i, «Bhauma ontstelde bij ’thoofenvan(of:alshijhoorde, 
Fransch entendanf) het gebrul der Wrs^ii-krijgers», Bij kagyat en ver- 
wante begrippen pleegt datgene wat aanleiding geeft tot de gemoedsaan- 
doeningniet door een absolutief uitgedrukt te worden ; als voorbeeld strekke 
BY. 137: kepwan sang wara Bhisma paksa murudar^s nton 
Wiratatmaja. Ookhetnieuweretaalgebruik, dat kaget aningali endgl, 
zegt, strookt hiermede in zooverre dat het een praedicatief woord eischt, 
hetwelk niet anders van de constructie met an, verschilt, dan dat het 
laatste als de nadruksvorm van het eerste optreedt. 

Een eigenaardige vorm, dien men met den naam van «actief absolutief » 
zou kunnen bestempelen, ware het niet^ dat hij een prefix bevatte en dus 
buiten den door ons getrokken kring viel, is pusap in BY. 684: pusap 
jongsangpandyas^g^hinujarandemuniwara; d. i. «toen hij, 
zijn gastheerspHcht vervullende, de voeten des Wijzen veegde (of begon te 
vegen), werd hij door den allervoortrefifelijksten Ziener (aldus) toegespro- 
ken>. Stond er usap, dan zou het lijdend onderwerp hiervan, nl. j ong 
sangpa:ridya, hetzelfde wezen als dat van i n u j a r a n ; doch in werke- 
lijkheid is de persoon die toegesproken wordt degene die de handeling van 
het voetvegen verricht; daarom moet pusap een actief wezen en j5ng 
sang pandya het voorwerp er van. 

Het kan niet twijfelachtig zijn, dunkt me, dat het voorvoegsel p, te ver- 
gelijken is met het Dayaksche p. Hardeland (Gramm., 1858, bl. 49, vg.) is 
geneigdinvormen als pawat, helper, pihop, wie gaame drinkt, pulang, 
wie dikwijls herhaalt (zie zijn Daj. Woordb., 1859, onder u Ian g), en dgl, 
tegenwoprdige deelwoorden te zien; doch wat zouden dan pamihop, 
pamulang enz. zijn, waarvan hij de eerstgenoemden niet onderscheidt? 
Wat ook de tegenwoordige opvatting der Dayaks wezen moge, pihop, 
pawat, pulang en dgl. staan oorspronkelijk toch zeker wel tot p a m i - 
hop, pamawat, pamulang, als aoristen tot duratieven of frequen- 
tatieven. Een aorist pihop kan niet uitdrukken «iemand die mi drinkt», 
raaarwel *die drinkt» inhalgemeen; en «iemand diedrinkt^ en «een dronk- 
aard> komen ook in onze taal op het zelfde neer, al geeft het laatste meer 
rechtstreeks te kennen, dat de persoon zich eene gewoonte van ^t drinken 
gemaakt heeft. Naar het schijnt, is p u s a p niets anders dan de naamwoor- 
delijke vorm van den aorist (u)musap; terwijl pangusap als naamwoord 
bij (m) a n g u s a p kan beteekenen : wie veegt (Imperfect) ; het vegen, wijze 
van vegen; middel om te vegen. Eindelijkzou een denkbaar p am usap, 
gevormd op de wijze van pamidSr, dat wij als frequentatief imperatief 
^ Z66 teL voor nika. 
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hebben leeren kenaen, kunnen beteekenen «wie meermalen of gedurig 
veegt». Verdeelt men den inhoud van den boven aangehaalden volzin over 
twee zinnen, dan zouden de gezegden luiden musap en inujaran. 

De absolutieven der tweede soort worden dikwerf, ten minste in gebon- 
den stijl, z66 gebezigd, dat ze, oppervlakkigbeschouwd, eenvoudigpassief- 
vormen metverzwegen voor-ofinvoegselschijnentewezen: tdn=i:katon; 
kon=:kinon; pangguh = kapangguh;sambut = sinambut 
of k a s a m b u t ; en dgl. Toch zal het bij nadere beschouwing blijken, dat er 
bij ^t gebruik van deze absolutieven geenszins willekeur heerscht. Eenige 
uijtgezochte voorbeelden zullen dit duidelijk maken. 

In AW, 91 lezen we: kagyat hyangQiwari hilangnikanggi- 
ladri: sambutng ayudhawarasayakagnirOpa;d,i. «god Qiwa 
was onthutst over de vernieling der (als geschut gebezigde) rotsgevaarten ; 
hij greep (daarom) zijn voortreffelijkste wapen, devuurschicht^. Door bet 
absolutief wordt uitgedmkt, dat de handeling in den tweeden volzin een 
onmiddellijk gevolg is van (^iwa’s ontsteltenis ; de bedoeling is : ^iwa was z66 
onthutst, dat hij zijn allerbeste wapen nam. Had de dichter kasambut 
gezegd, dan zou men uit hetgeen verhaald wordt wel kunnen raden, dat er 
tussschen den eersten en den tweeden volzin een innig verband bestond^ 
maar duidelijk uitgedrukt ware dit niet. 

Hetzelfde gedicht, 76, heeft: hetu-^ny anglilalllamijil amawa 
laras hrn t^ke tangkulak-ny a: tonton tekang warahangru- 
rah acalagila girnna sinwab-nyakabwang;d.i, « daarom ging 
hij dood op zijn gemak naar buiten, pijl en boog meenemende, benevens het 
leder om de hand te beschermen, en hij zag het aan, hoe de ever den berg 
vernielde, welke door hem onderwroet en uiteengeworpen werd». M. i. ver- 
onderstelt het absolutief hier een grooter nadruk op het gezegde, zoodat 
voor ’t laatste een substantiefvorm gekozen wordt; men zou de zinsnede 
kunnen weergeven met: toen zag hij met eigen oogen! of, toen zag hij het 
aan! uitroependerwijs. Men vergelijke het Javaansche spraakgebruik ver- 
meld in Roorda’s Gramm. (1855), § 253. 

Een eenigszins ander geval doet zich voor in Sutas, 86, waar de dichter, 
na gezegd te hebben, dat de vijanden eindelijk de hardnekkig verdedigde 
vesting binnendrongen, aldus voortgaat: pangguhta ngbalawira- 
yodha pSjah ing rana, «men vond de dappere schare van krijgers die 
in den kamp gesneuveld waren». Hier schijnt een uitroep minder gepast, 
maar toch zal men, behoorlijk lezende, den volzin in ^t Nederlandsch met 
een anderen toon uitspreken dan indien erkapangguh stond. Men zou 
den zin aldus kunnen omschrijven: (de vijand stormde de vesting binnen), 
en wat vond men daar? de lijken der gesneuvelde helden; of: wat men (in 



de veroverde vesting) vend, waren slechts de lijken der gesneuvelde helden, | 
inh.etvolgende voorbeeldkomteenabsolutiefvoor, dat men zou kunnen | 
v^e6rgeven met behulp van een scheiteeken. In BY. 66 staat: rika san g 
lCr§^a’n-tinghali ng awangawang: ton r^igaiQ.3,, t^ka rSp * 
sangkeng suksma Sira; d.i «t66i blikte Krsna naar ’tluchtruira): men 1 
zag (of: zie! daar zag men) eene schare van Rsi’s, die plots opdoemderi liit ^ 
het niet». Over ’t algemeen wordt ton veelvuldig z66 gebruikt, dat men ; 
het Zou kunnen omscbrijven met: zie, daar vertoonde zich; wat zag men ’ 
(hij, zij)? Dewijl dit absolutief een passief is, veronderstelt het, dat het lij- 
dend onderwerp in de gedachte op den v6orgrond staat; en de geheele 
constructie geeft een zekeren nadruk, niet zelden een gevolg van haast, 
drift, verbazing of soortgelijke aandoeningen te kennen. Blijkt zulks dui- 
delijk uit het geheele zinsverband, da|i behoeven wij ons geen moeite te 
gevpn om bij de vertaling in ^t Nederlandsch een aequivalent voor het ab- 
so|iitief Jte zoeken. Om een voorbeeld te geven: er wordt ons verhaald van 
eehe koningsweduwe, dat zij zich Qp den brandstapel werpt, om als getrouwe 
gade ^kr. s a 1 1 , p a t i v r a t a) hareh gemaaim den dood te volgen eti met hem I 
in het hemelrijk hereenigd te worden. Zoodra zij in de vlammen den dood 
heeft gevonden, geschiedt hetgeenindeSutas.88,<a:beschreven wordt: rgp i 
glg:bra tekisirarfng ksanatonmapanggihlawannarana- ^ 
th a mp a^tig, «fluks da%rop, in hetzelfde Qpgenblik, zag men hoe zij (in | 
dm hemel) samenkwam met den koning (haren gemaal), dit met ^mach- 1 
tend verlangen (haar verbeidde) > , , ; 

kan niet ontkend worden, dat een absolutief, waar het met een aan- 
vuBend begrip verbonden is, meermalen pp ons den indriik maakt, alsof ^ 
het niet anders is dan een afgekno tte gezegde-vorm zonder meer ^ bijv. AW» 
125: ginyak^n ing camara kon umanjinga, hij ^^erd tot meer 
spoed aangezet dopr de draagsitpr van den camara-waaier, die hem heette ; 
binnen te gaan. De Balin. tusschenregelige vertaling heeft m a k o n , dpek 
makon umanjinga kan moeielijk iets anders beteekenen dan: <idfe 
heette binnen te gaah>. Wat de zin verelscht, is: die /i£' 7 n heette binnen te 
gaan; daar nu het voornaamwoord niet verzwegen mag worden, tenzij hpt 
reeds in ginyakSn opgesloten ligt, en daar het hiervan onderwerp is, 
moet het ook onderwerp wezen van kon. Derhalve is kon passief^ en wordt 
het dan ook in eene Jav. tusschenregelige vertolking te recht met k i n o n 
gelijkgesteld, daargelaten dat kon een absolutief is, en kinon niet. 
Vraagt men, welk onderscheid er is tusschen giny. ing c. kinon umah- 
jinga — wat op zich zelf onberispelijk Oudjav. is — en kon urn., dan zou ' 
ik antwoorden: m. i. is het eerste: «hij werd tot meer spoed aangezet door ^ 
de camara-draagster en geheeten binnen te gaan;» , doth het laatste «hij werd | 
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tot meor spoed aangezet, doordat de c. hem heette bitinen te gaan » . Ki ao n 
um* zou zijn een hysieronproterony wat kon urn. nietis. Derhalveookhier 
is 1 0 n een absolutief, en wel een van de eerste soort, volkomen beantwoor- 
denSe aan het Skr. absolutief op tva (ya), behoudens hetverschil tusschen 
actief- en passiefconstructie. Het veelvuldiggebruikvan het absolutief kon 
. in zinnen van denzelfden aard als de zooeven aangehaalde, zal vermoedei|k 
het meest er toe hebben bijgedragen, dat in de huidige taal kon voor di- 
kon,ennogmeer andikakake voor di-andikakakeinzwangisgebleven. 

Van de absolutieven zijn te onderscheiden praedicatief gebezigde klank- 
nabootsehde^ of wil men klankverbeeldende, tusschenwerpsels. Evenals onze 
taal in plomp! plof! klets I tik! krak! en dgl, tusschenwerpsels bezit, die be- 
halve zekeren klank ook eene handeling welke van dien klank pleegt ver- 
gezeld te gaan ons voor den geest ioepen, heeft ook het Javaansch vaii alle 
tijdperlcenOTlke klanken in overgroote menigte; bijv. r^p; krak, NJ. krak; 
kryak, NJ. krek; l^s, NJ. los; pok, p^k, pok, NJ. pSk; gh^r, g&r, gor, 
grit, NJ.gar, gir, gur, grit; gh6k, ghSk, gok; bar (Mai. bar), bar 
p^t, NJ.byar^ byar p^t; byur, NJ. byur (Mai. bur), by or; bhpk, 
bhog, NJ. Bug; bhSk ghor, NJ. b^gor; ngSs, ngos, ngor, enz. enz. 

Niet weinige onder die tusschenwerpsels nemen het karakter aan van 
werkwoordstammen, zoodat zich allerlei werkwoordelijke vormen er uit 
Ontwikkelen, bijv. makrak, amok, amoki, kapokan, NJ. m^k, ambyur, 
enz. eim; |uisi hetzelfde treft men in onze taal aan, bijv. hiiplompekyploffetti 
kletsm, tfkhen, kraken. Dat van klanknabootsende tusschenwerpsels ge- 
vorinde werkwoorden, als gezegde gebruikt, zich in niets van andere prae- 
dicateh ondersicheiden, behoeft, als lets wat van zelf spreekt, nietuitdruk- 
kelijk vferrneld te worden. 

Des te eiginp^ardiger daarentegen is het spraakgebruik volgens hetwelk 
jirhfe&'e tusschenwerpsels zonder eenige vormverandering als^ gezegde op- 
treden. Hier slechts een enkel voorbeeld daarvan. AW. 83 heeft: c^b- 
pSng kariijaa n rpatiputra de Bhatara, betgeen men ten naasten 
bij kah weergeven met: «het oor van den Prinswerdpijnlijkaangedaan door 
(de woorden van) Bhatara®, of: «de Prins werd kitteloorig®. CSb en p^ng 
zijn min of meet synoniem; het eerst wekt de gedachte op aan lets prikke- 
;lend$-en het daatvan onafscheidelijke gevoel ; het hveede is het grondwoord 
van NJ. pr^mpSng (varieteit prampang) en plSmp^ng. Yolgens ’t Jav. 
Hdwb. (1875) is pr^mp^ng «het branden» ineenfiguurlijkenzin, ookvafi 
de ooren;als dieletnand Vrarm worden; prampang, een prikkelend gevoel 
door sterke warmte; bij p 1 feni'p S n g wordt opgegeven «benauwde hitte, 
Jpenauwd heet, van hef we6r en van het lichaam®. Dit^strookt niet best met 

de vroeger gegeven omschrijvingvan prSmp^ng en prampang, en het , 
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toevoegsel van « benauwd » kan gerust als zuiver denkbeeldig geschrapt wot. 

• den. Dat bet grondwoord van dezefrequentatieven pSng is, schijtit bij den 
bewerker dezer 2'^° uitgave niet opgekomen tezijn; een ar^kelpgng onfc: 
breekt ten eenenmale. In de nieuwste uitgave van ’t Hdwb. (t886)fjbezorgd 
. doordenHoogleeraar A. C. Vreede, is pSng opgenomen gewbrde^ ; de bq^- 
Itikefiis hieraan toegekend, isdievan «klanknab. vanhetsuizenbf,^itenfii 
bet bpr*. Dit past niet best bij hetgeen opgegeven is bij p r ete p 6 n g. Hoe 
bet c S b - p S n g heeft p S n g klaarblijkelijk eene betedkenis, die bet , 
(iicbtste staat J^j die van prampang, een prOckelend gevoel ; ,c ^ b - p € ng 
is e®ie' van de vele rain of meer tautologische verbindingqn, waaraan de 
lilLPi efi alje overige talen in een zeker tijdperk zoo rijk zijni H&Bal'ilieescbe , 
glosse fertaalt c^b-p^ng dan ook met 6^n woord, nl, pig mpSti ggn ; 
eenejavaansche glosse heeft nagenoeg hetzelfde: kapalgp^ng'Sn. Men | 
ziet, beide glossatoren hebben gemeend de ongewijzigdq tessdhehwerpsels * 
niet te kunnen behouden en ze vervangen door eenen af^^jden vorfn. , 
Alle^ dejarwa heeft in Palmer v. d. Brock’s uitgave (I868^;'cgk.pgng^ 
dat wel op een verkeerd gelezen ceb-p gng zal berustem^ , b I 

' ' ’ . i 

= ■ ■ '!?.■ Ucapa. '■ .. I 

, I; Bet Bisay^a, dat onder alle Fillippijnsche talen misschieilMe rykste is in I 
oude vortnen, bezit van eenvoudige werlcwoorden een zoogenaamd onper- I 
soonljjken passief-imperatiefopa; bijv, buhatakana, doe dat! (zie de la. 
Encarnacion, 1885, i. v.a\ M^ntrida, 1818, p. 61, vgl. p. 55). In waarde en ge- 
bri^komtdezfevormop^volkomenovereenmetdienop Sn in ’tjavaansch; 
vomelyk natuurlijk beantwoordt aan dit laatste het Bisayasche o n , bijv. 
in bu baton, de meest gebmikelijke passief-imperatief, tevens futurum. • 
De benaming van «onpersoonlijk> Heeft deze imperatief t^ttanteri aan 
oiHstandigheid, datdeagens gewQonlijk verzw'egen altijd 

doorgaande regel is dit niet; men kan, yolgens De Mentrida p. 62 bijv. zeg- 
p a ty a n i » « hij 'worde door ulfeden gedo^d* . 

Reeds uit den vofra van het aanhechtsdv^bhji^ dat bl hafe 
kelijk een conjunctief is, die tevens als futnrpin gebinikt: WofcIt;ya het is 
naaralle waarschijnlijkheid deechte oudepassiefconjunctief, tervvijl de vorm 
op S n eigenlijk een gerundief of part. fut. pass, is van dezelfde soort als in 
^t Skr. df^ya, gisya en dgl., welke tevens, vooral w-anheer ze verbonden 
^ worden met persoonsuitgangen, als praesens indicatief van het passief 
^den; dus drgyate, «(het, hij, zij) vertoontzich, wordtzichtbaar^. Vandaar 
datin het TombuL de vorm op Sn uitsluitend als praes. ind. pass, verschijnt ; 
bijy iUkk^h = Skr. di'gyate, terwijl in ’t Jav. tiliken thans uit- 
slnitend imperatief is. , , >: k 


- In het Oudjavaansch is die echte oude passief conjunctief nog ni6fe^efeeei 
ultgeStorven, al is het gebruik er van zeer beperkt. Het meest nog komt 
voor n c a p a , soms met voorvoegsel / ook t-iicapa;in heteek^is ^niqt 
versthille^nde van ucap^n en t-ucap'Sn, Bijv. Ap, 78, d\ neap-a la 
maharaja Pratipa, sang ratu ri Hastinapura; silra ta ma-'^ 
gawe tapa ri tira ning Gangga, d.i. «wij zullen nu spreken (of:/la# 
er nu gesproken worden) van Koning Pratipa, den yorst van rfastinapura; 

nu verrichte ascese aan den oever van den Ga!ngesi. Zoo ook 78,.^: ' 
ucapa ta maharaja ^antanu; sirata mr gay a glia, d.i. er zal 
nu gesproken worden (of : laten wij nu spreken) van Koning Qantaau; deze 
nu hield veel van de jacht. Met dit u c a p a (dat ook Cosm. 12, a: voorkomt) 
geheel gelijkWaardig is t-ucapaent-ucapSn; het eerste bijv: ]^K. 67 : 
tucapa tikang musuh prasama mangl^pasakSn i panah-hya 
tanpapSgatan, d. i. er worde verhaald, dat de vijanden altegader kunne 
-V pijlen onafgebroken afschieten; 135: t^las prapteng rajya, nda tu- 
capa ta sang Dan awapati, d. i. nu zij in de hoofdstad aangekomen 
gv djn, hebben wij verder te spreken van den heerscher der Demonen- Zoo 
ook AW^ 76; 154, waar tucapa ng katungkulan in deBalin. glosse 
If luidt caritan^n ne ungkulin; 227: r5^y angkat sang Daityaraja,, 

|I nda tucapa ta dating Panduputra, na ’t vertrek van denkoil}ng , 
/der Daitya’s, kwam, hetgeen wij nu te verhalen hebben, de zoon van Pandu ; 
^t'zGO ook 310 eh 312. Tucap^n in dezelfde beteekenis als tucapa, treffeh 
we, o. a. a^ Sutas. 49^ 

Beide, ucapa er^ ucap^n, zoo kenmerkend voor den Javaanschen#er- 
hhaltrant, leven, gewijzigd, voort inNJ. kocapa en kocap; delaatste;, 
thans meest gewone uitdrukking, is als zijnde een indicatief, geheel infer 
. plaatst, want de oude formule heeft geen ander doel dan om den over^tig 
tbit een ander onderwerp in te leiden. 

^ Een synoniem van tucapa is tujara, dat men aantreft Sutas. 49, a. 

1 vEen bewijs dat zulke vormbn op a bepaaldelijk als conjuhetieven of futura 
gevoeld worden, levert AW. 361, V^aar gecodrdineerd staan p an an gisku 
tungsira en r^mgngkti lihatana. 
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. COEBIGENDA.: 

IBi vooy namaSj B.iw'na'S. ^ 

'SO: BtitiiaDg9a, Zees ^ 

irJ V. 0 . : voox 6a^abdhiS Zees Qakabani . 

I 1 & 5 V. 6. : voor , Zees 
I 16: voo^p^a^^ lees pejah. ^ . 

, 13 V. 0 . : Yoor nipuna, Zees nipu^ia. 

' 18 : voor rin, Zees ring. 

18 v.%. : voor hai'aa, Zees Jaar^a. 

' 1; voor nmnng^ Zees iimunggw. _ 

10 V. 0 . : voor hetynyan, Zees hetunyan. 

' 3 BalakjZcesPalali. ^ 

’ 18 „ : prisadyya®, Zeesprisadya®. 

1 11 : voor wvaVty, lees wyolsti. 

^ lOv, o.; voor J^aiigliawan. ZeesPanghjipwan. 

’ 2 : voor y waaiggegnya, Zees ywanggehnya. 

’ i V. o, : voOr <;a:i-nLarendraj fees 9 rX-na . 

^ ,5 ; vc^f nusanbara, Zees iiu§antara. 

!S20: « tingknli, Zees tingkuJi. ^ 

, 8 V. o. : voor ImmarSk, Zees umarek. ^ 

14 : Manka, feesMangka. 

” ,11 „ mangara, Zees mangaran. 


p. 259 r. i\ voor 


Jib-vaiiiulya, Zees Jih.vamtSlya. 


X^?P‘ 292 r. 8 v. o.: voor pagunangan, Zees pagunungan. 

'Vi/' < V.' 

"'^VTI P.2i7 r. 9v.o.:®os^6t5al3Noot2:Detaehfciging vaaMi; 

^ 1256). W- 49, 4. raet noot b. . , j : 

""■'W. „ 250 „10 „ :vooi> hyang, 7ces' v-.’^“-r~ ^ ; , 

; "tv' , ,,256,, 4 v.o.:voormenggmgg..- '• - ■ 

” *1 , 257 , 6:voorl250-61A.D.,J<v'- 

” ” ’ 262 , 4 V. o.: voor bliakfcij.Zfbbbakti. . • , / .iW'v 
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,i 263 „ 17 
„ 266 „ 19 
„ 208 „ 10 
„ 272 „ 9 
„ 275 „ 1 
,,279,, 6 


voor aw^koiidrar, ti&es avreke narondra* 
„ ppra, lees poxa. 

„ ika,Zeesika.^ 
jj ama^wa. Zees ama’W’a. 

„ Ziiulclijk, Zees Oo»telijk. 

„ lOmj ap inirail, Zees TCafij npiniriin. 


” 800 18 V. 0. : voor saksfina®. Zees sak^ana' 

B06 15: voor anahas8sZe^anal«^a£a. ^ 

810 „ 6:,,. j, karuhuni,Zeeskamltan. 

816 j, 9: M Vjhavi'syillnris, Zecsbhawi®. 

” 820 „ 8: „ mmtxogen, Ze^S niaata^eli 


karuhuni, Zees kamltun. 

Vihavisyilloris, Zecsbhavfi®. , ' ' 

maatxogen, Ze^^ nraata^el^* „ , : 

d)> de Kaart voorin dl. VJl ; ■ 


j n®. 12 : voor p- 241 — 242, Zees p. 141 — 142. 
,,,,17: „ .GegLanganjZeesG^da^gan. 
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